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Имя Дибир-кади -  приобретенное; имя, данное при рождении, 
-  Мухаммадшапи. Полное имя -  Мухаммадшапи, сын Максуда- 
кади ат-Талти2 ал-Хунзахи ад-Дагистани. Ат.Талти -  нисба, кото­
рой сопровождали свои имена представители рода Шалаповых 
(Шалапилал). Название рода произошло от арабского слова «ша- 
раф» -  честь, знатное происхождение, благородство. Нисбой «ат- 
Талти» подписывал свои сочинения Дибир-кади. В нашем распо­
ряжении имеются несколько списков его родословной3. Один из 
них находится на последней странице сочинения Абу Мухаммада 
ал-Касим ал-Харири (ХІ-ХИ вв.) «Макамат ал-
Харири»- «Сборник плутовских новелл»4, переписанного Дибир- 
кади. В нем имеются наиболее полные сведения о родословной 
Дибир-кади, перечислены 19 колен. Список родословной содер­
жит следующие имена: Ахмад из Сирии, его сын Осман, его сын 
Али ал-Фаруки5, его сын Хусейн, его сын Багин, его сын Канкут, 
его сын Максуд, его сын Нурмухаммад, его сын Динмухаммад, 
его сын Абдуррахман, его сын Нурмухаммад, его сын Абдал, его 
сын Гитин а мухаммад, его сын Шалаф, его сын Максуд, его сын 
Дибир, его сын Мухаммад-кади, его сыновья Хассан, Дибир, 
Хаджибек, Абдусамад и Шалап, сыновья последнего Баццал, Аб- 
дусамад, Дибир Хаджияв и Хаджибек. Данное генеалогическое 
древо начинается с имени Ахмада аш-Шами и завершается име­
нами правнуков Дибир-кади: Баццал, Абдусамад, Дибир Хаджияв 
и Хаджибек.

Итак, род Дибир-кади очень древний, происходит он из Си­
рии. Примерно к концу XIII -  нач. XIV в. предок Дибир-кади Ах­
мад аш-Шами, по-видимому, с миссией распространения ислама 
на Кавказе или в связи с переселенческой политикой арабов по­
является в Дагестане6. По записям родословной Дибир-кади, его

2 Талта “  одна из возвышенных частей сел. Хунзах, где стояли дома 
знати, членов ямальского дома. (См.. Геничутлинский X. Историк." 
биографические очерки. Махачкала, 1992. с. 131.) и сегодня хунзахцы на­
зывают это место «тіалалъ», что означает «на возвышенности».

3 А либекова  П.М . Жизнь и творческое наследие Дибир-кади из Хунза- 
ха. Махачкала, 2009. с . 12-16.

4 РФ ИИАЭ ф. №14. Рукоп. № 2085. л. 1786.
١ Фаруки (араб.) ٠ тот, кто хорошо распознает добро и зло.
٥ Предки Дибир-кади могли жить в Дагестане и до XIII века, по дан­

ному вопросу мы можем лишь выдвигать версии.
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XVIII столетие в истории дагестанской литературы характе­
ризуется расцветом научной, богословской и художественной 
мысли. Богатейшая литература, созданная дагестанскими учены­
ми, поэтами, богословами, составляет уникальный фонд книжной 
культуры Дагестана. Известно, что Дагестан на протяжении мно­
гих столетий входил в ареал функционирования восточных куль­
тур. Шел интенсивный процесс интеграции арабо-мусульманской 
культуры в национальную среду. Персидский язык наряду с араб­
ским и тюркским языками прочно закрепил свои позиции в Даге­
стане.

В учебных заведениях (медресе) средневекового Дагестана 
изучались научные трактаты, широко знакомили с восточной 
словесностью, с творчеством классиков восточной поэзии и ху­
дожественной прозы. Для совершенствования образования они 
отправлялись в научно-образовательные центры арабских стран, 
Ирана и Турции. Сохранившиеся до наших дней сочинения на 
арабском, персидском, тюркском и национальных языках местных 
авторов -  яркое подтверждение их высокой научной подготовлен­
ности.

Дибир-кади из Хунзаха -  крупный дагестанский ученый 
XVIII — нач. XIX в. Он автор поэтических произведений на араб­
ском, персидском и аварском языках, составитель многоязычных 
словарей, переводчик с арабского и персидского языков художе­
ственных сочинений и научных трактатов.

Впервые к личности Дибир-кади из Хунзаха, его научным 
трудам обратился крупный дагестанский ученый-арабист, осново­
положник дагестанского востоковедения М.-С.Д. Саидов (1902— 
1985). Им составлена краткая биография Дибир-кади, выявлены 
его сочинения, дано краткое описание толкового словаря Дибир- 
кади «Джами، ал-лугатайн ли та،лим ал-١ахавайн» с переводом 
предисловия Дибир-кади к словарю1. Благодаря М.-С.Д. Саидову, 
Дагестанский научный центр РАН имеет в своем Рукописном 
фонде уникальные сочинения, созданные Дибир-кади из Хунзаха.

1 Каталог арабских рукописей Института истории, языка и литерату­
ры Дагестанского Филиала АН СССР / под ред. М.-С.Д. Саидова. М., 1977. 
Вып.1 ٠ С. 37-41; Саидов М.-С. Возникновение письменности у аварцев /V 
Языки Дагестана. Вып. 1. С. 140.
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Дибир-кади оставил богатое научное наследие. Он автор по­
этических сочинений дидактического и философского характера 
на арабском, персидском, тюркском и аварском языках. Дибир- 
кади писал одинаково талантливо в разных поэтических жанрах. 
Его перу принадлежат поэтические произведения, как принято 
разграничивать, духовного и светского содержания.

Ярким образцом его таланта служит элегия на смерть Умма- 
хана Аварского. По одним сведениям текст поэмы был написан 
Дибир-кади на аварском языке (аджаме8), по другим -  на араб­
ском языке, а его перевод на аварский язык был осуществлен из­
вестным дагестанским арабистом М.Г. Нурмагомедовым9. Так или 
иначе, подлинником этой поэмы мы не располагаем. Торжествен­
ный тон повествования, реалистичность описаний и историчность 
выводят поэму Дибир-кади за рамки традиционного марсийе. По­
эма сочетает в себе черты, характерные для исторической песни и 
героического эпоса.

Следующая поэма Дибир-кади [Касыда о Дербенте] написана 
на арабском языке10 * * *, она не имеет авторского названия. Касыда 
представляет большую историческую и художественную цен­
ность. В ней прекрасным поэтическим языком воссоздается кар­
тина событий, происходивших в Дербенте в конце XVIII в., сви­
детелем и участником которых он был. Речь идет о взятии Дер­
бента в мае 1796 г. русскими войсками под командованием гене­
рала В.А. Зубова. Дибир-кади в качестве посла от Умма-хана 
Аварского принимал участие в переговорных процессах о заклю­
чении мира между русскими и правителем Дербента Шейхали- 
ханом. В касыде с чувством гордости и патриотизма передан дух 
средневекового Дербента, его история и культура. Воспроизведе­
ны многочисленные реалии из жизни дербентцев.

Одним из ранних образцов арабоязычной духовной литерату­
ры народов Дагестана является поэтическое сочинение Дибир-

*١ Аджам -  система письма, возникшая на основе алфавита арабского 
языка в результате введения некоторых дополнительных знаков для пере­
дачи в письме отсутствующих в арабском языке звуков.

См.: Х айбуллаев С.М. Хунзахъа Дибир-къади. ГІумма-ханиде // 
ХІакъикъат. № 113-125, апрель, май, июнь 2005 сон. С. 27—32.

10 РФ В РФ ИИАЭ. Ф. 8. Оп. 1. № 387/84.

предки жили в с. Ругуджа, в XVI в. переселились в с. Ахалчи и в 
XVII в. в с. Хунзах.

Дибир-кади родился в 1742 г. в селении Хунзах, в семье уче­
ного Максуда-кади. Он вырос в семье потомственных кадиев и 
ученых. Начальное образование он получил у своего отца, далее 
учился у Хасана из Кудали и Махада из Чоха, крупных дагестан­
ских ученых, имевших свои школы и учеников. Учеба у извест­
ных дагестанских ученых дала Дибир-кади фундаментальные зна­
ния во многих областях средневековой науки. Для получения 
дальнейшего образования он ездил в страны Ближнего и Среднего 
Востока. Он владел арабским, персидским, грузинским и тюрк­
скими языками, принимал активное участие в политической жиз­
ни Дагестана, находясь при правителе Аварии Умма-хане Авар­
ском (1762-1801) в качестве его доверенного лица, переводчика и 
секретаря. Дибир-кади участвовал в многочисленных походах 
Умма-хана в Грузию, Карабах и т. д. По дошедшим до нас све­
дениям можно сделать вывод, что Дибир-кади как человек широ­
ко образованный, знавший восточные языки, культуру народов 
Среднего и Ближнего Востока и богословские науки, был незаме­
ним в правительстве Умма-хана Аварского.

Персидскому языку Дибир-кади учился у известных азербай­
джанских ученых Максуда Челеби Панахабади и Мирзы Джамала 
Джаваншира (1773-74/1853). С Мирзой Джамалом Джаванширом, 
политическим деятелем, историком, автором исторического сочи­
нения «Карабах-наме»7, Дибир-кади связывали теплые дружеские 
отношения. Мирза Джамал Джаваншир был секретарем правителя 
Карабаха Ибрагим-хана (1173-1221/1756-1806).

Дибир-кади был широко образованным человеком, владение 
восточными языками позволило ему достичь глубоких познаний в 
области мусульманской юриспруденции, логики, богословских 
наук, астрономии, грамматики вышеназванных языков, художест­
венной прозы и поэзии на этих языках.

«Карабах-наме» (История Карабаха) Мирзой Джамалом Джаванши­
ром была написана в 1847 г. на персидском языке. В 1959 г. в г. Баку издан
перевод сочинения на азербайджанский язык. В издание включены сокра­
щенный перевод на русский язык, осуществленный А. Берже и факсимиле
рукописи. В предисловии к изданию «Карабах-наме» (Баку, 1959) Мирза
Джамал Джаваншир назван везиром Карабахского ханства. (Указ. соч. С.
59).
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лирических стихов (автор не указан) на арабский и аварский язы­
ки. Стихи, записанные Дибир-кади на аджаме, ценны тем, что яв­
ляются автографом и имеют большое значение как один из сохра­
нившихся образцов перевода стихов классиков персидской лите­
ратуры на аварский язык.

Дибир-кади переписал множество арабских сочинений. Он 
великолепно владел искусством художественного письма, писал 
разными почерковыми стилями -  насхом, насталиком, шекасте. 
Дибир-кади, как он сам отметил в перечне рукописей своей биб­
лиотеки, собрал в одну книгу тетрадь с письмами «для желающих 
обучиться почерку персидских и турецких посланий, который на­
зывается «дивани»* 15.

Дибир-кади как секретарь Умма-хана Аварского, как профес­
сиональный писарь на государственной службе, обладал краси­
вым каллиграфическим почерком. Он писал указы Умма-хана, 
фетвы, вел корреспонденцию правителя Аварии как внутри стра­
ны, так и за ее пределами, в том числе на персидском, тюркском, 
грузинском языках. Его почерк отличается четкостью линий, изы­
сканностью и соразмерностью начертаний. Аккуратный, некруп­
ный бисерный почерк Дибир-кади можно без труда отличить сре­
ди дагестанских почерков.

Переписка сочинений не была для Дибир-кади простым копи­
рованием текста. Он изучал сочинение, переписывал с комменти­
рованием отдельных положений текста. Для этого им привлека­
лась обширная научная литература не только на арабском языке, 
что было традиционно, но и на персидском и тюркском языках.

Дибир-кади известен как лексикограф, составитель много­
язычных словарей (арабского, персидского и тюркского языков). 
Мы можем уверенно добавить к перечисленным языкам и авар­
ский язык, т. к. в словарях, составленных им, нашла отражение и 
лексика аварского языка.

Зарождение основ дагестанской лексикографии ученые отно­
сят к XV в.16 * * * Ранние записи на аджаме представляют собой от­

55 Ш ихсаидов А .Р ., О маров Х.О. Каталог арабских рукописей (кол­
лекция М.-С. Саидова). Махачкала, 2005. № 200 .

16 Саидов М.-С. Возникновение письменности у аварцев // Языки Да-
і естана. Махачкала, 1948. Вып. 1. С. 136-142; Гам зат ов Г.Г. Языковой мир
Дагестана. К вопросу о состоянии и перспективе лексикографического ос­
воения // Лингвистическая планета Дагестан М., 2005. С. 9-31; Абдуллаев
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кади [,Заветы талтинца]” , относящееся к проповедям и наставле­
ниям религиозного содержания. Это -  дидактическая поэма, 
большая часть которой построена на аятах Корана. Ему были 
свойственны прекрасное знание текста Корана, Хадисов, особый 
стиль художественной передачи смыслового содержания аятов, 
научные приемы комментирования собственного текста.

Дибир-кади является автором ряда поэтических произведений 
на арабском языке, написанных в жанре мунаджат (религиозных 
гимнов).

Его перу принадлежит сочинение на арабском языке о запрете 
питья вина ت را رد ه ى ت م ف د ر د ب و ر٠الخع ن  «Такрират фи тахрим ал-хамр 
ва шурбихд» -  «Постановления о .запрете спиртного и его упот- 
реблении»12. Написано с привлечением большого количества со­
чинений арабских авторов по богословию и фикху. Как истинный 
мусульманин, Дибир-кади придавал большое значение пропаганде 
исламских ценностей и моральных принципов в своих сочинени­
ях.

Сохранились его стихи религиозного содержания на аварскою 
языке, записанные им аджамским (арабографическим) письмом13. 
Нх можно условно назвать ظ ء وا م  [Мава‘из] -  «Проповеди», в по­
этической форме проповедуются принципы ислама, изложенные в 
Коране, Сунне и хадисах.

Дибир-кади известен и как профессиональный переводчик. 
Он в совершенстве владел арабским, персидским и тюркским 
языками. Сочетание поэтического дара и профессионализма пере­
водчика наилучшим образом отразились в его художественных 
переводах, из которых нам известиь) следующие: перевод «Кали­
лы и Димны» -  сборника нравоучительных рассказов животного 
цикла на аварский язык (.к сожалению, мы не располагаем этим 
переводом); перевод завещания пророка Мухаммада с персидско­
го языка на арабский (персидский текст был привезен из Карабаха 
посыльным Султан Ахмад-хаиа^); перевод отдельньтх сур из Ко­
рана на персидский язык. Сохранились его переводы персидских

'I РФ ИИАЭ. ФМС. Рукоп. № 2902- Текст сочинения вложен в руко­
пись.

12 РФ ИИАЭ. ФМС. Рукоп. № 57.
РФ ИИАЭ. ФМС. Рукоп. № 45. л ل3 . 766.
'4 Султан Ахмад-хан -  сын Алисултана Мехтулинского (ум. в 823 ا г٠). 

был женат на дочери Умма-хана Аварского Баху-бике.
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дельньте слов арабского текста^.. Рукопись не датирована, однако 
исследование палеографически данных рукописи и ЯЗЫКОВЫХ 

особенностей текстов позволяют отнести записи к XV—XVI вв٠2١ 
Как отмечает известный ученый-языковед и х . Абдуллаев, эти 
глоссарии отражают «поиск путей к зарождению и созданию да­
гестанской (арабо-дагестанской) лексикографии, в первую оче­
редь в учебных целях»". '

Как известно, Дибир-кади принадлежит заслала в дополнении 
и усовершенствовании аджамской системы алфавита для аварско­
го языка, образцы которого в виде отдельных слов встречаются 
еще в XV веке. Как отмечает м.-с. Саидов, «алфавитом Дибир- 
кади аварцы пользовались без особого изменения и реформы 
вплоть до революции»¿؟. ' ' '

Работа Дибир-кади в области составления двуязычных и 
трехъязычных словарей положила начало развитию лексикогра­
фии в Дагестане как науки.

Его перу принадлежат семь лексикографических работ, четы­
ре из них собраны в одну сборную рукопись и не имеют названий. 
Конволют включает в себя несколько небольших по объему ело- 
варей, составленных в 1196/1781-82 г. в Панахабаде¿. Это: Араб- 
ско-персидскии словарь с подстрочным переводом на тюркскии 
язык؛ Словарь арабских слов и выражений с переводом их на пер­
сидский язык؛ Словарь арабского, персидского, тюркского и авар­
ского языков؛ Словарь тюркского языка с подстрочным переводом 
на персидский, арабский и аварский языки.

Дибир-кади составил персидско-тюркский словарь ع ك هدبعو ا ن ذ ا  
«Маджму٤ ал-лугат» («Собрание языков») -  персидско-тюркский 

словарь, в котором местами даны эквиваленты персидских слов на 
арабском языке¿^. Он завершил составление этого словаря в го­
роде Панахабад в 1198/ 1783-84 г. Словарь «Маджму‘ ал-л^ат» 20 * 22 23 24 25

20 С аидов М .-С. Из истории возникновения письменности у народов 
Дагестана, с. 130.

2' А бдуллаев их. Из истории дагестанской лексикографии // Горизон­
ты современного гуманитарного знания, к 80-летаю академика г.г. Гамза­
това. м ., 2006. С. 437.

22 А бдуллаев И.Х. Указ. соч. с . 438.
23 Саидов М -.С . Возникновение письменности у аварцев, с . 140.
24 Панахабад -  центр Карабахского ханства в XVIII в. (по имени его 

строителя и правителя Карабаха Панах-хана), другое его название Шуша.
25 РФ ИИАЭ. Рукой № 45. л. З7б-75а.
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дельные слова, выражения и целые предложения на дагестанских 
языках, написанные на полях или между строк арабоязычных со­
чинений в виде примечаний, комментариев к арабским словам и 
выражениям или их переводов. Первой ступенью лексикографи­
ческой работы этого периода является глоссировка текста.

Приведем некоторые примеры. Обнаруженное М.-С. Саидовым 
завещание на арабском языке аварского нуцала Андуника своему 
племяннику и наследнику Булач-нуцалу содержит 16 аварских 
слов17. Завещание написано Алимирзой из сел. Анди в 1485 г.

Тайгиб, сын Омара из сел. Харахи (XVI в.), -  ученый, автор 
многочисленных комментариев к сочинениям по грамматике 
арабского языка, логике, фикху. В сочинении «ал-Вафийа шарх 
аш-Шафийа», переписанном Тайгибом в ауле Тануси (Аварии) в 
начале 1580 г., на полях рукописи он дает в качестве переводов с 
арабского языка или комментариев ряд аварских слов и выраже­
ний18.

Глоссы и толкования на даргинском языке отмечены на полях 
сочинений ал-Газали, переписанных в Дагестане в 1493, 1497 и 
1507 гг. Идрисом, сыном Ахмада из с. Акуша. Так, на полях и ме­
жду строк сочинения ал-Газали «Минхадж ал-‘абидин» вышеука­
занным переписчиком оставлены более тысячи даргинских слов и 
выражений и несколько слов лакского языка19. Эти записи пред­
ставляют интерес и тем, что позволяют проследить попытки при­
способления арабского алфавита к специфическим звукам даргин­
ского языка.

На лакском языке сохранился перевод поэмы «ал-Бурда» 
арабского автора XIII в. ал-Бусири. Рукопись была найдена М.-С. 
Саидовым в сел. Гапшима Акушинского района. Перевод на лак­
ский язык дан не в виде связного текста, а в форме переводов от.

И.Х. Из истории дагестанской лексикографии // Горизонты современного 
гуманитарного знания. К 80-летию академика Г.Г. Гамзатова. М .١ 2006. С. 
435^145.

17 С аидов М .-С  Из истории возникновения письменности у народов 
Дагестана. С. 123-124.

'*Саидов М.-С. Возникновение письменности у аварцев // Языки Да­
гестана. Вып. 1. С. 140

19 И саев А.А. О формировании и развитии письменности народов Да­
гестана // Социологический сборник. Махачкала, 1970. Вып. I. С. 184-185.
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же отражение, что и лексика вышеназванных языков, то фактиче­
ски получился трехъязычный словарь. Как отмечает Дибир-кади в 
своем предисловии, им может воспользоваться и тот, кто хочет 
обучиться арабскому языку. Этим объясняются два названия, дан­
ные Дибир-кади своему труду. Указанный словарь, как и вышена­
званные словари, является автографом.

В предисловии к словарю «Джами، ал-лугатайн ли та.лим ал- 
’ахавайн» Дибир-кади указывает мотивы написания столь фунда­
ментального лексикографического труда, называет использован­
ные им источники на арабском, персидском и тюркском языках. В 
приложении к работе мы приводим полный текст предисловия с 
целью продемонстрировать его в качестве образца средневекового 
письма, отточенного мастерства и глубоких знаний Дибир-кади.

В рукописи имеется обращение Саадуллы, сына Абдулмад- 
жида, сына Аликилича ад-Дагистани26 27, в котором он говорит о 
ценности данного словаря и необходимости его издать. Полный 
текст этого обращения мы также даем в приложении, т. к. он 
представляет интерес и как образец риторической прозы, сохра­
нивший свою каноничность в начале XX века.

§ !.Состав словаря «Джами‘ ал-лугатайн ли та،лим ал-
.,ахавайн»

Итак, рукопись словаря Дибир-кади из Хунзаха состоит из 
следующих частей:

1. Обращение Саадуллы, сына Абдулмаджида, сына Алики­
лича ад-Дагистани.

2. Титульный лист (С. 3).
3. Предисловие Дибир-кади к словарю «Джами‘ ал-лугатайн 

ли та.лим ал-’ахавайн» (С. 8-11).
4. Введение в грамматику персидского и тюркского языков 

(С. I 1-32).
5. Глава I «Масдары» (С.34-136).
6. Раздел «Образование глагола прошедшего времени /в пер­

сидском и тюркском языках/» (С. 137—138).

: Али Килич -  наиб Аварского округа во II пол. ХГХ в., его внук 
Саадулла был высокообразованным и известным человеком в Дагестане, в 
] 930-е годы попал под волну репрессий.
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разбит на разделы и главы, лексический материал распределен по 
грамматическим признакам: глаголы, прилагательные и имена 
существительные. Имена существительные Дибир-кади группи­
рует по тематическому принципу.

«Тибйан ал-лисан ли та‘лим ас-сибйан» ذا لت*ليم ن١اذف- ن١تبي ا ي ب ص ل  
(«Объяснение языка для обучения детей») — тюркско-арабско­
персидский словарь, другое его название - م١ ص  ئا ا لا  ^(Маджма‘ 
ал-’асам» («Собрание слов»), в предисловии сказано, что это -  
собрание некоторых С.Л0В трех важнейших языков, взятых из 
трактатов, комментариев, супракомментариев, и оно является 
кладом для того, кто хочет постичь науки на персидском и тюрк­
ском языках». Языковой материал распределен по разделам 
(«баб») и главам («фасл»), которые построены по алфавитному 
принцип. Каждый раздел содержит грамматические коммента­
рии на арабском языке, в даНном словаре, как и в предыдущем, 
приведено большое количество слов па аварском языке.. Это обо­
значения природных явлений, продуктов земледелия и садоводст'- 
ва, названия птиц, зверей, человека (названия частей тела), орудий 
труда. Включение грамматических пояснений и широкого круга 
лексики аварского языка служило задачам создания учебного по­
собия для обучения местного населения восточным языкам.

Им составлены разговорники -  аварско-азербайджанский, 
аварско-лакский и аварско-грузинский2̂  На сегодняшний день мы 
ими не располагаем.

Самым крупным, фундаментальным лексикографическим 
трудом Дибир-кади является его трехъязьшный перидско-арабско- 
тюркский словарь. Он имеет два названия: ع م ن جا غتي م الل علي ن لت د لا ا  
«Джами‘ ал-лугатайн ли та.лим ал-’ахавайн» («Собрание двух 
я.зыков для обучения двух братьев») и سعقأ س و ر ى د ل ى٠ل ر ك ل  «Камус 
фарси-٤араби-турки» («Персидско-арабско-тюркский словарь»).

Словарь составлен в учебных целях по указанию Умма-хана 
Аварского. Это было вызвано государственными интересами Ава­
рии, необходимостью подготовки секретарей -  «мунши» для хан­
ской канцелярии со знанием персидского и тюркского языков. Он 
выбрал двух учеников из сыновей близких ему и его брату людей, 
чтобы обучить их этим языкам. Задуман словарь был как перепд- 
ско-тюркский, но т. к. лексика арабского языка нашла в нем такое

26 С аидов М гС . Возникновение письменности у аварцев // Языки Да­
гестана. Вып. І . с .  140.
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рошая, текст сохранился почти полностью, имеются кустоды. Бу­
мага -  плотная, лощеная, голландская, 1791 года изготовления. 
Дата просматривается на с. 524١ имеются следующие обозначе­
ния; Ф С Т  и изображение диска с расходящимися от него лучами. 
Бумага неоднородна по качеству, местами использована не лоще­
ная, грубая на ощрть, коричневого цвета бумага (л. 81-84). Ос­
новной цвет бумаги -  серо-голубоватый и серо-коричневый, 
большей частью листы расклеены, переплет не сохранился. Фор­
мат рукописи -  22x17,5؛ рамки текста -  15x10؛ количество строк — 
20, в среднем “  17 строк.

Арабский текст, персидские и тюркские производные тол­
куемых слов, заимствованные слова, частично пояснительные 
значки, глоссы на ПОЛЯХ написаны черными чернилами. Заглавные 
перс.идские слова и слова ل١ق  и ق  выписаны киноварью. Кинова­
рью проставлены огласовки, разделительные точки, сделаны под­
черкивания, даны пояснительные значки и названия грамматиче­
ских разделов сочинения. Тюркские слова -  эквиваленты основ­
ного толкуемого слова, названия разделов и некоторые подчерки­
вания выполнены зелеными чернилами.

Текст написан четким некр^щным дагестанским насхом. в 
нем имеются лакуны на стр. 1 2 4 3 8 2 ؛ 12ة136؛   — отсутствуют 
тюркские эквиваленты персидских толкуемых слов. На с. 31 име­
ется о٣ иск четырехугольной печати с легендой: ك ءبده ل س٠ك  -  раб 
его /божий/ Коркмас.

Название рукописи и имя составителя словаря содержатся на 
титульном листе:

ع دنددم للغتين١ ع٠جا كتأب و لان ا  -  Книга «Собрание двух языков для 
обучения двух братьев».

م تهيف ن س الاورى ؤادى وبدير لعب٠ال شهيع هحهد ا  -  Сочинение ученого
Мухаммадшапи, которого называют Дибир-кади ал-Авари.

س قأموس ر ض بى٠ءر ^ در  -  Персидско-арабско-тюркский ело-
варь.

На авантитуле имеются следующие записи:
حه اوار اة٠ةف هوقوفات ٧٠ اهين ٠ءليهع لى١تع الله ة٠ر  -  Из завещанного аварски­

ми кадиями на благотворительные цели, да смилостивится над 
ними Аллах, аминь.

ا(طلطى الاوارى ٧ب دمحم الهقير تبك ن٠ - Из книг бедного Мухаммада,
сына ал-Авари ат-Талти.
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7. Раздел «Образование глагола настояще-будущего времени» 
(С. 138-140).

8. Раздел «Образование глагола повелительного наклонения» 
(С. 140-141).

9. Раздел «Образование глагола повелительного наклонения 
отрицательной формы» (С. 141).

10. Раздел «Образование глаголов отрицательной формы 
/прошедшего и настояще-будущего времен/» (С. 141-142).

11. Раздел «Образование причастия действительного залога» 
(С.143).

12. Раздел «Образование причастия страдательного залога» 
(С.144).

13. Раздел «Образование причастия страдательного залога» 
(С .144).

14. Раздел «Образование пассивного залога глаголов про­
шедшего и настояще-будущего времен» (С. 144-145).

15. Раздел «Образование прилагательного в сравнительной 
степени» (С.145-146).

16. Раздел «Образование отглагольного прилагательного» (С. 
146).

17. Раздел «Образование имени места и времени» (С. 146­
147).

18. Раздел «Образование множественного числа имен сущест­
вительных» (С. 147-148).

19. Раздел «Образование уменьшительно-ласкательных имен» 
(С. 148).

20. Раздел «Словообразовательные суффиксы» (С. 148-149).
21. Глава II «Имена существительные» (С. 150-538).

§ 2٠ Археографическое описание рукописи

Рукопись словаря Дибир-кади из Хунзаха ع ه لتعد.-م اللغذ'ين جا  
ف хранится в РФ ИИАЭ днц الانو  РАН за инвентарным номером 
535 и является автографом. Окончательная работа над сочинением 
была завершена 23-го зу-л-ка٤ида 1.214/25 апреля 1800 г. Дата да­
на на полях 538-й страницы рукописи. Словарь содержит 538 
страниц, пагинация поздняя, сделана карандашом, вероятно, РУ­
кой арабиста Магомед-Саида Саидова. Сохранность рукописи хо­
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иететвующими огласовками. Рабочим языком является арабский 
язык, все пояснения и комментарии даны на арабском языке, в 
некоторых случаях в качестве примера для произношения тол­
куемого слова приводится созвучное ему с.лово, с тем же набором 
гласных. В словарной статье показана мафическая и фонетиче- 
екая вариантность толкуемого слова, дано его основное, первич- 
пое значение и варианты значений, в том числе, и иносказатель­
ное, метафорическое значение, показана сфера употребления это­
го слова. Кроме того, приводятся синонимы, антонимы, омонимы, 
примеры аллитерации, редуцирования, диалектные варианты тол­
куемого слова и случаи употребления .этого слова в языках разных 
народов. В с.татье приводятся фразы и словосочетания, демонст­
рирующие типовые связа или смысловые сдвиги в употреблении 
толкуемого слова. Для подтверждения своих комментариев Ди- 
бир-кади цитирует средневековые толковые словари и научные 
МУДЫ и художественные произведения.

В ряде сл^аев  Дибир-кади приводит свои аргументирован­
ные теоретические заключения относительно трактовки толкуе­
мого слова, идущие вразрез с мнением авторов цитируемых работ. 
К примеру, в статье ود و د  -  «Прощание» Дибир-кади приводит 
'гочку -Зрения асСурури, который в отличие от автора «Нисаб ас- 
сибйан» Абу Насра Фарахи считает, что это слово не может озна­
чать «хвалить» или «приветствовать» и высказывает свое сужде­
ние: «Однако я думаю, что слово د و ر د  является редуцированным
от د ر د  (с. 212).

Под толкуемое слово подводятся производные слова и соче­
тания слов, показывающие типы связи или смысловые сдвиги 
толкуемого слова, например: в статье د و  — «круглый», даются 
следующие словообразования: ز ا ب د و  -  «вихрь», «смерч»: ب ا د و  -  
«водоворот», «омут»: د ب١ و ئ  -  «солнечный диск» (с. 230).

Приведены арабские заимствования в персидском языке и 
слова общие для персидского, арабс.кого и тюркского языков. На­
пример: ب ر.قا  -  «стремя» ‘  арабское слово, используется и в пер­
сидском языке (с. 170): و ا ر.ش ا -  «достойный», слово применяется и 
в персидском и тюркском языках (с. 270): ج رذ - نا  «апельсин»,
слово общее для всех трех языков» (с. 199).

Приведены диалектные варианты толкуемых слов и сл۴ аи 
употребления этих слов., к примеру, в статье آنوردن -  «месить»
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§3. Принцип составления словаря

Толковый персидско-арабско-тюркский словарь Дибир-кади 
из Хунзаха содержит 3790 словарных статей, структурно объеди­
ненных r разделы («баб») и главы («фасл»). Общее количество 
персидской лексики, представленной в словаре с учетом произ­
водных толкуемых слов, синонимов, антонимов, омонимов и т. 
п., в несколько раз больше.

Принцип расположения вокабул алфавитный: по первой бук­
ве толкуемых слов построены главы и по последней букве тол­
куемых слов построены разделы. В словаре отсутствует выделе­
ние персидских слов в главы и разделы по буквам ٧٠ J ؟؛ С ^  V 

- ،3 ٤ ؛٠̂ ٧٠ ٠؛ . Вокабулы, имеющие в качестве начальной или ко­
нечной вышеперечисленные буквы, распределены следующим 
образом: вокабулы с начальной или конечной буквой «ѵ » нахо­
дятся соответственно в разделе и главе на букву «ч-؛», с буквой 
«،-٠» в главе и разделе на букву «٧ -», с буквой «£» в главе и раз­
деле на букву «،г», с буквой «3» в главе и разделе на букву «j» , с 
буквами « ٧٠٥,« »٧٠ », «За», «-^»5 «٤ » в главе и разделе на букву 
« ٧؛ .», с буквой «"-؛» в главе и разделе на букву «،-£» .

Лексический материал словаря разбит на 20 разделов. Пер­
вый раздел назван « ٧^^٠١-٠ 3١» -  «Масдары» (с. 34-136), в нем даны 
инфинитивные формы персидских глаголов и их производные. 
Далее следуют главы, в которых изложен грамматический мате­
риал, а именно: образование глаголов прошедшего, настояще­
будущего и будущего категорического времен, форм повелитель­
ного и сослагательного наклонений, запретительных и отрица­
тельных форм глагола, причастий настоящего и прошедшего вре­
мен, глагольных форм страдательного залога, имен существи­
тельных множественного числа, отглагольных имен существи­
тельных, уменьшительно-ласкательных имен существительных, 
форм прилагательных в положительной, сравнительной и превос­
ходной степенях, рассмотрены способы словообразования. Далее 
в 19 разделах дан лексический материал персидского, арабского и 
тюркского языков.

Построение словарной статьи следующее: вначале приводит­
ся толкуемое слово, выписанное крупным почерком, далее (в по­
давляющем большинстве случаев) дается описательное обозначе­
ние произношения толкуемого слова, которое приведено с соот-
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- صدق>>  в сочинении «ад-Диван» указано на использование этого 
слова в трех языках. Это -  известный плод, в аварском языке он 
называется ش س٠فا لا و ز  [фасцІулакьо]«парсцІулакьо» (с. 343). Чаще 
всего аварские слова, включенные в словарные статьи, представ­
ляют собой заимствования, к примеру: <<ج سرذ  — слово огласовано 
двумя даммами и еукуном над «ан-нун», означает разновидность 
красного цвета. Оно является общим для трех языков, употребля­
ется также в аварском языке» (с. 195). Другой пример: «ازاد пи­
шется с маддой, является формой прошедшего времени от глагола 
- ازادن  «освобождать», «отпускать на свободу». Слово использует­
ся также в значении «свобода», в  тюркском языке ему соответст­
вует 5ن خا ر ى  оно /ن خا ل ا ت / применяется и в персидском языке, часто 
встречается в сочинении «Тарих-е Чингиз-хан». Это слово упот­
ребляется также в аварском языке /«тархъан»/, является общим 
для этих языков, а Аллах -  самый знающий» (с. 209).

2. Аварское слово дано в словарной статье под или над тек­
стом, в основном под тюркскими эквивалентами толкуемых пер­
сидских слов.

3. На полях страниц даны аварские слова в качестве эквива­
лентов персидских и тюркских слов, вынесенных за рамки текста.

4. Аварские слова, относящиеся к персидским лексическим 
единицам, комментируемым отдельной словарной статьей, указа­
ны определенными пояснительными значками.

В ряде сл۴ аев Дибир-кади указывает на происхождение 
слов, сопровождая их пояснениями типа: «по-аварски», «в авар­
ском языке». Описательным ^ т е м  дано в нескольких местах на­
писание аварских слов, например: «ر د شا و ن ... в нашем аварском 
языке это слово пишется без буквы «ал-вав» и буква «ан-нун» ог- 
ласована кесрой /«нишадар»/ (с. 286).

Толковый словарь Дибир-кади содержит множество глосс, 
маргинальных и интерлинеарных. На полях рукописи мы видим 
пропущенный текст, в ряде случаев на полях помещены отдель­
ные словарные статьи. Глоссы на полях рукописи содержат до­
полнительную информацию о толкуемом слове, поясняют его 
значение. Маргинальные глоссы включают такие аспекты как 
графические и фонетические варианть! основной вокабулы, до­
полнительные смыслоразличающие оттенки значений, передача 
значения толкуемого слова на арабский, тюркский, реже на авар-

وا

сказано, что это слово «в языке исфаханцев» употребляется в зна­
чении «мыть», в значении глагола ¿¿. ٠٥؛. » (с. 41).

К словарной статье — «строить», к тюркскому эквива­
ленту (і٠٠١،«А٥ на полях дано пояснение: «Это слово используется 
румийцами, а кызылбаши в этом значении употребляют слово 
،з٠л٥٠.»  (с. 103).

Помимо сказанного, словарная статья содержит иллюстра­
тивный материал в виде пословиц, поговорок, подтвердительных 
стихотворных цитат, высказываний отдельных ученых, филосо­
фов и мудрецов. К сожалению, большинство поэтических строк 
дано без указания их авторов. Они вводятся словами: «как сказал 
известный поэт», «из слов некоего рассказчика», и т. д. Некото­
рые словарные статьи включают два или три поэтических приме­
ра, которые, как правило, представлены бейтом или полустишием 
(мисра). Иногда в качестве иллюстративного примера приводятся 
несколько бейтов философского содержания (кыт‘а) и четверо­
стишия (рубаи).

Весь или почти весь лексический материал, т. е. не только 
эквиваленты основных толкуемых слов, но и производные от них, 
грамматические формы, приблизительно весь материал, относя­
щийся к персидским вокабулам, отражен в арабском и тюркском 
языках. Исключение составляет стихотворная цитация. На араб­
ском языке в тексте мы стихов почти не встречаем. На тюркском 
языке даны стихотворные строки к толкуемым словам и зачастую 
они вынесены за рамки словарной статьи, помещены на полях ру­
кописи и снабжены пояснительными значками.

Характерной чертой словаря «Джами‘ ал-лу٢атайн ли та،лим 
ал-’ахавайн» является соединение двух начал -  филологического 
и энциклопедического. Характер построения словарной статьи за­
висит от семантической насыщенности слова, от его смыслового 
объема. Рядом с краткими толкованиями часто даются подробные 
объяснительные статьи в энциклопедическом стиле, занимающие 
иногда целые страницы.

Словарь Дибир-кади содержит лексику аварского языка на 
более чем 80 страницах. Она передана отдельными словами, вы­
ражениями и самостоятельными предложениями. Можно выде­
лить четыре принципа размещения лексики.

1. Слово на аварском языке дано в тексте словарной статьи в 
качестве эквивалента основного толкуемого слова. Например:
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саддина Мухаммада б. Фахраддин Хиндушах Нахчивани -  ело- 
варь персидского языка, составлен в 728/1327-28 г.؛

ى د:حغه لأ ف لا ةا ا سدي لغال  «Тухфат фи-л-лугат ал-фарсиййа» ي ا ر ن ا '  
ى ى۵ا دنه نداد د  Ибрахима 6؛ Худай Дада аш-Шахиди (875/2470- 

957/1550-51 г.) -  персидско-тюркский словарь в поэтической 
форме, составлен в 921/1515-16 г., известен как ى د ه ا ذ ط د ق  «Тохфе- 
йе Шахиди»؛

ى ن ح ف لا  «Шарх-е Голестан» ى ط ؤ ن د ب و ة » ق  й а ٤куба б. 
Саййид Али (ум. в 931/1524-25 г.) -  комментарий к «Голестану» 
Саади؛

ن ا د ل و  с ر ى١ ش*بان دن مصطفى «Шарх-е Голестан» ثد ل و ل س ل  Моста- 
фы б. Ша٤бан ас-Сурури (ум. в 962-969/1554-1561 ٢.) -  коммен­
тарий к «Голестану» Саади ن ا ر ؛ طفحا د  — сборник стихов Хафи.за؛ 
сочинения Саади Ширази.

В предисловии названы знаменитые словари арабского язы­
ка, заложившие основы арабской .лексикографии. Это: словарь 
арабского языка «Тадж ал-луга ва сихах ал-‘арабийа» Абу Насра 
Исма^ила б. Хаммад ал-Джавхари (ум. после 1002 г.), выдающего­
ся арабского лексикографа. Словарь известен под кратким назва­
нием «ас-Сихах». Заслуга ал-Джавхари в том, что он применил 
«принципиально новый метод аранжировки» — рифмованный»29. 
Дибир-кади использовал в своем словаре тот же принцип разме­
щения лексических единиц, что и автор «ас-Сихах». «Джами‘ ал- 
лугатайн...» делится на раздельт («баб»), построенные по послед­
ней букве алфавита, разделы состоят из глав, в которых лексиче­
ский материал расположен по первой букве арабского алфавита.

Словарь ал-Джавхари был широко распространен в Дагеста­
не. В РФ ИИАЭ Дагестанского научного центра РАН хранятся 
старейшие списки «ас-Сихах», переписанные в 510/1117 и 
519/1125 годах٩  Некоторые экземпляры этого известного слова­
ря переписаны в Дагестане* 3). Примечательно то, что части III и

2Я Ры балкин В.С. Арабская лексикографическая традиция. Киев, 1990.
С. 80.

30 Каталог арабских рукописей Института истории, языка и литералу- 
ры Дагестанского филиала АН СССР / под ред. м.-с . Саидова, м., Вып. 1. 
1977. Хе 34-37

Ш ؛Там же. X. 36, 38 ا3 ихсаидов А .Р .١ Тагирова и .А .,  Гадж иева Д .Х . 
Арабская рукописная книга в Дагестане. Махачкала, 2001. с . 22-24: 50.
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ский языки, т. е. варианты, отличные от основного эквивалента, 
часто стихотворные и иные цитаты к комментируемому слову.

Интерлинеарные, внутритекстовые тлоссы расположены 
большей частью над основным текстом. Причем оба вида этих 
глосс относятся как к лексическим единицам персидского языка., 
так и к их тюркским эквивалентам.

Словарные статьи Дибир-кади отличаются продуманностью 
филологической информации, ее насыщенностью, богатством 
лексического материала, семантической выверенностью, вклю­
чающей тончайшие смысловые оттенки толкуемых слов, строгой 
внутренней стр^турой построения.

§ 4. Источники словаря 
«Джами‘ ал-лугатайн ли та٤лим ал-١ахавайн»

Об использованных источниках при составлении данного ело- 
варя Дибир-кади из Хунзаха в своем предисловии^ говори'г еле- 
дующее: «Персидские слова я привожу в книге так, как они даны 
в «ас-Сихах», в том же порядке, что и в словаре «ас-Сихах», объ. 
ясняя их сначала на арабском языке, затем, толкуя их на тюркском 
языке, подробно разъясняя их в случае необходимости, указывая 
огласовками /произношение слов/. Для. аргументации толкования 
я привожу некоторые источники, такие как комментарии ас- 
Сурури и Якуба б. Саййида Али к «Голестаиу». я  сделал извлече­
ния из трактата аш-Шахиди и «Нисаб ас-сибйан» и других сочи­
нений, таких как «ад-Диван» и персидские тафеиры. При объяс­
нении непонятных арабских слов я обращаюсь к страницам ело- 
варей «ас-Сихах» ал-Джавхари и «ал-Убаб». я привожу некото­
рые стихи из дивана шейха Хафиза аш-Ширази, который является 
самым красноречивым персидским поэтом, немного из сказанного 
шейхом Саади, который обладает совершенством и красноречием 
для того, чтобы они /стихи/ указывали на то из значений персид­
ских слов, которые я называю».

Так, на наш взгляд, источниками толкового нерсидско- 
арабско-тюркского словаря названы следующие сочинения: ح ا د ص
س ن دن هحتد انندن س٠ش «Сихах ал-фурс» اننر ي ن د را ذ ى هذدوشاه ؤ ذندوان  Шам-

Текст и перевод предисловия Дибир-кади к словарю см. на с. 577 
данной работы.
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«Ислах ал-мантик» -  общетематический словарь представи­
теля куфийской грамматической школы Ибн Сиккита (ум. в 
216/1831 г.).

«Мушкил ал-лугат» -  словарь трудностей арабского языка 
другого представителя куфийской грамматической школы -  Абу 
Чакария ал-Фарра’ (761-822).

«ал-Гарибайн» -  толковый словарь арабского языка по лек­
сике Корана и хадисов Абу ،Убайда Ахмада б. Мухаммад б. Му­
хаммад ал-Харави (ум. в 1010 г.). Полное название сочинения 
«Китаб ал-гарибайн фи-л-Ку’ран ва-л-хадис». В РФ ИИАЭ хра­
нится экземпляр словаря, переписанный 689/1290 г. дагестанским 
переписчиком Мухаммадом, сыном Абу-л-Хасана из с. Цахур35.

«Хайат ал-хайавани-л-кубра» — глоссарий о животных, араб­
ский зоологический словарь Камаладдина ад-Дамири (ум. в 
808/1405-06 г.).

«Маджма‘ ал-фурс» Мухаммада Касима б. Хаджж Мухаммад 
(урури Кашани -  персидский словарь, составлен в 1008/1599— 
1600 г.

«Сихах ал-‘аджам» Фахраддина Хиндушаха б. Санджар На- 
хчивани-персидско-тюркский словарь, составлен в 677/1278 г.

«Тафасир фи лугат ал-фурс» Катрана Абу Мансура Урмави 
(ум. в 465/1 072—73 г.) — персидский толковый словарь.

«Бахр ал-гара’иб» Кади Лутфаллаха б. Юсуф Халими (ум. 
ок. 922/1516 г. ) -  персидский словарь в стихах и прозе.

«Музхаб ал-асма» Махмуда б. Мансур-кади Занджи -  араб­
ско-персидским словарь.

«Мусалласат Кутруб» Абу Али Мухаммада б. Ахмад Басри 
Кутруб (ум. в 206/821 г.) -  сочинение по арабской лексикографии.

Дибир-кади часто дает ссылки на знаменитый толковый сло­
варь арабского языка «ал-Камус ал-мухит ва-л-кабус ал-васит» 
Мадждаддина Мухаммада б. Иа‘куб ал-Фирузабади (729/1328- 
817/1414 г.). В Дагестане это сочинение имело широкий спрос.

В своей работе над словарем Дибир-кади охватил не только 
лексикографические труды, но и множество нелексикографиче­
ских источников, о которых нет упоминания в авторском преди­
словии и на которые даны частичные ссылки в словарных статьях 
или на полях страниц.

Каталог арабских рукописей Института истории, языка и литерату­
ры Дагестанского филиала АН СССР / под ред. М.-С. Саидова. № 40-41.
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ІУ словаря «ас-Сихах», переписанные в Багдаде в 510/1117 г٠, 
привезены из Хунзаха32.

В предисловии упоминается и <<ал-‘Убаб» -  словарь извест­
ного лексикографа XIII в. Радиаддина ал-Хасан б. Мухаммад ас- 
Сагани (577/.1181- 650/1252). Полное название словаря «ал-Убаб 
аз-захир ва-л-лубаб ал-фахир».

В работе над «Джами‘ ал-лугатайн...» Дибир-кади обращал­
ся к арабско-персидским словарям. Он упоминает в предисловии 
учебный арабско-персидский словарь «Нисаб ас-сибйан» Абу На- 
сра Фарахи (XIII в.). Сочинение было особенно популярно как 
учебное пособие в Иране, Индии, Средней Азии и выдержало ряд 
изданий. Не менее популярен бьтл этот словарь и в Дагестане, в 
РФ ИИАЭ хранятся несколько списков этого сочинения, среди 
них имеется экземпляр, переписанный Дибир-кади из Хунзаха33.

Помимо названных авторо'м в предисловии сочинений, в ра­
боте над словарем использовано большое количество источников, 
на которые автор дает частичные ссылки, типа:

ما ى نكره ك ر و ر س أل  -  «Как упомянул об этом ас-Сурури»; ل ١٠كم س ع ل  
ى س ف و د ن ا  -  «Какиспользовано в «ал-Камус» ى ف ا وا ش ؛ ٧الدب  -  как в 

«ад-Диван» س ادو ل١ق ه ل ىلا ا حباذ ؛ل  «Сказал Абу-Л-Хасан ал-Лихйани» и 
т. д.

и.з неназванных в пред.исловии лексикографических сочи­
нений в словаре Дибир-кади задействованы такие фарханги, как:

«Китаб ас-сами фи-л-асами» — тематический арабско­
персидский словарь Абу-л-Фадла Ахмада б. Мухаммад ал- 
Майдани, составленный в 497/1 ЮЗг. в РФ ИИАЭ хранится руко­
пись этого сочинения, привезенная из Хунзаха, в ней имеется по­
метка Дибир-кади о штудировании этого сочинения3* в состав 
данной рукописи входят, помимо названного, тематические араб- 
екоперсидские словари ((Китаб ал-куттаб» ‘Али б. Мухаммада ал- 
йаздави (XIII в٠), «Китаб алфаз ал-куттаб» Абдаррахмана б. Иса б. 
Хаммад ал-Хамадани и «Сирр ал-адаб фи маджари калам ал- 
‘араб» Абу Мансура Абдалмалика б. Мухаммад ас-Са،алиби (961­
1038).

32 Каталог арабских рукописей Института истории, языка и литерату­
ры Дагестанского филиала АН СССР / под ред. М.-С. Саидова. № 47.

33 Ачибекова П.М . Каталог персидских рукописей Института истории, 
археологии и этнографии д н ц  РАН. Махачкала, 2001. Вып. 1. № 84-88.

34 РФ ИИАЭ ДНЦ РАН. ф. 14. Инв. № 1.
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ى ن ا و ة د أ ى ر د ء ا ن ا  -  «Как мы нашли его /слово/ в супракоммента­
риях к трактату аш-Шахиди».

Иногда ссылки на использованные источники носят лишь об­
щий характер, к примеру: ى ا٠ك د ف ن سا ب و دا الهباحثهذ آ  -  «Как /указано/ в 
трактатах о правилах ведения диспута» ه ت١اللغ بل عت م ل ب ا ى ف ت ي ا ؛ ضعر  -  
«Как я видел в некоторых авторитетных лексикографических со- 
..мнениях» ا ئ ى ب ذ ض ا ٠كت و ر " ؛ أ _ «Как в сочинениях по арабской 
метрической системе» ع ا ى ذ ر ر وقع و اء٩الف-عل كدنة ف ءا ن لا ؛ ا  -  «Распро- 
с гранено в практике красноречивых и имеется в стихах» и т. д.

В словаре Дибир-кади использовано множество поэтических 
произведений, которые автор привлек для документированного 
подтверждения значении толкуемых слов.

Помимо стихов Хафиза и Саади, о которьга составитель ело- 
варя говорит в своем предисловии, в его работе встречаются сти­
хи из «Шах-наме» Фирдоуси (Х-ХІ вв.), Анвари (XII в.), из поэмы 
«Хосров и Ширин» Низами Гянджеви (ХІІ-ХІН вв.)١ Хакани 
Ширвани (XII в.), Джалаладдина Руми (XIII в.), Фахриддина Ира- 
ки (ХН1.ХІѴ вв.), Салмана Саваджи (XIV в.), Абдурахмана 
Джами (XV в.), Физули (XVI в.), орфи Ширази (XVI в.), из эле­
ГИИ, посвященной Кербеле Мухташама Кашани (XVI в.). Саиба 
Тсбризи (XVII в٠), Шауката Бугсари (XVII в.), Арифа (XVII в.). 
Муллы Рахима, стихи на тюркском языке Ага Хусейна ал-Ариф 
ал-Карабаги из поэмы «Лейла и М едж ну». в  словарных статьях 
упоминается имя доисламского арабского поэта Лакита б. Зурара 
из известного аравийского племени Тамим.

Подавляющее большинство стихотворных цитат приведены 
без указания их автора. Иногда стихотворные строки вводятся 
предложениями типа: ى هال ء بعهن ا ر ن ا  -  «Сказал один из поэтов» ى ؛ف  

ؤوال "راء اذذ و ق١العش ا  -  «В словах влюбленных и поэтов» и т. д.
В словарь включены также притчи, басни, четверостишия, за- 

І'адки в стихах, которые Дибир-кади приводит с уазанием их 
жанровой принадлежности: ه ،عتا٠ه ع ط ل ٤ة هثي رواءى ،ت  -  мо‘амма, кыт‘а١ 
тамсил, руба‘и.

В словаре содержатся пословицы, крылатое слова и выраже- 
ПИЯ, изречения Платона и других ученых и мудрецов, имена кото­
рых автор не называет, к примеру: ه ا٠حك ت ف اند ق  -  «Сказали мудре- 
цы» ى ها ؤول ف ك ؛ح  -  «Как в словах ^дрецов»  и т. д.

Художественная проза на персидс.ком языке, к которой обра­
тился Дибир-кади при составлении словаря, это -  «Голестан»
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Дибир-кади для работы над словарем привлек сочинения по 
грамматике арабского языка, комментарии и супраком^іе.нтарии 
на них. По одному разу даны упоминания следующих арабских 
грамматических сочинений:

«Китаб ал-ма‘ани» -  сочинение по стилистике арабского 
языка представителя куфийской грамматической школы Абу За- 
кария ал-Фарра١ (761-822).

«ал-Унмузадж фи-н-нахв» -  сочинение по синтаксису араб­
ского языка Махмуда б. Умар аз-Замахшари (1075-1144).

«Шарх ал-Унмузадж» -  комментарий на «ал-Унмузадж фи- 
нахв» аз-Замахшари.

«Миат ‘амил» -  трактат по арабской грамматике Абу Бакра 
Абдалкахир ал-Джурджани (ум. в 471/1078 г.), составленный по 
управляющим словам.

«Шарх ٤ала-ш-ІІ1афийа» -  комментарий на сочинение по мор- 
фологаи арабского языка «аш-Шафийа фи-т-тасриф» Ибн ал- 
Хаджиба (579/1174-646/1249 г.).

«Хашийат ад-Давудиййа фи ‘илм ас-сарф» -  супракОіМмента- 
рий известного дагестанского ученого Давуда из Усиша (ум. в 
1757 г.) на комментарий к сочинению по арабской грамматике 
Ахмада б. Али б. МаСуд (начало XIV в.) «Марах ал-арвах».

Названные грамматические сочинения по арабскому языку 
имели широкое распространение в Дагестане, «ходили» в много­
численных списках и копиях в качестве учебных пособий. Дате- 
станские ученые переписывали эти сочинения, составляли на них 
комментарии и супракомментарии١б.

В ряде случаев Дибир-кади указывает на использование ком­
ментариев и супракохіментариев на основные источники словаря, 
например:

مأ ه ك ينا ى ر را ذ وا ى د و ر د ب ل ا  -  «Как мы видели в супракомментари­
ях иа комментарий ас-Сурури» /к «Голестану» Саади/ ها ه ك ذا د د 36 ؛ ر و

36 См.: Каталог арабских рукописей Института истории, языка и лите­
ратуры Дагестанского филиала АН СССР / под ред. М.-С. Саидова; Ш их­
саидов А .Р ., Тагирова Н А ., Гадж иева Д .Х . Арабская рукописная книга в 
Дагестане. Махачкала, 2001; Каталог арабских рукописей Научной биби- 
лиотеки Дагестанского государственного университета. Сост.: А.Р. Ших­
саидов, Х.А. Омаров, Д.Х. Гаджиева, П.М. Алибекова. Махачкала, 2004. Ч. 
1: Каталог; Ч. 2: Указатели.



грамматике арабского языка Абдаррахмана Джами (14)4-1492). 
I .،)мимо стихов Джами мы встречаем в работе цитаты из его со­
чинения ^(Нафахат ал-унс» -  сборника жизнеописаний суфиев.

Дибир-кади отмечает использование в работе над словарем 
сочинения по медицине Хидра б. А ли б. X تم (ум. в 
К20/І417-1418 г.) «Шифа’ ал-’аскам ва дава١ ал-’алам». Он оста- 
 ил на полях этого сочинения множество пометок, касающихся؛.
названий лекарственных растений, болезней и методов их лече- 
ЛИЯ, переводов тематической лексики на аварский язы К .

Из исторических сочинений, к которым обращался Дибир- 
кади, названы «Тарих-е Чингиз-хан», автор Сати б. Хасан б. Мах­
муд ал-Кунави ал-Арзинджани (год написания -  773/1377-78) и 
«Надер-наме», т. е. «Байан-е ваке‘» Хваджа Абд ал-Карима б. 
Хваджа Булаки Кашмири.

В работе имеются и такие ссылки, как ما ت ن ي ذى توارخ فى را  
س ٠ لاذرن  «Как я видел в сочинениях об А лексан^е Македонском» 

или ق ن دوارخ بعهنى فى را لاهلي لادجم١ س  -  «я ввдел в некоторых сочине­
ниях о неарабских /иранских/ правителях: ت ي نوارخ فى را  -  «я видел 
ا١  исторических сочинениях».

Дибир-кади во время походов в Карабах, Ширван консульти­
ровался у тамошних ^ ен ы х  по вопросам лексики и грамматики 
персидского языка. Об использовании устной информации в рабо­
те говорят его пометки типа ت٠س ك ا ن د ح اؤواه ء ص ض ء١٠ف س ل.ا ر ا ن ن ا  -  
«Слышал это из уст некоторых красноречивых персов»: ؤادفى ش ا بعه  

ى ن ب ح ء١ ا طما ر ض ذ ع١ة دا  -  ((Мои друзья -  ученые из Карабаха разъясни­
ли мне». Дибир-кади часто консультировался по вопросам пер­
сидской лексикографии у Мирзы Джамала Джаваншира (1773-7ق  
­политического деятеля, историка, автора исторического со ,(ا 853
чинения ((Карабах-наме». Ссылки на него даны словами ت ا٠ًمت ع م س  

ض ًا٠ف هن [ا ا جما  — ((Из того, что я слышал из уст моего брата (по ве­
ре) Джамала».

Как мы видим, для составления толкового словаря Дибир- 
кади привлек большое количество самых разнообразных сочине- 
ПИЙ на персидском, арабском и тюркском языках. Многае источ- 
пики, непосредственно использованные Дибир-кади в своей рабо- 
тс, в целом сохранились до наших дней. Эти ценнейшие сочине- 
ПИЯ, среди 'которых немало древнга экземпляров принадлежали 
Дибир-кади. Они содержат его владельческие записи, пометки о
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Саади Ширази, на арабском языке -  «Макамат» ал-Харири. в РФ 
ИИАЭ хранятся тексты этих сочинений, переписанные Дибнр- 
кади из Хунзаха и содержащие его пометки. Так, Дибир-кади пе­
реписал выдержки из ((Голестана» Саади Ширази в 1196/1782 г. в 
Шуше, в доме Ибрахим-хана (1173-1221 .1750  806) -  правителя 
Карабаха^. Арабские плутовские новеллы ((Макамат» Абу Му­
хаммада ал-Касима ал-Харири (1054-1.122) Дибир-кади переписал 
в 1220/1805 г. На последней странице этого сочинения даны све­
дения о родословной Дибир-кадИЗ

В словаре цитируется «Шарх ‘ала-л-хамзийа» — комментарий 
Ибн ал-Хаджара ал-Хайтами (ум. в 973/1565 г.) к касыде египет­
ского поэта х ш  в. Мухаммада б. Саида ал-Бусири (1212-1296) 
((ал-Касида ал-хамзийа», посвященной восхвалению достоинств 
пророка Мухаммада. Эта касыда была широко известна в Даге­
стане.

В труде Дибир-кади мы видим ая'ТЫ Корана и ссылки на 
знаменитый тафсир (комментарий к тексту Корана) «Анвар ат- 
танзил ва абрар ат-та’вил» Кади ал-Байдави, известного коммен­
татора Корана, авторитетного ученого в области мусульманского 
права, хадисоведения и истории. Это сочинение, как и другие 
^ у д ы  Кади ал-Байдави, изучались в Дагестане, их переписывали 
и широко цитировали.

Нередки в словаре ссылки на сочинение Мухаммада Ра- 
фИаддина б. Фатхаллах Казвини по этике ((Абваб ал-джинан», 
написанное с привлечением текста Корана и хадисов. Сочинение 
было хорошо известно в Дагестане, оно сохранилось в рукопис­
ных и печатных экземплярах.

Из хадисов в работе упоминается расска.з об отнятии у хра­
нителя Каабы Усмана б. Талхат ключей от ворот святыни, кото­
рые впоследствии были ему возвращены пророком Мухаммадом. 
R основном отсылки к хадисам даются в малоконкретной форме:

ت ي را ر را ه ع ة الاداديث كتب ب ي ع ي ت ل الغ\رسية ا  -  «Я видел в некоторых шиит- 
С.КИХ персидских сборниках хадисов»: س ر راوند كها ث ٠كب د ي د ا د لا ا  
شيه هزلبا - ال  ((Как я видел это в кызылбашских сборниках хадисов».

В работе над словарем привлечены сочинения популярного в 
Дагестане персидского поэта, ученого, автора трудов по суфизму, 
арабскому квантитативному стихосложению, теории t̂y3bfKH, 37 38

37 РФ ИИАЭ. ФМС. Рукоп № 53.
38 РФ ИИАЭ. ф. 14. Рукоп. So 2085. л. 179 б.
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0 ا'اا ا ؛ ا ا ا ا ا  возвращения вместе с высокочтимым правителем из по­
ездки на запад. Потеряв надежду на абнаруж ете месторождения 
золота и серебра и не достигнув цели, я составил трактат, который 
назвал «Тухфат ал-١ахавайн ،ан ас-сафар ан-накдайн» — «Подарок 
двух бра^ев о походе за двумя драгоценными металлами»» (с. 
124).

 ارك-د٠الهب الله هدل٠ش هن لطهل1 صدلآة ب.ايد المقأدر رب دتوؤيق لممدادر1 دأب ؤارءذامن
م٠ ر س و .-أتين و اذف ة٠سذ دن ح ن د j ن١ د*د ن٠ الهجره . i jى ؛ د سويد ذ ىم ال  ذАور ث

ت٠ه ثدواءل دسدب و مده ألمؤلم.ة الادراض بعهن ؤى ة1الكاس ىذفس بوقوع م و هتا هل لا  اج ا.و ت
ك د٠ل لسلطان١ ل ضار وى ١ذ  ذوفيقه ءاى و .٠ذلك ءدى ٠تعالى لله لحمئ١ زدنا ذار الاى و الاد

ب نسدح اد ك ما ل١بع هن دنا ال ذثله و 4تذذيق و إهىزد١ أندرير  5 ة طال اذي نوادا ؤى انتعددان ءناني
م ،—الهبارك الله ش.هل لجىع١ الاردءاء يوم ضددوة ذى ءنوه ان در ،اد >  ..أتين و عة٠تاس عدنه دن م
ف و ل٠ال وصدود وى الان رع٠ظذة الهجره ا همات

«Мы закончили раздел «Масдары» при помощи всемогущего 
­оспода вскоре после полуденной молитвы в благословенном ме ا
сяце мухаррам 1205/1790 г .١ сентябрь/ после того, как я оставил 
свой черновик на некоторое время вследствие моих мучительных 
болезней и дел правителя на месте и в поездках. Слава всевышне­
му Господ за помощь и за то, что дал возможность редактировать 
 ерновик И написать окончательный вариант после того, как он؛‘
оставался заброшенным в паутине забвения, в уголках бездейст­
ВИЯ. Ранним у ^ о м , в среду 9-го числа благословенного месяца 
мухаррам 1209/1794 г., 7 августа/ приступим к дальнейшим разде- 
зам» (с. 136).

ب رف١المب الله ث*.،ر -ن اونأدس يوم وى اوذقير اندنير د ب ر دوم٠اذم ٠المعلكف ؤى اندرد  
ى ذ ا ك و ء ان ءده يوم وذزذر صدد١ة دو و ا ا ن اسدلآن ع٠ ادءدارف الم.جمع اوى ق*اإى الله ن و نا  

ن ى عل اندهدرتضدى ا ل وى ن ل اذى ق٠ة ءازى نترة ح بد دب جلي ن ١٢٢٩ ة٠سذ هن ل . دا
ردم اذر ل ف.اف ا ن٠اإهث ادوا ى1 ذاد رحمت.ل ل . Л م ف يال

«Ничтожный, бедный /Дибир-кади/ 6-го числа благословенно­
го месяц؟ раджаб 1229/1814 г., 25 июня/ /находится/ в уединении 
в с. Ках* и намеревается отправиться завтра, если поЖелает Ал- 
зах, в Казикум^, к горе Турчидаг, на встречу с Аслан-ханом и

43 В сел. Ках была похоронена дочь Умма-хана Аварского Патимат, 
ѵмершая от чумы. Дибир-кади проводил время за молитвами на могиле Па-
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шмат.

штудировании, переписке им текстов сочинений. Подтверждени­
ем сказанному служит перечень книг части личной бибилиотеки 
Дибир-кади, оставленный им на последней странице сочинения по 
медицине Хидра б. ‘Али б. ал-Хаттаб «Шифа1 ал-’аскам ва дава. 
ал-’алам»40 41 * *.

§ 5. Внетекстовые записи словаря 
«Джами‘ ал-лугатайн ли та‘лим ал-’ахавайн»

В рукописи имеются внетекстовые записи, сделанные рукой 
Дибир-кади из Х۴ заха4'. Эти записи важны, посколь^ содержат 
даты, имена и информацию о реальных событиях. Имеющаяся в 
них информация является дополнением к биографическим дан­
ным Дибир-кади и проливает свет на условия, в которых прохо­
дила работа над составлением указанного труда.

Ниже мы приводим арабский текст этих записей и их перевод 
на русский язык.

ى شءدان اوادر ن٠ل ع.ة.الجم يوم ؤى دنا دا ١ترةذ. ب ذدر ١٢٠٨ عدنة و م١ ؤب نر ى ى ال انندا ه ل  ل

ا اذت ون د م اإذ،م دحندرنا و سدنرذا وى ما ى و لدنرى ا ,ين٠ا دنر
«.Мы остановили в этом месте /работу над словарем/ в пятни­

цу в конце месяца ша‘бан 1208/1794, начало марта/ ввиду о٣ ьезда 
в Кубу. Господь наш. Ты нам спутник в нашем путешествии, не 
оставляй нас, сделай мое путешествие и мои поиски безопасными. 
Аминь» (с. 91).

ه٠بفض دركته1ف اندنتين دنين دنرق الادراك دءدم انندير غلاب وى وذذت ا ل  انسندت يوم وى لى١ت
ة ذى دن ءثدر ادزادخ د د ن ب دادى ا ارهنر وى ال.هجرة ن٠ ١٢٠٣ دة د ذى اندرام ا  ادل٠ى نارو

ب نر ى ن٠ ردوءذا دون دمه ذ،ر ن م دن أنسدين انددار  هع مطلب ٠بلا إردوعنا اونندين ^
.ادئندين سدنر ءن الادوين بتحهة مسم.اه رسانة وده ندلدت و اذقذنين ب1دذ وى الدكزم الادير

«Я был в некотором смущении из-за непонимания разницы 
между этими двумя словами и познал ее блатодаря Всевышнему в 
субботу, 14-го числа священного месяца зу-л-хиджжа 1203/1789 
г., 5 сентября/ на земле Ккаруб٩  на берегу реки Химой во время

40 РФ ИИАЭ. ФМС. №11а.
41 Часть этих записей перевелена и о^бликована М.-С Саидовым.

См٠: Каталог арабских рукописей Института истории, языка, и литературы 
і .  Тамзата Цадасы Дагестанского Филиала АН СССР / под ред, м .-с . 
Саидова. С. 40, 41.

4¿Нагорная часть Чечни (Шатойский район ЧРИ).
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письменной культуры, отразившим литературные традиции трех 
восточных языков. Словари Дибир-кади из Хунзаха содержат 
ценный материал для истории лексикологии персидского, араб­
ского, тюркского и аварского языков, для истории персидской 
средневековой литературы, истории культуры как стран Ближнего 
и Среднего Востока, так и Дагестана. Лексикографические работы 
Дибир-кади являются своеобразным, ярким и точным отражением 
уровня научных знаний, представлений и интересов дагестанского 
общества XVIII века. Основы лексикографии, заложеные Дибир- 
кади из Хунзаха, были развиты в дальнейшем в Дагестане извест­
ными дагестанскими учеными Али Каяевым44 45 и Абусуфьяном 
Акаевым46 * 4.

Настоящая работа представляет собой первый опыт тексто­
логического исследования персидско-арабско-тюркского словаря 
Дибир-кади из Хунзаха «Джами. ал-лугатайн ли та.лим ал- 
ахавайн» и публикации переводов словарных статей. Переводы 
снабжены текстовыми и филологическими комментариями. Сло­
варные статьи отобраны по принципу содержания в них поэтиче­
ских иллюстративных текстов. Количество подобных статей со­
ставляет 85% от всего сочинения. В работе ставятся следующие 
задачи:

-  дать полное археографическое описание рукописи;
-  охарактеризовать принципы составления словарных ста­

тей;
-  выявить источники, использованные Дибир-кади в работе 

над словарем;
-  установить авторство иллюстративных стихотворных ци­

тат;
-  дать комментированные переводы словарных статей.

Переводы с арабского и персидского языков прозаических и
поэтических текстов словаря на русский язык выполнены автором 
настоящей работы. Переводы словарных статей Дибир-кади вы­
делены курсивным шрифтом и отделены от наших комментариев 
к словарным статьям и переводов стихотворных текстов. Мы со­

См.: К аяев Али. Лакский язык и история. Энциклопедический сло- 
н؛ірі٠. Махачкала, 2006; А бдуллаев И .Х . Лакский язык в историко- 
، раннительном освещении. Морфология. Махачкала, 2010.

Оразаев Г ؛4١ .М -Р . Лексикографические работы А. Акаева // Литера­
турное и научное наследие Абусуфъяна Акаева. Махачкала, 1992. С. 80-86.
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его братом Муртазали-ханом^. о  тот, кто знает тайные помыслы, 
сжалься над слабостью нуждающихся в твоей милости» (с. 233).

ا ن١كلع،ت ب١كت نم نعكه ما خر١ ١هذ ^ود ه  ده تذذذتا لى١تع، لله الحمد اذذاندة لمط.العة1 ف
ح ل٠ل لآذرة ادى٠الجه اواض ىف ى ال دع بغمدل-ه انقدول و ااطم ارداب ءذد بذا١كت قبوو ،  ة٠سذ نم ا

١٢١٣ .
«кабул» -  это последнее, что я цитировал из книга «Голе- 

стан» при вторичном чтении, слава Всевышнему. Мы надеемся, 
что, благодаря милости Всевышнего, наша книга будет хорошо 
принята среди ученьгс. Конец месяца джумада-л-ахира 1213/1798 
г., ноябрь/ (с. 373).

ىاريت 1هذ وقوع ؤى ٠كار خ ديوان اددك من ماًذةإذ.ا آض ه لأ ىظ3حا ا ز را لأي  لب*مزا تناؤلأ ا
ث الذى الامور ن د ن ن د ب و فذترهتئد س رق ٠الغافلين ن٠ نكون لا و نت

«Как-будто бы этот бейт -  последний из того, что мы цитиро­
вали из дивана шейха Хафиза Ширази, считая его хорошим зна­
ком для будущих дел. Мы тем самым предостерегаем и преду­
преждаем и не будем мы среди неразумных» (с. 538).

ة لع\لى بهضلة اتههذا س ه  الله ذى الاخ ع٠ه البليغ لحهد١ و ب.ألجت تصحيحه و إ.^قاب1 ١هذ م
 عدوه (¿А لآذ*دة ذى -،انهدارة الله هر٠ش ن٠ل اوءنردن و لث١الذ ه1الجم دوم هى ده.ال بالله اذذو و

 لرحيم١ اذذنور اذت ،—ادك ل١الافع و الاءمال نمداوح إذا وقق و رلآهذا١ و إذا اءذر هم1ال ١٢١۴
ن ب دش٠الحه و وي ن ر كي ما ٠اإ

«Мы закончили с помощью Всевышнего чтение І.І редактиро­
вание этой книги самым серьезным образом вместе е другом и 
братом 'ПО вере Джамалом в пятницу 23-го числа благословенного 
месяца зу-л-ка٤да 1214/1800 г., 18 апреля/. Господи, смилуйс.я над 
нами, помоги нам в добрых делах. Воистину., Ты прощающий и 
милостивый. Слава Аллаху, Господу миров. Аминь» (с. 538).

Этот фундаментальный труд Дибир-кади из Хунзаха являет­
ся, как и все его многоязычные словари, уникальным памятникохі

44 Дибир-кади привлекали к решению спорных и сложных политиче­
ских вопросов. В записи речь идет о встрече делегации представителей раз­
ных районов Дагестана с Аслан-ханом и его братом Муртазаали-ханом для 
решения спорных вопросов власти между Аслан-ханом и его дядей Сурхай-
ханом. Известно, что между Сурхай-ханом II и его племянником Аслан- 
ханом шла непримиримая борьба за управление Казикумухским ханством 
По решению данного совета Муртазаали-хан был выбран правителем Кази- 
кумухского ханства.
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храняем структуру построения словарной статьи, принятую у Ди- 
бир-кади. Если вносятся в перевод текста словаря наши пояснения 
или дополнения, они набираются обычным шрифтом и отделяют­
ся косыми скобками / /. Полужирным шрифтом выделяются пер­
сидские толкуемые слова и их эквиваленты в арабском и тюрк­
ском языках. Мы также максимально сохраняем форму написания 
Дибир-кади арабских, персидских и тюркских слов, предложений 
и стихотворных строк. Мы приводим транслитерацию толкуемых 
персидских слов, используя для этого буквы кириллицы и лати­
ницы с добавлением специальных знаков для следующих букв 
арабского алфавита:

С М ؛[؟] ;  ̂ [?]; [с]; [д]; -؛٥  [т]; ■Ь [з]; ٤ ]٠ ]; ¿[г]; ،3 [к] ; ٥ [Ь].
Для передачи долгого гласного «а» использован знак [а].

Автор считает своим приятным долгом выразить благодар­
ность всем сотрудникам отдела литературы Института ЯЛИ, ди­
ректору ИЯЛИ ДНЦ РАН доктору филологических наук М.И. Ма­
гомедову и членам ученого совета Института языка, литературы и 
искусства им. Г. Цадасы, заведующему отделом литературы ИЯ- 
ЛИ, доктору филологических наук А.М. Муртазалиеву, кандидату 
филологических наук заведующему кафедрой арабской филоло­
гии ФВ ДГУ Г.Г. Тикаеву за рекомендации на разных стадиях об­
суждения данной работы и особую признательность доктору фи­
лологических наук И.Х. Абдуллаеву за неизменную благожела­
тельность и ценные указания, сделанные в процессе работы над 
книгой.
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Продолжение статьи: Слово تهسا ء  конечной «сиі-Ьа», которая 
является показателем фатхи над «ат-та» и во многих случаях 
(¡)ормой ее написания в обоих языках, относится к причастию  
(чнрадателъного залога. Форма настояще-будущего времени -  

التسا٠  перед окончанием глагола ставится огласовка фапгха. Это 
является общепринятой нормой , как и то, что буква «ат-та», 
которая находится перед окончанием инфинитивной формы гла­
гола, в наст ояще-будущем времени меняет ся на «ад-дал».

ب س ذ ا  -  это литературная метонимия (кенайе), означает 
покидание дня, который принесет с собо.й то ли добро, то ли зло. 
«Ночь, беременная рассветом» известная персидская поговорка 

ب ن ذ ست حر٠س يد١ز هج دا ؛است اب  — ((Ночь чревата, что-то родит у ^ о ?»  -  
I Ісизвестно, чем это кончится؟..

С. 35
ص ا  -  [Хтан], слово огласовано фатхой, оно означает  

«знать что-либо», в тюркском язы ке -  -  Оно упот ребляет - 
ея такж е в значении م٠ءل   «наука», в  тюркском язы ке ему соот - 
встствует ش١٠  لكرذم  Это слово встречается и в значении «при- 
пираст ие к чему-либо». Обо всем этом упомянут о  в «С т ах ал- 
'адж ам». Каузативная форма этого глагола Оно упот .اذانددن  ­

ребляет ся и в значении «вытаскивать нож  или меч из нож ен с 
!((,лью  ударит ь им». Как сказано /в следующих строках/:

ن١د٠ل < ل٠كا و ت٠ك ان  А ز سخنت د رد  
ة وما تيغ لان٠ در د ن حذه دءذى ا

Твоя речь выдала тайну твоих уст, пояс -  тайну талии.
Но, что означает то, что ты вытащила меч против нас?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Дибир-кади не на­
зывает имени автора строк, как и далее в подавляющем большин­
стве словарных статей, в  диване газелей Хафиза в редакции Ха- 
пила Хатиб Рахбара, привлеченном нами для сопоставительного

50 Голева Г  С. Фарси-русский фразеологический словарь, м ., 2000. с .

35

-(ابرا

Во имя Аллаха милостивого и милосердного

Раздел <<масдары»А1 
Глава «ал-алиф>>

С. 34
ن س أ  -  [абестан], слово огласовано маддой и кесрой под «ал­

ба» и сукуном над ал-мукмала47 48, упот ребляет ся  в значении «быть 
беременной», в тюркском язы ке ему соответствует اونس اياًلو   

ى يك م٠الله دوءاز ء قماول جأذلو ل(ا ق  так сказано б «Сихах ал-<ад.ж%ам» и б 
других книгах, в «ас-С ихах» это ٠ ٥ ٥ ٠  упот реблено по отно- 
гиению к ж енщине и дереву б значении «плодоноситъ». в  «бож ъ- 
ем слове» сказано: ت ءا لا د م خفيها د  - «...и понесла она бремя лег- 
кое»49 *. Ибн ас-Сиккит сказал, ل ه ا ح د  /с фатхой над первой бук­
вой/ это — плод б чреве илы на дереве, а لح م  с первой огласовкой 
кесрой означает ношу, которую носят на спине или на голове. 
Всё. Сказал шейх Хаф из ал-Исфахангі 6 своем биване:

 زوشنست وصة ج.هان فريب
ادمدتن ثدب زايد ه ح ت\ ددين

Обманчивость “  мира известная история. 
Посмотри, что родит эта беременная ночь. 

Хафиз такэюе сказал:

ت ءيدى آدسدنن ثدب كويند س جبي  ع
ثدد آ؛لداتن ٠كه نديدار ه،رد دون

Говорят, что беременная ночь -  странное явление. 
Так же, как и беременный мужчина.

47 В ЭТОМ разделе приведены персидские, глаголы в инфинитивной 
форме. Дибир-кади дает краткую аннотацию раздела, за которой следуют 
грамматические пояснения правил образования инфинитивной формы гла­
гола в персидском и тюркском языках.

48 ٨ л-му!٦мала -  буква арабского алфавита, не имеющая диакритиче­
ских точек.

 1999. Сура ١.Коран / пер. с. араб, и коммент. М.-Н- Османова. м ؟4
ف ر ع لا .Аят 189 .ا
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ق ء  -  «молчаливость» и т. ة . в  форме настояще-будущего вре- 
меии этого глагола и глагола د  خي لا ن٠ا  стягивается буква «ал-йа» и 
говорят مد  را ف и ا را ا . Буква «ал-йа», находящаяся перед окончани­
ем инфинитивной формы глагола٠ т. е. перед <<ад-дал» или «ат­
та»} стягивается. При этом по общепринятой норме остаются 
{)ее буквы  в глаголеу исключая «ад-дал». Запомнит е это. Если не 
остается двух букв, надо огласовать фатхой, наподобие осталъ- 
пых букв, располож енных перед ней. Аллах -  самый знающий.

В словарной статье указаны форма повелительного наклоне- 
иия глагола م را راميدن١ - آ , имя места и времени را ه٤آ  -  «место от­
дыха», форма глагола прошедшего времени действительного за­
лога م ا ر ٠كرت ا  форма глагола прошедшего времени страдательного 
залога م را ٠شذ آ  и رام ت وأ ياه  форма يارامشل  употребляющаяся в значении 

ارامد٠  К слову م را :Дибир-кади приводит пример из газели Хафиза أ

تسخلش ر اد؛ذ مرا أرامى دل ١د.  
ز را آرام درد واره دك، دنم ك

Мне хорошо на душе с (любимой) успокаивающей сердце.
Которая разом унесла из сердца моего покой.

Слово ل م د را أ  образовано путем сложения двух слов, означает 
«успокаивающий душу, сердце». Словосочетание применяется 
как иносказание «любимая, возлюбленная», в бейте Хафиза мы 
-наблюдаем противоречивые ч ^ства  влюбленного, которые вызы- 
вет «успокаивающая сердце» во.злюбленная, похитившая его по­
кой.

ن وايدد - أ  [арайидан], в слове две буквы ал-мукмала и две буквы  
«ал-йа>>. Оно упот ребляет ся как и глагол ش را ا  в значении «ук- 
рагиать». Оба глагола  в форме настояще-будущего времени име­
ют формы د  ا ر ا . В первом глаголе буква «ас-син» меняет ся на «ал- 
йа», во втором одна из букв «ал-йа» стягивается. Форма причас- 
тыя настояще-будущего времени - ه  د ا ر ا  форма прилагательного  
- ن  را Зачастую .ا  /последнее/ слово упот ребляет ся без конечного 
«ан-нун» - را  Эта форма являет .ا ся наиболее упот ребит ельной  в 
персидском языке. Форма повелительного наклонения от этого  
глагола  - ى  را ш آ и ى  را دا . Как мы видим  в многочисленных приме­
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анализа текстов стихов Хафиза, во втором бейте вместо ر ن د هيا  да­
но 5 ل٠ ن ميا ز و  Слово س آ  относится к архаИзмам персидского языка.

С. 35-36
ر ن١ا ب  -  [арамидан], слово пишется с м аддой над ал-мукмала. 

Это слово мож ет  быть в форме س ر آ  с огласовками маддой и 
сукуном над ал-мукмала¡ а такж е в форме س ر أ  без долгого «и» 
после буквы кал-мим». Слово س ا ر ا  имеет то ж е значение, что и 
ن د ا ر ا  «отдыхать», «успокаиваться». Сказал шейх Хафиз, да 
смилостивится над ним Аллах:

ن و دين دلكثدش لدل آن ه ا د ن اثدوب ير ن
ش٠خو رؤتن وين ن و دين ش يده٠آرل م١ق أ

Посмотри на. ее восхитительные рубиновые уста
и улыбку, волнуюіщло душу.

Посмотри на ее красивую походку и спокойный шаг.

К каноническим символам в персидской поэзии относятся 
рубины и жемчуга, с которыми сравнивают алые губы и белые зу­
бы красавицы, в вышеуказанном диване газелей Хафиза в первой 
мисре бейта вместо ب٠أ در شو  «волнующий, взволнованный» упот­
реблено слово ل ب١ د ض  «волнующий душу»52. Слово ن د ا ر ا  приве­
денное в словарной статье в качестве синонима س ا ر ا , в совре­
менном персидском языке не сохранилось.

Дибир-кади далее приводит производные слова от глагола 
س ا ر ا . Он пишет: Слова م را ام ر и آ  являю т ся отглагольными образо­
ваниями. Аиі-Ш ахидіі толкует это слово так: « в  тюркском язы ­
ке ему соответствует ش  وا ق٠اول لأ  что означает لء٠ب   «м едлен- 
ноетъ» и س-هوله «легкость». Однако я видел во многих контекстах 
это . . . .  б значении ة  د ا ر  «покой, отдых»». Говорят сЛ حا ر م— ست ا ر  
«успокойся, отдохни» г ¿ . ن رءض-ه٠ ل٠س  لا ؤ ر ا ز آ م - را ف ا  «болъ т ако­
го-то утихла», по-тюркски — ى لآذذ ى ؤ ر زا اوددى داواش آ . Итак, это 
слово упот ребляет ся  в значениях ت ت ,«мягкость» — لدن سهو[  -  «лег­
кость», ء ط ت ,«медленность» — ب د ا ر  — «отдых», ر را ق  — «покой», 51 52

51 Х аф из Ш ирази. Диван-е газалиййат / под ред. Халила Хатиб Рах- 
бара. Тегеран, 1374/1995. (Газель N. 420). С. 571.

52 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 425). С. 577.
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кизил, что это слово распрост ранено ч в значенчч «сточтч, 30- 
■ЧщУживать». Ш ейх Хаф из сказал:

ر ل د ز و ره ا ض ك هفي ت د وا ى د ن زا ر دود ا
دود جانى ههدم رادش٠ م١ج ادد دا

Каждый, кто в этом бренном мире заслуживает счастье, 
е  вечном мире чаша его желания -  его задушевная подруга. 

В мусульманской философии время как вечность рассмаз^и- 
влстся в двух ипостасях: азал -  время, обращенное в прошлое и не 
имеющее начало и абад -  время, обращенное в будущее, не 
имеющее конца. Хафиз в своих стихах говорит о том, что человек, 
проживший данную ему жизнь достойно, служа Господу, будет 
вознагражден. Словосочетание ى ن جا م د ه ه  означает «близкий, заду­
шевный друг, подруга», «любимый человек»^.

Дибир-кади приводит еще один бейт из Хафиза:

ه  اورد ايعيران تو ال اقد د ناديده ليل
ا ذدإف لادندن اى رددا٠ د ارزانى ن

Мои глаза, не видя тебя, верят в счастье твое.
Приветствую тебя, о, та, которая так достойна божьей милости.

С 36-37
ن د ن ر ا  -  [арзидан], эяю слово огласовано фатхой, сукуном над 

«ар-ра>>, кесрой под ал-м укмала и означает «иметь цену». Как 
сказано в «Сихах а л -‘аджам>>, в тюркском язы ке этому слову со­
ответствуют هأ  اد با ك م ي  и ه ا ب ى٠اايذم٠ل  Форма настояще-будущего  
времени от глагола د  ز ر ن ٠ ا د ر ا . Хафиз сказал:

ظ حدو ؤ ش قناءت در دا ز نو ن دوداى اين ا كذرد دو  
ه و ذ ت د ن دو دن ر ءن بص،د نا د ذهى ز ز ر ا

Подобно Хафизу пройди мимо презренных мирских благ,
будь воздержанным, 54

54 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. Тегеран, т . 3. 1373. с .
3652.
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рах, конечная «ал-йа» часто опускается — را را Слово .ودارا или آ  أ
мож ет  служ ить словообразовательным компонентом как٠ к 
примеру, в словах Хаф иза:

۵ س ثدد ذه ذو كل ر اراى د  
وىت١ صحبت دوى و  ، j j j اثر از   

Каждая новая роза, став-шая украшением луга. 
Появилась под воздействием ее красоты.

Возлюбленная Хафиза настолько прекрасна, что в ее присут­
ствии на ^ г у  расцветают розы. Толкуемое слово آراى в данном 
бейте находится в словосочетании ن ه آراى ح  -  «украшающая луг».

Продолжение статьи: Форма отглагольного имени сущ ест - 
вительного от него  /глагола ش را ن/ أ د ا ر أ . Оно означает زيذ-ة «укра- 
гиение», «убранст во». П ереходный глагол от него / ن١ ن“ راداذدد د ا ر ا /  
с буквой «ан-нун» перед буквой «ал-йа») означает ­укра» تز.يين 
шать». S  тюркском язы ке ему соответствует слово د٠بلزت م :  . 
Форма наст ояще-будущего времени - اراطك٠   Аллах  -  самый знаю- 
гций.

На полях дан еще один пример на употребление данного 
слова с пометкой «из того, что я слышал из уст моего брата Джа­
мала»:

ى ن در وا ن يغدر ا را زا ى ء  وا
د هك و ر ى٠ ن ى و تسي را آ د و د

Увы, тысячу раз жаль того юношу.
Который преклоняется перед ,вином и украшает себя.

ص - ؛ ارزا арзанидан], слово огласовано фатхой и сукуном над 
ал-мукмала, буква сиі-му (дж ама53 пишется перед «ал-алиф», за 
ним следует «ан-нун». Слово означает ض  ر  «быть дешевым», в 
тюркском язы ке — ن ج و س ا و ا . Форма прилагательного  - ن  زا ر ا  в 
тюркском языке - ز١ و د و ا  так сказано в «ан-Нисаб». Ас-Сурури

53 Ал-му،джама -  буква арабского алфавита, снабженная диакритиче­
скими точками.
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почиет ر٠  ح ر ال ح باًل  так сказано в «ат-Тафсыр». Форма причастия 
страдательного залога от этого глагола - ه  د زا ا  форма глагола  
пудущего времени — د١ا ز  которая образуется путем отбрасывания  
пуквы «ач-алиф» после «аз-за». Необходимо знать, чтобы не 
ошибиться, как, например, со словом د  ا . Если убрат ь «ач-алиф» 
ч слове, получится د م أ  форма прошедшего времени от глагола  اأ«دن 
а это ошибка. Выучите Правило/, это важно. Хаф из сказал;

ى دا ى ك و ز و ك ت ا د هثا إ مستغنيست ذ
اشدت ازاد دوزخ ههت از تو دذد اكدير

Просящий милостыню в твоем квартале не нуждается
в восьми раях.

Плененный твоими оковами избавлен от семи адов.

Продолжение статьи: я  видел во многих случаях использова­
ние слова د زا со словом ا ن  د ر ك  в значении «освобож дать». Говорят  

نرب وازاد  означает «освободил», а Аллах -  самый знающий.

На наш взгляд в этих стихах заключен следующий смысл: 
Молящийся у чертог божьих не нуждается в рае и кроме Бога 
ему никто не нужен. Он находится в плену любви к Господу, он 
свободен от всех привязанностей. Слово ظ  означает «рай» и на­
звание одного из восьми раев. Суфий, познающий Истину и иду- 
щпй к своей главной цели, не страшится пламени ада и не мечтает 
(١ рае. Эти слова Хафиза вошли в разряд пословиц и поговорок.

В диване газелей Хафиза в редакции Халила Хатиб Рахбара, 
имеются некоторые расхождения. Вторая миера в указанном ди^ 
влне приведена следующим образом: سير ق ا ذ ز و ء ر ا و د د ءاذم د زا ٥٠ أ  

لا ٠ل  Т. е. «плененный любовью к тебе свободен от обоих миров». 
«Оба мира» -  мир земной и мир загробный.

С .37-38
ن - ؛ رد زا ا азардан], слово пишется с буквой ал-м у'дж ст а пе- 

рсд «ач-алиф» и буквой сиі-муѴімала после нее. Оно означает «му­
чить», в тюркском языке -  - ١. Форма глагола настояще- 
оудугцего времени - د  ر زا آ , форма повелительного наклонения и 
форма отглагочъного имени суиіествительного - ر  زا آ . Слово ر زا ا

('{) Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 35). с . 51.
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Потому, что малая толика благодарности двум светилам
перевешивает сто манов золота.

Бейт, приведенный Дибир-кади, имеет расхождения с тек­
стом вышеуказанного дивана газелей Хафиза. Так, слово [донйа] 
имеет разное написание в этих текстах: у Дибир-кади -  Ьц у Ха­
лил Хатиб Рахбара Халил Хатиб Рахбар, ссылаясь на «Соб­
рание списков дивана Хафиза», составленном Мае‘удом Фарза- 
дом, отмечает, что форма ^  предпочтительнее других написаний ٠؛
этого слова5؟. Словосочетание из* «презренный мир» являет­
ся суфийским термином, который применяется ко всем мирским 
привязанностям человека, его увлечениям -  материальным и 
плотским, отдаляющим человека от Всевышнего* 56. Во второй 
миере у Дибир-кади нет числительных -*ч и з^ перед словами, 
обозначающими меру веса 57э؟.، и 58،>. В рассматриваемом бейте 
обыграны противопоставления, кроме названных, ٧^ и з١) — «хлеб» 
и «золото». «Хлеб» в персидском языке ٧Ц слово использовано в 
метафорическом значении: -  «серебряный хлеб (кара­
вай)», т. е. «луна», ¿язз Ср -  золотой хлеб (каравай)», т. е. «солн­
це». В персидской поэзии появление возлюбленной сравнивается 
с восходом луны или солнца. Сравнение использовано в суфий­
ском смысле: лучше посвятить себя познанию Истины59 *, чем быть 
в плену мирских соблазнов. С недостижимой красавицей, подоб­
ной небесным светилам связан в суфийской поэзии символиче­
ский образ Бога. Благодарность Богу у Хафиза перевешивает все 
мирские блага. Приведенный бейт Хафиза входит в категорию по­
словиц и поговорок.

С. 37
-  [азадан], слово огласовано м аддой , пишется с «аз-за» ал- 

муИмала, означает «бытъ свободным». Слово л؛, образованное 
от него, шмеет значение «свободный». Оно используется и в 
тюркском язы ке в значении Говорят  .̂ ١Д ^?١л  з^ ■2١з \  оз-

١5 Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель J4. 151). С. 205.
56 Али Акбар Д еххода. Логат-наме. Тегеран, Т. 3. 354/1974؛ . С. 86.
57 Джоу -  мера веса в ювелирном деле, равная 1 (96 золотника).
58 Маи -  мера веса разная в различных районах Ирана, тебризский

ман -  3 кг., шахский ман -  6 кг., рейский ман -12 кг.
- Истина (,3aJI) ؟5  одно из имен Бога.
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Приведен бейт из газета Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Гахбара первая мисра этого бейта иная:

ق ءادت و رسدم 4ك ١الذج ز ذ ى ءا ذ ه تونمدت ك ا
Тебе свойственно убивать влюбленных (в тебя).

В стихах Хафиза мы видим обращение к жестокосердечной 
возлюбленной, которая своим равнодушием убивает влюбленно-
1' 0 .

С. 39
ن ب ي ي سأ слово огласовано м ,[асайидан] — ا аддой и кесрой под 

первой <<ал-йа» и означает «отдыхать», в тюркском языке ему 
соответствует ق  ا س ر و ا . Это тюркское слово ас-Сурури т олку- 
ет посредством слова ا5؛دي - ؤ س لا  Слово ن١ ييد سا  используется и в зна- 
пении «успокаиват ься», в тюркском язы ке ему соответствует  
- ١. Настоящ е-будущ ее время этого глагола اسايث٠ —   форма по­
велительного наклонения — ى سا являет اسدايش Составное слово .ا ся  
отглагольным именем существительным и означает «отдых», в 
словосочетаниях ى٠أ سا  упот ребляет ся без конечного «ал-йа», на- 
пример, с глаголом ا  لا ا نشك -  د ي . Во многих известных книгах я
видел это слово ج значении ل٠  ث  «подобный». Н апример, говорят  

ل ه سا؛سب -  «небесный» о цвете. К ак сказано у  аш -Ш ахиди٠ в т ю рк­
ском языке ему соответствует слово ك م '٠كو ىكي  Глагол ن د ا  ис­
пользуется и в значении «сравнивать». Слово ى١ف  мож ет  упот ­
реблят ься и без буквы «ач-алиф» в значении «подобие» 1 «схо- 
.жесть», /к примеру/ в стихах:

 تو مداى مشك_، طره دهد ى٠م دذذذه ذاب
ه درد ه ح ءذ يرذة د ن تو دإكثداى ن

Твои подобные мускусу61 62локоны печалят и сердят фиалку. 
Перед твоей чарующей улыбкой меркнет красота

нераскрывшегося бутона розы.

61 Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 395). С. 538.
в2 Мускус -  маслянистое ароматическое вещество темно-коричневого 

цвета, доставаемое из железы кабарги, мускусной газели.
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встречается в словосочетаниях, к примеру, сЬ -  «безж алост­
ный», так сказано у  Сурури. Я  видел в некоторых сочинениях, что 
это слово пояснено арабским словом «страдать». Глагол 
й лJS^ имеет значения пассивного и активного залогов. Глаголы  

д١ и ،1Ю_0١, как сказач ас-Сурури, (/последний/ огласован м ад­
дой и дахш ой над ал-м у ‘дж ама), используются в тех ж е значени­
ях. Хаф из сказал:

 مب.اد زهذد١ذد ط؛يدان ناز ده تنت
ت ودود مب\د كزند ازردة نازن

Не дай бог тебе подвергнуть свое тело надменному
обращению лекарей.

Не дай бог, чтобы нежное твое существо страдало от напастей.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Дибир-кади далее отмечает: Третье значение слова م ر - و زا أ  

«боль», ض ر  «болезнь». Возмож но, что слово ه د ر زا  -в бейте ис ا
пользовано именно в этом значении. Ч а с т о й ) в значении «бо- 
лезнь» упот ребляет ся  в тюркском язы ке. Слово ر زا упот أ ребля­
ется с глаголом كرددن٠   Говорят ر  ا ز ن ا د ز  означает م  ن ن  «ругать, 
бранитъ». Как указано  в «Сихах ал- (адж ам», в тюркском языке  
ему соответствует слово م ك و ى٠س

С. 38-39
- ازدودن  [йзмудан], слово означает «испыт ыват ь», «иметь 

опыт», так сказано у  ас-Сурури . в тюркском языке ему соот ­
ветст вует  слово ذا ى٠صي  Н аст оящ е-будущ ее время этого глагола  
- د  ا ز ا  глагол повелительного наклонения - ى٠  ما ز أ  Слово встреча­
ется в словосочетаниях типа ن د ن د ر — قوه ء و ى ز مأ ز ا  «испыт ываю­
щий силу», причастие ст радат ельного залога от него — ه و ر ا  
Сказал /поэт/:

ت ١٠٥ ش دن ى و ذوي  ابيم زهوده١ ذو ذو
ش ؤدح هذ.ان٠دلث دا ه ك ن ءذاب ا دا ك

Мы испытали нашу долю и твой нрав, 
С врагами пей вино, с нами враждуй.
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1 1 0  слитное местоимение 64 ش١و  что указывает на то, что этот список 
является более поздним, чем тот, которым пользовался Дибир- 
кади.

Образ горящей свечи на ветру в персидской поэзии символи­
зирует страдающего влюбленного из-за разлуки с любимой, серд- 
не которого тает от тоски. Любовь к женщине, как известно, в су­
фийской поэзии символизирует мистическую любовь к Абсолюту, 
достижение которого является высшей целью.

С. 40—41
ن د و لا أ  -  [асудан], слово огласовано д а т о й  над ал-мукмала٠ 

означает «отдыхать», «успокаиваться, Как говорит ас-Сурури, 
в тюркском язы ке ему соответствуют ت  ن ا ك ر٠ ل را ه ة وت ت ق ت د ا ى د د ا  
-د  //. Это слово применяется и в значениях «использоват ь») 
«извлекать пользу от торговли, поездок, цен и ги. д. », в т ю рк­
ском язы ке  - س  وا د ه د ا ة . Говорят  4 د ي - это ا  форма глагола на­
стояще-будущего времени, в  «Сихах ал- ,адж ам» сказано, что 
т о т  глагол бывает переходным и непереходным. Отглагольное 
имя сугцествительное — وو, оно означает ح ,«польза» ذاندة  وب  «до­
ход». Этот глагол имеет и форму написания без долгого «а» — 

ل٠ ود س  означает «польза», «доход», в  первом значении  /толкуемое/ 
лово упот реблено  в словах:

لاوده ىك ءن م آ و ز ذ ل ءم ا و د ر ٧ح دم د
ف دندوى ر ذذد احلعه دذى زا كوث،م د

Как мне избавиться от грусти в сердце.
Если черные локоны красавицы превращают меня в раба. 

Продолжение статьи: Сказал /поэт/:

طر1خ آكدوده وم٠ث ن۵ييرا حدو
ن۵ل هرش جل ش در م قير قبا م أءو

Я успокою сердце, когда стану ее рубашкой хоть на миг, 
И обниму ее подобно кабе65.

(р  Х аф из Ш ирази٠ Указ. соч. (Газель № 140). с . 190.
К ق6 аба-длинны й, свободный кафтан, надеваемый поверх рубахи.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Кудри красавицы в 
восточной поэзии принято сравнивать с мускусом по цвету и за­
паху, уста красавицы -  с нераскрывшимся бутоном розы.

Далее Дибир-кади отмечает: Настоящ е-будущ ее время эт о- 
го глагола в отрицательной форме будет سايد٠ذيا١   как :словах ج 

ر واذلأد اجه رخ ماه ى١ ش٠د.ةذذ ولآ ك ا  
كأ ي ندامدايد دلخل،ته تو ز ش.كر ب

Я спросил ее лукаво: «о, луноликая, что произойдет (с тобой). 
Если я успокою свое разбитое сердце одним прикосновением

к твоим устам؟

Дибир-кади приводит стихи Хафиза Ширази. Во втором бей­
те ключевое слово дано в отрицательной форме, тогда как у Хали­
ла Хатиб Рахбара и у Деххода в «Логат-наме»٥з بياسأيد, что более 
отвечает смыслу бейта.

С. 3 9 4 0
تد١امت  -  [эстЗдан], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 

м укм ала и означает «стоятъ». Как сказано в «Сихах ал- ,адж ам», 
в тюркском языке ему соответствует слово دولمق٠  Этот глагол 
имеет две формы написания — ن١ ىقاد  и نء ستيد ا  обе формы без буквы  
«ал-алиф» после «ат-та». Во второй форме после буквы «ат-та»  
следует «сіл-йа». Так сказал Ибн Саййид Али, цитируя «Бахр ал- 
гара 'иб » и др. сочинения. Форма причастия прош едшего времени  
этого глагола — واىقاده как сказано в словах:

ه ن٠ه دان سد م ا م ص٠ك ا ن ن ن و ؤدا ^ا ع٠شل ذ
د او و ر ن نكرن سددر ذسددم حون٠ ا٠م له كذ

Я, как свеча, стою, тотовый пожертвовать жизнью за нее. 
Но она, подобная зефиру, не пришла.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в тексте дивана 
Хафиза, изданного Халилом Хат-иб Рахбаром к слову م كن  добавле-

А اه ли Акбар Д еххода . Логат-наме-йе Деххода. Тегеран, т . 5. 
1354/1975. С. 205.
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иным» имеются в виду мысли, чувства, сердце и т.п. А ллах  — 
амый знающий. Сказал /поэт/:

و دوش ارم ن١قلست در  دوا ف نط از د
ف اثءذت ىم سدلآرى دذللاب;م ندل ى نل

В саду Ирам вчера вечером, когда приятный 
Весенний ветер трепал завитки .гиацинтов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в стихах Хафиза 
можно усмо^еть намек на кораническое ^эе^ание о МН؟ Г؟ К0Л0Н- 
ном городе Ирам с прекрасными садами . в данном бейте под 

ن٠كلع ا ارم ت  ((райский сад» подразумевается сам город Шираз -  го­
род-оазис, много раз воспетый в персидской поэзии. Гиацинты в 
персидской поэзии относятся к метафорам, обозначающим кудри 
красавицы. Локон красавицы -  зулф принадлежит к самым рас­
пространенным образам лирической поэзии, как светской, так и 
суфийской. Персидские поэты создали великое множество моти­
вов-аналогов, в .которых обыгран этот образ. Наиболее часто 
встречаются вариации ((ЛОКОНЪІ -  сета», ((ЛОКОНЫ -  гиацинты», 
«локоны -  узлы» и ((ЛОКОН -  чоуган»", причем каждая из них име­
ет свое смысловое значение. При кажущемся внешнем однообра- 
эии мы видим многозначность поэтических символов.

ن١ د و ء  -  [агЭзидан], слово огласовано маддой, пишется с «ал- 
.'айн» ал-м у‘дж ама и <<аз-за» ал-м у4дж ама, м еж ду ними /этими 
буквами/ имеется буква «ал-алиф». Глагол اءازردن означает «на- 
чинить» 1  в тюркском язы ке - ش  لا ش با  . Отглагольное имя сущест- 
нательное и повелительное наклонение от него - ز  ءا Говорят .ا  

ة ز ظ ر١ا  в значении «начало работы». Форма глагола наст ояще­
будущего времени - زد  ءا :/Сказал /поэт .ا

زد ٥جإو تو ن٠حع 4ك ذام٠ل آن در ءا آ  
د١مب وددمدند و دددين ذه٠ط مجل٠

В том краю, где блистает твоя красота,
Желаю тебе не стать предметом завис-ти и злословия.

ы١ П иот ровский М Б .  Коранические сказания, м ., 1991. с . 61.
61 Чоуган -  клюшка для игры в конное поло.
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В предыдущем бейте Хафиза Ширази выражение ص ر ٠كذد د د  
س د  означает ((С серьгой в ухе», т. е. ((раб, невольник». Рабы носи­
ли кольцо в ухе, на котором указывалось имя хозяина. ((Лицо» и 
((ЛОКОНЫ » в суфийской поэзии относятся к противопоставляемым 
символам. Лицо отождествляется с божественной ИСТИНО'Й, с Аб- 
салютом. Локоны -  завеса, скрывающая Истину, изгибы локона 
таят в себе множество препятствий на пути познания Истины.

Второй бейт также принадлежит Хафизу Ширази.

ا ف ت٠آ د _ [ашЗмидан], слово огласовано маддой, пишется с бут 
квой ал-мукмала и означает «пить», в тюркском языке ему со­
ответствует  - ١, кот орое٠ как сказал ас-Сурури, пишется с 
персидской буквой ал-дж им». Это слово упот ребляет ся и в зна- 
чеш и «есть», форма глагола настояще-будущего времени - شا٠  ع٠ا  
Сказал /поэт/'.

 دنوز مم١ك ددت تهذاى از د٠ذلا در
دا در ي م ن ى ت1لع ^ا رد ون م٠آثدا د لن

Все еще не сбылась моя мечта прикоснуться к твоим устам,
В надежде на эту мечту я все еще пью рубиновое вино.

Для иллюстрации значения толкуемого слова Дибир-каді 
приводит стихи Хафиза Ширази. в этих стихах заключен суфий 
ский смысл: я не постиг еще божьей истины, но я не теряю наде 
жды и не сворачиваю с избранного пути. Рубиновое вино пони 
мается в мистическом смысле как напиток познания божьей ис 
тины.

С. 42
س:، ا  -  [ашофтан], слово огласовано маддой, даммой над ал 

м у (дж ама и сукуном над «ал-фа». Оно имеет форму ش٠اث و  с бук 
вой «ал-вав» и означает «волноват ься». Как сказано у  ас-Сурург 
и в сочинении «Сихах а л - (адж а\ 1», б тюркском язы ке ему соот  
ветствует و٠  ول ع١ د م ل ل  Слово упот ребляет ся и в значениях «рас- 
ст раиват ь»,«путать», в тюркском языке ему соответствует  

ا ىرق ش  Слово используется такж е в значении «быть грустным, 
омраченным», ج тюркском язы ке  - د٠د.ولاف   Под «быть расст ро-
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ه _،دك اذ.كه ء ر ز م.ى د ن نواند دبعدت ا د  دا
هد٠ش دا بسدت ر هصدوذ٠٠د ا ش د ون ء د آ دا

Да будет у того, кто может выпить вино на глоток меньше. 
Вожделенная красавица в объятиях.

Дибир-кади в конце этого бейта поясняет: Слово ش  дано в اءو
ст ихах в значении абстрактного имени сущ ест вит ельного٠ а د لآ - 
шх -  самый знающий».

Эти стихи также принадлежат Хафизу Ширази. в  современ­
ном персидском языке глагол ن د ن ء ا  относится к редко д о гр еб , 
дяемым.

С. 43-44
ى راذ - ان  [афрЭхтан], слово огласовано фатхой, сукуном над «ал- 

<!>а». Оно, как и ن٠ د ز را ة ا  означает «восходить», «подниматься»  
или «водруж ать», к примеру, знамя  /текст вычеркнут/, в  тюрк- 
( КОМ языке, как сказал ас-Сурури, ему соответствует слово 

ر دي ل ى٠ةا  -  «возвыш ат ь» и ق ه ع - قال  «поднимать». Сказать /поэт/:

ى١م- ل 4ك ه ش د^ ن ه طل*ت د ن و ر ؤ ن٠ز ا ي  
ى٠ش ه د 4ك ا ه3ا هلذتش وه د ت ذ خ ن رل ما ز

Луна, которая зашла, восходя, освещает землю,
Шах, который ушел, своим величием вознес время.

В словарной статье приведен бейт из касыды Хафиза Шира- 
1 ,  посвяшенной Джалаладдину Шах-Шуджа из династии Музаф- 
фаридов (ум. в 1384), правителю Кермана, Фарса и Исфахана в 
1358-1384 г.

Продолжение статьи: Возмож но, в этом бейте слово упот ­
реблено в первом значении, но, мож ет  упот реблят ься и во вт о­
ром значении. /Далее/ будет сказано, что هراختن без хамзы  
/начального ал-алифа/ упот ребляет ся  в тех ж е значениях. Буква  
«ал-ха» в этом слове в форме настояще-будущего времени меня- 
стся на «аз-за» ٠ в  форме настояще-будущего времени говорят
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо ءذام  дано слово اط*ة٠دس  «ковер», «выставка 
товаров».

С. 4 2 4 3
ن ن د ء ا  -  [Эг.оштан], слово огласовано м аддой, пишется с «ал- 

гайн» ал-м у'дж ама и означает «резать, к примеру, мясо на кус­
ки». в  тюркском язы ке ему соответствует слово را ء ل ى٠د  Слово 
встречается и в значении «мокнуть», в тюркском языке — 
- ١. Говорят ا  د ر آءثدده ث،ير دا ن , означает «хурма, смоченная в 
молоке». К ак сказано в «ад-Диван», б тюркском язы ке ему соот­
ветствует ز ه٠ىودادا  ش ا ا له ه ر ذ '. Возмож но, шейх Хафиз привел это 
слово в бейте именно вуказанном  значении:

ه ونون احشمم ،ردم0 د ءن د ا  ذ
كذذد انسدان در ؤم ظ اين ١كج در

Слезы в глазах моих смешались с кровью.
Где еще заставляют так спадать? .

Поэт говорит, что жестокость возлюбленной приносит ему 
муки, выплаканы все слезы, из глаз льется кровь.

Продолжение статьи: Это слово означает «крошить хлеб  в 
воду». Оно имеет форму переходного глагола ن.  د ن ذا ذ ء ا

ت ت د ل ه ا  -  [агуштан], слово огласовано маддой и даммой над 
первой ал-му*джама и сукуном над второй ал-му*джа\іа. Слова 

شتن١ غو  и ن٠آ شيد و ء  -  [а^шидан] с буквой «ал-ііа» означают «обни- 
маться». в  тюркском языке им соответствует слово ش م لا غ جأ و ق  и 

ق٠ ص خ حا و ل  Форма глагола повелительного наклонения - ش٠  و غ أ  в 
тюркском язы ке  - ه٠  ل غ ج و ق  Слово ش و ء являет ا ся и абстрактным  
именем существительным, в тюркском язы ке - خ  جأ و  /Толкуемое/ ق
слово упот ребляет ся с  глаголом ل  ندك  Говорят ر  ش١ د و ن٤ ء د ر . озна­
чает «заключать б объятия», ش در ٠كرت أءو.  -  «обнял», ر ش د و ء ض ا  -  
«обними». Этот глагол используется и б значениях «воспит ат ь», 
«защититъ», «жачеть». Говорят ر وفلان  ش ن و ء ن ا ك  означает «ок- 
руж и забот ой, загцити и пож алей такого-то». Сказал /поэт/': 68

68 Х аф из Ш ирази٠ Указ. соч. (Газель № ] 06) с. 144.
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 حجادب، ІІІ тсль Ханлари, во второй мисре первого бейта дано слово٥д ا
،،место ب .с тем же значением ذذا

С. 44-45
ن د ر ن ا -  [афаридан], слово огласовано маддой, фатхой над 

«аи-фа» и означает  -создавать», в тюркском языке ему со» ادنإق 
ответствует слово ت قميالا . Слово س ا  в своей основе являет ся  
мисдаром. Говорят ق  ذ الله ن , означает  сотворенное Им». Так» خليهته 
сказано 6 сочинении «ас-Сихах». П ричаст ие ст радат ельного за- 
юга  - ه  د ر ا , означает «созданный», в глаголе будущего времени 

добавляется буква «ан-нун» - ذدو  ري ف ا  причастие действительного  
итог - ه5  ت د ش ا  форма повелительного наклонения - ن٠  ري ر ف ا

Справа от текста: в тюркском язы ке١ как мы  слыш али из 
уст нашего брата Дж амала, ему соответствует слово ى ج ل ي د ا ي ا :

ب ن و إ دا ن را او ذن و  وثيدند د
ر ت١لا و د و ن٠ و ق جا د ر ن د ر ؤ آ

Когда увидели ее губы и зубы 
Создали жемчуг, яхонт и коралл. 

Продолжение статьи: Сказал /поэт/:

ه كدرم ذ.ه م ذ ح ي س  فر1ك ذه م
ن سدادى ١مر را افريدند دي

Я не зороаетриец, не христианин, не безбожник. 
Меня, Саади, создали скитальцем.

Как мы видим по тахаллосу™, стихи принадлежат перу Саади 
I ا ا ирази — знаменитому иранскому поэту XIII в.

С. 45

69 Диван Хафиза Ширази / под ред. Парвиза Нателъ Ханлари. Тегеран, 
I 2( ١؛ . С. 41. -  Цит. по Фарханг-наме-йе ше،ри. Т. 1. С. 279.

?0 Тахалдое -  в литературах Ближнего и Среднего Востока псевдо­
ним, литературное имя, избранное писателем или данное ему его учителем, 
покровителем.
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د ز را وا  т. к. буква «ап-ха», стоящая перед окончанием глагола в 
инфинитивной форме, меняет ся на букву «аз-за». Это -  обще­
принятое правило . Аллах -  самый знающий.

ن غت و ر ف - ا  [афрухтан], слово огчасовано фатхой и сукуном, 
означает «заж игат ь» и «разводитъ огонь», в тюркском языке  
ему соответствует ش  ر ل ا و  Оно имеет и значение пассивного 
глагола «воспламеняться», в тюркском язы ке ق٠ —  م ذ يا  Слово س و ر  
без хамзы  /начального ал-алифа/ упот ребляет ся  в указанных зна­
чениях и об этом будет сказано, я видел, что это слово часто 
упот ребляют  в значениях «сверкать»¡ «блистать» и «освещ ат ь- 
ى ر د . Мож ет использоваться /далее текст испорчен/, 6 словах 
/поэта/:

2.٠У  Д؛ у  j٠ ١.̂ ،—٤٥■ у ¿٥٠؛ -،

В моем радостном сердце от твоего лица зажглись сто свечей,
.Хоть и скрыто твое лицо за сотней завес

ى ل ى رو. ل ى د ل عمش اى تو ارا  اؤروز د
ل ص د ن رؤ و اتش كدر در كنا ب د دا اسدت ك

Без твоего, радующего душу лица, о, свеча,
освещающая сердце.

Сердце мое трепещет в огне подобно кебабу.

Продолжение словарной статьи: в первом значении  
/толкуемое/ слово упот реблено в этих двух бейтах. Пример этого 
слова б по след и т  значении мы дали б статье ة ي ن ا ن ا  таким обра- 
зом, как нам разъясни]7 один из наших карабахских шейхов. 5 
форме глагола будущего времени буква «ап-ха.» б слове меняет ся  
на <<аз-за», форма прилагательного “ ن  زا رو означает ا ن  هاا ن٠ ا رد ل  
Как сказал аш-Ш ахиди, روزان ن означает то же, что и ا زا وو  без на­
чального «ап-алиф». Об этом будет сказано.

Приведенные Дибир-кади бейты принадлежат Хафизу Шира­
зу. в тексте дивана Хафиза, подготовленного к изданию Парвизом
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честве иллюстрации значения слова ن و ز ا  Дибир.кади приводит 
стихи Хафиза:

■ Э Ц з . ،_$٠̂ J  . ̂£_، аьл؛ ٠٤ J ;.؛١ (.٠٧ ١  J ٠
-Д١..^3 с1)_9_̂ ١ ،2̂  Д١ 1٥ ЗТ ٠١٤  ̂ іаміЭ )̂١ _̂Д 

Со дня создания мне не предписана судьбой другая жизнь,
кроме жизни беспутного гуляки, 

Никто не будет иметь доли иной, кроме той, что предначертана.

Словосочетание ،).) ١ ٠і ٧  означает «день сотворения мира», 
противопоставляется понятию .^١ зло  -  «день прекращения жизни 
на земле». Беспутный гуляка, весельчак -  ренд является симво­
лом поэзии Хафиза. Он воплощает идею протеста против показ­
ного благочестия, ему свойственна самоотверженная любовь и 
чистота души. Философия ренда в поэзии Хафиза имеет много 
общих положений с суфийским учением. «Положив любовь и ви­
нопитие независимо от их прямого или символического понима­
ния в основу жизненного кредо, герой Хафиза сопротивляется ок­
ружающему злу, пытаясь оградить от него хотя бы себя самого, 
остаться чистым душой»72. Традиционный мотив власти судьбы 
над человеком и неотвратимости предначертанного пути заложен 
в этих стихах Хафиза.

ف ذيدن١ا  -  [афсанидан], слово пишется с огчасовками фатхой, 
сукуном, с буквой ал-мукмала перед «ал-алиф», с буквой «ан-нун» 
после него и означает «рассказывать», в тюркском языке ему 
соответствует ت ي ناغل د  и ة٠ ي ا ك د٠ايله ح  Форма глагола повели­
тельного наклонения от него — ان٠افس  и ن٠ ا ف  отглагольное имя су- 
¡цествителъное - ه  سان ­которое образовано путем стяжения на ,ف
чального гласного и прибавления буквы «ал-ііа», как в словах:

 هظ١ح ءدم ؤسدون و ن١مخو فس.اذه درو
زين ت٠ام داد دلعد.ى مرا سون3 و اذ.ه٠فس ن

Уходи, не рассказывай небылиц и не заклинай, Хафиз,

Р ذ ейснер мл . Эволюция классической газели на фарси (Х-ХІѴ ве­
ка). м .. 1989. С. 203.
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ن د ن وا ا  -  [афзанидан], слово огласовано фатхой над «ал- 
алиф» и сукуном над «ал-фа». Оно пишется с буквой ал- 
му'джама перед «ал-алиф», после «сиі-сиіиф» следует буква «ан٠٠ 
нун». Этот глагол также как и глагол زودن  который пишется с .ا
буквой «ал-вав» после «аз-за» и глагол زودن٠  в котором «ал-алиф» 
пропущен, имеет значение «увеличивать». Как сказано в «Сихах 
ал- ٠аджам», в тюркском языке ему соответствует س ر  Однако -ا
я считаю, что ن زاند  является переходным глаголом в отличие от ا
глагола زودن زودن Посмотри статью .ا يم١ اافزوذه Говорят .ا  означа- 
ет как сказано в «ат-Тафсир», ا ذ. ذ ف ة  «мы предпочли». Этот глагол 
может быть переходным и непереходным. Аллах -  самый знаю­
щий. Глагол ازودن имеет форму глагола будущего времени د زا ا  
по аналогии с глаголом ءازدودن форма глагола повелительного на­
клонения - ى  وا :Эта форма встречается и в словосочетаниях -ا

ر ح.ه.أذ د ذ ء د ب ط ا ش و نرب إ داد روزؤار ن  
ى جذزءه ز وود ا ل ا لا ى جام ز زا ة را ه تو ء

То, что искал Искандер, и не дала ему судьба -  
Этот глоток живительного вина из твоего прозрачного кубка.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази Тексты Дибир- 
кади и Халила Хатиб Рахбара идентичны за исключением слова 

ز-ا١ ن١لج  вместо ل٠ م زا ء ا  В бейте дано указание на легенду об Алек­
сандре Македонском, который отправляется со с-Лугой на поиски 
ис.точника вечной жизни. Источник они находят благодаря ожив­
шей рыбе, им воспользовался не Александр Македонский, а его 
слуга. В Хоране «место слияния двух морей», это место, тде реки 
Тигр и Евфрат, соединившись, вливаются в Персидский залив, в 
этом месте на дне создаются пресные родники, тде по поверью 
древних месопотамцев находился рай. Именно с этими местами в 
древних сказаниях связывался источник вечной жизни .

Включение в стих ключевых суфийских понятий «вино», 
«кубок» позволяет символически трактовать этот бейт.

Дибир-кади в словарной статье приводит отглагольные име­
на существительные от ازودن -  «увеличение» ازون и ن و ز . в со­
временном персидском языке форма ض ا ز ا  не сохранилась, в ка­

١ П иот ровский М Б . Коранические сказания. м ٠, 1991. с.. 11 ل.
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рпм яет ся  в значении «уноситься ветром», ...и «веять пшеницу 
на ветру». Слово упот ребляет ся и в значении «осыпаться», на­
пример, о деревьях, «падать» ٠ плодах с деревьев. Обо всем этом  
упомянуто وو ас-Сурури. Это слово упот ребляю т  и в значении  
«брызгать», «сыпать», «прораст ат ь». Как сказали аш -Ш ахиди  
// ()р. /ученые/, в тюркском языке ему соответствуют ق٠م  س  и 

قس م د ا . /Последнее/ пиш ется с персидской буквой «па». 5  «ас- 
( ихах» отмечено упот ребление этого слова б значении «трясти 
дерево} чтобы с него упали плоды». Глагол упот ребляет ся и б 
шачении «рассы пат ь», например, «я  рассы пал зерно , соль». 

Д алее будет сказано, о ?пом, что слово د٠ ن٠ة ذد ا  которое пишется 
без буквы «ал-алиф», имеет те ж е значения.

Стихотворный пример на ПОЛЯХ:

 اندازيم ءر 1س در ىم و اذدم٠ث3لر كل ذا ددا
ا٠فل دراندازلام ذو هدرح و وشك\فيم ئ؛ف را ك

Давай устроим фейерверк, нальем вино в чашу. 
Расколем небосвод и новую основу заложим.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: в последнем значении слово применено  

в словах:

م درءلم  انشانم روان ت دخ ؤرين دا
ن ،1حذ غإذل ري مفكذ يذا٠ كذ؛د د

Я вылью немного вина на небесный престол,
И звуки арфы донесу до голубого небосвода.

Продолжение статьи: я  видел б некоторых ш иитских пер- 
I идских х а д и с а х ч т о  это слово упот ребляет ся  б значениях «раз- 
аудитъ спягцего человека» и «знак, жест, употреблявлзый для т о- 
/а, чтобы человек подошел». Аллах -  самый знающий.

Стихи принадлежат Хафизу Ширази. в них говорится о ве- 
линии мистической любви. Слово ^ ص  имеет словарное значение
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Этих небылиц и заклинаний много в моей памяти.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Толкуемая гла­
гольная форма не сохранилась в современном персидском языке.

С .45-46
ن٤ا ٠ د ر س  [афсордан], слово огласовано даммой над первой ал- 

мукмала и сукуном над второй ап-мукмала. Это слово и слово 
ندهسرل  о котором будет сказано, означают «замерзнуть», т. е. 

застыть от холода. Их используют, когда говорят о воде или 
растопленном жире. 5  тюркском языке ему соответствует 

وذغمىد . Оно употребляется и б значении «линять» о цвете одеж­
ды, б тюркском языке - صولمق٠   Как сказано 6 ас-Сііхах, арабское 
слово جهد٠لال  огласованное кесрой, означает «лед». Оно употребля­
ется в значении противоположном значению слова ب و ذ . Слово 

دمالج  является отглагольным именем существительным.

Стихотворный пример помещен в верхнем поле страницы:

ل١ عذى٠ل ولون ن ك لا ىسيو د ى ف ر  دا
ت ز حب ا ذو ص ن د د زا و ل ن انسدرده د

Если ты бездумно обладаешь красотой йусуфа.
От общения с тобой опечалится сердце Зулейхи.

Приведены стихи орфи Ширази персидского поэта XVI века, 
относящегося к поэтам, писавшим в индийском стиле. С 
тание ل ه د د د س ا  означает ((печальное сердце», йусуф и Зулейха -  
герои, библейско-коранического рассказа об Иосифе Прекрасном 
или йусуфе, ПО мотивам которого создано множество поэтиче­
ских произведений.

С. 46
ن١ د ئا  -  [афшНдан], слово огласовано фатхой и сукуном, 

пишется с ая-мукмала до «ал-алиф» и буквой «ан-нун» после нее, 
означает «рассыпать», «разбросать», б тюркском языке -  

Это слово имеет и значение «веять на ветру» о зерне, 
для очистки его от пыли и грязи, в тюркском языке ему соот­
ветствует слово ق٠صالل . в «ал-Камус» сказано, что оно упот-
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Продолжение статьи: Слово ى١ ه كا  в бейте дано в форме 2-го 
ища, Оно означает «ты знаешь». Аллах — самый знающий. Фор- 
МП глагола повелительного ------ от него — ه كا ا , оно исполъ-
іѵется и б значении имени существительного «известие», как б 
пейте:

و نسدر 4ك هلاكش ءه٠جل ٢جه 3همح  ن١جه د
هى١اك ت٠دهد دين ان ه ج جام يرتو

Подобно Джамшиду выпей тлоток вина, чтобы о таинствах
д в ^  миров

.оведало тебе сияние чаши, являющей мир! ا

Продолжение статьи: Слово هببن١أك  имеет значение «про- 
<нуться ото сна и дремоты», б тюркском языке - ق٠  ه وبات ا

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  бейте игра слов 
построена на использовании слов ددام -  чаша и جم  -  краткое имя 
мифического царя Джамшида из ((Шах-наме» Фирдоуси, который 
владел волшебной чашей, отражающей судьбы мира.

С. 4'7
- انولت  [алудан], слово огласовано маддой, даммой над «ал- 

чам» и означает «пачкаться», в  тюркском языке ему соответ- 
ствует س لاد دو  . Переходная форма глагола — ن د لا ا , означает 
«пачкать». Как сказано у  ас-Сурури, в тюркском языке ему соот­
ветствует слово ق رد د لان و د . Причастие страдательного залога 
ітого глагола - ر  نه ا . Сказал /поэт/:

< ه مئم١د أنوده ن٠ه ل زدان ل  
ه ءاذم ه٠هم وا ت ة م ص ت اونى ع

Если у меня запачкан подол, в чем здесь изъян?
Весь мир -  свидетель ее чистоты.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Выражение انوده 
س دا  означает ((грешный)), в  тексте дивана газелей, подговленном к
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((глоток)), в суфийском понимании -  ((стоянка на пути салика ١» и 
((таинства мистического учения, скрытые от салика».

й ٠̂؛٠٤١  -  [афкандан], буква «ал-каф» огласована фатхой٠ «ан- 
нун» — сукуном и означает «выпускать», «посылать» и т. п. Мо­
жет употребляться и без буквы «ал-олиф» — Как сказано в
«Сихах ал- 'аджам», в тюркском языке ему соответствует 

Слово употребляется и в значении «класть», например٠ 
на землю, в тюркском языке — ¿؛-.N̂ ٠ Слово имеет значение «бро­
сать», в тюркском языке -  В «ас-Сихах» сказано, что оно 
используется в значении «пасти скот», т. е. выпускать его на 
пастбище. Всё. Сказал /поэт/:

ا اؤكد ش ر ر  كووت از حنرخ ق
دويت ذج.ا١ نوارد مددا ٠كه .داى

Бросила судьба меня из твоего квартала 
В место,, куда не доносит твой аромат утренний ветерок.

Саба -  утренний ветерок, дующий весной с северо-востока. 
В персидской классической поэзии саба олицетворяет образ вест­
ника влюбленных.

С. 4 6 4 7
ن١ س ى  -  [агайидан], слово огласовано маддой, пишется с 

персидской буквой «ал-каф» перед «ал-алиф» г( с буквой «сиі-Ъа» 
после нее. Оно означает «оповещать٠ извещать», б тюркском 
языке — 0^ 0  . قا ل١خبرد ش  употребляется и б непереходной форме 
глагола, означает «бытъ оповещенным», в тюркском языке ему 
соответствуют داراللمق٠خبد  и ٠ك-خبلبيلم . Форма настояще-будущего 
времени этого глагола - هد٠  كا أ  Сказал /поэт/:

د اى ٥ميكد در كدادان وا ن ا راه س  
دا سدر از ر٤ داش دب دا اأكاهو د

С нищими в кабаке, о, ставший на путь суфия,
Будь вежлив, раз ты ведаешь о сокровенном.

13 Салик —последователь мистического учения.
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част «выходи», если прибавить к нему ن٠لاز؛ه ز “ د دا , то будет озна­
чать «возвращаться». Говорят ى زا دا  , т. е. «возвращайся». Если 
прибавить к нему слово و٠ و  то получится ن د ول و  «спускаться». 
Говорят هد همل означает «он спустился». Если сказать اةروا ن بل هد ا  
пудет значатъ «сердиться». в тюркском языке ему соответст­
вует слово 1 د٠ م ذ لا غ ي ج  Сказал /поэт/.-

ذ.ةراذست كم.الت ب.ه م٠حشد 4ك وازآى  
ل 4 ت ه ءم در د دذذانسدت در Î دازأى

ى زا ى دى 4ك دا و و ر ى ت ر ا و و ن ممجش د
لابس ه٠سركث ن٠ه ا٠ك٠سرش ي روانعدت ت

Вернись, так как мои глаза ищут твое совершенство. 
Вернись, так как сердце мое рыдает от грусти из-за раз­

луки с тобой.
Вернись, так как без твоего лица, о, свет мота очей,
У меня, несчастного, слезы льются потоком.

В качестве иллюстративного примера к толкуемому слову 
приведены рубаи Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: в будущем времени буква «ап-мим» в 
глаголе меняется на «ал-йа». Аллах — самый знающий.

На полях дан стихотворный пример к ر ن د مد آ : Сказал Ираки 
(да смилостивится над ним Аллах):

ر ر د م٠ دي د ز ا هك ي د د ت در ز م رأ د  
را 4 د را ى د ص ذو 4ك ءراذ وا ن ن زا ى ا ماد І  

я постучал в дверь монастыря, раздался голос из-за двери: 
«Войди, .Ираки, ты один из нас».

Приведенньтй выше бейт принадлежит известному персид- 
с кому суфийскому поэту Фахраддину Ираки (610-688/1213-1289).

ن٠امرزيل  -  [оморзидан], слово огласовано даммой над «ап-мим» 
// сукуном над ал-мукмала и кесрой под ал-муджама. Оно означа- 
пи «прощать», в тюркском языке ему сответствует ذمق١يارليغ  с
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изданию Халилом Хатиб Рахбаром вместо نهج - ص ا ي ز  «что 
удивительного»?^

Продолжение статьи: Форма настояще-будущего времени  
этого глагола  - د١  لا ا  совпадает с переходной формой глагола.

ن١ د ما  -  [амадан], ٠ ٥ ٥ ٠  огласовано маддой, означает «быть 
гот овым»} т. е. готовиться к поездке, собирать вещи и т. д. в  
тюркском язы ке ему соответствует слово ش ^ ا ر ا د  Причастие 
страдательного залога ه “  د ءا ا  как в словах:

ى هتكي دا ر ن د ا ن ر ز ن د وا د نت ف ز زا ك و
ب ر1م ىكذ آدابه هم.ه ىبزرك ودا

Нельзя безосновательно претендовать на место великта. 
Разве что подготовишь все составляющие величия.

Стихи Хафиза Ширази, они стали популярными, вошли в 
разряд пословиц. Халил Хатиб Рахбар ^актует этот бейт еле- 
дуюшим образом: Нельзя самохвалением и пустословием на трон 
великих себя возносить. Только мудрость и знания приведут тебя 
к нему75. '

Продолжение статьи: в  форме настоягце-будущего времени к 
глаголу после «ал-алиф» прибавляется буква «ал-йа» - م٠  ابد٠ا  Если 
убрат ь букву «ал-алиф», глагол будет иметь сходство с формой  
прошедшего времени глагола  Буква «ал-алиф» сохраняется и امشن٠ 
прибавляется буква «ач-йа». Аллах — самый знаюгций.

С 48
ن د د - ا  [амадан], слово пишется с м аддой] фатхой над «ач- 

мим», а такж е ن ­г буквой «ал-вав» после «ал-міт». Оно озна اورد
чает «приходить», в  тюркском язы ке, как сказано в «Сихах ал- 
٠адж еш», ему соответствует س  ا  Если прибавить к слову 
/префикс/ ن١در در - ت ) глагол приобретет значение «начинат ь» и 
«входить». Говорят ل .т. е ,درا  دن ر “ входи», а если прибавить» ا  
ن ت اً ر  , то глагол будет означать «выходить». Говорят -озна ءدرآى 

’4 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель 56 ل١ب٠). с. 79.
75 Там же. (Газель № 48 ا ). с. 606.
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Я боюсь, что ты не сумеешь как следует познать его.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара первая мисра иная:77 4 ز ت ءشق٠ دؤتر ا ي ل أ ى ءذ ز ر ا І ى   ا

О, ты, который изучаешь аят о любви по книге разума.

Продолжение статьи: /в бейте/ упот реблена форма второго 
Піі(а настояще-будущего времени первого глагола  / ن٠ا د ز و / или 
форма второго лица настояще-будущего времени второго глаго­
ла  / ن١ خت و م /. Вт орой глагол более понятен. Сказал /поэт/:

ا رمدم ن١م-ةلباذ ز قهتم ي ب ا ذ زمو و  
ل1ك اين رودان ه-اه ز ١كفت كمت آيد ل

Я сказал: «Обучись у любящих верности».
Она ответила: «Луноликим это занятие совсем не подходит».

Вышеприведенный бейт также принадлежит перу Хафиза 
Ширази. Он написан в форме диалога, шутливого спора между 
влюбленными. Жанр муназаре был очень по^лярен в восточной 
поэзии. Этот жанр в персидской литературе имеет давнюю исто­
рию, родящ ую  своими корнями в доисламский период развития 
псрсвдской литературы, к разночтениям в текстах относится 
7 ٧مهرلرزا  «влюбленные» вместо ل١مهرباد

Продолжение статьи: Возможно, здесь употреблена форма 
повелительного наклонения от первого ¿чагола. Аллах -  самый 
тающий.

ن ف ب م ا  -  [амихтан], слово огласовано маддой и кесрой под 
«ал-мим», означает «мешатъ(ся)», «смегиивать(ся)». Как сказал 
аш-Шахиди, б тюркском языке ему соответствует слово - در . 
Глагол употребляется и б переходной форме, так сказано б «Си- 
хах ал-'аджам». в нем сказано, что عازاذيد ٧آ  -  переходная форма, 
т. е., если переходный глагол образован от непереходного глагола, 
то имеет при себе одно прямое дополнение, а если он образован 77 78

77 Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 48). с . 69.
78 Там же. (Газель № 23 ا ). с .ا 3. 3 .
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буквой «ал-грйн» ал-му ‘дж ама перед «ал-алиф» и буквой «ан-нун» 
после нее и слово Сказал /поэт/:

ش ذخإير ذ ذوي ك ب^ذشلتد و شتذد١ب
ى دا ز ن ا را جعل-ه حدد و ء رزاد٠ب

Подобные тебе жили وء ушли.
Да простит их всех Господь., великий и славный.

Приведен бейт из кыт‘а Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Форма د ا ز ر ا و  является побудитель­

ным наклонением, а форма ز ر ا  повелительным наклонением, а 
также именем существительным, как б словах /поэта/:

ط و للأ-يو ى ن ش بنده ا اءتدار تنبعد كر
ت و ءذو ىذعع ه د ر١ ر ا ة ز ت ر س جي

Если погрешности и ошибки человека не значимы,
Какое имеет значение прошение и милость Бога'?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази, в которой поэт 
рассуждает о предопределении и воле и свободе выбора 'человека. 
В редакции Халила Хатиб Рахбара в первой строке дано لا ا ب ذ ء

С. 49
د ي ول م ت٠أ  -  [амузидан], б слове после буквы « ОЛ-М 14М » следуют  

буквы «ал-вав» и «аз-за>> ал-му ‘дж ама. Оно означает «учиться». 
۵ ٠٠٥ وذاذيبنما  -  переходный глагол, означает «обучать». Форма 
настояще-будущего времени этого глагола , а такж е повелит ель­
ное наклонение и другие формы совпадают с формой наст оящ е­
будущего времени и другими формами глагола س ر ا  Сказал 
/поэт/:

ى ز 4ك ا ر ا ق دفت ت عثد ل آي ى ءذ ز و ء  ا

ن تربعدم ه اي كت ى بتحعيق٠ذ تد نتواذ ش ا

О, ты, который изучаешь аят о разуме по книге любви, 

76 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 65). с. 91.
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ر تو شوخ ادروى 4ك ى٠خه ت ن1كم د  انداذ
ن د بقصد ن ذو ت ذاتوان زار م انداذ

Твои дерзкие брови согнулись подобно луку. 
Натянутому с целью убить меня, беспомощного

и печального.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Ха­
лила Хатиб Рахбара во второй мисре вместо ل ن ن  дано слово 7 انو-ج . 
Изгиб бровей красавицы часто сравнивают в поэзии с луком, рес- 
І.ицы -  со стрелами.

- اندوندن  [андухтан], слово пишется с буквой «ал-вав» и ал- 
м у'дж ам а после нее до буквы «ал-йа>>. Оно означает «приобре­
тать», «собирать». 5  тюркском язы ке ему соответствует  
являет اندوز Слово .هازاذمفى ся и повелительным наклонением и от ­
глагольным именем существительным, как продемонстрировано  
в словах /поэта/:

ردة كر كل و ح را دارى ن دا ف ن ر د  كن ءشرت م
اندوزى زر ى1ىود داد ءاط.ه.ا ؤارونرا 4ك

Заклинаю тебя богом, если ес.гь у тебя немного золота,
потрать на веселье подобно розе. 

Ибо Харун ар-Рашид был не прав, собирая золото.

Продолжение статьи: Буква «ал-ііа» в слове ى ز و د ا  -  «іт-йе 
масдари», т. е. /переводится как отглагольное имя существитель- 
٠іое/ «накопление золота». А л л а х— самый знающий.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в стихах гово­
рится о быстротечности жизни (сравнение с розой) и проводить 
се нужно в веселье и радости. Образ Харуна ар-Рашида (766- 
«09), пятого аббасидского халифа в восточной литературе связан 
со сказочным богатством и роскошью. Эти слова Хафиза входят в 
категорию пословиц и поговорок.

79 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 16). с. 24.
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от переходного глагола, то “  два прямых дополнения. Это под- 
тверж дается б приведенных примерах и примерах, которые لرج- 
дут приведены. Форма наст ояще-будущего времени от него -  
زد هي отглагольное имя сущ ,ا ест вит ельное - ش  > أ . Говорят ش٠آمب  ز  
ل ك دل  означает :/общался». Сказал /поэт» خالهل 

سنر در هق هريب آن ن٠ دينم مى تو ق  
ك دا 4ك آبروى دس يزد٠لرا ره ذ

Обман, к о т о р ы й  я ВИЖ.У в твоих глазах.
Достаточно мою честь смешивает с дорожной пылью.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово و ر ا  с глаго­
лами ص ر  и ه ن٠ا ر را خل ي  иخاك ь означают «позорить», «бесчестить».

С. 50
نداذجامي  — [анджамидан], слово огласовано фатхой и сукуном 

над «ан-нун», пишется с буквой «ал-джим» перед «ал-алиф». Оно 
означает «кончаться», в тюркском языке - ه  ى٠ب  и كاحا م ول را . Сло­
во اذجامببن имеет и значение переходного глагола «кончать», в 
тюркском языке - ض и سرهسى  مكط٠ايلا ا . Форма повелительного на­
клонения ٠^  него - ج  ذ م١ا  /это слово/ используется и как отглаголь­
ное имя существительное в значении «конец». Сказал /поэт/:

ص »ثل0شمشيرغ زير نذذ رق ت ايدد ا ؤ  ر
كأ او 4كشت ثدد ذكه١ك ؤناد راذجام٠د ذي

Пританцовывая от радости нужно идти на смерть
от меча печали по ней.

Так как убитого возлюбленной ожидает добрый конец.

Стихи Хафиза Ширази, в них говорится о том, что смерть во 
имя мистической любви является для суфия благом.

ى ذ ا د ن ا  -  [андХтан], слово пишется с буквой ал-мукмала перед 
«ал-алиф» и «ал-ха» ал-му1джама после него. Оно означает «бро- 
сотъ». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском языке ему соответ­
ствует س ا . Сказал /поэт/:
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали- 
13 Хатиб Рахбара. в первой мисре вместо ي ذةلط.ه ميركار  дано ذقهله 

«Мы в твоей власти».

Продолжение статьи: /в стихах/ глагол дан б форме 2-го лица  
настояще-будущего времени. Форма ش - اندد  повелительное накло- 
п е н и е  от него. Однако часто используется с буквой «сиі-ка» й 
конце слова, как в ниж е следующ их словах Хафиза, а такж е без 
н е е  /буквы «ал-Ьа>>/. Ас-Сурури указал на то, что отглагольное 
имя сущ ест вит ельное означает «мысль» и оно встречается в 
таких словочетаниях как س ص ذ ا  и ت ب ق ش ءأ اندي . Говорят ش  و داند  
т пользуя слово б словосочетании. Как сказал аш-Ш ахиди, здесь 
имеется в виду значение «завистливый». Пример на слово هداذ ش  
приведен в словах:

 وز ى 4.الديش اب ان سداذى ددا
ر ;4ك ي ع. ن ؤث سدوز 4ذوندنوددا

Принеси, виночерпий, то вино, что с-жигает мысли.
Если выпьет его лев, сожжет всю чашу.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Образ مأقءا -  вино- 
.іерпия один из самых распространенных в персидской поэзии, 
('уфийское значение этого слова «мистическая любовь», «мур- 
шид-наставніік»82. Словосочетания 03 .ى١س ت ق و نو ب-اقى سلآى١ ا جا ى ق سا - 
пачают «Бог», ن١روحاذي ىساق  -  «Адам», ءوب اةى٠لا  -  «пророк М ^ам - 
мад», ى ساق  -  «праведный халиф Али»83.

ن٦ ىردد د  -  [ангаридан], слово пишется с буквой а л -м у к а л а  по- 
еде <<ал-алиф» и означает «полагать, считать», в  тюркском  
языке ему соответствуют слова غ٠ ا ا١ص ق م ق٠ ذ ه صاي  Ибн М а‘куб ска- 
чал٠ что это слово означает «думать позитивно», я видел в «ас- 
Сихах ал- 4адж ам» ٠ что оно упот ребляет ся и в значении «рисо- 
вить». Аллах  -  самый знающий. Сказал /поэт/:

Хаф ا8 из Ш ирази. Указ. сов. (Газель № 493). с . 675.
82 Фархан٢-е эстелахат ва та٤бират-е эрфани / сост. Саййид Джа'фар 

( аджжади. с. 452.
 .Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. Тегеран., 1373. с ق8

1316-1317.
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أ س و د ن ا  -  [андуйидан], слово пишется с буквой «ал-іга» перед 
«ал-иа» и означает «сож алеть», «раскаиваться», «печалиться, 
грустить». 5  тюркском язы ке ему соответствуют و  غ ي س ولءا و ا  и 

ن٠لا٠ ما س شي و ا  Слово ه و د ا  являет ся и повелительным наклонением, и 
отглагольным именем существительным со значением ءم   и ن ز د  
«грусть». Сказал /поэт/:

ددار دار در خاى از ذ-كهتى صبا اى
ل١بي دادار مزذه و دل اندوه ودر

О, утренний ветерок, донеси до меня аромат земли
у ее порога.

Унеси печаль сердца и принеси мне добрую весть
от любимой.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Ха- 
؟ ила Хатиб Рахбара в первой мисре вместо ى از ر ذ د  дано ك٠خ از ا  

ه ر . Толкуемый глагол в современном персидском языке относит- 
ея к редко употребляемым.

С. 51

ن٠ذدب١ د شي  — [андишидан], слово огласовано кесрой под буквами 
ал-мукмала и ал-м у'дж ама  /далее текст замазан чернилами/. Сло­
во означает «думать», в тюркском языке - ى٠  ر ك ى٠ايلاه ف  Оно име­
ет и значения «расст раиват ь», «запутать». Форма переходного  
глагола от него - ن١اذديش  ذيد , пишется с буквой «ан-нун» после «ал- 
алиф». Сказал /поэт/:

ت داذرة در م س ك له۵نث لدا ق ر م1ل  ري
ادى نرش تو آذج.ه ح.كم انديندى تو 4آذد ف لط

в круговороте времени мы во власти судьбы.
Любезность -  все, что ты думаешь о нас, мудрость -  все,

что ты велишь сделать.

80 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 249). с. 336.



шется с буквой «аз-за>> м еж ду двумя буквами «ал-йа». Оно озна­
чает «подстрекать», «провоцировать», в тюркском язы ке — 
­Как мы видели в некоторых словарях, слово имеет и зна .قليالهفى
чения . «путать», в  тюркском язы ке ему соот вет -
ствует ق١ق  ه ش د ل . Буква «ал-ха» в настоягце-будугцем времени ме- 
пяется на «аз-за>>. Глагольные формы настояще-будущего време- 
пи, повелительного наклонения и другие спрягаемые формы идеи- 
пгичны формам глагола ز ة ذ ن?:ا د . Глагол имеет и значение «приво- 
датъ в движ ение», «побуж дат ь». Форма переходного глагола от  
пего - اذكوزاذقدن٠   Как мы видели в некоторых персидских тафсирах, 
оно мож ет  иметь значение «собирать. соединять вместе». 
/Толкуемый глаол/ используется с /префиксом/ :ر د

م اكر و ش ز ر د٤دراف فتذ-ها يي ز ي
درنؤزد ونثدينم ب1ط از ور

Если я последую за ней, поднимет скандал,
А если оставлю ее, она затаит зло.

Продолжение статьи: Возмож но3 в этом бейте слово د١ ز ي ة ذ  
использовано в значении «приводить в действие», а возмож но и в 
первых двух значениях. Аллах — самый знающий.

Приведены стихи Хафиза Ширази, в которых он жалуется 
на непостоянство красавицы.

ن زدد وا - ا  [авазидан], слово пишется с ал-м у'дж ама после «ал- 
алиф» и означает «кричатъ», в тюркском язы ке ему соответст­
вует س  م سأ لا ي ى٠أ  Оно встречается и б значении «звать», как 
можно понятъ по некоторым словарям. Форма глагола повели­
тельного наклонения ٥^  него ز وا  но больше оно известно как имя ,ا
существительное ج значениях «голос», «звук», «крик». Говорят  

ز وا كوه ا , означает «мелодия флейты», «звук рож ка». Часто слово 
используется со словом آواز ن  د دا . Говорят ز  وا ن ا د دا , означает «кри- 

чать», «звать», ز وا ر أ دك  -  «крикнул», «позвал», ز وا ده أ  -  «крикни». 
( казал /поэт/:

م ز قسش١ء 4ك ىم آن سداؤى ددا دا
م و ب.كيخسرل يدام ؤرلعدتد د
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نذي يكشم٠ه صلاحى  ذةارذد١ دفتر ءردم و ها
ر عجب ش ك ق اين آت ر ر ز يكيردمذ فترد د

Я тайно возьму сосуд с вином, люди решат, что это —
книга (молитв).

Удивительно, что огонь этого лицемерия не сжигает книгу.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Словарное значе­
ние слова -  «стеклянный сосуд для вина с длинным узким
горлышком». В диетическом значении символизирует духовную 
стоянку (макам)84٠ '

С .51-52
ص٤اذ ا  -  [ангЭштан], слово огласовано даммой над ал- 

му'джама, означает то же, что г¿ предыдугцее слово. Как сказал 
ас-Сурури, буква «аш-шин» б форме настояще-будущем времени 
глагола меняется на «ар-ра». Как сказал ас-Сурури, глагольные 
формы настояще-будущего времени, повелительного наклонения 
и другие спрягаемые формы идентичны формам глагола انءارددن. 
Сказал /поэт/:

ك ؤريب جشمت ثءيوة  ت ناث* ٤جذ
ث*تيم١٤اذ. ح1ص و (?) ندانسدتيم دا

Кокетство твоих глаз тайно говорило о вражде с нами.
Мы не знали -ЭТОГО и думали, что о благорасположенности.

Продолжение статьи: в бейте дана форма МН. числа первого 
лица глагола.

В статье приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редак­
ции Халила Хатиб Рахбара во второй миере — م ام ق د ش ط } ء  «Мы 
ошиблись»^. Словосочетание م ن شدوه د  -  иносказание, означает 
«кокетство, лукавство глаз».

ن٤اذ خت ي  — [ангихтан], слово пишется с буквой «ал-ха» ал- 
му'джама, перед ней имеется буква «ал-йа». Слово 0 пи- 84 85 اذكيزيب

84 Фарханг-е эстелахат ва т،٦‘бират-е зрфани / сост. Саййид Джа‘фар 
Саджжади. с .  5 3 0 ­

85 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 369). с . 50 2 .
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- اوردن  [йвардан], слово огласовано маддой  /над «ал-алиф»¿ 
(>аммой над а л -м у к а л а , упот ребляет ся в значении «приносить 
что-либо». Так сказано в сочинении « а іТ а ф а с и р » . Как сказал 
аш-Ш ахиди, в тюркском язы ке ему соответствует ى٠  م ؤل د ة  Мы  
видели в некоторых достоверных словарях, что это слово озна­
чает «доставлять что-либо». 5 настояще-будущем времени 
/• .того глагола/ буква «ал-вав» опускается, говорят د٠  ر ا  Сказал 
/поэт/:

ا د ى دلريئدم جون را ن ر را ت ؤ ت دا بد لا  ز

ارد ؤرار ما ان ج 4ك را ثديننو ^ان ونرءا

с . 53

Заклинаю тебя богом, раз мое израненное сердце
пришло к согласию с твоим локоном. 

Прикажи своей прекрасной душе дать покой моей душе.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  тексте Халила 
Хатиб Гахбара во второй мисре дается 8 ا ل*لا ن ي ش ل ًذ  «сладостный РУ ­
бин (твоих уст)» вместо ن ا س د و ن .

Продолжение статьи: Если добавить к глаголу /префикс/ د.ر١  
то он будет означатъ «выводитъ», «вынимать», «извлекать». 
Говорят ر  ا ر , означает «вынь», «выведи». Слово такж е упот реб- 
тется в значениях «вырывать», «отнимать», как в словах:

ت فرو ؤ ز ر ت ءم ا ذ ذ ىك ذا ىميده دم م ده ء

ر ا د ز ل ن ا ى - د ر و ى رأ وي ة هي م ذ د ر و أ ر

Я задыхаюсь от тоски любви по тебе, до каких пор ты будешь
обманывать меня?

Ты погубила меня и не признаешь, что погубила.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: ى د ر و ا ر  в бейте являет ся глаголом  
прошедшего времени 2-го лица. Слово имеет и значение «отни­
мать», в тюркском язы ке  - ق٠  م ر ي ك ل  Если добавить к глаголу ودر

87 Х аф из Ш ирази. Указ. еоч. (Газель № I 15). с . 155.
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Подай, виночерпий, мне чашу с вином,
В его отражении послание Кей-Хосрову и Джашиду.

Продолжение статьи: Сказал еще /поэт/:

م٠ل١بدهت وي ز وا ة وا ى ا  ن
شيد هك ود ىك جم س١ك ب ض وو

Принеси мне свирель, я спою на ней песню 
О временах Кей-Кавуса и Джамшида.

Продолжение статьи: Слово زه وا ­с конечной «ап-Иа» означа ا
ет «слава», «известность».

Оба приведенных бейта принадлежат перу Хафиза Ширази. 
Традиционный зачин многих газелей Хафиза -  обращение вино­
черпию, с нее начинается и первая «открывающая» газель поэга. 
Деххода в «Логат-наме» отмечает, что саки -  виночерпии, юноши 
приятной наружности, обслуживали шахские пиры, разносили ви­
но гостям. На Востоке не было принято класть вино на скатерта, 
гости получали его из рук виночерпия" в этом бейте дважды ис­
пользовано слово لجأم в первом случае в значении «чаша», во ВТО­
ром -  «Джамшид». Существует известное предание, связанное с 
легендарным персидским правителем Джамшидом, мудрому 
правлению которого, по «Шах-наме» Фирдоуси, положил конец 
страшный демон Заххак. Джамшид обладал волшебной чашей, в 
которой отражался весь мир, подобной зеркалу Иекандара и пер­
стню Сулеймана. Такой же чашей обладал и легендарный прави­
тель древнего Ирана из династии Кеянидов Кей-Хосров. Кей- 
Кавус -  легендарный персидский правитель, о котором говорится 
э «Шах-наме» Фирдоуси. Бейт построен на сравнение чаши е ви­
ном с чашей Джамшида.

В современном персидском языке используется выражение 
وم٠ م١ج  в значение «чаша Джамшида». Выражение ز وا كوه آ , видимо, 

вышло из языкового оборота, т. к. оно не нашло отражение 'В со­
временных персидских, словарях.

86 Али Акбар Д еххода . Логат-наме. т . 12. с . 45.
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В статье приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Ямочка на 
подбородке красавицы -  (٧ Ь ٥ид  ٥١٠٥.) западня для влюбленных, т. е. 
яма, колодец, куда падает несчастный влюбленный. В редакции 
Халила Хатиб Рахбара в первой мисре 88 89 ،-،١ j  ^  вместо .-٠١д дЬ.

С. 54-55
-  [аЬестан], слово огласовано м аддой и кесрой под «ал­

ію», сукуном над ал-мукмала. Оно означает «быть спокойным», 
в тюркском язы ке - Причаст . ؛4.5-*->  ие страдательного за­
лога от него -  ^ ٥١. Сказал /поэт/:

و دانان ل،كته ط١للى- در ى د ذ ط٠ث فروذ  ت نببى ر
ش وا ةل١ء درد اى ؤو آلهسته ن سخ دا و د ن

В обществе мудрецов выставлять себя напоказ неправильно, 
О, разумный, или говори спокойно, или молчи.

П^ив؛ден бейт из газели Ха^из^ ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара во второй мисре" لد ك ه ست ذ ا  (оговори о том, что зна­
ешь».

شد هسته١ دوسدنان دا ع،خن در  ا
ره دون دذءن ندارد ١ذ ش دوا كو

в  разговоре с друзьями будь спокойным, постарайся. 
Чтобы не иметь кровожадного жестокого врага. 

Приведены стихи из восьмой главы «Голестана» Саади Ши-
рази.

-  ГаЬангидан], слово огласовано так же, как и преды­
дущее, м аддой и фатхой над «ал-Иа» и сукуном над «ан-нун»90. 
Оно означает «стремиться», в тюркском язы ке -  .- ٥٤•̂ - ٤-٠٥،٥١ . 
/Оно имеет/ и такие значения как «снимать», «отделять». Как 
сказал ас-Сурури , повелительное наклонение от него и абстракт ­
ное имя сущ ествительное -  .- ٤^٠١ . Сказал /поэт/:

88 Хаф из  Ш ирази . У к а з . с о ч . (Г азел ь  №11 ١). С - 150.
89 Там же. (Газель N٠ 286). С. 388.
90 И м еет ся  в виду глагол
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то он будет означать «вводить». Говорят ^ о з н а ч а е т  «вве­
ди»٠. Сказал /поэт/:

 درآورم دديدش بحب؛له ه-ةر دم قف
ز م سب١ و يد٠ر دن ا تو رماند دنن ف ر

Я спросил: «Разве я хитростью попаду в ее силки'?»
Она ушла от меня и унесла мое. счастье.

Приведен бейт И-3 газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: я видел в  некоторых субкоммент ари­

ях, что слово имеет и значение «кланяться в пояс», «опускаться  
на колени»¡.. ٠ Повелительное наклонение от него - و  رи ۶ ا دا  -пи ب
гиется с буквой «ал-ба используемой ,<د означающ словах٠ ج  их «да­
вай сюда», «поспеши». Так сказано в «ан-Нѵісаб». Аллах лучш е  
всех знает  правду.

С. 54
، خذر٠أل ي  -  [авихтан], слово пишется с м аддой, ал-му'дж ама  

следует после буквы «ал-йа». Оно означает «висеть», «свети- 
ватъ». 5  тюркском язы ке ему соответствует صيلممق١  , так сказал 
аш-Ш ахиди. Сказал /поэт/:

م دار ك ذ ت تو ز خ حاه از دل اودن ذ  ز
اؤناد دام در و ادد درون حاه ك(ل اه

На виселицу из твоих локонов попало мое сердце из силков
ямочки на подбородке.

Увы, жаль того, кто выбрался из ямы и попал в силки.

Продолжение статьи: Н аст оящ е-будущ ее время от него — 
غ ل دلا  повелительное наклонение - ز  و ا . Это слово участвует  6 об٠٠ 

разовании сло во со ч е т а н и й к примеру, ز و لا د  -  любимый», «восхи- 
тительный». Как сказал ас-Сурури} для этого присоединяется  
«ал-алиф» к букве «ал-лам»... . Говорят و.بخته٠  ف ا  означает «со 
свисающей губой». К ак сказано в сочинении «ад-Диван», в .тюрк­
ском язы ке ему соответствует ض  ر غ خ ا دا و ذو د . в  «ас-Сііхах» это 
словосочетание передано как ت شفته لنهدل .
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астствует ق  ا د ا د  Отглагольное имя сущ ествительное от него -  
ز ا ر د . Говорят ض  راذذ - означает «осадки», в тюркском языке دأ  

ش ءي ق دا ي  и ق ذي ء دا . Сказал /поэт/:

و >1كزسرش ديده از  رواسدت ةد١ح واران د
ق ءءش ذدر١ة ر ود د د ءهر روزك\رذ

Из глаз моих капают слезы подобно дождю,
В тоске по ней моя жизнь стала подобной молнии.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Халила 
Ха^иб Рахбара во второй мисре س ء  «тоска по тебе)), вместо ش ء  
и وثدد вместо 93 ذد٠

Продолжение статьи: Повелительное наклонение от него -
داد.

ن د ر لا  -  [пасидан], слово пишется с персидской буквой и ал- 
иукмала после «ал-алиф» и означает «хранить», в  тюркском  
языке ему соответствует слово لامق٠ساخ  П овелительное наклоне- 
пне и абстрактное имя сугцествительное ٠^  него - ن  سباً ­озна دا
чает «охранник». Как сказано у  ас-Сурури٠ в тюркском язы ке ему 
( ()Ответствует ى١ك٠ ج ك ي ش  Сказал /поэт/:

رم لاديان ه دل د د ب هم.ه ب٠ث ام ن ذ  
رم او 4-اذديث ز لارده درين ذا نكنا

Я  ночь за ночью охраняю храм моего сердца,
И нет ничего за его .завесой, кроме мыслей о ней.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

- باهتت  [бафтан], слово огласовано сукуном над «ал-фа», 
употребляется в значении «ткать». Как сказал аш-Ш ахиди, в 
тюркском язы ке ему соответствует ل  - ، ذ ؤ ن . Причаст ие страда­
тельного залога от него - :/Сказал /поэт . باهته 

ب و دأ م ز ه دكر نتوان سدنبد وتثر٤ ز
خت ة؛دم داه ى اند ل.افته ص٠ك را كسى ب
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٠:ل١  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 253). с. 342.

د در م٠دث دا ن و ب ا٠أهذ -كن٠ل د.اةظ او ن  او ك
ن ه نا د طل ن ر د ى٠ل دسددار او ن ل ا كند ك

Эй, Хафиз, не ходи на встречу с красавицей.
Глаза и локоны которой таят в себе коварство.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатаб Рахбара во второй мисре ى١طر ر  вместо ى١مك ل , что мало 
меняет смысловое содержание текста٩).

Глава «ал-ба»

ن خ، - با  [бйхтан], слово огласовано сукуном над ر  . 
упот ребляет ся  в значении «играть», в тюркском язы ке ему со­
ответствует ن  ز ا . К ак сказано в «Сихах алы (адж ам» и др. сочи- 
нениях, оно еще означает «забавляться», в тюркском язы ке -  

لأ و ق-ا٠ا . Это слово имеет и такие значения٠ как «играть б азарт ­
ную игру», «играть б шахматы» и т. п. Настоящ е-будущ ее время 
от него -  4 د ز  повелительное наклонение - ز ا ب . Это слово участ ву­
ет  б  образовании словосочетаний, к примеру, ه ب ز د دا  — «фокусник» 
и т. п. Глагол имеет переходную форму, как б словах:

ى ر و ك و د ا ر د سد ر ى د و م تو ذ د ت ن ا د
د واقف ذ ه ع١ك كف-ى ن كوع،ت د٠د اين و ويسدت د

Мы сложили головы на твоей улице, подобно мячам
для и ^ ы  в поло.

Никто не узнал, что -ЭТО за мячи, и что это за улица.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара данный бейт в газели отсутствует, в  редакции Ахмада 
Моджахеда первая мисра начинается со слов 9 ت ١م سل .

С. 56
ن — ؛ د ر ا د баридан], слово пишется с ал-мукмала после «ал- 

олиф», означает «идти о дожде», в тюркском язы ке ему соот- * 92 *

؛ا  Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 191). с . 258.
92 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада

Моджахеда. Тегеран, 379 ا. с . 130.
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является сам Нух?94 *

Приведены стихи Саади из предисловия к «Голестану», в ко- 
юром он возносит хвалу пророку Мухаммаду. Как известно по 
Ьиблии и Корану, Ной спасся сам в ковчеге, спас свою семью и 
уверовавших в Бога. В данном бейте под ковчегом имеется в виду 
вера в единого Бога, исламская вера, которая является спаситель­
ной для людей. Мухаммад сравнивается с Ноем, увещевавшим 
'іюлей, выведшим их из мрака неверия.

Слово употреблено в этом бейте во втором значении, 
указанном Дибир-кади. В современном персидском языке в зна­
чении «заботиться» это слово малоупотребительно, оно относится 
к устаревшей лексике.

Продолжение статьи: Сказал Хафиз:

Если тысяча врагов будет стремиться убить меня,
У меня нет страха, раз ты являешься мне другом.

В этом бейте Хафиза заключен тот же смысл, что и в преды­
дущих его строчках: Я  следую за пророком Мухаммадом, по его 
ну ги, и потому нет у меня никаких страхов и сомнений.

С. 57-58
а -  [накидан], слово пишется с персидской буквой и с 

арабской буквой «ал-каф». Как сказал ас-Сурури, означает  /текст 
замазан/, в тюркском язы ке -  ،-*-.У (١3٥٥2)л٥٠٥١2. Повелительное на­
клонение от него -  .-٩٠  часто используется в значении  /текст за­
мазан/. Как сказано в «ат -Таф сир», слово означает «слава Ал- 
т.ху». Говорят С& означает «почисти», э، ؛ -،٩  -  «будь чис- 
шым» ٠ ،-Д -  «чистая вода», <-٩  J j  — «чистое золото», .-٩

«благородного происхож дения», «чист окровный» ٠ 
«честный, порядочный». О человеке чистом на руку, имея в виду, 
что руки его пусты, нет денег, беден и т. п . в качестве иносказа­
ния говорят  < ^ :/как /к примеру/ в словах /поэта %-، ٠؛

94 Са‘ди. Гулистан. (Критический текст, перевод, предисловие и при­
мечания Р.М. Алиева). С. 58.
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Невозможно водой из источников Земзем и Кавсар 
Отбелить ковер судьбы, сотканный черными нитями.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Дибир-кади при­
вел его для иллюстрации значения فده١ب -  «сотканный», в  стихах 
выражена философская мысль о невозможности противостоять 
судьбе, высеченной в «ла۶х ал-махфуз» (Книге судеб), и  вода из 
райских источников Земзем и Кавсар не в силах отмыть черные 
краски судьбы. Контрастные противопоставления в персидской 
поэзии, часто встречающиеся приемы художественного изобра­
жения. В бейте Хафиза использованы два контрастных цветовых 
обозначения для метафорического описания ситуации. Белый и 
черный цвета в поэзии обозначают добро и зло, день и ночь, бу­
дущее и прошлое.

Продолжение статьи: Повелительное наклонение от него — 
ذ  . Это слово, как сказал ас-Сурури, участ вует  в образовании  

словосочетаний, к примеру, ف باً ا ي ل و ب  -  «изготовитель циновок». 
Оно образует отвлеченное имя сущ ествительное ل٩ ا س ب  означает  
«ткач», в тюркском язы ке - ه  ا-جل . Причастие действительного за ­
лога от этого глагола  -  4  ,«означает, как сказано в «ад-Диван فذده
то же, что и كال١باف  . в  тюркском язы ке ему соответствует слово

ىخ ذو ح م ل .

ص كا١ب и [бйкидан] — باك؛بن دا  пишутся с арабской буквой ал- 
каф» в обоих словах и упот ребляю т ся в значении «заботиться». 
5 тюркском язы ке ему соответствуем! - ١. Это слово ветре- 
чается и 6 значении «иметь страх». Глагол повелительного на- 
клонепия и отглагольное имя сущ ествительное имеют форму 

ا٠ ك ا ب  Как сказал шейх Саади ٠ пророке Мухаммаде, да благословит  
его Ачлах и приветствует:

ن تو حدون دارد, را اذت ديوار ءم ٠حاأ  يذتبا
ف 4ح د 4ك انرا ودر دوج از با تيبان كت ذوح دان

Не нужны стены той общине, у которой есть такой
защитник, как ты.

Могут ли опасаться морских волн те, чьим кормчим
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Лишила страсть к той красавице с высоким станом.

Продолжение статьи: и  еще сказал Поэт/:

م د  دإذدش ديالاى ق اش ء ن
ك ت دالا ان٠رءاشت١كه ش ر ك

Я влюблился в ее высокий стан.
Из-за которого разгорелись чувства влюбленных.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Птица Хумаюн по 
легенде живет в недоступных горных вершинах, и приносит сча- 
етье тому, на кого падае.т ее тень.

Продолжение статьи: Эде. -  абстрактное имя существа- 
тельное, означает «высота», в тюркском язы ке ему соот вет ст - 
кует ه١ ج و ا  т ак сказано в «ан-Иисаб». Это слово с буквой «ал-йа» -  
ى لا ا  означает «подъем», в тюркском я зы к е— و خولش٠ي . Говорят ى  لا ا  
)и, означает «макушка головы», в первом случае буква «аті-йа» ء 
слове служ ит для образования имени существительного, во вто­
ром  -  для изафетной связи. Аллах  “  самый знающий.

С. 59
ب ولي ٧با  -  [баваридан), слово огласовано фатхой над «аДтвав», 

л.серой под ал-мукмала, означает «верить», в тюркском языке  
ему соответствует ق٠ايذ٠  اذم  Глагол повелительного наклонения и 
нпглагольное имя сущ ествительное имеют форму ر و ا . Сказал 
поэт/:

ش ت ميكهذدد دو عل ى ل ب قند  ودى وذن
ى ذز أذم ذه ن٠ل ر اةساذ$ا اين و و كذم ا

Вчера вечером говорили, что твои рубины дарят сладость. 
Однако я не из тех, кто верит в небылицы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали- 
га Хатиб Рахбара первая миера иная97: ش و لمشعل دو ذ ظ دعيبا ¿ء ؤ ا را د  
۶ ­Вчера вечером рубины (ее губ) вводили Хафиза в обман, од» لا 

97 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель N٥ 346). С- 470.
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ك أ١ل مهلس د ر ك د ز ق وا ن  ع
ر٠ ز بهتر طاش حاتم زا

Один самоотверженный в любви бедняк 
Лучше, чем тысяча Хатемов Таи.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Хатем Таи, о ко­
тором говорится в бейте -  полулегендарный бедуинский поэт (V - 
VI В.В.) из племени Тай, прославившийся своей щедростью и гос­
теприимством. Ото имя вошло в пословицу, например: لم م ث ا د  
«подобный Хатему» или ح ر ه ن سة از ذ ذ٠هم٠م ني م لود ا ت ا ن طانى د د اكدت ى.ان٤ ن  
-  «Легко быть щедрым, когда все расходы оплачивает гость»95.

Продолжение статьи: 5  первом значении слово упот реблено в 
следующем бейте:

 كويند هنريذت هل١ك زدم اثدكن در ءكدل
ا١د وك ل ذ و ن ديده يس و ا ك ورا انداز دا

Я покаюсь в грехах, как говорят суфии:
Сначала очисти д^иу, затем посмотри на эту

безупречную красавицу.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Иносказание ط ء  
ر د د ن زدن ا  означает «очистить себя», «покаяться в грехах»9̂ , в 

этом бейте мы видим игру значений слова ع ل  прямого и метафо- 
ричеекого.

-  [балидан] и ن د د لا ا  /далее текст испорчен/, повелит ель­
ное наклонение от него - لا  ا . Оно используется в словосочетании٠ 
к примеру, لا ؤذ ا  -  «высокий стан». Сказал /поэт/:

ج،ان ذز ءدريعدت دم .ه هم.اى  
وا ت د.الا ؤد اًن ىد ش ر ك

Моя великая птица х ^ аю н , м ою  душ у  жизни

95 Голева Г.С. Фарси-русский фразеологический словарь, м ., 2006. с.
186.

9٥ Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. Т. 3. с . 1858.
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Продолжение статьи: Сказал шейх Саади, рассказы вая  ٥ 
П'дрецах: ر ستة دادن ذه ه٠ح د د را ىدلب داي ن  — т. е. «То, что недолговечно% 
/٠' стоит привязанности», Так поясняет ас-Сурури. Еще говорят:

ى٠د ست د را ل داي غدار أن ن
مد'ل دوسدنى نادايدار دار

Не люби переменчивую возлюбленную.
Не стоит любви эта вероломная.

Продолжение статьи: Так говорят об изменчивом мире.

Слова Саади Ширази «То, что недолговечно, не стоит привя- 
*аиности» популярны среди ираниев, как пословица.

С. 61
ن -د  -  [бахшудан], слово пишется с буквой «ал-вав» после 

ач-.му (дж ама٠ Как сказал ас-Сурури, оно означает «смипости- 
виться». 5  тюркском язы ке ему соответствует ق٠يازي  ص , пи­
шется ،١ буквой «ан-нун» после «ал-алиф». Слово имеет то ж е 
т очение и те ж е граммат ические формы, что и ٧بخسابدب  . Сказал 
поэт/:

ض ز هلمع  نردم خاًلق ع١ك ءدر مت1كر في
ددد ءاذةان٠ در و بيخشد كذ^ د ا ن ن

Не отказывайся от надежды на милость Бога, 
Милостивый Тосподь прощает грехи и дарит

прощение влюбленным. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

شبد خ ن٠ب  -  [бахшидан], в слове имеется буква «ал-йа» после ал- 
му дж ама, означает «дарить», в тюркском язы ке  - ق ه لا ش غي با  ل
(Ьорма настоягце-будущего времени от этого глагола  - ٠دخشدئ   как в 

с швах:

ب درد هم١ ندم ل*ل ةهته  دوا دم بذن
ر٠ ١داو٠ل ييش ؤه درد ييش ه١ك ت٠ي

79

нако... ». «Рубины» -  часто встречающийся поэтический образ, 
традиционное сравнение с алыми губами красавиц.

ي- ؛ نسبا ت байестан], слово огласовано кесрой под «ал-іш», су- 
куном над ал-муНмала и означает «надлеж ат ь». в  тюркском  
языке эквивалентом ему будет ق ء  لان ق . م ول ا  формах ,
будущего времени в этом глаголе буква «ас-сіт » опускается. Г о ­
ворят باؤد٠   означает, как сказал ас-Сурури, «надлеж ит», «необхо­
димо». Сказал /поэт/:

ر وإى جهان ءروس ايعدت جعيذ.ه ا د ن  د
ه ادن 4ك ر د ن دايد ى٠ذل كس د١ءج در .

Красива «невеста мира», .но разумей.
Что эта красавица, закрытая покрывалом, не даст никому обета.

٠١ Приведен бейт из газели Хафиза Шираки, в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара во второй мисре 8 ر ى ءقد د س أيد ىمذ ذ  «не сочетается 
ни с кем браком». Словосочетание س و هأن٠ج عر  буквально перево­
дится как «невеста мира», иносказательно -  «солнце» и «возлюб­
ленная»."'.

ندبايي  -  [пайидан], слово пишется ٤١ персидской буквой, огла- 
совано кесрой под «ал-гіа». Оно означает «быть прочным», «со­
храняться», в тюркском языке - ق١ نادت  م ول . Сказач /поэт/:

ن ت1 نا ا د را ة داي و در ن ا  
ر ندايد ذس يل ر ى در ؤذر ن

В этом караван-сарае невозможно остаться надолго.
Этот мост ни для кого не долговечен.

Приведен бейт из масневи Хафиза Ширази в редакции Ах­
мада Моджахеда имеются некоторые разночтения: 00 ر د ز ا ز ز ي ا  

ر يد4ذع س٠كا ر٤ د ذ  -  «Это время не останется ни для кого вечным». 98 99 100

98 Х аф из Ш ирази. У к а з . с о ч . (Г азел ь  № 230). С . 3 12.
99 Ф а р х а н г -н ам е-й е  ш е .р и  / с о с т . Р ахи м  А ф и ф и . Т  3. С . 1781.
100 Д и ван  Х а ф и за  Ш и рази  «Л и сан  ал -гей б» / и о д  го т . к и зд . А х м а д а  

М о д ж а х е д а . С . 717.
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с . 6 2 - 6 3
ن رد  -  [бордан], слово огласовано даммой и сукуном над ал- 

мукмала и означает «нести». 5 тюркском язы ке ему соот вет ­
ствует ف  س)ب(ا ر ا . Сказал /поэт/:

ن ن قصدد و دردند دل و دي ا كذذد د  
ث دا دا ز ا ر ا و ث١الغي خودان د

Лишили меня сердца и веры и хотят забрать душу. 
Спасите от жестокости ^эасавиц, спасите.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Если к глаголу прибавить ول ر ف  слово 
приобретет значение «глотать». Как сказал ас-Сурури٠ в тюрк- 
( КОМ языке ему соответствуют ق٠يوت   и ق م ود ­в настояще .ا
будущем времени над <<ал-ба>> в глаголе ставится огласовка фат­
ха для того, чтобы не спутать с настояще-будущим временем  
глагола ن  د ر . Отрицательная форма настояще-будущего времени 
رد - с ташдидом над «ар-ра». Это одно из искаж ن ений слов у  
персов, говорят س  ميد٠ вместо ا ا  Глагол повелительного наклоне- 
шля от него “ ر١   означает «неси». /Это слово./ используется в ело- 
восочетании . к примеру, ر - دن  иносказательно «друг», лю бимы й». 
Об этом будет сказано.

С. 63-64
اخذندير  -  [пардахтан], персидская буква в слове огласована  

фатхой١ первая ал-мукмала  -  сукуном, вторая ал-мукмача  -  фат- 
хой. Слово пишется с буквой «ал-ха» ал-му*дж ама после нее 
второй ал-муймала/. Этот глагол м глагол ل ندي خت  без буквы «ал- 

апиф» означают  tfK.W4.mb дело, освобож даться от него», так 
сказал ас-Сурури. в тюркском язы ке ему соответствует م٠ت  ا  

ايلامذتم.ا٠  Говорят ن١  لا س ف ا د ن ر لآ ش دن ى.ا  означает «друж ить с кем- 
либо». В этом значении оно упот ребляет ся такж е в тюркском
языке -  ( ن لا ن دن لا س ذ ن ذ لا رغ لالان كس ذ غد مي ريل ر( ا ريذدفدو. ةا . К ак нам пове­
дали некоторые карабахские ш ейхи , глагол س ا د ر  имеет еще зна­
чение «делать», б тюркском язы ке  - ل  ري ق٠قا  Сказал /п о э т /:
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Ты сказала: «Рубины моих губ и боль приносят,
и дарят исцеление.

Я умру (у ног твоих) и за боль от тебя, и за исцеление.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  суфийском 
смысл¿ слово ل ا د  означает ل س د و ر د  «сердце дервишей»}.؛.

Продолжение статьи: я видел б некоторых персидских ши­
итских книгах слово ش د  б форме повелительного наклонения, 
объясненное словом ب٠ع  غ . Оно упот ребляет ся, как и предыдущее 
слово, и б значении «прощать») но б иносказательном смысле. 
Отглагольное имя сущ ест вит ельное - شخب  ش  и ش١بخش ي  . Говорят  

ر٤بخشاش , означает «прощающий». Оно, как и ذذالاذده٠د.٠  используется  
б значении причастия настоящего времени «дарующий». В оз­
мож но, это слово используется б значениях «дар» и «Всем ило- 
стивый». Аллах -  самый знающий.

С. 62
ن ت ه ر ذ  -  [пазирофтан], персидская буква б слове огласована  

фатхой. Оно пишется с буквой «ап-йа» после а л -м у‘дж ама. Г ла­
гол имеет формы ن  د ر ن  с буквой «ап-йа» после ал-мукмала и бук­
вой «ал-фа» и ش ر ن . Слово означает «принимать», б тюркском  
языке, как сказано в «Сыхах ал- ٠адж ам», ему соот вет ст вует ل  و د ن  
-ا . Буква «ал-фа» во всех (рормах настояще-будугцего времени  
опускается - د  ر ن و  как б словах /поэта/:

ل د د ن وا ي د ذست١ ذه د ر ي ن ن دا ر د  

ف ر تو زإ ي د ن مذك ز  r ش٠هم  ز *م كل

Сердце безумно влюбленного lie в состоянии
принять исцеление.

Разве что мне заковать себя в цепи из твоих локонов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб ^ахбара первая миера иная: د آن از ديوانه دل ٠ ؛ننودده - ٠ك د  
«Сердце безумно влюбленного не слышит советов». * 102

'٧' Фарханг-е эстелахат ва та‘бират-е эрфани / сост. Саййид Джа'фар 
Саджжади. С. 687.

102 Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель ٨٢5 347). С. 471.
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водят значение этого непереходного глагола и первого глагола как 
«поклоняться».

С. 6 4 -6 5
س ر  -  [парастан], подобен предыдущему глаголу. Однако я 

видел в некоторых словарях, что этот глагол дан как непереход­
ный, а предыдущий как переходный. Форма настояще-будущего 
времени этих глаголов - ع  ا  повелительное наклонение - برست٠   
Оно يرستر/ встречается в словочетаниях, к примеру٠ в словах 
/поэта/:

ت د د ر ى٠در ع.ى يعدانبى ه نلم АІ ن ذن ست
ى داه سه ر ل و باش هيرى دارسا م.اد ونبى ن

я  не скажу тебе, чтобы ты целый год поклонялся вину. 
Три месяца пей вино, девять месяцев воздерживайся.

Приведен бейт из газели Х а ф и з а  Ширази.

Продолжение, статьи: Буква «ал-йа>> 6 слове ىتيلس  — <<йа-йе 
масдари». в  стихах слово применено в значении «поклонение ви­
ну», а Аллах -  самый знающий. Причаст ие действительного зало­
га первого гіагола  - سذذده١  ر ي  означает «поклоняющийся». Возмож ­
но, слово Р л  образовано от второго глагола, так ж е, как и ر ا د ل  
«взгляд» от ن  د د . Оно / ر ذا ى ر / используется в том ж е значении% 
что ه د ت ق س ر ■ Однако оно известно и в значении «служ анка для при­
служ ивания своему хозяину», в  тюркском язы ке ему соответст- 
сует ش٠  وا را ى  Об этом будет сказано в соответствующей главе. 
Аллах -  самый знающий.

ن د ر  -  [порсидан], персидская буква огласована даммой, 
первая ап-муНмала -  сукуном и вторая ал-м укмала  -  кесрой. ۵ ٠- 
во означает «спрашивать», «изучать», в тюркском языке ему 
соответствует شمى٠  صلل  Сказал /поэт/:

بى ذ ى نلد. ط3حا يدن ودرس. دومدت اى
ن ش زا و هك يي ز يند ق ر ا ت ؤنا د ه ل

О, друг, приди проведать Хафиза,
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م ز١.٠ذه و غريبأن دا  ازم اء بيربى كر د
ها ي مل م ه ص ءرداذبى ى١ب ز دا ر ي

Я начинаю вечерний намаз странника, подобный плачу. 
Плачем начну свой рассказ о тяжелой доле чужеземца.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази, в которой говорит- 
ея о тоске и печали странника, оторванного от родного края и 
разлученного с любимой. Выражение م ا ن د زلا.ا  имеет и иносказа­
тельное значение -  «траурная церемония вечером 0 ا-го дня меся­
ца мухаррама в день гибели Хусейна, сына имама Али».

Продолжение статьи: ۵ ن ذ ذ ا د ٥٠٥ /ر / упот ребляет ся и в зна- 
ч е т и  «организоват ь», «навести порядок», в тюркском языке ему 
соответствует ت  خ ز و د  так ск азал  аш-Ш ахиди. Возмож но, م ز ا د ر  
имеет значение « я  навел порядок в доме». Аллах -  самый знаю- 
ций .

С. 64
ا ع ت٠ر  -  [парастидан], персидская буква ج слове огласована  

фатхой, первая ал-мукмала  -  фатхой и вторая ал-мукмала огла- 
сована сукуном. Оно означает «поклоняться», «служитъ», в 
тюркском языке - ى٠وذم)ب(تاف  . Сказал /поэт/:

ر ى۵ب ى ي د ذقش ازان ست و ب ن را م د ن ز
ب دا ذبى را م ن د و نام نن ذ درسدتددن ذ

Поклоняясь вину, я уничтожил себя.
Для того, чтобы уничтожить поклонение самому себе.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара во второй миере вместо ى١ذ ذ ذ و م  дано 103 د ذةش٠ و ن  
Как известно, путъ суфия, прохождение суфийских ступеней во 
имя постижения истины предполагает полный отказ от себя. Вино 
.символизирует божественные знания (ص)

Продолжение статьи: /Глагол ش ر ا  идентичен по смыслу 
т олкуемому глаголу٠ однако я видел, что некоторые словари при­

ا٠'١  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 393). с  535.
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часто встречается в этом языке. Слово означает «воспита- 
шелъ>>ا используется по от ношению к Teoptfy. Он -  Господъ на- 
ставляюгций, воистину, нет истинного наставления, кроме, как 
оожъего. Он — Всевыш ний, дающ ий пропитание обитателям М О - 
¡)CU и суши. Глагол ن.  د ر و ر  с буквой <<ал-йа» имеет то ж е значение 
// те ж е глагольные формы, что и ن د ر و ر - Отглагольное имя су­
ществительное обоих глаголов - ش  ر و ر ب . Сказал /поэт/:

زاده لحذف آب از ؤزايش جان داقوت  
د دا ث د د ش ث و را ن ه ازير ذ در ش٠ذ د ي ر و

Т ы -яхонт, радующий душу, яркий и красивый.
Ты -  высокий и стройный самшит, в нежности взращенный.

Стихи Хафиза Ширази, в которых дается описание красави­
цы.

د زي هي ر ن٠ب “  [парЬизидан], слово огласовано фатхой над персид­
ской буквой؛, сукуном над ал-мукмала, в нем имеются буквы «ал- 
ка» и ал-му'дж ама. Слово означает «быть воздерж анным», в 
тюркском язы ке  - ن اش  قولخهق دا . Форма глагола повелительного  
наклонения - يرعيز٠   /Слово يلهيز/ часто используется 6 значении  
отглагольного имени существительного, как в словах:

ى دا كا يردن ف ن ٥١٥ جأ ودا  داد ر
ر زا ى ج\مة ه و هخ و تن ق يلهيل ر

Пожертвуй за вырез платья луноликой красавицы 
Тысячами одеяний благочестивцев и рубищ аскетов.

Дибир-кади продолжает: Говорят  д١٤д٥٥ д¿ означает, как ска­
чано в «ан-Нисаб», «добродетельный», «ведущий аскетический  
образ ж изни». Толкуемое слово имеет и значение «опасаться», 
как в словах:

ب و ؤراز دي ق ددادان ث  دلآعدت دام ءذ
ى1كج ردد دي نيرديزد دلآ از ه٤ ىتث

Подъемы и спуски в пустыне любви -- сети
бедствий для идущих.
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Прежде чем скажут, что он покинул этот бренный мир.

Дибир-кади продолжает: Форма глагола прошедшего  
времени первого лица م —  د لا ر , отглагольное имя сущ ествительное  
- ش  ر . Сказал /поэт/:

دم سدي ر ل از ىويد ط از ي ت دا سد كهتا دو  
ى ه٠السلام دا ددد فى ءذاب ؤربءا ف

Я спросил у  лекаря о том , как м не быть с чувством  к л ю бим ой .
Он сказал: «Быть вбли.зи от- н ее  -  мука, вдали от нее. — благо».

П риведен  бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. в  редакции Х ал и ­
ла Х ати б  Рахбара во второй м и сре сказано ب٠ءذ ب.عدها فى ١قردي- ى٠ق ا  

لاا4ة.اللدام  ((Быть вблизи от нее -  благо, вдали от нее .  м уч ен и е» .

С. 6 5 6 ي
ن د ر و ر  -  [парвардан], слово огласовано фатхой над персид­

ской буквой, сукуном над двумя буквами ал-м укмала٠ м еж ду ними 
буква «ал-вав», огласованная фатхой. Оно означает «воспиты- 
ватъ», ج тюркском язы ке - لاه  س ش٠با  ы ق٠ م لا خ سا  Сказал /поэт/:

ن ددان از ؤدكط هذبع بلطف داذم دا  
ى ن در ترا دناز يرورد ه ردد كنا

Судьба всегда с любовью и нежностью 
Лелеет тебя в объят'иях божественной красоты.

Приведен бейт из газели Хафиза.Ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара в первой мисре дано ع ب ط ه ئ ا ا٢ا5د  ((кормилица приро­
да» вместо ح٠ د ؤد طد

Продолжение статьи: Причастие страдательного залога от 
него — رورده . Говорят  в тюркском языке, так сказал سايهيرورده 
асгСурури, ему соответствует داى.لآذهش كولكاده   Слово يرور.دةار по­
строено с использованием глагола прошедшего времени, суф ф ик­
са, образующего имя деятеля и имеет значение м асдара , что

104 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 426). С. 578.
.Там же. (Газель № 294). с. 527 لااق
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Т рудно вырвать из сердц а  л ю бим ы х др узей .

П риведен  бей т из газели Х аф и за  Ш ирази.
П родолж ен и е статьи: /С л ово/ س  означает «кусок», т. е. 

кусок огурца, арбуза и т. п. в тюркском языке, как сказал ас- 
( урурч> ему соответствует دديكالك   и ديليم٠  Причастие страдателъ- 
ного залога от него  - ه  د ر . Говорят ه  د ةو_ش ر , означает «с отре- 
зонным ухом», так сказано у  ас-Сурури. Говорят رده  ى ا لاذ  означа- 
ст «с отрезанным носом».

ردن٠ر  -  [паж м ордан], слово огласовано фатхой над первой  
персидской буквой, сукуном над второй, д т м о й  над «аі-мгш » и 
сукуном над ал-мукмача. Это слово и слово زملد  ٧ي  с буквой «ал- 
на» после «ар-ра» означают «блекнутъ», в тюркском язы ке ему 
соответствует ئلط٠صوقم   Слово упот ребляет ся и в значении «блед- 
нетъ».

На полях даны лирические стихи п ер си дск ого  поэта X V I в. 
О рфи Ш ирази, относящ егося  к поэтам  писавш им в индийском
стиле.

م ن٠يل ه تاً د ل م ل  ن٠ ناثداد دل از ؤودد ي
ن٠سه١ي ه را ي د ن نл ؤرداد از وزد ى إب ر ن

От грусти в м оем  сердц е увяли (розы ) в саду, 
От плача м о его  поникли цветки ж асмина.

С. 68
ن د  -  [бастан], слово огласовано фатхой, сукуном над ал- 

муГмала, означает «завязывать», например, веревку и т. п. 5  
тюркском языке ему соответствует غلاهق١ب   Сказал /поэт/:

دا بسدت تو ددةذث-اى ادروى هدورت وح ن  
ت ٠بدد ذو .ياى٠ذرث اندر <ا ر١ك اد٠كث

К огда Бог нарисовал твои пленительны е брови.
Он м ое состояни е связал с твоим и кокетливы ми взглядами. 

П ри веден  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази.
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Г де -тот хр абрец , не боящ ийся н у д н о с т е й .

П родол ж ен и е статьи: Глагол ٧درهيزي   мож ет  иметь значение 
«воздерж иваться  ٠̂  еды  во время болезни», к примеру, от м яса٠ 
ры бы  и фруктов.

Призыв отказаться от показного благочестия и ханж ества, 
которы й пронизы вает м н оги е хаййам овские стихи, часто встреча­
ется и в п оэзи и  Х аф иза. Д иби р-кади  приводит суф ий ск ие стихи  
Х аф иза Ш ирази , в которы х ясно прочерчена тема тр удн остей  и  
лиш ений на пути последовател ьн ого пр еодолен и я  страстей и зе м ­
ных привязанностей .

С. 6 6 7 ة
- ردن  [паридан], слово огласовано фатхой над персидской  

буквой, пишется  -буквой ал-мукмала. Оно имеет значение «ле ء 
тать», в тюркском язы ке  - اوحمق٠   оно пишется с персидской бук­
вой «ал-дж им». Сказал  /поэт/:

غ٠ رة ل  نيرده اذذون ذقه١خ دره .،زي
ى جلسم ٠بهر ست١ هاد٠ذ هك ءند اعى٠د و

Умная птица не пол етит в сторон у ханаки.
Так как в каж дом  м едж л и се раскинуты  сети  наставлений.

С тихи Х аф иза Ш ирази. О ни употребляю тся в качестве п о ­
словицы . В редакции Х алила Х ати б Р ахбара в первой м и сре в м е­
сто ره  дано دام  «в СИЛКИ»{()6. Ханака -  обитель дСрвиш ей, в к от о , 
рой  они проводят суф ий ск ие радения.

ر^ن  -  [бор идан], слово огласовано даммой, имеет значение 
«резать», в тюркском язы ке ему сот вет ст вует  Сказал
/поэт/:

ن از ح دا ن د رد بلكن و بود أكدان د
ز دردن دوان هشكل .داذى دوسدنان ا

Было легко вырвать из душ и  желания, однако  

|٠٥ Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 467). с . 635.
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С. 69
 l.iij _ [па(е)ндаштан], слово огласовано фатхой (кесрой)،؛.!(¿

над персидской буквой, пиш ется с буквой «аш -ш ин» ал-м у'дж ама  
после «ал-алиф». Слово означает то же, что и ٧٠١٧١٠̂  «пола­
гать», в тюркском язы ке -  В формах глагола наст ояще­
будущего времени буква «аш-шин» меняет ся на «ар-ра». Я  видел в 
некоторых дост оверных рукописях, что слово огласовано дом­
ной, и я слышал это слово из уст  некоторых персов. Сказал 
/поэт/:

ى تو ر دا ن ن و رذت ودكو 4ك ي ا لرد د
ن1 كرام وا حساابش كاتبي ت١ ل س

Ты думаешь, что клеветник ушел и спасся?
Счет его дел ведут ангелы.

Стихи Хафиза Ширази, в которых говорится, что не спа­
стись клеветнику и злопыхателю от карЬ-1 за его деяния, у  каждого 
человека имеются два ангела م١ را ن١الك ة س  один из которых ведет 
список всех добрых дел, со؟ ؟ ؟ ^н؛ нных человеком при жизни, а 
,(ругой записывает его грехи" . Клеветник не уйдет от наказания 
в Судный день. Эти слова Хафиза вошли в ра-зряд пословиц и по­
говорок.

С .69-70
ن د ي د ن  — [бандидан], слово огласовано фатхой, сукуном над 

«ан-нун», оно означает то же, что и ٧بست  «завязать». Форма пе- 
рвходного глагола ن —  د ن دا ون  означает «связать веревку», «заклю - 
чатъ договор», к примеру, о заключении брака, о продаж е и т. д. 
Сказал /поэт/:

كم1 م ش را د  ءيدندد ت٠حلد هإواف ا
ن از كرح-ه و ت ط.اهل ى دم ريش دل ذ نيس

Моя слеза надевает ихрам для совершения тавафа
вокруг твоего священного жилища. 

Хотя от крови моего раненого сердца ни на ^новение 

по К о р а н . С у р а ر١الاذذط  . А я т ы  10-12.
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[песандидан], слово огласовано кесрой под персид­
ской буквой, фатхой над ал-мукмала, сукуном над «ан-нун». Оно 
означает «быть довольным» и «быть согласным». В тюркском  
языке, как сказал аш-Ш ахиди, ему соответствует  . Ска­
зал /поэт/:

ة نداه ر و ن١ت ت بح\هم يعدنديد د  انداذ
ر دمدت ر كي ن دهم نهدف نذود ا و.كذم ت

Так как правитель Т уркестана бр осил  меня в тем ницу,
И не спасает меня м огучий витязь, что я м огу сделать?

П родол ж ен и е статьи: Слово имеет значение «нравиться»% и, 
возмож но , ß этом значении оно упот реблено  ß бейте. Причастие 
страдательного залога от него - ه  د سذ  . Оно означает «пригиед- 
гиийся по нраву», «пригодный». Говорят ىل  ك د ذ س  означает «раз­
дольная ж изнь».

В стихах Х аф иза при сутствует тол к уем ое слово ذ يد٠س , огла­
совка м ож ет варьироваться (пе, па), значение нами в переводе не 
отраж ено. Разница в текстах Д и б т и а д и  и Х алила Х ати б Рахба- 
ра в со ю зе و   в первом бейте: حاه و اها انداحدت مب . в  бей те Х аф иза со ­
держ ится намек на рассказ о Б иж ане и М аниж е из герои ческ ого  
эп о са  «Ш ах-нам е» Ф и рдоуси . А ф раси аб  -  легендарны й правитель  
Турана)()؛  воевавш ий с И раном  во врем ена правления Династии  
К ейанидов. Он бр осает в тем н и ц у Б иж ана, сына Рустам а за  то, 
что тот посм ел  приблизиться к его доч ери  -Маниже. Р устам , сын 
Заля, отваж ны й герой , соверш ивш ий великое м н ож ество  п од в и ­
гов, сп асает Бижана. И ранские и ссл едов ател и  толкую т этот бейт  
сл едую щ и м  образом : правитель Т уркестана — непокорная душ а, 
тем н ица -  м ирские и плотские, привязанности, м огучий  витязь 
(тахам тан) -  мудры й наставник’. ؛  .и так, герой стихов  Х аф иза на­
х оди тся  в плен у м ирских привязанностей , и нет рядом  пира- 
наставника, которы й м ог бы вы вести его  на праведны й путь. 107 108

107 Х аф из Ш и рази . У к а з . с о ч . (Г а зе л ь  № 345). С . 468.
108 Т у р ан  -  со б и р ател ьн о е  н азван и е  зе м е л ь , за сел е н н ы х  тю р кски м и  

п л е м е н а м и .
т  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель №٠ 345). С. 469.
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ش ت بف٠ةر جان ح ق ر -١بو ١تل واد د
م ه1عام.م اين ثناربخ ت٠د لا ن ود و

Д а см илостивится В севы ш ний над его душ ой ,
И случилось ото событие, в 785 г.х.

П риведен бей т  из кыт٤а Х аф иза Ш ирази. в редакции А хм ада  
М одж ахеда первая мисра несколько иная, хотя см ы сл строки с о ­
храняется _ ش ن وت ري ه ق د د ت٠ر و د ن ر ودااا ك ذال .. В о  второй м исре в п р ед­
л ож ении س ت لا ر و ه ي  скры то абдж адн ое обозн ач ен и е даты см ерти  
правителя А бу-Л -Ф авариса Ш аха Ш у д ж а ‘ М узаф ф ари да -  
785/1384 г.112 р У У фф р

с . п \
سيدن ل. - ب  [бусидан], слово огласовано даммой, пишется с ал- 

муИмала, означает «целовать». 0  тюркском язы ке это слово пи­
шется с персидской буквой - د  ل ا٠٠ا ك . Как сказал ас-Сурури, пове- 
штелъное наклонение от него -  -Отглагольное имя сущест . بو'س 
нательное от بوس،ببن - ه٠ابوس  оно означает «поцелуй». Однако в 
Гюлыиинстве случаев это слово используется с глаголом ف   .داد
Пример его упот ребения без глагола :/словах /поэта ج 

ر ب ذى١٠د ه٠بلس ب-هأى د  ط؛
ن اين كذذد١مي نا نا د ث د انآدا

За один поцелуй требуют душу
Эти пленительные красавицы, спасите.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Ибн Саййид Али сказал٠ цитируя «ал- 

ііахр», что слово د.وس имеет три значения в формах повелитель- 
кого наклонения, словосочетания и масдара. Всё.

С. 71-72
ن د و  -  [иушидан]. слово огласовано даммой над персид­

ской буквой) пишется с ал-му*дж ама после «ал-вав» и означает * 12

111 Д и ван  Х а ф и за  Ш и рази  « Л и с а н  ал-ге й б >> / п о^ о т . к и зд . А х м а д а  

М о д ж а х е д а . с . 743.
ا12  У к а з , с о т ., там  ж е .
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слеза не бывает чистой.
Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Таваф -  ритуаль­

ный обход вокруг Каабы во время хаджа. Одним из условий со­
вершения 'гавафа является содержание в чистоте тела и ритуаль­
ной одежды паломника (ихрам). Для поэта священно то место, где 
живет его любимая. Он сравнивает его с Каабой -  самой почитае­
мой мусульманами святы'ней.

Продолжение статьи: Глагол повелительного наклонения и 
отглагольное имя сущ ествительное имеют форму يذد. Мы об 
этом упомянем  в соответствующ ей главе, если пож елает Аллах. 
۵ ٠٠٥ دذب  образует словосочетания типа ة٠ش ت لذل ش  -  «кост оправ», в 
тюркском язы ке  - . ى سدنوق ج لاي غ :ا ا

ه ق اذيدت٠ي  “  [панйаніадан], слово огласовано фатхой над персид- 
ской буквой., сукуном над «ан-нун» и означает «скрываться», в 
тюркском язы ке ему соответствует م  ذ لا ز ى٠٠كي . /Толкуемое/ слово  
имеет и значение переходного глагола  -  «скрывать») форма пове- 
лителъного наклонения - ه  ذ ن١ي . /Слово يذهان/ используется и как 
м асдар со значением «скрытое». К ак сказано в сочинении «ад- 
Диван», в тюркском языке ему соответствует و  ذ و . Сказал 
/поэт/:

د م.ا ر  كفتيم دار با ينءان د
ن وا د هفتن٠ذ نت ر طديد.ان ز١ د

Мы тайно говорили с любимой о недуге.
Невозможно скрьтть болезнь от лекарей.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ندبو  -  [будан], . . . .  огласовано даммой над «ан-нун». Оно 
означает, как сказал ас-Сурури, «быть», «существовать», в 
тюркском язы ке ему соот вет ст вует س  وإ ا . Слово ود с фатхой ب  
над «ал-вав» являет ся формой наст ояще-будущего времени гла­
гола Однако я .وودن   думаю, что слово د١٠د   которое часто использу­
ется в пож еланиях, есть форма прошедшего времени так же, 
как и слово ود  с сукуном над «ал-вав». Аллах ل  -  самый знающий. 
Сказал /поэт/:
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، ٠شيد يو٠  означает «скрытый», شيده ل يو  ,  от носит ельное имя суще- 
сшвительное с «йа-ііе несбат». Оно означает «покрывание», в 
тюркском языке М .اورذوذوى —  асдар от него — س  повелительное لو
наклонение и имя сущ ествительное  - ش٠  و ي  Слово входит  в состав 
овосочетаний, к примеруء 7 ش ء سو  -  «крышка», «покрывало». Об 
ином мы  расскаж ем в статье سر٠   Аллах  -  самый знающий.

Данная статья относится к наиболее информативной относи- 
ІСЛЬНО толкования персидского слова.

С. 72
- وولدن  [буйидан], слово огласовано даммой над «ал-ба», 

а тачает «иметь неприятный запах», в тюркском языке ему со- 
ответствует некоторых книгах я هوخومق 5   встречал это слово 
([ т очении «обонять, нюхать», в тюркском язы ке ему соот вет ­
ствует د  د لا ن د ا . Форма повелительного наклонения этого глагола  
и)удет بوى٠  Слово ذوى используется и в значении имени сущ ест ва- 
тельного «запах», «аромат». Об этом сказано  в сочинениях «Ии- 
саб ас-сибйан» и «ад-Диван». Хот я эти слова используются  в 
і)Г)оих указанны х значениях, думаю, что во втором значении  
(«чувствовать приятный запах», «аромат») оно известно болъ- 
те. Аллах — самый знатогций. Сказал ІТШІІ..

 كويد ىم غااف3 وه وندل 4ك دكثداى كوش
و ه1خ ى ج. د ر تن ا ي . م غل ىللو يق3تو كل م

Послушай, как поет печально соловей:
«Хадже, не допускай оплошности, вдыхай аромат цветов удачи».

В качестве стихотворного примера приведен бейт из газели 
Хафиза Ширази. В современном персидском языке первое значе­
ние этого слова не сохранилось.

[пуйидан], слово огласовано даммой над персидской  
буквой, означает «бежать». В  тюркском язы ке ему соот вет ст ­
вует ،3^4“. оно пишется с двумя персидскими буквами. Как сказал 
аш-Ш ахиди, ему такж е соответствует слово Оба
/іюркских/ слова имеют одно значение, однако первое слово
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«надевать, одеваться». В  тюркском языке ему соответствует  
*■*.٠٥٤. Каузативная форма глагола -  в тюркском языке
ему соответствует Это слово встречается и в значении
«скрывать٠ утаивать». В тюркском язы ке ему соответствует  

В настояще-будущем времени оно имеет форму 
означает ٠ как сказано в «ат-Тафсир ал-ф арси», «они скрывают». 
Глагол ٧٠^١ А^ -  переходный , используется в указанном значении, 
как /к примеру/ в словах:

ض ر ن ءا ؤي ه ىم كس-ى هل٠ب رذ د ي ا د ومن ل ج ك
ر م و ود ك ز د ن دا ا ن و ز ي ك دا ش و نم ز ي

Прекрасный лик, красавица показывает всем, подобно розе.
Но., когда я прошу не открывать лицо, она прячет его от меня.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара вместо ى هن ر ءا  дано слово ى و ا3ل ا , что не меняет 
смысла бейта. Лицо красавицы широко обыгрываемый в персид­
ской поэзии образ. Ассоциации с прекрасной розой рождаются 
румянцем на лице возлюбленной. Сравнение с розой относится к 
перворазрядным в ряду эстетических критериев оценки красоты 
лица.

Продолжение статьи: Слово имеет и значение «покрывать», 
в тюркском язы ке - د١  ه ل و . Сказал /поэт/..

ر وه ت راه جيست كذذم ميكده يي نوا  
م دنواندت ب كذت و را٠ه وا يوذيدن ءي

Я спросил у постояльца кабака: «в чем путь спасения»?
Он попросил чашу с вином и сказал: «в том, чтобы

скрывать пороки».

Приведенные строки принадлежат перу Хафиза Ширази. 
Они входят в категорию персидских пословиц и поговорок.

Продолжение статьи: Слово ن:ل ذيد أ ¿ являет ся переходным  
глаголом с двумя прямыми дополнениями, тогда, как ض د  имеет  
одно прямое дополнение. П ричаст ие страдательного залога  -

пз Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 4() I). с . 546.
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разбито на д ве  составляю щ ие и использованы  в их сам остоятель- 
пых значениях. О сновной  смы сл бейта Х аф иза: отлож и лук Бах- 
рама, с которы м  он ходи л  на охоту  на онагров, оставь охоту  за  
мирскими благам и, о св обод и  свое сер дц е для м истической лю бви. 
Лучше вы пей вина, т. к. я видел в сел ен ную  в чаш е Д ж ам ш ида, о т ­
раж аю щ ей весь мир и лю дск и е судьбы , нет там Бахрама и нет его  
онагра.

Д иби р-кади  п р одол ж ает толкование слова: Форма настоя- 
кце-будущего времени этого глагола будет د  ن ما ي  при этом буква ي
<іііп-вав» меняет ся на «ал-алііф» и прибавляется буква «ан-нун» к 
окончанию слова. Форма повелительного наклонения этого глаго- 
1 ( 1  ، ذدمال١  в арабском язы ке للمأن. /С лово а Ч  имеет значение ((обе- 
щание^, «обет», об этом далее будет сказано. Слово ه د ه ي ي  озна- 
*кает «мера». Сказал /поэт/:

ظ١ح ن حذذوت ف ي ن ش ن و ذه٠ب د خا  ت3ل د
ل ليم.اذه كدر دا رهت ان وليم س از ن

Вчера Х аф из -  озтиельник отправилс.я в кабак. 
Н аруш ил обет  и подош ел  к чаш е с вином.

П риведен  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х алила  
Хатиб Гахбара вм есто - د ا ح-افظ - ز  «отш ельника и «аскет»! 14.

П р одол ж ен и е статьи: Как сказано в «ас-Сихах», слово М О -  

w em означатъ «чаша для вина», «мерка», в тюркском языке ему 
соответствует و١ل  ح ول  оно пишется с персидской буквой. Слово 
имеет и значение «мера веса», «мера длины». Аллах  -  самый 
тающий.

С, 74
-ييو.ستن  [пейвастан], слово огласовано фатхой над персид­

ской буквой, сукуном над буквой «ал-йа», фатхой над буквой «ал- 
ван» и сукуном над ал-мукмала. Оно означает «соединяться», в 
тюркском язы ке ему соответствует ع٠اولاش  . Слово имеет и зна- 
чсние «связывать», т. е. значение переходного глагола, в тюрк- 
( КОМ  язы ке ему соответствует ولاشديرمق١  . Сказап /поэт/:

' ا آ  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 70 ا). с. 229.
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упот ребляет ся  в значении «беж ат ь». Глагол повелит ельного на­
клонения от него ى٠  و ي  отрицательная ф орм а  - ى٠  و مي  как  /к приме­
ру/ в словах:

ت صيح ج دذذوو كنمت دون  لدر صدم
ب ره و او در ءدش در از ى٠ل ءي و ي

Я дам тебе два совета, внемли им и получи сто кладов: 
Проведи жизнь в веселье и радости и не ищи пороков.

Стихи принадлежат Хафизу Ширази, они стали в народе по­
словицей.

Продолжение статьи: Ф орма наст оягце-будущ его времени  
/этого глагола/ - ليب4د٠   как м ы  видим  в словах:

و يويد عند ىت وا لء و ن حافهل لا
كا .لرينا الله ل يس ملتمسى دا د

До каких пор Хафиз будет искать твою любовь повсюду?
О, желанная моя, да облегчит Аллах мой путь к тебе.

Продолжение статьи: Слово ى و и ب м е е т  1 4  з н а ч е н и е  « CKO-  

ростъ», Аллах —самый знающий.

С. 73
ن ود ه - يي  [пеймудан], слово огласовано фатхой над персид­

ской буквой, сукуном над буквой «атг-іт», даммой над буквой «ал- 
мим»  и означает «мерить», в  тюркском язы ке ему соот вет ст ву­
ет  - و٠ ا  оно пишется с персидской буквой. ... Сказа)7 /поэт/:

م بيهكن ب-هلامى مديد كهذد ا م د ر د دار ن  
ت١ بورام ذه ص-حرا اين ودم٩يب ن٠ ه و و ى رش ك £

Брось лук Бахрама, возьми чашу д  да,
Я измерил эту пустыню (вдоль и поперек), нет там Бахрама

и нет его онагра.

Бахрам, названный в с.тихах Хафиза, правитель -ЭПОХИ Caca- 
нидов, известен как Бахрам ٢ ур. По второй мисре имя Бахрам ٢ ур
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ком языке ему соответствует ق  ء ن لاي و د . Об этом упомянут о  в 
Спхах ал- ‘аджсІ И » .

с . 7 4 - 7 5
ص ٤ى  — [тахтан]. слово огласовано сукуном над ал-му<джама 

после буквы «ал-алиф». Оно означает «скакать», «нападать (на 
государства)», «грабить п у щ е с т в о » . в  тюркском языке ему со­
ответствует ق٠  م ي حا  Оно пишется с двумя персидскими буквами. 
( )казал /поэт/:

ه ن١ذاكه د ر ر ي وه د ه يءنى اندان د  
ه ح I ذ از هلىت ا ن ^ذ و ر ه د ل ذ يلذى وأ  

Ты внезапно сбросила завесу, что это значит? 
Опьяненная выбежала из дома, что это значит?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Выражение ه د ر  
س دا ن  -буквально переводится «сбросить завесу, вуаль», инос-каза ا
тельно «разглашать тайну». Поэт сетует на то, что возлюбленная 
открыла тайну их любви, предала огласке отношения влюблен­
ных.

Продолжение статьи: Слово имеет и значения «быть благо­
честивым», «виться» (о веревке), «быть кудрявым». Аллах -  са­
мы й знающий.

Глава «ат-та»

С. 75-76
ن٠٠تاهذ — [тафтан], слово пигиется с буквой «ал-фа» после «ап- 

т иф ». Оно упот ребляет ся  в тех ж е значениях, что и ٧تاديد  «кру- 
питься»¡ «блестеть». Слово имеет и значение «отказываться 
пп чего-либо», в тюркском язы ке -  ^ و د . Часто упот ребляет ся  
{ этом значении со словом я  как в следующих стихах:

ر د د ذ ى د د ر ى أدم د و  ننادم تو از ر
ب از دور ر دبي وذت رءايت ٠متءى از 4ك ذ
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ش و ت ن س سي و ر ز هان٠ج ء ه ا ت ر ز و د ن م  (دك
ش ءدر للو ييوخدت ٠كه لهر د و د ذاوين ن دا

Красив внешне мир, подобен невесте, однако
Каждый, кто обручился с ней, отдал свою жизнь за калым.

Стихи ,Хафиза Ширази, в них он сравнивает этот мир с ка­
призной невестой, обр^ившись с ,которой человек теряет покой.

Продолжение статьи: П ричаст ие страдательного залога от 
него “ ­Оно, как и слово имеет иносказательное значе ييوسته٠ 
ние «вечный», к  другим значениям этого слова относится значе- 
т е  «надеж да», в тюркском язы ке  -  5 توتمق٠ اعيد٠   форме настоягце- 
будущего времени прибавляется буква «ан-нун» к «ас-сіін» и гово­
рят سد٠  س يل ي  Аллах  -  самый знающий.

ن١ت ب ل ي  -  [табидан], слово пишется с буквой «ал-ба» после «ап- 
алиф» и означает «крутиться», «свертывать», в тюркском язы ­
ке ему соответствует ئا  ه ك و ب  . Слово такж е упот ребляет ся в 
значении «прясть», в тюркском язы ке  - ت  ر د ن ا . Глагол ب  ن تأ د دا  
имеет эти значения и значение «быть горячим», в тюркском  
языке — ق٠ م ز قي  Глагол имеет значение переходного -  «греть»} в 
тюркском язы ке  - ز  قدقي م ر ي . Следующее значение глагола  -  «мочь», 
тюркском язы ج ке - ة  د م طا ر و ا٠كت ك  Говорят د ن٠فلا ١ب هلان  ا ن ع ن د د  , м. е. 
«Некто не мож ет воевать с кем-то». Слово ف د  выступает  6 
значениях масдара и повелительного наклонения, как в словах:

ءثدقش سدوداى آتش ذاب ز
ا وسدان ك د ذم ل م دا زن ش ءي و د

От огня поглотившей меня любви к ней.
Подобно котлу вечно буду кипеть.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Слово упот ребляет ся значении ج   
«иметь сипу», в тюркском язы ке  -  - ج-ي  . Оно такж е приме­
няется  е значении «приручитъ», «друж ить», «любить», в тюрк-
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чает «блеск», «изгиб», «локон», я  видел его и в значении слова 
и б значении «от ا'ذاءش крыват ься». ج  тюркском язы ке ему соот- 
встствует ق١  م جيل ا  оно пишется с персидской буквой. Это все, что 
>/ знаю об этом слове. Возмож но, что и ن١ت بيد  имеет эти значе- 
пня٠ а Аллах -  самый знающий.

С. 76
ز س ٤ب  -  [табакдан], слово пиш ется с буквой «ал-ha» после 

і<ал-алиф» и ٤١ буквой <<аЛ“ба» перед ним. Оно означает «быть 
низким». В  тюркском язы ке ему соответствует ق  م ا  Слово име- 
ст и значение «портиться». Форма глагола повелительного на- 
к юнения  Однако оно используется часто в качестве имени .تباه — 
، миест вит ельного. Ас-Сурури сказал, что это слово и сокращ ен- 
пае от него ه٠تب  означают «испорченный», «развращ енны й». S  кон­
це своего комментария к «Голестану» ас-Сурури сказал, что оно 
используется и в значениях «тиран», «развращенный», «смерт ь» 
и «скверный». Так сказано и в словарях, в «ан-Н исаб» слово тол­
куется как «испорченный», в тюркских словарях - словом ن .  ها  ي
١) казал /поэт/:

 ءزت كيدداى از ع-خذوق ذو ءنحدر اى
ن1 ذو دوات وى م ذداهى ت٠صاد ز١ ي

О, та, которая создана из эликсира величия, 
о , та, счастье которой защищено от уничтожения и пороков. 

Продолжение статьи: Буква «ал-гіа» б слове / ى ه با ' / ت  «йа-йе» 
масдари.

Приведен бейт из ؛ азели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара вместо ت س  дано ت د د م و  «порок»* ٥. ;

С .П - І й
ن١ش د د  -  [тарашидан], слово огласовано кесрой, пишется с 

б>уквами ал-мукмала перед «ал-апиф» и а л -м у‘дж ама после нее. 
()но означает «брить», б тюркском язы ке ق٠يوذ ٠ —   П ричаст ие  
страдательного залога от него - ه  د د ن ا ر . Как сказал ас-Сурури, 
оно упот ребляет ся  б значении «воспит ат ель». Форма настояще-

'٥ Х аф и з Ш и рази. У к а з  с о ч . (Г а зел ь  № 489). с . 668.
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Сколько бы не ущемляла мое достоинство,
не отвернусь от тебя.

Притеснения любимой приятнее благосклонности
соперника.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Выражение ارو 
ن د ر -  букв, «отнимать честь, достоинство».

Продолжение статаи: Слово упот ребляет ся и б значении  
«гореть», б тюркском язы ке  - س  د . Оно имеет :значение переход­
ного глагола  -  «жечь», б тюркском язы ке  - Д . داذدرهق  ругое значе­
ние этого слова  -  «воспламеняться, загорат ься» и «светить», 
«освещаться». S  тюркском язы ке ему соответствует س  را د ا . 
Форма прилагательного от ا٠قافق - تاباًن   Слово تاهتن мож ет  иметь 
значение «сверкать» о солнце, как  б выраж ении ب١ق ءاذم أفذاب   -  
«сверкающее солнце, освещающее весь мир». Сказал /поэт/:

 تاًبد ىم انداب اقرت ب٠ث ندم ب-ه
ر روى ز انداز ذذاب در كلحره دنت

Если в полночь в твоей душе свет.ит солнце.
Сними покрывало с лица девушки, подобной розе.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара в первой миср.е باقب ى . «необходимо», во второй 
мисре - .وا ’«виноградная лоза» رز 

П родол ж ен и е статьи: ۵ ٥٥٠ упот ребляет ся и б значении  
«наклоняться», «изгибаться», б тюркском язы ке — د٠ م ل ي ك ا  Оно 
мож ет  означать «сгибать», «наклонять» (переходный глагол), б 
тюркском язы ке — دملك  и د م ر ي ب ك ا , в  с  говорит ся: ت ي ن د  

ءهئفله ادود  — «Я  согнул палку»... . Глагол имеет еще значение  
«виться», б тюркском язы ке — ق م ر و Говорят . ب ى٠ك  و ب ، دا  It 
ر دا ا ن -  «вьющиеся волосы , косы». Так сказано у  ас-Сурури. Формы  
настояще-будугцего времени такие же, как и у  глагола نت  بيد ا . 
Форма глагола повелительного наклонения — ۵ ب٠ ٠٥٥ ا ت  вст реча­
ет ся и б подобных выш еуказанным словосочетаниях. Как сказал 
аш-Ш ахиди, б качестве имени сущ ест вит ельного это слово озна­

ا وا  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 263). с .  355.
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в  влюбленности нет другого выхода, кроме как
добитася любви или сгореть в ней, 

Я  стою, подобно свече, не пугай меня огнем любви.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази Один из самых по- 
иулярных мотивов в суфийской поэзии -  пламя свечи и мотылек, 
летящий на огонь свечи и сгорающий в нем. Огонь символизирует 
любовь, высшую истину, мотылек -  несчастный влюбленный, го­
товый отдать жизнь во имя любви.

Продолжение статьи: И з слов Саади Ш ирази٠٠

ش ت ودس ش.كر م روى تر د ا  ت نفرى ن
ت ددسدت ؤو و ل و د يدهى٠ در ز ن ي ا ث

Не посылай сахар через моего угрюмого слугу,
И если ты своей рукой дашь мне яд, возможно...

Приведен бейт из газели Саади Ширази.

- تهتن  [тафтан], слово огласовано фатхой и сукуном над «ал- 
(¡)а», означает то же, что и глагол ش ذا . Форма настояще- 
будхчцего времени от него - لاد  . Возмож но, ء٠ه٠ ف  «ж ар» обра- 
зовано от этого глагола. Сказал /поэт/:

و ق ن ز ا د  ىكذ ٧حص ونده هلاد و آ
لد جل١ ت لى و لت١ح. حدو ود در ،

Если ты воздвигнешь ^епость из раскаленного
железа и стали.

Не спасешься, когда придет срок и постучит в дверь
рука смерти.

Приведен бейт из марсие -  элегии на смерть Имад ад-доуле 
Абу-л-Касема. Автор -  Мас‘уд Са٤д Салман (1046-1121), яркий 
представитель персоязычной литературы в Индии, писавший в 
жанре тюремной лирики.

В исламе لا ج  аджал -  наступление срока окончания жизни, 
предписанного Аллахом человеку. Как сказано в Коране: «Ни
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будущего времени от этого глагола -  как /к примеру/ в сло­
вах:

 يذداىت١ *و ز داروكتر قءتة ر١هز
ه ر ن ه د د ٠ك د ث را ت رن د ى م ر د ن د ؤإ ن دا

Здесь тысяча ню ансов тоньш е волоса.
Н е каж ды й, кто голову не с.трижет, странствую щ ий дервиш . 

П риведен  бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. Вторая строчка  
этого  бей та известна как поговорка.

П родол ж ен и е статьи: П овелит ельное наклонение этого гла­
гола  - ش  را . Оно входит  в состав словосочетаний, к примеру, 
ش را ر لا , т. ء . «бритва», в тюркском язы ке - ج١ل  و ك ل ل

ن د  -  [тарсидан], слово огласовано фатхой и сукуном над 
первой ал-мукмала и кесрой под второй и означает «бояться», в  
тюркском языке ему соответствует ق  م خ د و ق . Сказал /поэт/:

ى١ء تو دلا مسش ى٠ حدويش كال از ئ
س 4ك ت ذ ر د د د ا ث ق و ن م د ح١مفت ىكذ ك

О, лю бим ая, ты бесп еч н а  к своей  суд ь б е , я бою сь.
Ч то никто не откроет твою  дверь, когда ты потеряеш ь ключ. 

П родолж ен ие статьи: П овелительное наклонение от него -  
س٠ ش  оно упот ребляет ся и ة  качестве масдара. Отглагольное 

прилагат ельное . ن٠ سا ش  означает «боящийся», «богобоязненный». 
Часто конечный «ан-нун» в слове опускается и говорят سا٠  ر ت  ко­
т орое используется и в значении «христианин». О б этом будет  
сказано в соот вет ст вующ ей главе. Форма переходного глагола  — 
означает «пугать») в тюркском язы ,ترسانيدن ке — د٠ م وت رق و ق  Форма 
настояще-будущего времени этого глагола د —  ن ا ر ', повелительное 
наклонение - شسان٠   отрицательная форма повелительного накло­
нения - ن  ا و ن -, как /к пр и м ер у/ в словах:

يعدون و ومدار د٠ذد.اث قزير ءاذ،ذى در  
م٤آتث ز هترسان ث،مع حو٠ ام ايعدناده
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 речи], но побоялись они [,что не смогут исполнить предписаний اا
зтнх,] и отказались взяться [за выполнение их]. Тогда предложили 
Мы это человеку (т. е. Адаму) и возложил он на себя [нои^ ис- 
иолнения предписаний этих]. А был он [тогда] во мраке невежест- 
на [относительно обязательств своих]. [И возложил Бог на челове­
ка предписания эти]»1١8.

С. 80-81
ب لا ن وا  -  [таванидан], слово пишется с буквой «ал-ііа» после 

«ан-нун», а ن واند ٠ ن ٥ ٥ ٠  без буквы «ал-йа>>. Оба слова означают то 
же, что и سا وا ذ . в форме настоягце-будущего времени в глаголе 
ل ف ؛ و ذ  буква «ас-сан» опускается. Все три глагола в настоящем 
будущем времени имеют одну форму توعاذد٠ Сказал /поэт/:

ل ذا ودا دناندم ر٤دكدي دا
م مه هراد واندم ار بجولااً ت

Приди, мы узнаем ближе друг друга.
Если сможем, достигнем желаемого.

Приведен бейт И-З масневи Хафиза ІІІирази.
Продолжение статьи: Сказан ещ е:

ش هن ت نتواذم در ازين 4ك خا ردد  و
دلند قحدر ن١ دب ور زنم لوس.ه كجاً از

Если я не в силах взять землю с порога ее дворца.
Как я могу поцеловать этот высокий дворец. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

.Продолжение статьи: Глагол повелительного наклонения от 
него - ن١  ا و  используется и в качестве масдара, как /например/ в 
словах:

ل ت د ه ءا ومدادش ق د ن واز د وا داؤت ت  
ه ت٠ءمرس م٠ء ذ ر هه.ه ز ر د ا ءا ن ت د ؤ ر

'وا  Коран ا лер. с араб, языка и коммент. М.-Н. Османова. Сура ب زا لاد .ا
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Ляг 72.

один человек не умрет, кроме как с дозволения Создателя, в срок, 
в Писании установленный» 117.

С. 80
ن ىر.د  — [тандидан], слово огласовано даммой  ٤/ сукуном над 

«ан-нун», означает  ((кричать». ج тюркском язы ке ему соответм 
ствует س٠س  لا ا ك-ا٠اي . Глагол повелительного наклонения от него -  
ى , /Слово لاد используется и как имя сущ ا ествительное «крик». 
Об этом будет сказано. Это слово имеет и значение «гнев», 
«хмурость» и другие значения, Возмож но٠٠ и глагол имеет эти 
значения, в следующих словах , возможно, дано значение 
/указанного/ имени существительного:

ث داد تذب ز ن ذع.ى دواد وا ديدن ت
ن ري ه حءن د ى١ي تسا بوذه ىقل ك ن س

Из-за резкого в е ^ а  событий невозможно увидеть.
Какой цветок на этом лугу: роза или жасмин.

Стихи Хафиза Ширази. Они употребляюся в качестве поело- 
вицы.

نت ست ذ وا  -  [таванестан], слово огласовано даммой и кесрой под 
«ан-нун», сукуном над ач-мукмала. Оно означает «мочь», в т юрк­
ском языке ему соответствует  и Ц ج؛  و ة  Сказал /поэт/:

ىماندار١ يد٠كث ذذوانسدت .اذت٠ا ل  
د ٩ديواذ ن٠ دنام ك\ر قرء.ه ذ زد

Небеса не смогли вынести груз поклонения Богу, 
Выбор пал на меня безумного.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Дибир-кади و ء  
((гадание», «жребий» вместо ر٠ كا  в бейте содержится указание на 
72 аят суры «ал-Ахзаб», в котором говорится: «'Воистину, пред­
дожили Мы исполнение предписаний [Наших] небесам, земле и 
горам [и обещали даровать им при сем способность к разумению

 آل Коран / лер. с араб, языка и коммент. М..Н. Османова. Сура ا )7
ن را ء . Лят 145.
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ا ردادى دنق اين زنن دم ذوا ى١ع ف ك ًح
س ذ صحبت را روح ليم١ ءنادست ادن

я  разорву в клочья это дер в и ш еск ое одеян ие лицем ерия,
что делать?

Для чистой душ и н едостой н ы е разговоры  -
м уч ен и е бол езн ен н ое.

С тихи Х аф иза Ш ирази, они входят в категорию  пословиц и 
крылатых вы ражениий. в  совр ем енн ом  персидском  языке данная  
ф орм а глагола не сохранилась, употребляется  глагол ك دادن ٠حا  

С. 83
ن د د ر و  -  [чаридан], слово огласовано фатхой над персидской  

буквой٠ пишется с буквой ал-муЬмала и означает «пастись». Как  
сказал аш-Ш ахиди, б тюркском язы ке ему соответствует ى  ه لا وت  .ا
Глагол мож ет  иметь ташдид над а л -м у к а л а , мож ет  упот реб- 
хяться и без него. Глагол ن د ي ذ را د  являет ся переходным٠ в т ю рк­
ском язы ке  - ق  ه ر وذا И .ا мя мест а от этого глагола  - ق  لا ه١ح  означа- 
епг «пастбигце». Как сказал аш-Ш ахиди, б тюркском язы ке ему 
соответствует  I اوتلو.ق٠   я  видел б некоторых словарях, что гла- 
гол ن٠ ذيب را ج  мож ет  иметь функцию непереходного глагола. Слово 
ه ا ق را ج  -  имя мест а от него. Аллах -  самый знающий. Сказал Поэт/: 

ت اين 4ك ويذم ى٠0 4ك ش دثد هلذو

ة را ى١ح رد ه دا ش و ن٠الآ ن و ن

Я виж у в этой несп окой ной  степи
Н ет пастбищ а, где  бы ло бы сп ок ой н о и хор ош о.

П риведен  бей т из масневи Х аф иза Ш ирази « ى.ادوىو دث » 
(«Д икая газель»).

Глава «ал-джим»

С. 84.
-  [дж остан ], слово огласовано даммой, сукуном над ал- 

мукмала. Оно означает, как сказано б сочинениях «Нисаб ас- 
сыбйан» и б «ар-Рисала» «искать», в  тюркском язы ке ем у  ٤٠٥٥^ -
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Сердце сказало, что соединиться с ней поможет молитва. 
Вся жизнь моя прошла в молитвах.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Форма прилагательного от него -  

ن رانا  буква «ан-нун» б конце слова часто опускается - ذا١ش   Это 
слово с буквой «ан-нун» и без нее означает «сильный». Аллах -  
самый знающий. Слово ى ذا ءا  используется б значении «сила», « М О -  

гуи{ество» ٠ «способност ь» и «выносливость». Слово Р у  озна­
чает «сильный».

С. 82
د:يزيدن ٠  [тизидан], слово огласовано кесрой) пишется с ал- 

му<джама. Оно означает «точитъ», например, меч, нож. в 
тюркском язы ке ему соответствуют نسك  ي ت ك لا لا ا  и ى١ ك لا لا ث ي . Г ла- 
гол повелительного наклонения от него - ز  Это слово имеет .تي  
значение прилагательного -  «острый». Слово ى ز ش  с «йа-йем асда- 
р и » означает «острота», об этом будет сказано. Оно мож ет  
означатъ «ж гучесть», к примеру, язы чка пламени. Сказал /поэт/:

لآم د آتش كه> ذتم1كلم أن ء ز ي ك ذ  ا
د٠لد اب ذه ر زند ر ن د دن تدز اتش در ت

Я раб тех слов, от которых вспыхивает огонь.
Жгучий огонь слов не потушить холодной водой.

Приведен бейт из газели .Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Говорят ٠تيز ز١ودد   означает «острый  
лук». К ак сказано б «ад-Дііван», б тюркском язы ке ему соот вет - 
ствует ى  ب غان٠صل ا . Слово имеет значения подобные значениям  
слова ديز٠ . Аллах -  самый знающий.

Г лава  «ал-дж им»

ن٠واكيل  -  [чЗкидан], слово пишется с персидской буквой٠ озна٠٠ 
чает «делать дыру, отверстие»», в  тюркском язы ке ему соот - 
ветствует س  و د . Глагол повелит ельного наклонения от него -  

آ٠ ك حا  Это слово имеет значение масдара. Сказал /поэт/:
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Это -  стихи Х аф и за , в которы х он говорит о  св оей  лю бви , о 
страданиях, которая н есет  ем у эта лю бовь. А втор не в силах пере- 
чать словами горечь страданий и  боль разлуки с возл ю бленн ой , 
о т сю да  и повторяю щ ийся реф рен  «и  н е спраш ивай».

П родолж ен ие статьи: Сказал еще /поэт/..

ت د را ت اندر و د و ده١ي٠ذ ىر دا  ر
ت در ز اندر دداه هذور نادثديده الز

На твоем  пути ловуш ка, не попади слепо в нее.,
В ловуш ке отрава, не проверив, не ешь.

-  [чакидан], слово пиш ется с  фатхой над персидской  
буквой¡ означает «капать», «течь», в тюркском языке, как ска­
чано в «ас-Сихах», ему соответствует س  :/Сказал /поэт .دا

ب ش آ واذ ت ر١طة ز دي ء لآ دم د حك ي  
غ دنروسدت ءاذى ه٠ح ايزد دنام ءن كئ٠كل زا

Ж ивая вода капает с клюва его красноречия.
В ор он  м оего  пера, храни его  Ког, какое п р ев осход н ое

м есто  для питья!

П риведен  бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. П од ((живой во­
дой »  п одразум еваю тся  стихи , которы е «капаю т с клюва черного  
ворона», т. е. п оэт  вы водит пером , обмакивая его в черны е ч ер н и ­
ла. В ы раж ение ازد употребляется  в значении «как бьт ни егла- 
зить».

От этого глагола образовано слово حكه١   в тюркском язы ке  -  
س دا . Глагол لدن١ب  является п ер ехо д н ы м к а к  в словах  /поэта/:

ذيد١و.ء دردا هذلب در سرش.كم
ز ودى ى لصو ا وو ى ا مل -ا وود ح

Слезы  мои лью тся, я стучусь в ворота. 
О днако безрезул ьтатно, я не увиделся  с ней. 

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази.
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вествует د  م ت س ا . Слово имеет и значения «разузнавать», «шпгю- 
нить», в тюркском языке - س  ا . к  другим значениям этого слова 
относятся «изучать», «рассмат риват ь», в тюркском язы ке -  

ش للاوس١د ه لا اي . Это слово используется и в значении «складывать 
вещиو постельные принадлеж ности», в тюркском язы ке٠ как ска­
зано  в «Сихах ал٠ ‘адж ам», ему соответствует ى  ى ر زذ-ه ر ول س ا د . 
Форма прошедшего времени этого глагола  - ت٠  س ج  Эта форма 
мож ет  использоваться и как отглагольное имя сугцествитель- 
ное. Как сказал /поэт/:

ن لآودب ءم وا تز وه ن د س ى و د  رقيب دو
راز حرم٠ه ^كين ارواب عدينه ت٠ذيس 4ك

Лучше скрывать печаль по любимой, чем искать соперника. 
Так как не могут быть враждебные поверенными тайн любви. 

Приведен бейт из газели Хафиза ТПирази.

Продолжение статьи: в  форме настояще-будущего времени в 
этом слове появляются буквы «ал-вав» и «ал-йа>> - جوبب٠   Форма 
повелительного наклонения от него - ى  و د . Это слово мож ет  
служ ит и масдаром глагола ن  ذ لا د , как мы видим выш ج  еприведен­
ном примере. Как сказал ас-Сурури, ن دا و د  являет ся отглагольным  
прилагательным. А лла х— самый знающий.

С. 84-85
слово пишется ,[чешидан] _حشيدن фатхой над персидской ء   

буквой и кесрой под ал-м у'дж ама и означает «пробовать, вку­
шать». Как сказал аш -Ш ахиди , в тюркско.м язы ке ему соот вет ­
ствует слово ش  Говорят .داد جشيدذد٠   означает «попробовали», так 
сказано  в «ат-Тафсир». Форма причастия прошедшего времени  
от него как حشيده   /мы видим / в словах:

ام ةثديده ءذذى درد Іءبرس 4  
Іهيرس 4 ر  ى ز ر د ه د ل ي ذ ام و

Я  ис.пытал столько мук л ю бви , что и не спраш ивай,
Я вкусил такую  горечь яда расстояния, что и не спраш ивай.
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м удрости», «Лик веры», «К нига света», «К нига счастья», «Т рапеза  
братьев», «О ткры тие и о св о б о ж д ен и е» . Е м у принадлеж ит также 
диван стихотвор ен ий  (11 ты сяч бейтов).

С . 8 6 -8 7
ت ل و ل و و  -  [джушидан], слово oznacoeano даммой, пишется с 

«іШі-шин» ал-м у‘дж аиа. Оно означает «кипеть», так сказал ас- 
( урури. в тюркском языке, как сказал аш-Шахиды, ему соответ- 
{ пгвуепг قايذاس٠ إرر . е. «кипеть» о воде от высокого ж ара огня или  ٥ 
крепком вине . Причастие действительного залога от него — جلشيده 
«кипящий», в тюркско.м языке  -  имеет и جلشيذه Слово .قايتاذهيش
значение «вино», получаемое при уварке виноградного сока на 
треть от начального объема. Арабы его называют Это
слово арабизованно от персидского  -  «гот овое вино». А л -
tax -  самый знающий. П овелительное наклонение и масдар от 
него - جوش١   как в словах:

ر وه٠ه خم.ها ش د  هلاالى ز ذد٠خلوث و دو
ن ر 4ك ه.ى وا ت آذ د د ج ذه ليقت٠ح د زست١م

Все кувшины с вином кипят и бурлят от хмеля.
То вино, которое в них, истина бесценная, а не аллегория.

Продолжение статьи: Форма переходного глагола от - ن٠جوشاذد  

د ل د  В словарной статье приведены стихи из газели Хафиза Ши- 
рази В них говорится о суфийских знаниях, овладение которыми 
приведет салика к божественной истине.

د ي وي ٧ج  -  [джуйидан], слово огласовано даммой, означает  
«искать», как и ن٠ ست ج  в тюркском язы ке ему соответствует  
د م ا ذ ء ع ي ا . П овелительное наклонение от него — ى و د . /Слово ى وو ر  
входит сост ى  ав словосочетания, как /например/ в словах:

ى لدم ت سدرو هه-حو ؤنت 4ك بدو د ك وي د د د  
ن و سدن ك ت 4ك د ط ك،لام ف ل ت٠موز و ي س ل ل

П ож алей меня, твой стан п о д о б ен  кипарису,
Скажи слово, ведь речь твоя остроум н а и благозвучна.
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й ٠؛٥٥٥ ٠  [чам идан], слово пишется с фатхой над персидской 
буквой и буквой «ал-мим». Оно означает «питъ», к примеру, вино , 
в тюркском язы ке  — .-*-٥٥٥١ ч ٠١<٠ . Слово упот ребляет ся и в значе­
ниях «желать», «дуть» о ветре, «отправляться на прогулку}» и 
«ступать плавной походкой», в тюркском язы ке — ، ؛٥؛٠ Л *.. В пер­
вом значении глагол приводится в отрицательной форме про­
шедшего времени в словах:

ن شد ماً ر ج ن و معدن وهن د ك ل  ب
درؤت تحمبذ-يم وصدلآش ن١كلسل د,ر

Она шла величавой поступью по красивому лугу, однако 
Мы не погуляли с ней в розовом саду с.виданий, она ушла. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

- ونددن  [джомбидан], слово огласовано даммой, сукуном над 
«ан-нун» и означает «двигаться», в  тюркском язы ке ему соот ­
ветствует ب)د(ت  ت)ف(ا ذ ا ر . П ричаст ие действительного залога 
от него ه د د ن و  — «движ ущийся». в  сочинении «ад-Дііван» это слово 
толкуется как «медленно двигаться», «литься», «течь». Глагол  
ن وناند  является переходным, в тюркском язы ке ему соот вет ст ­
вует ب)د(ت  د)ف(ا ك ا ر , пишется с буквой «ат-та» после буквы «ап- 
алиф». Глагол имеет и значение «поднимат ь» ٠ в тюркском язы ке  
- ر  د ك ا ق٠ة . Сказал Мирза Н асир в своем м асневи٧д, восхваляющем  
дуновение ут реннего ветерка:

اب لم اين ونان .دنداند
ذاب در ء£س ذيذتد دذدش كزان

Пе шелохнется гладь воды.
Не будет отражения движения на блестящей поверхности. 

Возможно, здесь приведены стихи Насира 'Хосрова (1004­
­известного иранского философа и поэта. Он был проповед ,(ا 088
ником исмаилизма, философию которого изложил в книге «Са- 
фар-наме» и в философских трактатах: «Книга, соединяющая две 

(') Масневи -  стихотворная форма, состоящая из двустиший с парны­
ми рифмами.
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١шт ذ٠ ت ي ح  Победгипедътчое наклонение 0١н него “ ى  ح ء  Эт о слово  
<٠٠، тречает ся в сост аве словосочет аний  - ى  ن٠حب ر  «пинцет для вы ­
рывания волос») т. е. им вы ры ваю т ٠ выщ ипывают волосы. Так 
I каш по сочинении «ад-Диван». Словосочетание ج  و  ف ى ذ و  означа- 
ІІН ة - ح ش ر  «потник», «ниж нее белье», в т юркском язы ке س  ر ء ت . в 
тіс-Сихах» сказано, что слова ة  ذ ك ص٠ ش١٠ا ه ئ ل ا  и م هل ص٠ال ا  означаю т  
ипннцет для выщипывания волос», а ح  د ث ر ل ة٠ا  — «то, что надеваю т  
под одеж дой » и «потник». Всё.

Глава «ал-ха»

0 - خاست  [хастан], слово пишется с буквой «ас-син» ал- 
иуЬмала, означает  «вст ават ь», т. ج. «вст ават ь с м ест а». Как  
казал ас-С ؛ урури, в т юркском язы ке ем у соот вет ст вует ق  ه ر ل د  в 
форме наст оящ е-будущ его времени вмест о «ал-алііф» использу­
ется «ал-йа», вмест о «ас-син»  - и говорят ب  د  ز ي ن  как  /к
примеру/ в словах:

زد نوغدت وى٤ ذز ى1هل 1خوش كذذم ي  ن
أيد بنور ذوى ذز ى٠ذلىيه ل١ خذ كفنا

Я сказал: «прекрасен воздух, несущийся с улицы
моей любимой».

Он сказал: «Прохладен весенний ветерок,
дующии с улицы похитительницы сердца».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара в первой мисре ر حا د١ب ن ل2صب  -  «от уТреннего ветерка» вме­
сто ىك كز٠ ت و د و د

П р од ол ж ен и е статьи: П овелительное наклонение этого гла­
гола  -  > .  Д ля украш ения слова прибавляют к глаголу /преф икс/-»  
// говорят ض  ر . Отглагольное прилагательное от него - ن١ض  .

С. 8 8 -8 9
شيدن٠خا ل  -  [хам уш и дан], слово означает «молчать», ج 

тюркском языке  - للمق١ سم١   и (- ك٠لكيريم  /Э то  сл ов о/ имеет форму
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Хафиз Ширази. Указ соч. (Газель №231). с. 313.

П риведен  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази. С равнение краса­
вицы с кипарисом п оп ул яр н о в п ер си дск ой  поэзии . С ним срав­
ниваю т тонкий, гибкий стан грациозно ступаю щ ей девуш ки.

٧٠١٠. *  -  [дж айидан], слово огласовано фатхой, пишется с 
арабской буквой «ал-дж им» и означает «прыгат ь»٠ как и > ۵ , В 
тюркском язы ке ему соот вет ст вует  слово которое пи­
шется с персидской буквой. Аш -Ш ахиди толкует его словом  
Сказал /поэт/:

ه ه ورج ذقه١خ. كداى اى ر در د  .¿.ان دي
ءذد ب و أدى .يد د£ذذد٠ل توانكر را د

О, бедны й суф и й , пры гай от радости , так как в обители магов
Д аю т святую  в оду и укрепляю т сердца.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

С 87-88
ودن  -  [чидан], персидская буква  в слове огласована кесрой. 

Как сказал И б Саййид Али, оно означает «собирать». Иначе го - 
воря, по словам ас-Сурури, эт о слово означает «собирать», к 
примеру, с земли зерно или плоды} или срывать плоды  деревьев и ء 
собирать их. в тюркском язы ке ему соответствует رملى٠د  . Ска­
зал /поэт/:

جيست لم١ء غدا تماشاى ه.ا راد٠ه
تدب م س د ز مشح ر خ ا ل ر ن ك د وي

К чем у нам стрем иться созерцать сад в сел ен ной ,
К огда мы ж ел аем  срывать взглядом розы

с цветущ его лица красавицы. 

П риведен бей т  из газели Х а ф и за  Ш ирази. в редакции Х ал и ­
ла Х атиб Рахбара вм есто د ا٠ را  дан о د ل2دله را .

П родол ж ен и е статьи: в форме наст ояще-будущего времени  б 
этом глаголе после «ал-йа» прибавляется буква «ан-нун» и гово- 120

120 Хаф из Ш ирази. Указ соч. (Газель № 393). с . 535.
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ن د ي ي خأ  -  [хайидан], пишется с двумя буквами «ал-ііа». означат 
І'Ш «.жевать», в тюркском язы ке , как сказал ас-Сурури, ему со- 
ответствует ى٠جاب  م ذ , которое пишется с персидской буквой . я ٠- 
верительное наклонение от него - و،  Оно мож .‘حا ет  исполъзо- 
ааться в словообразовании, /к примеру/:

ميح.كن ولاءت او ق ت م ز ذش١حيو اب
ش طوط-ى و تو كل-كاش.كرخاى داذى ه٠لهج ن

Живая вода капает С- клюва красноречия
(Сладкоголосого попугая, т. е. сахар рассыпающего твоего пера.

Продолжение статьи: в этом слове часто опускается буква 
иа.л-йа».

Приведен бейт из газели Хафиза ІНирази. Как мы ранее го- 
иорили, «живая вода» символизируют с т и .  к  другим значениям 
,того словосочетания относятся «любимая», «уста возлюблен- 
пой», «речь любимой», «вечная жизнь»١23.

ل ن١خ د شي  -  [харЗшидан], слово пишется с ал-мукмала перед бу­
квой «ал-алиф» и с ал~мулдж ама после нее. Оно означает «скоб- 
чить», «царапать», 6 тюркском язы ке  - ق٠قازي  . Толкуемое слово 
означает «копать землю», «царапать», например, щеки ногтями. 
/)٠ тюркско.м язы ке ему соответствует لا  ا م ق.٠ش ا . Повелительное 
наклонение от него - ر  ش١ح  Сказал /поэт/:

ر دزن رده د ى ،1حذ ي ه٠٥ ا ب ا ر ط ه  
ش ل رؤ خ م ذا ش١ب د وث ر ى از دن و

0 ١ луноликий музыкант, сорви покрывало с чанга.
Терзай его струны так, чтобы взволновала меня (музыка).

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ر ن١خ د مي  -  [хорЗмидан], слово огласовано даммой, пишется с 
ал-мукмала перед буквой «ал-алиф» и с буквой «ал-мим» после 
нее. /Слово/ означает «грациозно ступать». 5  тюркском языке

| / Фарханг-наме-йе ше.ри ٠١؛  сост. Рахим Афифи. Тегеран, 1372. т . 1. 
('.12, '13.
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ن٠ د شي و ه خ  т. е. без буквы «ал-алиф», значение сохраняется. Форма  
повелит ельного наклонения от него شمخ —  ل  как  в словах:

ف۵أ ا ت د ر ن د دينت . ز ما ت ر سد  با
ى1ح ربسته٠د ل.كته ش وي ذهو

М и л о с т ь  б о ж ь я  (к  н а м )  б о л ь ш е  н а ш и х  г р е х о в .
З а ч е м  т ы  г о в о р и ш ь  т о , о ч е м  н е  в е д а е ш ь , м о л ч и . 

П р о д о л ж е н и е  с т а т ь и : /Э т а  ф о р м а /  является и м асдаром , как 
мы видели  в бейте, и повелительным наклонением ش٠خا  ل  как  /к  
п р и м е р у /  в  словах:

 رهتذد ى٠ ةذ.اره در ذذإر ادل ¿ل\ د ثد
ن ةوذ-ه ،زار ،ذ ك در إب و ان Аد در ا وش ذ

П р о ш л о  то  в р е м я , к о г д а  с у ф и и  ш л и  у е д и н е н н о  
И  м о л ч а л и , и м е я ,  ч т о  с к а з а т ь .

О б а  б е й т а  п р и н а д л е ж а т  п е р у  Х а ф и з а  Ш и р а з и . в  п е р в о м  б ей . 
т е  и м е ю т с я  р а з н о ч т е н и я  с  т е к с т о м  Х а ф и з а  в  р е д а к ц и и  Х а л и л а  Ха- 
т и б  Р а х б а р а . В о  в т о р о й  с т р о ч к е  б е й т а  в м е с т о د  ه ى١ح ى٠ح - 122 ذ ي و  
« ч т о  т ы  з н а е ш ь » ?

П р о д о л ж е н и е  с т а т ь и : Сказал ас-С урури ٠ что слово ش   без خمو.
буквы «ал-алиф» означает  то ж е, что и ا ش-د و . Так объяснено  б 
«Бахр ал-гара иб». К ак  считает Ибн Саййид Али, первая форма  
не являет ся сокращ енной ф ормой (от вт орого), я  сказал он /а с -  
С у р у р и /, что для соблюдения р а зм ер а  эт о слово пишут без буквы  
«ал-вав» ش٠ ه ٠ خا  Я  видел  б супракоммент арии к его комментарию, 
что с буквой «ал—вав» и без нее эт о слово упот ребляет ся  б одном  
и том ж е значении и н.е является первое сокращением* от вт оро­
го. Говорят ش  و ر خأم ن ن د  означает  «заст авил зам олчат ь» и ش٠خا و  

لدش ، -  «замолчать». Так сказано и б «Сихах ал- ёаджам». Затем, я 
видел б некот орых авт орит ет ных персидских шиитских книгах, 
что ش ن خامو' ل د ي упот ребляет ся  б значении «тушить, гасит ь».

'22Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 284). с. 384.
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،-*-٠Ъ.І٤.ЛЗ*. Д ругое его значение — «рычать» о хищ никах , когда они 
бросаются на что-либо, либо «кричать» от радост и или горя. 
Обо всем этом упоминул ас-Сурури, цитируя «Бахр ал-гара'иб». 
( 'казал /поэт/:

ز ارغنون ن ى ئ ما >  طربس-ت هل1 ل
ن را ذذاندم ٠١ ءص ازين دو دم د ون ر ذذ

И граю щ ая на н еб есн о м  органе тайно пораж ает л ю дей
радостны х и счастливы х.

П оч ем у мы от тоски не стонем , п оч ем у не кричим?

П риведен  беИт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х алила  
Хатиб Рахбара 125 لهذ هل١  ،،лю дей искусстЕа» вмеСто ل د ب ا د . Вы ­
раж ение و ذ غ ل د٧ا ل ف ر ا س  м етаф орически означает «В ен ер а»'2٩ И з. 
вестно, что В ен ер а  -  покровительница музы ки и красоты.

П родолж ен и е статьи: Слово имеет значение «издавать 
крик», к примеру, при смехе и т. فى. Со словом  /текст стерт/ и без 
него ش <ل  упот ребляет ся и в значении «шум бродящегося вина». 
Глагол повелительного наклонения и отглагольное имя сущ ест ­
вительное от него - ش  نرو  оно используется  в тех ж е значений .

ن د ^  -  [харидан], как сказал ас-Сурури١ слово огласовано 
кесрой под основой слова или фатхой. Оно означает «покутатъ», 
в тюркском языке  - ن٠  و هل ح ال  Сказал /поэт/:

وه و از 4ك ،يداد ءن ت اكل  نروم اراد
وه ن1حلذ مك اذر ديدى م.نريد ءن ت3در ي

О на кокетничала: «я не покину квартал ваш его ж елания». 
Ты видел, когда наконец мы купились на это  кокетство .

она уш ла.
П риведен  бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. в редакции Х алила  

Х атиб Р ахбара первая мисра иная: 127 درك خواهى ؤدرى هيرا در ٠١ك دادند ءلأوه  
-  «Н ас обм ан ули , что ты хочеш ь вернуться к нам». 125 * 127

125Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 376). с . 5)3.
]26 Фархангна^іе-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. ا . с. )20.
127 Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 85؛. с. 1 1 8.
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ему соответствует صالانمق   т. е. идти горделивой, грациозной  
походкой٠ П ерсидские и тюркские поэты используют это слово 
для описания плавной походки красавицы  с  тонким ст аном, пока­
чивающимся во время ходьбы , подобно тонкой ветке дерева. Эта  
походка не являет ся признаком- их высокомерия. Сказал /поэт/:

ى كه ايد م نده م را ن اى اس لتم ن م د
ر تو 4ك وذذ ذسدرينى از تر تازه و كل ز ذ

Я сожалею, что ты, грациозно ступая, созерцаешь
цветочный луг.

Так как ты красивее розы и свежее нарцисса.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара первая мисра иная: ى داد د ؛ ت ما نسقل ز دوواي ا ت ت ى ذ ر ا24د  -  
«Утренний ветерок, пленившись тобой, покинул розовый сад».

Продолжение статьи: Другим  значением этого слова являет ­
ся «сгибать», к примеру, «ветер, сгибающий ветки деревьев». 
Отглагольное прилагат ельное от него - را  ن.٠خ ا . Сказал /поэт/:

مو هجور٠م ءاذذاق ر و د ن ت ى.اةى وت ، ل . ج ك  
ن ؤو ا د ا ر و ن ش 4ك ذ ت٠ل رءذ.ا قذ يي يره

Я, одинокий, захмелевший влюбленный, где кравчий -
мой кумир?

Скажи, пусть подойдет грациозной и величавой поступью,
я умру за твой изяшный стан.

Продолжение статьи: Это прилагат ельное часто исполъзу- 
ется в значении «радостный», я видел это во многих книгах, в 
различны х язы ковы х контекстах. Аллах -  самый знающий.

С. 90-91
ن< - ؛ د شي و хорушидан], слово огласовано даммой, пишется с 

ал-м укмала перед буквой «ал-вав» и с ал-м удж ам а после нее. Оно 
означает «кричать», т. е. издавать боевой клич во время нападе­
ния на врага, в  тюркском язы ке ему соответствуют رم٩  ك و ى٠ك ت

’24 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 484). с .  660.
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я , нищий, увы, не сбыться моему желанию встретиться с ней.
Разве что во сне я увиж у воображ аем ы й облик м оей  л ю би м ой .

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Слово имеет значение и «сон»} в 

тюркском языке — .دوش

ل ن١خ ست  — [хастан], слово пишется с буквой «ал-вав», означает 
«просить» и «хотеть», в тюркском языке - م٠  ستا ى٠ا  Знай, что
 с. <<ал-алиф» после буквы «ал-ха» означает «вставать»} а с داس
буквой «ал-вав» — «желать». Говорят ى ر ودا و ذوالددذةارى٠ ,نواكدتنى ن  
 значениях «сватовство» и «великое желание». Как сказано в ألم
٠(ад-Дііван», причастие страдательного залога от него - خواسته٠   
Оно означает «желание приобрести». Буква «ас-син» ج форме 
настояще-будущего времени меняется на букву «ал-ha» - د  ا و ن . 
Повелительное наклонение от него - ذواه٠   слово واه ­входит в со ن
став словосочетания, как /к примеру/ в словах:

د ءيثدم ت١م س  ددنواه ل٠ل از م
لله لحمد1 ت دنا. نارم

Радость моя бесконечна от рубі'інов уст моей любимой. 
Судьба моя -  моя желанная, слава Аллаху.

Процитированные стихи принадлежат перу Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Отглагольное имя существительное — 

- причастие действительного залога ءذوادش  ,«просящий» خلاهذده 
«.желающий». R тюркском языке ему соответствует ى٠ ستيح ا

ن ورد  -слово огласовапо даммой, сукуном над ал ,[хордан] — ن
иуИмапа, означает «есть»} в тюркском языке - ى  ددد  Сказал ас- 
Сурури, что оно употребляется и в значении «пить», тогда как 
слово ن١اشئ د ي م , означающее «питъ», часто употребляется в значе- 
пни «есть». Сказал /поэт/, употребив это . . . .  6 . втором значе- 
тги:

ر ى٠ل و ر ز كناه ٠صذ كه ن دأ غ ج در ا ب١ح

دكذذ رودا و روى هب هك ط\ءتى ز بءتر

ا17

П родолж ение статьи: Имя существительное от него - ر ا د ر ن , 
означает «покупатель».

ى لا ذ  -  [хастан], слово огласовапо фатхой и сукуном над ал- 
мукмапа, означает «болеть», в тюркском языке - ى  و ر و ا  и 

ذاج.اغلاذهق٠  Причастие страдательного залога ٠۶и него — خسته٠  озна­
чает «больной», как в словах:

ن نمدده ر وا دن  іи ى٠ا حدو تحه١ف در د  
ت ل.|ل هدددذ ذه أ1ب ف د ن بخ؛سته ا ا د

П рочти фатиху]2٩ раз п риш ла, у  изголовья изм ученного
(лю бовью  к тебе).

П риоткрой  уста, рубины  твоих губ  подарят м учен ику  жизнь.

П родолж ение статьи: Слово имеет значение глагола ر ناخ د شي  
«царапать», «резать». Однако . . . . س ء  ذ  даммой над «ал-ха» 
означает ر غ لغت  «храпеть», в тюркском языке, как сказал аш- 
Шахиди, ему соответствует س ضرو.ك . Глагол ن-  употребля­
ется в том же значении. Так сказано б сочинении «ас-Сихах».

П риведен  бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции  Х а­
лила Х атиб Рахбара вместо -  дано دءرده «м ертвом у»!¿؟ , в  со ­
врем енны х персидских словарях  слово ش د  и м еет  значения «ра­
Н И ТЬ», «причинять страдания»!¿..

С. 92
ددن٠ضا؛  -  [хабидан], слово пишется с буквой «ал-вав», означа- 

ет «спать», в тюркском языке ему соответствует слово يوخلامق٠  
Повелительное наклонение и отглагольное имя сугцествительное 
от него - ب٠  وا ذ  как /к прим еру/ в словах:

 هديات او وصدل تدناى و كدا دن
ب دكر 129 128 دوسدت مذهلر ندال بيذم دنوا

128 Фатиха -  первая, «открывающая» сура Корана.
129 Хаф из Ш ирази. Указ, соч, (Газель № 382). с . 520.
اСм.: Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. Тегеран, 376 هتل . т. 1. 

С. 1419.
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دة .ا٠ه محلى١ ام ف م ت كوث راد -ددت١ ن  
د ارت٠ءه اين ^^اذ اد ٠كل  А ش لا ر ن ي د ن  

Наше основное местонахождение “  утол харабата.
Пусть Бот вознаградит того, кто построил это -Здание.

Эти строки взяты Дибир-кади из суфийской газели Хафиза. 
'Харабат -  питейный дом в словарном значении, в метафориче- 
еком смысле -  место, где происходят суфийские радения. Хара- 
бат ассоциируют в суфийской поэзии с дервишеской обителью -  
ханака, в котором посвятившие себя преодолению пути, ведуще­
му к Истине, пьют «вино» суфийского учения и пьянеют от этого 
напитка познания Истины.

С. 93“ 94
ص دا -  [дЗштан], слово огласовано сукуном над «аиі-шіін», 

оно означает «держ ать», в тюркском язы ке ему соот вет ст ву­
ет فىمدوت  Если этот глагол упот реблят ь со словом л  - اشتزاد  я  он 
будет означать «поднимать», к примеру, «поднять что-либо с 
земли», а такж е б значени «нести». Говорят  ^ ر١د مى  я  означает  
мы поднимаем», в» نووح  тюркском язы ке ему соответствуют  

و ؤ وذ د٠ك  и ةاكرهق Говорят  ^ ر دا و د , означает «мы поднимем», так 
сказано  б  «ат-Тафсир». Если прибавитъ к глаголу слово باز٠   то он 
будет означать  « «الرفع٠  в форме настоягце-будугцего времени  б 
слове буква «аги-гиин» меняет ся на букву «сіл-ра». Во втором зна­
чении это слово упот реблено  б  /бейте/:

ى ه وا خ و ؤ و ن هك ت دا وي ر ن١جه دا د ىد ا ر ا  د
ا د د ا ب و ر د 4ك ، ر دا ر ى٠ز و ذ ح ا ز لرو رويت ا

Если ты хочешь навечно украсить этот мир в один миг. 
Скажи утреннему ветерку, чтобы на миг приподнял

покрывало с твоего лица.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Повелительное наклонение этого гла­
гола  - ر  دا . Эта форма часто упот ребляет ся для образования 
слож ных слов. Говорят ر  ا د ل  и ر دا ر لا  и т. п., так образуются отно-
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Пей вино, так как сто грехов, совершенных тайно. 
Лучше лицемерного поклонения (Еосподу).

Приведены строки из газели Хафиза Ширази. Они созвучны 
стихам Хайама о ханжестве и лицемерии показного благочестия.

Продолжение статьи: Глагол повелительного наклонения  
— ر5 و خ  упот ребляет ся  б значении «еда». Это слово встречается б 
составе словосочетаний. Отглагольное имя сущ ествительное от 
него - ش  ر و ن . Оно означает «еда».

Глава «ад-дал»

ن — ؛ د دا дЯдан ] ,  слово упот ребляет ся  б значении «дарить», б 
тюркском язы ке — ى د ر و , в форме настоягце-будугцего времени б 
слове происходят следующие изменения: «ач-алиф» редуцируется, 
появляется буква «ап-ка» после «ад-дал» с огласовкой фатхой над 
ней — د د د . Форма повелительного наклонения — وده как б словах 
/поэта/:

ن ذصد.اب لا د در د ل د م.  ت اى ا ك
م ننير و س.كين ك,ه ده زنوذم

Твоя красота достигла совершенства,
Л я беден, твой д о л г- выплатить мне закя 'Т .

«Несаб» -  это тот предел, минимум, при наличии которого 
обладатель обязан выплатить закят -  обязательный годовой налог 
в пользу бедных. Хафиз обращается к своей возлюбленной: твоя 
красота беспредельно совершенна, ты должна быть ,милосердней 
по отношению ко мне, бедняку, не обладающему таким богатст­
вом, как ثمن тебя.

Дибир-кади продолжает словарную статью: Говорят ى ٠و  دف دا - 
начает «подлеж ащий возврату». Как сказано б сочинении «ад- 
Диван», б тюркском язы ке ему соответствует ج  ر ى١وي . П овели­
т ельно-запретительная форма для 3-го лица  - د١  ا د د  пример мы 614- 
дим б словах /поэта/:
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ر د ،ث ع ح قر هذى1د ذم د ى ءا ى هج رذد  دا
ر ج\مه س ن ؤكذا ز ذ ردد دايد م-ى ني د

Если порвался подол платья в мире рендов, не страшно. 
Надо изорвать всю одежду, сохраняя доброе имя.

В стихах Хафиза Ширази говорится о важности сохранять 
благочестие и доброе имя на долгие времена, т. е. износить до дыр 
платье благочестия и доброго имени.

,Продолжение статьи: Сказал ас-Сурури, что دريده с тагиди- 
дом над «ар-ра» ал-муЬмала, огласованная фатхой, являет ся при- 
настаем действительного залога со значением «рвущий», «раз­
рывающий». Отрицательная форма наст оящ е-будущ его времени 
)того г чагола د ز ن  без удвоения буквы «ар-ра». Однако персам  
свойственно упот реблят ь слова с тагидидом, к примеру, слово د ني  ا
с удвоением буквы «адшмим».

Глагол ن رد د  в рукописи дан с огласовкой даммой над буквой 
«ад-дал», а значение указано глагола ن رد د  с огласовкой фатхой 
над «ад-дал».

С .95-96
¿،ъдл -  [дамрідан], слово огласовано фатхой. Как сказали ас- 

Сурури и Ибн Сатшд Азы, оно означает «расти, произрастать». 
В тюркском язы ке ему соответствует Сказал /поэт/:

باحسردت ز ن إ ي ر د  بديذمعهذوز ن
ه 4ك ز د٠هلد لان ن ا و د ؤر ذيدة ذ دا

Я вижу, как от страста по губам Ширин 
Произрастают тюльпаны из кровавых слез Фархада.

Фархад и Ширин -  герои эпической поэмы, различные версии 
которой распространены в фольклоре и письменной литературе 
многих восточных стран, в  поэме Низами Ганджеви каменотес 
Фархад, страстно полюбший Ширин, символизирует самоотвер­
женную, жертвенную любовь.
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сителъные прилагательные, такие как ر٩ ا ك ا  в  тюркском языке  
ему соответствует و٠  مال  Об этом будет сказано в главе «ад-дал» 
раздела «ар-ра», где будет указано его значение в форме относи­
тельного прилагательного.

С. 94-95
رخشيدند -  [дерахшидан], слово огласовано фатхой над вт о­

р о й  ал-мукмала и сукуном над первой ал-м у‘дж ама и кесрой под 
второй. Слово означает «блестеть», «сверкать», в тюркском  
я з ы к е С к а з а л  /поэт/:

د إيإى زلذع از هك درؤى د ث ن ر حر٠س د  
كرد ه٠ح قار٠اف دل دذون٠ ذرهن٠ ١د  AÍ وه 

Молния, блеснувшая утром из квартала, где живет Лейла, 
Что сделала с жизнью Меджнуна, раненного в сердце?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Меджнун' (одер­
жимый) -  безумно влюбленный в Лейлу. Лейла -  героиня многих 
поэм (Низами, Амира Хосрова, Навои и др.), возлюбленная 
Меджнуна. Существует версия, что Меджнун -  прозвище реально 
существовавшего бедуинского поэта Кайса ибн аль-Мулавваха 
(VII в.), представителя, так называемого узритского направления в 
арабской средневековой поэзии.

Продолжение статьи: Повелительное наклонение от него -  
س ر د . Это слово имеет значение масдара  -  «блеск», «молния». 
Как сказано в «ад-Диван», в тюркском язы ке ему соответствует  

ا مدا ري ي . В «ас-Сихах» сказано  /к примеру/ «На небе сверкнула м ол­
ния». Слово س ر د  означает «сверкающий», «блестягций». Егс 
упот ребляю т  и по отношению к драгоценностям. S  тюркском  
язы ке ему соответствует ك  م ذ را ي د ل ي ٠ا . Аллах -  самый знающий.

ن رد  -слово означает «рвать». Как сказал ас ,[даридан] — د
Сурури, в тюркском язы ке ему соот вет ст вует ش   Сказал . ييرته
/поэт/:
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سد خ و  -  [духтан], слово огласовано даммой, сукуном над ал- 
му дж ама и означает «шить», в тюркском языке ему соот вет ­
ствует так сказал аги-Ш اتيكهقا  ахиди. П ричаст ие страдательно- 
.'<> залога от него  - هو  خذ و د  как  в словах:

ق رسدم ذ ش.هلاشوبى ذيوة و ىكش ءا  
ة١ج. وه او ت٠قا در 4ك لاول م ون د د و ل

Убивать влюбленного в нее и поднимать смуту в городе. 
Было ((одеянием, сшитым по ее фигуре».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. ((Одеяние, сшитое 
ІЮ ее фигуре» означает ((дело, соответствующее ее натуре, приро- 
те».

Продолжение статьи: в формах наст ояще-будущего времени 
буква <<ал-ха» меняет ся на <<аз-за».

ند د وي  -  [давидан], слово огласовано фатхой  /над «ад-дал>>/, 
кесрой под <<ад-вав». Оно означает «беж ать», в тюркском язы ке  

هذ ر و وة Аш .ي -Ш ахиди поясняет его словом د٠  م رت كي سا  Оба слова 
имеют одно значение. П ереходный глагол от него  - ن  وانين  Сказал .ل
поэт/:

م ق فرئ ذ.امه صدد د ن و ا ن اه٠ش ا را وا د  ب

ى و ندوانيد ىبيك م ذنرسدناد يدا

Сто писем послал я, но та повелительница ратным войском 
Не отаравила мне ни вестника, ни весточку.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
؟ атиб Рахбара вместо س لأ  дано слово س لا س  ((приветствие»؛” .

С 96-97
ن د د -  [двдан], слово огласовано кесрой, означает «видеть», 

чюркском язы ке م —  ول ك-ا٠ق  в форме настояще-будущего времени 
происходят следующ ие изменения: меняет ся основа глагола, „ ٥- 
«ляются буквы «ал-ба», «ал-йа» и «ан-нун» — بيذد٠  Форма повели- 
Іі'.ггьного наклонения от него — دين. Она входит  в состав словосо­

133 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 109). с .  147.
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Продолжение статьи: Слово имеет и значение «дуть», в 
тюркском языке  - د٠  م ل و ف و ا  Сказал /поэт/:

ا 4ك لاس ز و غاتح.ه م ر ى د ن ا د م ي ي د ن ا و د  
ش ور س ذ ور ئ يي لآل ن م ا لارؤت دددم د

Мы много раз читали ((Фатиху» и молитву ((Херз-е йамани»,
И вслед за этим прочли суру ((Ихдас», но она ушла.

Названные в бейте суры являются самыми популярными су­
рами среди мусульман. Ал-Ф атиха- название первой суры Хора­
на, букв, ((открывающая». Ал-Ихлас — 112 с ^ а  Хорана, означает 
«искренность», в хадисах о молитае ((Херз-е йамани» (((Йемен­
ский талисман») говорится ۶то пророк Мухаммад читал ее перед 
отправлением Али в Йемен؛” . Это -  молитва, приносящая благо­
получие. Приведен бейт из газели Хафиза Ширази, в которой го­
ворится, что ни молитвой, ни сурами из Хорана не смогли удер­
жать любимую, она ушла.

Продолжение статьи: Повелительное наклонение от него  — 
Это слово имеет и значение масдара. Другим .دم  его значением яв- 
ляется значение «брезж ит ь» о рассвет е . Возмож но , в этом оно 
схож е с глаголом ن٠  هيد دا  как  /к примеру/ ج словах:

ءد ءاندا وا د ن و ى دوذذم از كن ر دوش ٠٩ك نا  
ل ىهم ض ءا مدك ق مددح و د د دا ميدد ى٠م م

Вероятно, решится благополучно моя د م ر  
Хогда я вчера молился, поднялась утренняя заря. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Ахма­
да Моджахеда в первой мнсре - لأ ٦ق2كو  (( как-будто» вместо دا د ءا . 
Словосочетание ق هسبح د ا ب  метафорически означает «утренняя за­
ря». * 133 *

131 Фарханг-наме-йе ше،ри / сост. Рахим Афис|)и٠ т. 1. с . 690.
133 Дипан Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада

Моджахеда, с . 354.

ا22



و دضدرت ان در  ارذن ناز و ارذد نداز مشت،قان د
ن لا درةاه ددي ط ه و حأ ى و ى و نواذذد ه راذذد م

к пристанищ у, в котором нуж даю тся  страж дую ш ие,
(красавицы ) проявляю т равнодуш ие.

К тако٩  пристанищ у, если  Х аф иза и позовут, то прогонят. 

П родол ж ен и е статьи: Говорят ه  ن ا د  означает, как мы  видели 
« некоторых персидских шиитских книгах٠ «изгнанный».

О ба приведенны х в статье бейта взяты из газелей  Х аф иза  
Ш ирази. В тор ой  иллю стративны й пример у  Х алила Х а т а б  Р ахба- 
ра выглядит иначе: первая мисра отаоси тся  к первой строке п о ­
сл едн его  бейта г а з е л и , вторая мисра ко второй строке п р ед п о ­
сл едн его  бейта га зел и ٠' .3 ؛

ن د د ر  -  [р обудан ], слово o¿чacoвaнo д с и ю й ٠ означает  
«красть». К ак сказал аш-Ш ахиди, в тюркском языке  - ق٠ب)ف(قا   
Сказал /поэт/:

 وزير و ه١ث. از دم وخ د للن و.ه.آذ ال ى سده دو
ا٠ةذ م٠ييكد دردود ووة.اذى ك

В се, что ож идал о его в два., три го д а  и печать ш аха и везира. 
В се похитил в оди н  м иг небесн ы й рок.

П риведен бейт из кы т٥а Х аф иза Ш и р ази * 136,

П р од ол ж ен и е статьи: в форме настоягце-будущего времени  
«ал-вав» меняет ся на «ач-алиф» - د٠  ردا  Повелительное наклонение 
от него  - ى  دا د  упот ребляет ся в словосочетаниях٠ /к п р и м ер у/ й 
словах:

ى هر٦ل ز تو مشح دلرباي
ر ن٤ د د ر ر د ؤذون ذو غدد ا ب

١"5 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 194). С. 262.
136 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 

Моджахеда. С. 762.
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четаний, к примеру, ан ان٠ج   -  «опытный, видевший мир». Форма 
прилагательного  - ان٠٠س   часто конечный «ан-нун» в слове опуска- 
егпся. Если прибавить к нему «йа-ііе м асдари» получится от гла­
гольное имя сугцествительное со значением «зрение». Слово ر ا د ل  -  
масдар, образован по типу م  ر  от ش  ر . Как сказал ас-Сурури, имя 
сугцествительное от него означает «глаз». Сказал /поэт/:

ر ءزم دا ي و د د ت ر ا ن د ا  ده٠آ إب در د
د د كل ز ددر دا ب\ ي ن جيست أ اً م ل ا ف ذ

Моя душа, доведенная до отчания, с^емится к вс^ече с тобой. 
Что Вы прикажете, чтобы душа покинула тело или вернулась

к жизни?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Выражение ^ ر ان  
س ف ا  имеет букв, перевод — «душа подселила к губам», т. е. 

смерть близка4 ؛, в переносном смысле -  «доведенный до отча- 
ния».

Глава «ар-ра»

ن د ا ر  -  [рандан], слово огласовано сукуном над буквой «ан- 
нун», означает «изгонатъ». 5 тюркском язы ке ему соответсщм
вуют ئئا٠سورم   и ق٠و١ء . Как сказал /поэт/:

ش و روان راه ذظر در جهأن دراندم ن
ب ؤلآر ن و 4سي و ذءذوم لم.غرق زي

Хорошо проживем жизнь, следуя пути праведников.
Не будем думать о черной лошади и драгоценном седле.

Стихи Хафиза Ширази, в которых он призывает отказаться 
от роскоши и следовать за праведниками. Черная лошадь и драго­
ценное седло, инкрустированное серебром -- атрибуты богатой 
жизни.

Продолжение статьи: в этом бейте слово дано в значении  
«уход» и оно близко его первому значению. Сказал /поэт/:

134 Фарханг-иаме-йе ше٤ри / сост. Рахим Афифи. т. ا . с. 529.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара первая м и р а لا 138  ظ صخ ر ح.اف ف ان ا ذ ١ت زن ر٠ب مبأد ا  -  Да 
lie будет Хафиз освобожден из силков таоих блестящих локонов.

Продолжение статьи: Однако ل،ستن -  [ростан], огласованное 
Оаммой, означает «расти», так сказал Ибн Саййид АлЫк в тюрк- 
гком языке ему соответствует ى٠  س  Сказал /поэт/:

جوى٠م حهاظ دادران از ل هظ1ح رذج٠  
ه د ح.ه داغ ةذا ن ا و د ت اين د ن ر نرسدت د

Н е горю й , Х аф из, не ж ди  о т  красавиц верности.
Разве виноват сад  в том , что не вы росло в нем  такое дерево.

П риведен, ؛ ейт из газели Х аф и за  Ш ирази. в редакции Х алила  
Хатиб Р ахбар а '3 ه و ي  «растен и е»  вм есто ف ر ل .

С 98-99
ش ر  -  [рафтан], слово огласовано ф а т о й , означает «ухо- 

і)птъ, «проходитъ», «идти», в  тюркском язы ке, как сказано  в 
« ан-Нисаб»! ему соответствует слово ¿ 4 . Слово имеет и зна- 
чепие «течь», к примеру, ٠ воде, в тюркском язы ке  - س  ا . Гово‘ 
рят روان اب   — «текугцая вода». Слово имеет и значение «от прав- 
¡ять») т. е. «посылать кого-либо». Оно часто используется в 
¡качении «отправлять письма». Если прибавить  к нему  ,اندر и در 
счово будет означать «заходить», как /к п р и м ер у/ б словах шейха 
аади ؛ :

 رؤت ىدلاياه در يد .نورث ؤرهيى
س ه اندر يون ى1م ان د رؤت ه

С олнечны й ди ск  исчез в тем н оте,
П ун ус исчез в пасти рыбы.

П риведен бей т  из первой главы «Г олестан а» С аади Ш ирази. 
И стихах содерж и тся  намек на й у н у с а , пророка, библ ей ск ого И о-

136 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 195). с . 264.
لل٩٠ل  Там же. (Газель № 28). с. 41.
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П усть б у д у т  твои глаза в кокетстве  
и чародей стве тонким и знатоками.

П риведен  бей т  из газели Х аф изи Ш ирази.

П родолж ен и е статьи: По словам автора «ад-Дыван» эга . ело- 
во используется и б значении «м агнит » - س  رو.اى ا . в «ас-Сихах» 
сказано, что икпклжл являет ся арабизованным словом.

ن٠رخث د ي  — [рахш дан], слово огласовано фатхой , сукуном над 
ал-м у‘джама. Оно имеет то ж е значение٠, что и слово رخشيذند  . 
Отглагольное прилагательное от него  - ن٠  ث ذ ر  Сказал /поэт/:

 دوادت أؤذاب نمايد رخ
ن هأين صحبت كردو شا ذذد٤ رن

П окаж ет солнце твоего счастья свой лик.
У тром  зеркало твоей  душ и  б у д ет  сверкать.

В при веденн ом  в качестве иллю стративного прим ера бейте, 
вторая м иера из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х алила Х атиб  
Р ахбара первая миера иная:)3 ء د م ر د ذ ه زآ ظ ى لآا ؟ ب  ^  «Н е отвора. 
чивайся, Х аф из, от полуночны х вздохов » .

ن ست ر  -  [растанф слово огласовано фатхой, сукуном над «ас- 
син» ал-мукмала. Как сказал ас-Сурури, слово означает «спа­
саться». в тюркском языке ему соответствует ق  П .قورتلله ри­
частив страдательного залога от него  - رسته٠   б этом ж е значе­
нии используют слово 5ل ى ش لا ر  как б словах  /поэта/:

ك دام ز ل تو ز را روى د١مب را د ه لا  خ
رسدنكاراذذد تو كءذد بستك\ن 4ك

Д а не б у д ет  осв о б о ж д ен о  м ое сер дц е .из силков твоих локон ов. 
П опавш ие в твои силки являются осв обож ден н ы м и .

' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 197). с وو . 268.
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С тихи Х аф иза Ш ирази, в них поэт говорит, что свернуть его  
( І؛ути к лю би м ой  м ож ет только смерть.

П родолж ен и е статьи: Глагол س  د ر  я в л я ется  переходным, ٠و - 
читает, по а о в а м  аш -Ш ахиди٠ «пугать».

ن٠رذجبد  -  [рацдж идан], слово огласовано фатхой, сукуном над 
{мѵі-джим» и означает «уставать», в тюркском язы ке ему со­
ответствует ل  ورل ق٠ي  и - ١. Слово имеет и значение «оби- 
.)натъ». В тюркском языке -  слово пишется с буквой
ікічт-та» перед «ал-мим» вместо второй буквы «ан-нун» выш е­
приведенного /тю р кского/ слова. Сказал /поэт/:

لا و نندم وؤا ش و دم٠كث ت٠م و ذيم ن  دا
ت١ك ما طرب;ةت در ٠١ك س رنديدن فلي

М ы дади м  обет  верности, стерпим  укоры  и упреки
и бу д ем  счастливьт.

Так как страдать на наш ем суф ий ск ом  пути, означает
не верить в Кога.

П родол ж ен и е статьи: Слово упот ребляет ся и в значении  
« мучиться», «огорчаться». ء  тюркском языке ему соответству- 
см ت٠ايل  مك جيل  с буквой «ан-нун» перед «ал-мим», как и в первом зна- 
чаши. П овелительное наклонение от него — ج ن د  это слово имеет  
шачение масдара, как и слово رذجش٠  Сказал /поэт/:

رذج لى .ن ثدو ى٠ذ -ببدر ءيش قاًم٠
هسب ا.لى كم دح ددى ت ههد اند ت د آ

Н е достичь нам стоянки р адости  без страданий,
«Д а» , этим  словом  был дан нами первый обет.

П ри веден  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в них содерж и тся  
указание на су р у  « а л -и р а ф » , в которой  говорится: « . . .  Н е Г о с ­
подъ ли я ваш'? О ни отвечали: «Д а, свидетельствуем  мы [что Ты 
І о с п о д ь н а ш ]» ^ . '

ا4ل  См.: Коран / пер. с араб, языка и коммент. м .-н . Османова. Сура 
و ء لا د ا ا . Аят 172.
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ну, называемого также «Сахиб ал-хут» («спутник кита»)٠4(). Его 
'именем названа одна из сур Корана.

Продолжение статьи: Как сказал ас-Сурури Р з  является 
масдаром /глагола ش ر как и ,ار دا ل  от ن دد ,. Однако ش ر  -  [роф- 
тан], огласованпое даммой) означает «мести». Как сказал аш- 
Шахиды٠ тюркском языке ему соответствует <- ك٠سلدورم  которое 
пыгиется с персидской буквой. Сказал /поэт/:

 يد نرى بمش.العش د.دوت دوى ادد ١ت
ر _،اك.خ كك در ت درنسداره ذ.ه.\ميخ ن ف ر ن

Навсегда будет лишен аромата любви тот.
Кто не мел своим лицом пыль с порога винного кабака.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази, в которой говорит­
ся о том, что не служивший храму любви, не познает истинную 
любовь.

Продолжение статьи: Слово ووش является масдаром от него 
и по форме, и содержанию, в форме настояще-будущего времени 
буква «сіл-фа» б первом глаголе меняется на «ал-вав» - я .رود   -رزق 
маю٠ что б пастояще-будугцем времени второго глагола буква 
«ал-фа» меняется на «сиі-ба», но я не видел такой перемены. Ал­
лах -  самый знающий. Затем я вспомнил слова لأروب -  «метла», 
ب و ر د  -  «веник». Эти слова близки по значению. Значит, б на­
стояще-будущем времени перед буквой «ал-ба» пишется буква 
«ал-вав».

د ي م ٧ل  -  [рамидан], слово огласовано фатхой, кесрой под «ал- 
мим» и означает «бояться», в тюркском языке ему соответст­
вует د م ك ر و ا . Сказал /поэт/:

ووذه مبركن ه٠خيم جل1 دتيغ ةر١م.  
ن تدو در از رءد ذللات٠ل راه و رسدم ذ.ه إ

Разве что мечом смерти я рассеку шатер, а иначе 
Бояться чертогов счастья -  .не мой путь.

140Ислам: Энциклопедический словарь, м .. 1991. с . 121.
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пространено в кызылбашских странахو у п о т р е б л ю с ь  у  древних 
иранских царей и великих правителей Турина. Причаст ие деист- 
нательного залога обоих глаголов Говорят .زاينده —  ده  زاين ونا  означа- 
(>пг «бесплодный», زاينده .نر — «самец», مادءزاينده -  «самка». Так ска- 
¡сто 6 «ад-Диван». в «ас-Сихах» сказано, что ل٠ال ك ش  -  «ж енщ ина, 
которая рож ает основном мальчиков», а ج  .наоборот — اذهيتاث 

- زدن  [зад ан ¿  слово огласовано фатхой, означает «бить», в  

тюркском язы ке - ق٠اول  . Сказал /поэт/:

ر۵ ءم ز ن٠ل د  ن٠ АІ ؤرداد و ه أل ذ ك
سى ؤرداد و لا١ف ام زده ايد ى٠ه ر

О т  т о с к и  р а с с т а в а н и я  н е  с т о н и  и  н е  к р и ч и ,
Я  п о в о р о ж и л , п р и д е т  к  т е б е  С п а с и т е л ь  н а  п о м о щ ь .

П р и в е д е н  б е й т  и з  г а з е л и  Х а ф и з а  Ш и р а з и . С л о в о с о ч е т а н и е  
رس ادر٠فري  п о н и м а е т с я  к а к  « С п а с и т е л ь » ,  « Г о с п о д ь » '4 2 .

П р о д о л ж е н и е  с т а т ь и : в форме настояще-будущего времени 
прибавляется буква «ан-нун» - Форма глагола повелительного .زند   
наклонения от него — ن ز .

С .102-103
ن٠زيبيد  -  [зи би дан ], слово огласовано кесрой, пишется  с бук- 

!«}¡і «ап-йа». Оно означает «украшать», в тюркском язы ке  — 
مد لال كل ل  Как сказал аш-Ш ахиди, слово имеет и значение «приличе- 
ппвовать», в тюркском языке  - ا٠  ك م ش را ا ي  в  последнем значение 
счово известно больше, чем в первом. К ак сказал ас-Сурури , пове- 
т т ельное наклонение от него - زيب٠   Это слово упот ребляет ся и 
,١٠ качестве масдара. Отгчагольное прилагат ельное от него  - ن١ازل   
чисто упот ребляет ся без буквы «ан-нун». Оно во втором значе- 
шш использовано  в словах  /поэта/:

ق هك جادى  زد صدفى ادم در ءمددان در
ذ ..ارا ى لى دءوى و زيدد ه٠حةل قناء

'42  Фархавг-наме-йе ше‘ри ا  сост, Рахим Афифи. т . 3. с . 3 ل9ل٠
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С. 100
- ريخذن  [рихтан], слово огласовано кесрой, сукуном над ал- 

му'дж ама. Оно означает «литъ», к примеру, «лить воду в кув­
шин», «сыпать зерно  б сосуд», в тюркском языке, как сказал аш- 
Ш ахиди, ему соответствует ق  ه ك ل ت ■ в форме настояще-будущего  
времени буква «ал-ха» б глаголе меняет ся на «сиі-за» — رزد . Ска­
зал  /поэт/:

ط :م٠توخل خ ثدو غعزة ن ر ب ي . دا ز  ي
د ؤرصدتش ش كه با و و فءر ن د دارد ادىم

Т вое дер зк ое кокетство б ез  вины убивает меня.
Д а б у д ет  у д а ч а ,  так как мы сль (пролить м ою  кровь) благостна.

П риведен бей т из .газели Хафи-за Ш ирази.

Глава «аз-за»

С. 1 0 0 -1 0 2
- زادن  [задан] и س ن٠ل  -  [зайидан], которое пишется с двумя 

буквами «ал-йа», означают «рож дат ься». в форме наст ояще­
будущего времени  к букве «ал-алііф» прибавляется буква «ал-йа». 
Формы двух глаголов  б наст ояще-будущем времени схожи. Одна­
ко я  видел б супракомментарии  к комментарию ас-Сурури, что 
второй глагол упот ребляет ся  в значении переходного «родить». 
Аллах  -  самый знающий.

ت ذوكب خ ج هلج هرا ب ت ٠هن ذناذ ذ
زادم ذح١ط. ه٠بح ى٠ي در --ا أز رب دا

Н и один зв ездоч ет  н е знал зв езд у  м оего  счастья.
О, Г о сп о д и , п о д  какой зв ездой  всел ен н ой  я родился?

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази.

П р одол ж ен и е статьи: П ричаст ие страдательного залога от 
первого глагола Говорят .زاده —  زاده ودلآل   означает «законорож ­
денный», زاده لآرام  -  «незаконнорож денный», ه د زا و  — «сын эмира», 
так сказано  в «ад-Диван». Это слово необходимо знать, оно р а с ­

130



Глава «ac-cüH»

تنخسا  -  [сахтан], слово огласовано сукуном над «ал-ха>> ал- 
му 'джама. К ак сказано  б «ат-Тафсир ал-фарсіі», оно означает  
« подготовлять». в  тюркском язы ке ему соответствует امق٠س١ي  . 
)то слово используется рум ийцам и) а кызылбаши  б этом значе- 

НИН упот ребляю т  слово ق١ء  ه ر . Оно имеет и значение «приводитъ 
в порядок», в тюркском язы ке  - س٠  لا دل  /Толкуемое слово/ озна­
чает и «делать», б тюркском язы ке  - ت  غايلهق٠ и الالا  Это значе- 
пне относится к его основному значению и первые два значения 
( вязаны с ним. ج форме наст оящ е-будущ его времени буква «ал- 
.١٠٥» б глаголе меняет ся на «аз-за» - د  ز ا  , как /к примеру/ б словах: 

لدده.اع ا—1اهذ سدازد ن لآل دا دار  
ش در قدكددان ذذذد اؤشان بسدت ءر

К огда наш  д р у г  приступает к суф и й ск ом у ритуалу сам а‘. 
А нгелы  на непесном  троне вторят е ^ .

П родол ж ен и е статьи: П овелительное наклонение от него -  
ز ا . /С лово ز ا / входит  б состав словосочетаний , к примеру, تير.از 
-  «изготовитель стрел», ز كهان ا  -  «изготовитель лука». Об этом  
эудет сказано.

П р и в еден  бей т  и з газели Х а ؟ иза  Ш и р а зи  в  редакции Х алила  
Хатиб Р ахбара вмСсто د ز ا  дан о ' 4 ذ١ ر ي ق  что не влияет на смьтл б ей ­
та. «С ам а‘» -  суф ий ск ий  рел иги озн о-м и сти чески й  ритуал, соп р о-  
иож даю щ ийся п есн опен иям и, игрой на музы кальны х и н стр ум ен ­
тах 'И танцами. П роводится  с целью  дости ж ен и я  экстатического  
состояния «вадж », при котором  откры вается путь к Б о гу 144 145.

С. 104
ن رد لا  -  [соп ор дан ], слово огласовано даммой, пишется  с пер­

сидской буквой, согласованной даммой, означает «передавать». S  
тюркском языке ему соответствует مد١د  ؤث  Сказал /поэт/:

ش وه ح.آفظ جان عديرد دد ا ذو تو حث،م يي

144 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 197). с . 267.
145 Ислам: Энциклопедический словарь. м ٠١ 1991. с. 206.
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Т огда, как молния греха сразила А дам а,
Нам не п од обает  утверж дать, что мы безгреш ны .

П родолж ен и е статьи: Д а  смилостивится Аллах над сказав- 
шим эти слова и над тем, кто передал их.

С лово سد ٧ز  в совр ем енн ом  персидском  язы ке относится  к 
устаревш им , в статье приведены  стихи  Х аф иза Ш ирази. в них го ­
ворится, что л ю ди  не м огут быть безгреш ны м и, если А дам  -  пер ­
вый человек, сотворенны й Г о сп о д о м , прародитель человеческого  
р ода, бы л изгнан из Э дем а за гр ехоп аден и е.

-  -  [зистан), слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 
мукмала. Оно означает «жить», б тюркском язы ке ему соот вет ­
ствует ا ديريك  ك . Форма наст ояще-будущего времени этого глагола  
د ز . Она образуется путем отбрасывания буквы «ас-син»  б слове 
دذيب -  форма причастия настоягце-будугцего времени  - ж» زنده  и­
вой», так сказано  б «ан-Нисаб». Сказал /поэт/:

ه ين در 4ك ىكس أن در ه ذيعدت ذات د ن  *ذق د ز
كنيد ذءاز ن٠ل دنتوى ببرده ورو

П о к аж дом у, кто в этом  д о м е не жив л ю бовью .
П рочтите от меня зауп окой ную  м олитву, хоть он и не ум ер.

П родол ж ен и е статьи: Д а  простит Аллах сочинившего эти 
прекрасные стихи, да смилост ивится Аллах над понявшим их. 
Говорят انى٤لذذ  , означает «жизнь», в  тюркском языке, как ска­
зал аш-Ш ахиди, ему соот вет ст вует د  د ر ن .

Эти стихи  принадлеж ат Х аф и зу , содер ж ат четкую  суф и й ­
скую  направленность, суф ий ск ую  м одель см ы сла ж изни: человек  
жив вечной л ю бовью  к С оздател ю , если в нем нет этой  л ю бви , О.Н 
-  м ертвен. «В  этом  д о м е»  озн ачает «в этом  м ире».

В бей те им ею тся разночтения, в редакции Х алила Х атиб  
Рахбара в перврй мисре: خلقه -  общ ество, дервиш еск ий  круг, во 
второй мисре: ا4أذمردهل  что предпочтительней  п о  см ы слу. '

ا4ت  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 2.44). с. 330.
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ш мелиного наклонения и отглагольное имя сущ ествительное 
имеют форму подобно С казал!поэт/:

ز۵ 4ك سدتيزه همكن ر3 و ءذل رة ل3 و ك و  ف
ف تحط .ام٠ز ؤدى ٠تدهت 1م ددندت ر

Не будь  несправедлива, так как над ум ом , дум ам и и знанием . 
С удьба  никогда не даст  нам власть.

П ри веден  бейт из кы т٤а Х аф иза Ш ирази.

ن٠سلايبل  -  [серайидан} , слово огласовано кесрой под «ас-син», 
пишется с «ар-ра» ал-муИмала и двумя буквами <<ал-йа». Как ска­
зал аш-Ш ахиди, оно означает «петь», «сочинять или читать 
стихи». В тюркском языке ему соответствует ا٠ييرلاتمك٠   Сказал 
/поэт/:

ل دران ن٠ل نه ض ق  وس و سرايم ءزل ءار
AÍ ف٠ &ر از تو عنداوب ل ءزاراذذد ل

Не я слагаю  газели о той красавице, п о д о б н о й  розе.
Д остаточно того, что твои соловьи со в сех  сторон п ою т о тебе.

П риведен бей т  из газели Х аф и за Ш ирази.

П р од ол ж ен и е статьи: Глагол повелительного наклонения и 
отглагольное имя существительное имеют форму سدراى. Это 
٠٥٥٠ входит в состав словосочетаний. Говорят ى١ادرلطكهر  в 
тюркском языке, как сказал ас-Сурурщ ему соответствует ؤويوز 

يجىلحا . Он считает, что слово ييدن١سر  употребляется и ى значении 
тюркского слова ق٠وح ى  которое пишется с персидской буквой.

С. 105-106
نس رثت  -  [сереш тан], слово огласовано двумя кесрами, означа- 

ет «месить». Как сказал ас-Сурури, в тюркском языке ему соот­
ветствует يوءورمق٠ ج  «ас-Сихах» /пр иведен  пример/: «Женщина 
месит (месила) тесто». Сказал /поэт/:

كيمح ٠كا افىص مدو-قى اى كن٠م ى٠م از مذ-عم

Í35

د اين نر م-هلتم ار٠ء ٠لدهد ار ل١ذ

Х аф из отдаст Б огу д у ш у  п еред то б о й ,
Если ж изнь предоставит м не в озм ож н ость , я м ечтаю  об этом . 

П родолж ен и е статьи: В форме настояще-будущего времени  
прибавляется буква «ал-алиф» к персидской «ал-ба» — ٠>дЬ،-. Ска­
зал /поэт/:

ردندا از ءاذب اى  سددارئ ى٠ه ذفن
داردت ت دوس لدل و بم،وختى م ان ج

О , скрытая от взора, да  сохрани т тебя Г осп одь,
Ты сож гла мне душ у, но я л ю блю  тебя всем  сердц ем .

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.
П р одол ж ен и е статьи: Это слово упот ребляет ся и ج значении  

«скаж и кому-либо», «передай мои слова такому-то». S  тюрк­
ском язы ке ему соответствует  оно часто ,امديمارلاءق 
ется румийцами. в  этом значении кызылбашам известен глагол 

ش الالام لالأر . Слово لالأرش являет ся масдаром от него. Сказал /поэт/: 

ى ح[ هم ذو د د د ع ددد.حرم خاوت ع٠شه ن٠ه و ل
لايرم مى۵ل دون هك لاين دان و كن ىتبسم

Ты п од обн а  светлом у утр у, я -  одинокая свеча рассвета. 
У лы бнись и посмотри,, как я сгораю .

С тихи Х аф и за  Ш ирази, в которы х ؟ адиционны й п р и ем  -  
сгораю щ ая свеча си м воли зи рует обр аз в лю бл ен н ого, угасаю щ его  
в разлуке с л ю бим ой .

В соврем енн ом  персидском  языке глагол سبدن  употребляется  
с огласовкой кесрой п од  буквой (،ас-син».

С. 105
د.ن0ستي  -  [сети зи дан], слово огласовано кесрой под «ас-син», 

как в слове استيزيدن. Как сказал ас-Сурури, оно означает «ссоритъ- 
ся», «прот ивит ься», в тюркском языке  - اوج.اشمكا٠   Глагол пове-
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4 Í د ي ن 4 داسدوز ره قن١ ن Í د اد ذوي كل ٠ذ

П есня Х аф и за  -  газели праки.
У  кого, послуш ав его стихи , от сострадания

не вырвался крик?

Х аф и з в своих сти хах говорит о зам енитом  суф ий ск ом  п озте  
XIII в. Ф ахр адди не И раки, авторе м н ож ества суф ий ск их трудов  в 
прозе и стихах.

Продолжение статьи: Форма глагола прошедшего времени  -  
ود٠لسر  это слово являет ся и отглагольным  именем сущ ест ви - 

тельным. Как сказано в «ан-Нисаб». оно озтіачаетп «песня». 

с . -107
-لاودن [судан], слово огласовано даммой и означает «исполь- 

юватъ», «извлекать выгоду», в тюркском язы ке ему соот вет ­
ствуют ه и اىواوس  د أ للعقا ف . Форма глагола прош едшего времени  -  

سلد٠  Это слово являет ся и отглагольным именем сущ ест вит ель­
ным со значением «польза», «выгода». Сказал /поэт/:

و ايه٠لع و زدان و سدود ن ءدا دنو د د  بسدت ز ن
د و هداش غم.كين ملمه1مع اين د.قر كو داد ذا

Так как у й д у т  из рук и прибы ль, и убы ток, и капитал.
Скажи: ((Не печалься и з-за  этой торговли и ж иви в радости».

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш и р а зи  в редакциях Х али­
ла Х атиб Рахбара и А хм ада  М од ж ахед а  вторая мисра - ين١ 147   I  

ناد و د ين٤غم مله١مع از : «Н е огорчайся и не радуйся по п ов оду  этой  
торговли», т. е. все в этом  мире преходящ е.

П родол ж ен и е статьи: я видел в некоторых словарях, что 
это слово означает «тереть», «втирать», в тюркском языке  
ему соответствует  ، م.سو ت ٠ك٠ل .

147 Х аф из Ш ирази . Указ. соч. (Газель № 100). С. 137; Диван Хафиза 
Ширази «Лисан ал-гейб» /подгот. к изд. Ахмада Моджахеда. С. 182.
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ل در ز ت ا ع.وا .ارا٠ل طين ت ذاب ب سدرن

Н е запрещ ай мне вино, о , суф и й  с чистой душ ой ,
В едь  м удрец , создавая нас, см еш ал глину с вином. 

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

П родолж ен и е статьи: Д а смилостивится Аллах над сказав­
шим эти слова, в них заключены мысли о судьбе и предопределе­
нии. Сказал еще /поэт/:

م ظ١حا حدن ر ف ي ر .امد ز د م ن و ى ا ر و  سدرنت د
ى جنات ندوة ر د ر١ ١تحته ن ذا ت لا ذ دا

Глаза Х аф и за  п од  св одом  дворца той гурии.
П одобн ы  райским садам , п о д  которы ми текут ручьи.

В о  второй м исре стиха Х аф иза цитата и.з К орана - لارى   
ط ؛) لاذ ا٠ة ر١٠ا ...р а й ск и е сады , г^е текут [чисты е؛ р у ч ь и )4٩ П оэт  

сравнивает дворец  л ю би м ой  с  раем , а свои глаза, проливаю щ ие  
слезы  -  с райским и садам и, в которы х текут ручьи.

П р од ол ж ен и е статьи: Сказал егце /поэт/:

ش و د د ذه٠ در ا٠ملاذ.ك 4ك مدي خ.ا د ي ذ  زد
ذد آدم كل رنت سد د ليم.اذ.ه ده و د ذ د ز

В чера я видел, как ангелы постучались в дверь кабака, 
С меш али прах А дам а (с вином ) и бросил и  в чаш у. 

С уф ий ски е стихи Х аф иза Ш ирази. Кабак -  ((Д О М  суф ийских  
зн ани й» (м а٤реф ат), вино -  ((бож ественная истина».

ن ود و .- -  [сорудан ], слово огласовано даммой и кесрой, озна­
чает то же, что и ددرايددن■. Сказал /поэт/:

ت دا زإ ر ء ئ ع ظ١ح. سدرود ت اقي ف

ا См.: Коран ل46  пер. е араб, языка и коммент. м .-н . Османова. Сура 
لحللذ . Аяг 3 I; Сура ة٠الس٠  Аят 8.
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 نوسدت و شمن٠د از وذو٠م غم و دده ىم ١عد.اغ
ش٠ال اين و ٠بشذ آن ١٠٥ دل م١ة 4ك

Э й, виночерпий, принеси вино, не грусти и з-за  врага и друга.
П о ж еланию  м оего  сердца гот  уш ел , а этот приш ел.

Э то -  бей т из газели .Хафиза. В о второй м и сре ((тот уш ел»  
значит, враг уш ел, а ((ЭТОТ приш ел» — д р уг приш ел.

Д алее Д иби р-кади приводит ф орм у н астоя щ е-будущ его  вре­
мени глагола ص — ذود١  поясняет грам м атические изм енения в 
')том сл ов е, отм ечает ф орм у причастия настоящ его врем ени ذونده, 
ф орм у повелительного наклонения - شو٠

ن٠ش ست  -  [ш остан], слово огласовано даммой и сукуном над ал- 
мукмала, означает «мыть», в тюркском язы ке ему соот вет ст - 
вует б يومق٠   форме настоягце-будущего времени буква «ас-син» 
меняется на <<ал-вав» — د وي ذ - Повелительное наклонение от него “  
:/Сказал /поэт .شوى

ق وثدوى ورا س ده اكر ا ى ا٠م نر ل
ق ءام ع١ك نداند دهتل در ءذ

Спусти, листы  в воду, если ты вместе с нами в у ч еб е . 
Так как наука о лю бви не бы вает в книгах.

В приведенны х сти хах  Х аф и за  говорится о том , что науку о
лю бви изучаю т, заглянув в свое, сердц е.

П р одол ж ен и е статьи: Букву «ач-йа» 6 этом слове опускают, 
не опасаясь спутать с формой повелительного наклонения от 
глагола ن — شو٠ دد  Говорят وش مرده , означает «мойщик трупов».

С. 109-110
ئتمستن.ش -  [ш екастан], слово огласовано кесрой, фатхой над

арабской буквой «ал-каф», сукуном над «ас-син» ал-мукмала и 0 3 -  

начает «разбить». Как сказал аш -Ш ахиди٠ в тюркском языке ему 
соответствуют ق٠صس  и سذدرهق Слово имеет и значение «пару- 
шитъ», к примеру, данное словоء обещание и т.п. Говорят ش ( ش ا  
означает «они нарушили»٠ т ак сказано в «ат-Тафсир». Форма 
прошедшего времени от него -  она совпадает с формой
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Глава «аш-шин»

С. 108
يستن١ش - ؛ шайестан], слово огласовано кесрой под «ал-йа» и 

сукуном над ал-мукмала и означает, подобно глаголу سزادذن٠  «при­
личествовать», «бытъ достойным», в тюркском языке ему со­
ответствуют ى س لا و ا  и داراذهق Форма глагола настояхце- 
будущего времени — د ذ١ث ل  «приличествует». Она образуется путем 
отбрасывания буквы «ас-син», а буква «ач-йа» огласовывается 
фатхой. Причастие действительного залога от него -  سأاسته 
Сказал /поэт/:

م ث٠ من از آيد ش.اذبددته ,اءت٠ط كدا س
ق١ف ز نداذم شام ،1باذ 4ك الامدداح ل

К акого до ст о й н о го  поклонения от меня хм ельного
м ож н о ж дать.

Е сли  м не Г осп одь  не дал понять скрытый см ы сл истины ?

Газели с этим бей том  Х аф иза нет в редакции Х алила Х атиб  
Рахбара. в  редакции А хм ада  М о д ж а х ед а  в первой м и сре вм есто ايب 
дан о ا48أمد٠  С л овосочетан и е ق١ف ح ل منا لا ا  буквально переводится  
((рассекаю щ ий утр о» , в п ер ен осн ом  зн ачении « ٢ о с п о д ь » ١49٠ Слова  
م ذا  ((Н О Ч Ь » и صبح٠ ((утро» в суф ий ск ой литературе использую тся  
для обозн ачен ия  СК'РЫТЫХ и явных суф и й ск и х  знаний)™ .

С. 108-109
ن ند  -  [ш одан], слово огласовано даммой, означает «переход 

из одного состояния  в другое», «ст ановит ься»٠ тогда как 
/глагол/ دوس означает «бытъ». Об этом было уж е сказано... - б  
тюркском язы ке ему соответствует س   -как указал на это ас ,او
Сурури и другие. Слово встречается и в значении «уходитъ» как и 
на это тож ,رش е указал ас-Сурури. Это слово во втором значе- 
н т  упот реблено  в словах /поэта/: 148 149 150

148 Диван Хафиза Ширази ((Дисан ал-٢ейб>> / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 179.

149 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. 3. с . 1884.
150 Фарханг-е эстелахат ва та‘бират-е эрфани / сост, Саййид Джа^фар 

Саджжади. с. 495.
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ن٠ث ع ك  -  [ш окоф тан], слово огласовано двумя даммами , суку- 
ном над «си-фа», пишется с арабской буквой «ал-каф» и означа- 
І'ІІІ «раскрываться», к примеру, о цветах или о дверях. Как сказал 
т -Сурури, 6 тюркском язы ке ему соответствует ق٠احيل  , которое 
пишется с персидской буквой. Сказал /поэт/:

و لآدمصطد ز غ د م  كذت سته١خ ذو هل دا ل٠ح
كغت٠ش تو ٧حل ى٠ا؛س داغ درين هك كن ذم ذ.از

Ранним утром  соловей  говорил распускаю щ ейся розе: 
«У бавь свое кокетство, в этом  саду  м ного п одобн ы х

т ебе расцвело».

П ри веден  б ей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. Б  сов р ем ен н ом  
персидском  языке тол куем ое слово и звестн о с огласовкой кесрой  
под буквой  «аш -ш ин».

ص ندثد  -  [ш екибидан], . . . .  ٠2МС٠٥٥Н٠ двумя кесрами, пи­
шется с буквой «ал-ба» м еж ду двумя буквами «ал-йа». Оно озна­
чает «терпеть», в тюркском язы ке  - ل  دب ى٠ايلاه ه  П овелительное  
наклонение от него - ي٠  ش  однако я  видел, что это слово исполь- 
{]*ют только, как отглагольное имя существительное. Сказал 
поэт/:

ي ابكر مهو يالمخ ديل رؤيق د  ث
ؤراق ن١ةر مه و هجران اتش قرين

Д руг табунов м оих мы слей, м ой  терпеливы й спутник. 
Р азделяю щ ий м ое волнение и боль разлуки.

П риведен  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али- 
ли Х атиб Рахбара ل5هعذشينت  вм есто ركاب هم٠

ندشمار  -  [ш ом ардан], слово огласовано даммой , пишется с 
буквой «ал-міім» перед «ал-алиф» и с буквой «ар-ра» ал-мукмала  
после него. Слово означает «считать», б тюркском язы ке ему со­
ответствует مق١٠ذ١س٠   Сказал /поэт/:

153 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 297). с. 402.
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масдара. в тюркском язы ке ему соответствует س  . Сказал ас- 
Саади:

ة دوذت ءهد 4شكست دددندم ر١ذ
تس دار وذا ةر٠م دريد ييوندم س

Н аруш ила обет  лю бви моя восхитительная красавица. 
У несла печать верное™  моя ненадеж ная лю бим ая.

П родолж ен ие статьи: в  форме настояще-будуьцего времени 
буква «ас-син» меняет ся на «ан-нун»  “ ثسى٠   Сказал /поэт/:

J L ة در  ر م 4ك آنش زن 4د ادروى د
ب ه٠كلش كذد٠ش ى٠ در را د ت٠ا ٠١ د

С ож ги дер в и ш еск ое одеян ие, изогнуты е брови виночерпия  
Н а виду у  тебя раскалы вают угол м и х р а б а " '.

П риведены  стихи  Х аф иза Ш ирази, в которы х поэт призывает  
отказаться от пок азн ого благочестия. В о м н огах стихах Х аф иза  
дер в и ш еск ое одеян ие -  хирке дан о  как сим вол лицем ерия, от ко­
тор ого н ео б х о д и м о  избавиться.

П родол ж ен и е статьи: П овелительное наклонение от него -  
:как б словах ;شكل

كن٠بش مداحرى بازار و ذن كرشهسه  
ى٠ددا بازار رونق ؛¿هزة ش ر دثد

Разбей своим  кокетством сбор и щ е чародеев,
У ничтож ь своим ж ем анством  блеск  славы самаритянина.

С тихи Х аф иза Ш ирази, в которы х говорится о  н ео б х о д и м о ­
сти ув ести  забл удш и х с л ож н ого  пути , с пути поклонения зо л о т о ­
м у тельцу. В стихах содер ж и тся  намек на ветхозаветное предание  
о зол отом  и доле быка, котором у сам аритяне в отсутствие пророка  
М усы  поклонялись как вопл ощ ен ию  Б о га 152. * 52

М и х р а б  -  ниш а в с т ен е  м еч ет и , об р а щ ен н а я  в с т о р о н у  К и бл ы .
52 С м .: Б ибл ия. В е т х и й  Завет. И с х о д , глава 2; К ор ан . С ур а  ٠١٥. А я т  88.
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5 ا ر ذلان اك ذشذاخذته  означает «Они не узнали его». Так сказано  в «ат- 
Гафсир».

ذ اويدند -  [ш енавидан], слово огласовано кесрой и сукуном над 
11)\-му'джама после <<ал-алиф» и означает «плавать». К ак сказал 
аш-Шахыди٠ в тюркском язы ке ему соответствует ¿-4ل£  Лове- 
панельное наклонение от него - слово являет شذا٠  ся и отглаголь­
ным именем существительным. Говорят ر٤شظ и قذألل   означает  
«ячовец»... . Сказал /поэт/:

م٠ه وندر ن ل.ه٠ور هعشت م حش رد  ذو
ط٠ه درين ى كس در حي لل داند شذاً

В м ои х  глазах бездн а  кровавы х слез.
Н е кажды й сум еет  плавать в этом  океане.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х алила  
Хатиб Рахбара этого  бей та нет. у  А хм ада  М о д ж а х ед а  первая м и с-  
ра бейта иная: 154 ود ديدة درأب ه ام 4غرق ن كام داره د  «я утон ул  в своих  
слезах, что мне делать?»

- شذهتن  [ию ноф тан], слово огласовано двумя д а н а м и  и су- 
куном над «ал-ф а». Возмож но, оно означает «доверять», «рас٠٠ 
сказывать тайное», <5 тюркском язы ке  - و  قد تخل ه ش ذ  Сказал 
/поэт/:

ق سدنن  دزدان ايد 4ك نست١ ذه ءذ
ت و ت٠ك اين ن٤ ناه ذو و ده ى٠م ماقؤا ذذذ

Слова лю бви не те, что пр иходят на язык,
О, кравчий, п одай  вино, кончай эти разговоры . 

П риведен  бей т из газели Хафи-За Ш ирази.
П р одол ж ен и е статьи: Слово ­является глаголом про شذهت 

шедшего времени и отглагольным именем существительным. 
Мы видели подобное в предыдущих статьях.

'54 Д и в а н  Х а ф и за  Ш и р ази  «Л и са н  а л -г е й б »  /  п о д г о т . к и зд . А х м а д а  
М о д ж а х ед а , с . 278.
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س م حش ز  كردون اوهنداع ا
ر روز دا ب ث. هك رم ىم انت ما ن

С проси у  м оих глаз, что п р ои сходи т  в небе,
Я  с ночи до  утра считаю  звезды .

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

П родолж ен и е статьи: П овелительное наклонение от него — 
4 его используют и как от ر глагольное имя сугцествительное. 
Глагол ن٠  د س ذ  огчасованный двумя даммами, имеет то ж е значе­
ние, что и толкуемое слово. Повелительное наклонение от него -  

ر٠س  Сказал /поэт/:

ر ءنيءذى د ح ى١ ذ د  4يرواذ لوصد ن
م اين 4ك عا هد صدددم ذا ه1م وا د ذ-ذ ن ا د

Считай благом , о, свеча, свидание с мотыльком.
Так как .эта встреча не продлится д о  утра.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

с . 111
ن٠شذ خت ا  -  [шенйхтан], слово огласовано кесрой и сукуном над 

а л-м у1дж ама после «ал-алиф» и означает «знать», в тюркском  
языке ему соответствует ق٠ذاذل  . Сказал /поэт/:

ق دوان و ث 4ح ذ ج ل 4ك حا' ا ش د ل أ د  
ن وا ت ت ذ ا ذ ز ى ز ذ ر 4ك ى و ن د د ى.ذ ن ا د

В л ю б л ен о м у  нет н ео б х о д и м о ст и  говорить о св оей  страсти.
М ож н о понять огонь сер дц а  по плам ени речи.

П риведены  сти хи  Х аф и за Ш ирази, они относятся к крыла­
тым словам и  вы ражениям.

П родолж ен и е статьи: Возмож но, слово с лтддой, кот أذذا  о­
рое означает «друг») «лю бим ы й» (об этом будет еще сказано), 
образовано от س  ز  путем прибавления к нему хамзы. Говорят
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Приведен бейт из газели Хафиза. По и ран ское  поверью 
«саба», ветер, - ш и й  весной с севера-востока, заставляет рас. 
пускаться цветы.

يدن٠شود  -  [шуридан], слово огласовано даммой, означает  
«мешать», «смешиваться». Оно бывает переходным и непере- 
ходным. в  тюркском языке ему соответствуют  и قاريشهق 

ر٠ شدي ق٠قل  Слово имеет и значение «быть груст ным», в тюркском  
т ы ке  - بولاسى٠   Как упомянул ас-Сурури, оно упот ребляет ся и в 
шачении «суматоха», «волнение», к примеруI, из-за страха людей, 
что нападет на них враг, и в значении «шум, крик» из-за ссоры, 
скандала меж ду ними. Он, поясняя значение слова ول٠لث   указал  
что оно являет ся и формой глагола повелительного наклонения, и 
масдаром. Сказал один из поэтов:

ك اكر دا م١١ ء تددير ذذد ء
و درؤز ٧جها در نداند و د ز د

Если будет устройство мира справедливым.
Не будет в мире никогда зла.

Продолжение статьи: Причаст ие страдательного залога от 
/его - ه ٠  د ري ن  Сказал /поэт/:

ه ءم دل اى ت ليل كن٠م دد دل نود وه دال
ده ل ى وين ري و >خلل٠ ءم ن١.٠دسد.ا ايد از ؛ ن

О, многострадальное сердце, тебе станет лучше, не волнуйся, 
Придет снова покой в эту смятенную голову, не печалься. 

Приведен бейт из известной газели Хафиза Ширази. 

Продолжение статьи: Ибн Саййгід Али сказал, что это слово 
употребляется и в значении «навещать» и «терять сознание». 
Как сказал ас-Сурури, отглагольное имя сущ ествительное от не- 
ч) -  Я  видел в некоторых персидских книгах это слово в
шачении «гневат ься». Аллах — самый знающий.
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С. 111-112
يدن1ش  -  [ш енидан], слово огласовано двумя кесрами под бук- 

вой «аш-шин», пишется с буквой «ан-нун». Слово означает «слы- 
шать», в тюркском язы ке  -  - ١. в форме настояще-будущего  
времени глагола появляется буква «ал-вав» - «Буквы «ан-нун شذود٠   
и «ал-вав» огласованы фапгхой. Форма повелительного наклоне­
ния  -  А  буква «аш-шин»  ٥ этом слове огласовано кесрой, буква 
«ан-нун»  -  даммой. Если букве «аш -ш ин» предшествует «ал-ба», 
то она огласовывается сукуном  - :/Сказал /поэт .دذذو 

كده ءنان م بهي د د ا و ت ن ه م-جلس زين تا  
ظ 4ك ء ن٠بيعه و ذذذيدن ددللات١و لا

И з этого  собрания мы поспеш им  в кабак.
Так как мы не обязаны  сл и п ать  бездеятельны х

проповедников.

С тихи Хафи.за Ш ирази, в которы х пр оповедники названы  
бездеятельны м и, так как они не сл ед ую т том у, что говорят в своих  
проповедях.

Глагол .تاهتن ن١ءذ  относится к архаизм ам  п ер си дск ого  языка.

П родол ж ен и е статьи: Глагол  в стихах приведен в от рица­
тельной форме инфинитива. Ибн Саййид Али сказал٠ что глагол 
ن د ن د  используется и в мет аф орическом значении «обонять», что 
популярно у  носителей этого языка, у  ас-Сурури такж е сказано 
٠ том, что этот глагол упот ребляет ся в значении «нюхать». 
Сказал /п о эт ؛/

и،.٥ у ؛4   А̂ ٠̂  ،_£

Каждый, кто почувствовал твое благоухание, донесенное
утренним ветерком,

Как-будто услышал весть от дорогой подруги.

Продолжение статьи: В приведенных стихах первое значение 
глагола дано во второй строчке, а второе значение -  в первой. 
Аллах  — самый знающий.
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джины и птицы, в Коран؟ удод “ птица вестник, был послании- 
ком Сулеймана к БилкисИ5.

Продолжение статьи: в  бейте использована форма глагола 
прошедшего времени 1-го лица. Причастие страдательного зало- 
.'(! от него - ده١فرست٠   означает «отправленный», «посланный». 5 
(/)орме настояще-будущего времени «ал-алиф» в слове опускается 

ل تدسف . Повелительное наклонение от этого глагола образуется 
по  форме هرست Сказал /поэт/:

ق راه در ة٠ل ءذ حل  نيست بعد و ؤرب ل
ءا و ءدان دذهت ى٠ ؤرمدننت د

На пути л ю бви  нет близких и далеких расстояний,
Я виж у тебя воочию  и ш лю  т ебе св ою  м олитву.

П р од ол ж ен и е статьи: Если прибавить к глаголу  1)3, слово бу­
дет означать «спускат ься», «сходить») «высаж ивать».

Д иби р-кади  пр и води т стихи Х аф иза. О ни и м ею т м и стиче­
ский п одтек ст, смыс-л которого в том , что салика, путаика, п р е­
одолевающего ступ ен и  познания И стины , не останавливаю т  
сложнейшие этапы учения эрфана. Он сер дц ем  видит свою  ЛЮ­
бовь и и дет  к ней. Эти слова Х аф иза вош ли в категорю  ПОСЛОВИЦ и 
поговорок.

В редакции Х алила Х атиб Рахбара слово - дан ش о с при­
ставкой ل56م-ى , вм есто глагола б у д у щ его  врем ен и использован гла­
гол н аетоя щ е-буадп цего  врем ени, что оправдано см ы слом  текста.

Н адо сказать, что вы ш еприведенная ф орм а произнош ения  
глагола هرستادن в сов р ем ен н ом  персидском  языке не сохранилась.

С. 115
- هرسلدن  [ф арсудан], слово огчасовано фатхой, сукуном над 

первой ал-муЪмала и даммой над второй. Оно означает «изнаш и- 
виться», «обвешать», в тюркском язы ке Слово упот لحهديمكح —  ­
ребляется и в значении «толочь, «стучать», бить», как и глагол

5 ؛٠١  Коран. Сура ل د ا . Аяты 20-28.
'5. Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 90). с. 25 ا.
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С. 1,13
- طاديدن  [талабидан], слово огласовано фатхой над «ат-та» 

и «ал-лам» и означает «искать», «желать», в  тюркском языке 
ему соответствует لام طلب٠ ى٠اي  Говорят ميطلبند, означает «они 
желают», так сказано в некоторых персидских тафсирах. Воз- 
можно} слово иранизированно и из-за частого употребления слова 
 .в персидском языке оно приняло форму персидского глагола هللب

5 качестве подобного примера можно привести глагол ، هعيدلف . в  
пользу того, что ب طل  не персидское слово говорит буква ط٠  Она 
присутствует только в словах арабского происхождения. Сказал 
/поэт/:

٠٧١ :кал _)١ Іа

Вставай, иди, открой дверь кабака, мы просим,
В путь к любимой отправимся, исполнения желания

мы просим.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глава «ал-фа»

С. 114
ن٠فرستاد  -  [форостадан], слово огласовано двумя даммами и 

означает «посылать», в  тюркском языке ему соответствует 
د ر د ن ى و . Существует иная форма написания этого глагола — без 

буквы «ал-алиф» после «ат-та». Как сказал /поэт/:

د اى د د  ؤرستمت ىم دسددا مددا د
ج از 4ك بنهر جاً 1ك ك تيرت ؤرى ءى ب

О, удод утреннего ветерка, я тебя отправляю в Сабею, 
Посмотри откуда и куда я тебя отправляю.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в них содержится 
намек на сказание о мудром правителе Сулеймане (Соломон) и 
Билкис (царице Савской). в услужении Сулеймана были люди..
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парят ران ان٠ءوم   означает «порочный» и 6 ن وهان لا ر  значении «по- 
рочнъге». Сказал /поэт/:

ق ز١ كذذد >ن0 ذع٠ كر سه٠ه اددان جه  ءذ
ر ع٩ك تم٤ آن هن وندؤا ٠فرمايد ندا

Е сли все лю ди на зем ле запретят мне лю бовь,
Я поступ лю  так, как велит мне тот, кто властен (надо м ной).

Э тот бейт при веден  из газели Х аф иза Ш ирази. П о д  власти­
телем  имеется в в иду та, которая властна над сердц ем  в л ю бл ен н о­
го.У казанны е в словарной статье словосочетания в словарях с о ­
врем енного п ер си дск ого  языка не зафиксированы .

-  [ф ериби дан], слово огласовано двумя кесрами , пи­
шется с одной буквой «ал-ба» и означает «обманываться». В 
тюркском языке ему соответствует  ، .؛٠٥١٠^١ . оно пишется с бук­
вой «ан-нун» после «ал-алиф». Из сказанного Саэбом:

3 ب م او ،٠اتثذاك روى ري رد و ذستم١ذد ن  
ءد وا رد ن و ه كداب وون .ذوذم ن اهسته دته٠ا  АІ 

Я был околдован ее прекрасны м лицом  и не знал, что  
О на заставит меня ж есток о  страдать.

Д иби р-кади привел в качестве стихотвор ной  иллю страции  
начения слова ودب  бей т из стихов  С аэба Т абризи  (М ирзы  М у- 
аммада А ли), и звестн ого иранского поэта X V II века, писавш его в 
ндийском  стиле. В ы раж ение نوردن ذون  букв, «пить кровь» — 
иосказание, означает «ж естоко стр адат ь »^ .. '

С. 116
كت١ش٤  — [ф еш андан], было сказано, что слово используют  в 

шаченыи ن د ن ا د ؤ ا . Форма глагола повелительного наклонения от не- 
. ٠ر-ؤشان . Сказал /поэт/:

ظ1ح ه ز ف ل ي ى١ داذؤ ل ن3 ه»ى شك ثا

Ф а р х а н г-н а м е -й е  к ен а й е ا   с о с т . М а н су р  М и р за  Н и й а . Т е г е р а н , 
1182. С . 250.
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لنفكو . В тюркском язы ке ему соответствуют د٠الق   и  .أءادوكهسى7 
Слово такж е известно  ج ,«значениях «бытъ недостаточным ج 
тюркском язы ке  — - ١ и «находить от врат ит ельным», «иена- 
видеть», «принуж дать», в тюркском языке  - ايكراذمد٠   Так сказа- 
но в «ас-Сихах». Форма настояще-будущего времени этого глаго­
ла  - د  ا و ن . Сказал /поэт/:

ه كذذم  ام ووده ن٠ ١ت طره زان ام ذ.ةذوده كل
شم ١كةق ذذد رى١طز تو ذا ام ةرىوده ذ

Я  сказал ей: «я до  сих пор не развязал узелки твоих локонов».
О на ответила, что заставила их завлечь тебя.

Э тот бей т приведен  из газели Х аф и за  Ш ирази. в сборнике  
стихов  Х аф иза, изданн ом  Х алилом  Х атиб Р ахбаром  им ею тся н е­
которы е разночтения. Так 2-я мисра в этом  издании вы глядит так:
ش \قفت٠ 158 ذدك رى١ذادادوطذ ام وءوده -ذ  П еревод: я приказала св оем у вол­
н и ст ом у  локон у завлечь тебя, и  таким образом , в бей те из указан­
ного дивана Х аф иза отсутствует и н тер есую щ ее нас тол к уем ое  
слово, у  Д и би р-кади  использован о слово دش вм есто ش٠ مذ  Л оконы  
красавиц, как мы отм ечали, си м воли зи рую т в п ер си дск ой  п оэзи и  
силки, в которы е поп адает сер дц е влю блен ного.

Словарь перси дск ого  языка «Б урйан-е кате٤», составленны й  
в X V II в. приводит одн о  зн ач ен и е слова ولاودن -  «обвеш ать, и зн о ­
ситься до  крайней ст еп ен и » ؟̂*؛ . С оврем енны е перси дск и е словари  
не даю т значения «принуж дать» этого  слова.

ن ود ود  -  [ф арм удан], слово огласовано фатхой и сукуном над 
ал-муИмала, означает «приказывать», в тюркском язы ке  — 
س سد ب  . Форма настояще-будущего времени  - ٠فرىاي  . форма прила­
гательного ­Это слово, как сказано в «ан-Иисаб», исполь .و-ان — 
зуется  6 значении «приказ». Выраж ение ه فرمأن  رذث  означает «по­
слушный», а ذرنده ودان  “  «не послушный, не подчиняющийся». Го- 157 158

157 Э т а  сл о в а  вы черкнуты  Д и б и р -к а д и .
158 Х аф из  Ш ирази . У к а з . с о ч . (Т азел ь  №191). с . 257.
وا  Б урЬ ан -е к а т е‘. М о х а м м м а д  Х о с е й н  б . Х ал аф  Т а б р и зи  / п о д  р е д . 

М о х а м м а д а  М о й н а . Т е г е р а н , 1361. ( ل ٠ش ) с . 1426.
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п р и в е д ен  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази, в ней  опи сан о со ­
стояние безн адеж н о  в лю бл ен ного человека.

ن ذ ذ ذا  -  [каштан], ٠ ٥ ٥ ٥  огпасовано сукуном над а л -м у‘дж ам а  
// пишется с арабской буквой «ал-каф». Слово означает  «сеять», 
так сказал ас-С урури. в т юркском язы ке ем у соот вет ст ву- 
ст ى د ن ا , в ф орм е наст оящ е-будугцего времени буква «аш-шин» 
меняется на <<ар-ра» - د٠  ل ا ك  Сказал  /поэт/:

ريم٠ راددم و دك ى٠اث اين از . دار يل س .  
م ن ت٠بكالل دل در اسدت م.حبت ن

Я  плачу и мои лью щ иеся потоком  слезы  ради  
Зерна лю бви , что я п осею  в твоем  сердц е.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. И м ею тся некото- 
١ые р асхож ден и я  у  Д иби р-кади  с текстом  Х алила Хат.иб Рахбара в 
ю рядке слов в строке, у  п осл едн его  в первой м исре ا62ار.كب.ش١ مديل  -  
«несущ ийся поток слез» .

С. 117
خ دا تن٠ل  -  [годахтан], слово огласовано даммой, сукуном над 

<ал-ха>> ал-му дж ам а и означает  «плавит ь(ся)». в  тюркском  
гзыке٠ как сказано  в «ад-Диван», ем у соот вет ст вует ى٠اريم  . в 
/ю рм е наст оягце-будугцего времени «ал-ха» меняется на «аз-за». 
Как я видел  в некот орых словарях «ас-Сихах», глагол ازذيدن٠ئ   явля- 
•тся переходным. Сказал  /поэт/:

كد دذدر دورى لاسط.ة از تنم ت١ب  خ
دندوذت جانانه رخ م.هر أتش از جانم

М ое тело расплавилось от разлуки с л ю би м ой .
Д уш а моя сгорела в огн е лю бви к лицу л ю бим ой. 

Д иби р-кади продолж ает: /Г лагол/ زذيدن١ك  используется и в 
иачении глагола ختن١ثم  .

ض مدورم رثدوه ت د.قرا ثدد وبريده ء
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\()2 Хафиз Ширази. Указ. СОЧ. (ا азель № 9 (ا٠  с. 127.

ب غ بد ر ه. د ك د م -ا دام ؤمدد كند و

Эй, Х аф из, рассы пай зерна слез из глаз.
М ож ет бытъ, птица встречи с  л ю би м ой  попадется  в наш и сети.

С лово هشان в этом бей те использовано в значении ئ
и проиллю стрировано стихам и Х аф иза.

П родолж ен и е статьи: Он такж е сказаъ:

ل و هلددت ذأ وده ةى١ب ..ى وثدد ن
ى باق ٧جا درةلث-اذم وداران

П одай  оставш ееся вино для того , чтобы  пьяным и веселы м  
П ер ед друзьям и раскрывать вечную  душ у.

В диване газелей Х аф иза Ш ирази, подготов лен н ом  к и зд а ­
нию  Х алилом  Х атиб Р ахбаром  вм есто باؤى جأن  д а ет ся داؤى ر٠ءل 161  -  
«вечная ж изнь», в  стихах содержитс-я суф ий ск ий  смы сл. П од ви­
ном  подразум евается  бож ественная истина, которую  постигаю т, 
выпивая .это вино, т. е. получая суф ий ск ие знания о бож еств ен н ой  
ис.тине.

Глава <<ал-каф»

٧كاست  -  [к а т а н ] ,  слово огласовано сукуном над а л -м у к а л а ٠ 
означает «недоставать», «уменьшать», в  тюркском язы ке ему 
соответствует  - ١. П ервое сказал ал-Сурури, а второе -  і ٠ 
Ш ахиди. В форме настояще-будугцего времени  6 глаголе буква 
«ас-сіін» меняет ся на букву «ал-йа»  - دهكا   Сказал /поэт/:

رذم ادذين دا ر٠صدرذف ثدش نمدت از دي ا ة  
ام سته1ك ان ج و دل از ذحه١ ام اؤزوده ءم در

И з-за  м оего  удивления и растерянности я потерял
интерес к делам ,

К печали м оей  прибавилось то, что убы л о из сердц а
и душ и  м оей.

ا6ل  Хафиз Ширази. Указ. СОЧ. (Газель № 460). с. 626.
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л. форме настояще-будугцего времени буква «аш-шин» меняется  
на <<ар-ра» - كذالد٠   Сказал /поэт/:

رد اذمايه٠كر ءهمر ٠١ك يشتر زأن  دكن
د.ةذردم تو روى يل١مق ١ذ دكنار

Так ,как бы стро п р оходи т  драгоценная ж изнь.
Д авайте ее пр ов едем , л ю буясь  твоим ликом. 

В о зм о ж н о , стихи  принадлеж ат С аади Ш ирази. в одн ой  из 
его газел ей  им еется  бейт, в котором  совпадает одн о  п о ^ с т и ш и е :

ردم ذو روى هةادل ١ذ د.ةذار  دكن
ب ايل م ث در دزديده و دذءردم تو ذ

Д авайте ее проведем , л ю буясь  твоим ликом, 
У крадкой л ю буясь  твоим прекрасны м образом .

С. 1 1 7 -1 1 8
ذ ٤ى  -  [гозаш тан], слово огласовано даммой и фатхой над 

«аз-зал» адтму*джама. Оно пишется без буквы «ал-алиф » и озна­
чает «идти» и «проходитъ». 5  тюркском языке ему соот вет ст ­
вует  -  /сл ово  в ы ч е р к ^ т о . Сказал /поэт/:

ش ٠حمل ٥١ 1ببزع و ت٠. د  دكنثدنم س
و ه از د ر اغئجه توام ان د ت كهان د انداذ

В чера я опьяневш им  уш ел  с пирш ества луж айки.
У видев твой ротик, п о хож и й  на розовы й бутон.

П р одол ж ен и е статьи: Слово имеет и значение «переходитъ», 
гп. е . переходитъ р еку  или переходить м ост . П роизводное от него 
- ق  ه١قذل , означает «переход». Д ругие значения этого глагола  -  
«прощать» и «проникать», к примеру, вдевать ж емчуг в нить. 5  
тюркском язы ке ему соответствует пишется с персид­
ской «ал-дж им». в  форме настояще-будущего времени буква 
«аш-шин» меняет ся на «аз-за»  - رد  Говорят .قن ام كنثدننه قنثدده ءاز 03  -  

начает «я  простил за прошлое», в тюркском язы ке دان كيحهيش — 
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ر همحلان ق آتش ن مع٠ث دو ؤدازانم ءذ

Цепь м оего терпения перерезан а нож ницам и печали по т еб е ,
В огн е лю бви я таю  сл овно свеча.

В качестве подтвердительны х цитат к словарной статье при­
ведены  два бейта из газелей Х аф иза Ш ирази. В о втором бей те в 
редакции Х алилаХ атиб Рахбара им ею тся несоответствия: во 2-й  
м исре вм есто زذم١ةد  дано م زا و “ -  «я сго р а ю » ’^ .

ن د ر ا ذ ة _  [гозардан], слово огласовано даммой, пишется с بزج- 
квой «аз-зал» ал-м у'дж ама перед «ал-алііф», а за ним следует бу­
ква «ар-ра» ал-мукмала. Оно означает «проводитъ», «испол- 
нятъ», например: «исполнятъ намаз», «соблюдать пост», «ис­
полнятъ долг», в тюркском языке, как сказал аш-Ш ахиди, ему 
соответствует د  ا د و ا . Сказал /поэт/:

ر روز ذا 1حافظ ر آذ ك . ن ذ ت اي كنار نعم  
تماسد ن١٠مهم و وذس٠ ازل روز از مدنم ة؛ن

Э й, .Хафиз, д о  п осл едн его  дня в озноси  благодарность .за это благо  
П отом у, что эта красавица с первого дня наш а подруга и гостья.

П родолж ение, статьи: Говорят ر٠وا  ا د ق ت , что означает «ис­
полни свой долг», в тюркском язы ке  - ع٠  و ج ل و اوده ب  /Г оворят такж е/ 

دؤنار ذم\زت  — т . е. «исполни молитву», в тюркском языке د —  و ز ا
. اده

Д анны й бей т в диване газелей  Х аф иза Ш ирази п о д  редак ц и ­
ей Х алила Х атиб Рахбара не им еется, с  текстом  стихов  Х аф иза в 
ре.дакции А хм ада  М од ж ахед а  суш ес.твую т разночтения: вм есто  

نامهم و س٠موذ  при ведено ان^ا٠در داروى  -  ((лекарство и исц елен и е».

ص го^аш] — ةذاً тан], слово огласовано даммой, пиш ется с бу­
квой «аз-зал» ал-м у'дж ама и «аги-ишн» ал-му'дж ама. К ак сказал 
ас-Сурури, оно означает «оставлять». К ак и в предыдущем слове, 163 164

163 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 294). с . 397.
164 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмад، 

Моджахеда, с . 85.
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ن٠ و  ن٠ ز وينثداند داس شهل ا٠خاك وم ث ح
مهو د و ٧٠٥ ز دموداند رو دودان دل د

Если я стану пы лью  на ее пути, она отряхнет подол  от пыли. 
Е сли скаж у: «О ткрой мне сер д ц е» , — отвернет от меня лицо.

П ри веден  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. В ы р аж ени е داءن 
является ин اؤنلآدن осказанием , означаю щ им  «уходи ть , покидать», 

«проявлять вы соком ерие», буквально переводится  «взм ахнута п о ­
дол ом ».

Д алее в статье: в отрицательной форме настояще-будущего  
времени этот глагол употреблен, например, в словах  /поэта/:

 وادند در دادند در دو وراذرا ه٠وش سرشكأ
ن س-حل از م.هر رخ زا ي داذذد اكر نكرداذذد ن

О тнесш иеся  с поним анием  к сл езам  отш ельников,
найдут ж е м ^ г .

Н е отвернутся от благочестивьгс, если  узн аю т (их).

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в первой м исре  
іва одинаковы х по написанию  слова درؤاوند и نريادند им ею т разны е  

огласовки165 и соответствен н о разны е значения: «отнесутсЯ  с по- 
ш м анием » и «н ай дут  ж ем чуг», в  дан н ой  м исре мы видим ом он и ­

мию, игру слов. В иранском  л итературоведени и  эта игра слов на- 
нлвается ب اسلآن مدنءت ذاقص رك . С лово ز سددر ي ن  означает «встаю щ ий  
рано», в бей те оно использовано в си м воли ческом  значении -  
«благочестивы й», «аскет».

ش و -  [гереф тан], слово огласовано двумя кесрами и сукуном  
tad буквой «сиі-фа» и означает «брать». Слово имеет еще значе- 
ше «захватывать  6 плен». Отглагольное имя сущ ествительное 
тг него — را ا ت ف و  означает «плененный», в тюркском язы ке  .  
Говорят توتهؤ وةتذد٠   означает , так сказано  в «ат-Тафсир ал- 
Iюрси»3 «они взячи». Говорят رش از طهل  ت داز ي ه و  означает, так 
казано  в «ат-Тафсир», «она отлучила ребенка от груди». Глагол 

означает «уединяться», ت وق را ه  -  «завладел», ى٠م قذاره

]65 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель ѣ 194). с. 262.
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ث ج ٠كب . Говорят еще قندتم اب از , означает « я  перешел через воду». 
Говорят еще عذردذ خ١صر اين از رس اس  т. е. «Это нить не пройдет  
через это отверстие». Форма переходного глагола от него -  

ندكذراذ  со значением «проводить», «провести», в  тюркском языке  
ему соответствует слово د٠  م ر و د ح كي

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. С лово ه٠غذح  -  « б у ­
тон », как и ان٠ك  -  « ^ к » ,  относится к н аи бол ее часто упогребляе- 
мым поэтическим  сравнениям, с  розовы м  бутон ом  сравниваю т  
маленький, рот красавицы. «П ирш ество луж айки» -  иносказание, 
озн ачаю щ ее «луж айка, покрытая цветам и».

с. 118-119
ن ٠وديد  -  [гардидан], слово огласовано фатхой и сукуном над 

а л -м у к а л а , означает, как сказал ас-Сурури, «вращаться», «по­
ворачиваться», «обходить», «бродить», в  тюркском языке, как 
сказал аш-Ш ахиди, ему соответствует  - Если ж .دو е приба­
вить слово)*, /глатол/ приобретет значение «возвращ аться»٠ Го­
ворят زو  -ذد١با  в значении «они вернутся», так сказано  в «ат- 
Тафсир». В отрицательной форме говорят د  و د , со стяж ением  — 
و د . Сказал /поэт/:

ب رخ اا٠ب هر٠ه هوز١نطداردد ز و د
د 4ك وبلدن ست١ نوش نودان ارضى ء و

У чись лю бви к красавице, у  пуш ка на ее лице,
Которы й п р оходи т  по круглым ланитам красавицы.

П ри веден  бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. С ловосочетани е ط ن  
означет «пуш دار ок на щ еках л ю би м ой » . С лово خط١  б^жвальный 
п ер ев од  которого «почерк», « п и сь м о» , «черта», «линия», м етаф о­
рически  означает «пуш ок на лице».

Д иби р-кади  п р одол ж ает словарн ую  статью: Слово ش  ود  .  
от глагольное имя существительное. Говорят ر  زةا' و ر ش ود . озна­
чает «круговорот времени», в тюркском язы ке  - للاديرلمقد  . Форма 
переходного глагола ن —  وداند , форма причастия страдательного  
залога от него  - Говорят .ودانؤده  ده  نرد ءوداني  означает «пускается  
в обращение». Сказал /поэт/:
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ش در و  арабским словом ادخل١  не передающим значения «зажи­
гаться», ((вспыхнуть», которые имеет глагол и в современном пер­
сидском языке. Но, далее в статье он отмечает: Ас-Сурури сказал, 
что глагол употребляется и б значении «начинать». Если присое­
динить к глаголу ش و  слово \) ,  глагол будет иметь значение 
«проникать». Говорят ت ؤرا وه , означает «проник». Так отмечено 
в сочинении «ат-Тафсир ал-фарси». в форме настояще-будущего 
времени буква «адтфа» опускается, вставляется буква «ал-гт» 
между «ар-ра» и персидской «ал-каф» - د  و . Повелительное на­
клонение от него —Л  это слово входит в состав словосочета- 
нийу к примеру, و ج-هان  . Это значение подходит при буквальном 
переводе второго полустишия бейта: «и снова начинается работа 
лампы отшельников», в стихах заключен суфийский смысл. Сня­
тие покрова с лица возлюбленной в суфийской поэзии означает 
постижение суфием сокровенного смысла абсолютной истины. 
Покров символизирует преграду между истиной и ищущим ее, 
между влюбленным и возлюбленной. Слово غ١حر  -  ((лампа» в су­
фийской поэзии символизирует свет сокровенного знания.

С. 120
- قليخهن  [герихтан], слово огласовано двумя кесрами, означа­

ет «бежать», в тюркском языке ему соответствует слово 
قاجهق٠  оно пишется с персидской буквой, в форме глагола на­

стояще-будущего времени буква «ал-ха» .меняется на «аз-за». 
Сказа)1 /поэт/:

لا ر د ى لكط٠ د ز ي ن د وه از و ن د  ل.كردزى ان
م ت٠٠م د ور رتها1بش حب ن ز ودا ر آ ا د ر ل ذ ا

О, душа (моя), если ты избежишь грусти приобретенного
в молитвах, бодрствуя ночами. 

Принеси из потустороннего мира миг дружеского общения. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Дибир-кади продолжает: Повелительное наклонение от него 
- ز و . /Это слово/ используется и б значении отглагольного имени 
существительного. Оно является также словообразующей ча- 
стъю, как в слове ه زةاً وي  -  «убежище». Как сказано б «ат-

1 بم7

م و , означает «я заберу у  вас». Это слово во втором значении 
употреблено б следующих словах /поэта/:

ن از ر٠ثد اي ن تر « ري ي د س ه هذش1ش ز ث م ء ر ا  د
ه ر را ح.افئل ى١لا ١ذ سدر ل ر ١ح ر د د ز ر ي ك د د ن

Я удивлен тем , что ш ахинш ах за эти сочны е, благозвучны е стихи  
П е покры вает Х аф и за  зол отом  с ног д о  головы.

В ы раж ени е ش زر در و  означает ((покрывать зо л о то м » , ((оде­
вать в зол ото» . С ловосочетани е ر در٠ش  относятся к разряду алле­
горий -  ((сочные, красочны е стихи».

П ример употреблени я  дан ного слова в третьем  значении:

ك < ز ىميذ ح.أفط ندارد ذو ب
ن از آه د دذد بمدد دل اي ون ؤ ء ذ

Н ет у  Х аф иза др уги х ж еланий, кром е как твоих л оконов, 
О х, это  сер дц е, к оторое и сотнями капканов н е пленить.

П риведен  бей т  из газели Х аф иза, в  диване газелей Х аф иза в 
редакции Х алила Х атиб Рахбара, приводи м ом  нами для сопоетав- 
ления, газели с таким бей том  нет. Глагол, использованны й в этом  
бей те ش دردند و  означает ((заковывать в кандалы », т. е. ((пленить». 
В сов р ем ен н ом  персидском  языке этот глагол относится  к у ст а ­
ревш им.

П р од ол ж ен и е статьи: Если присоединить к глаголу ش  و  
/п р еф ик с/ در глагол будет иметь значение «вводить», «вносить», 
а, если присоединить  /п р еф и к с/ برل  то глагол будет означать 
«снимать», «забирать», «срывать». Сказал /поэт/:

خ ز وار ددا ساهى ه ر د ر ت ي ؤ و ر  د
دركرؤت داز ذذوتدان غاجر ل١ة

Виночерпий, подойди, возлюбленная сняла завесу с лица,
И снова зажглась лампа отшельников.

Стихи Хафиза Ширази демонстрируют значение префик­
сальных глаголов ¿я&Г'ЛИ Дибир-кади переводит глагол
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ن د و  -  [гозидан], . . . .  . . . . ٠٠٠»٠  даммой, означает «выби­
рать». В тюркском язы ке ему соответствуют ى٠بيكاتم   и 1ختيل  

ى٠ايلام . Сказал /поэт/:

و ت قزيند ءيرى *ن ٤جاو در ا اومدت ح.\كم دوز  
و باد حراءم ج دان هن ا ى٠ب ذم دوسدت ا وي و

Если возлюбленная изберет вместо меня другого,
она имеет право.

Пусть я буду проклят, если я предпочту возлюбленной
свою жизнь.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Дибир-кади про­
должает: Сказал еще /поэт/:

ديدن دولل،ت ديدار دوات جيست 4ك داذى
ى در كزيدن ى٠خسرو دو كدادى او و

Знаешь ли ты, какое это счастье увидеть возлюбленную?
Я предпочту нищенствовать в ее квартале, чем бытъ правителем.

Продолжение статьи: в  форме настояще-будущего времени 
прибавляется буква «ан-нун» ويند —  .

Значение слова ش ود  продемонстрировано стихами Хафиза 
Ширази В первой мисре в редакции Халила Хатиб Рахбара дано 
слово ا67ر١ي  вместо ت٠ لا دولا

نتةسس  -  [госостан], . ٠٥٠ огласовано двумя даммами и суку- 
ном над второй ал-м уЬ ш ла. Слово означает «рваться», напри- 
мер  ٠ веревке, связи, договоре, .  тюркском язы ке  “ ى١  وذد . Сказал 
поэт/:

ح٠س له رش ي  لدار .*نورمл بكسم،ت اكر ب
م1دل، د١لعد اندر ت ن ٥ ى لدط.اؤى ء ق يعد ي بود ا

Если порвалась нить четок, прими м ои извинения. 
М оя рука бы ла на плече серебря н отел ого  виночерпия.

167 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель .4392 لا). с. 534.

159

Тафсир», كليزاذيدن являет ся переходным глаголом со значением  
«обращать в бегство».

В совр ем енн ом  персидском  языке первая огласовка этого  
глагола и его образований дамма.

-  [геристан], слово огласовано двумя кесрами и суку- 
ном над второй ал-мукмала. Как сказал ас-Сурури, оно означает  
«плакатъ». В тюрском язы ке ему соответствует Сказач
/поэт/:

ت در ه٤ كس هر ده تدم يسدكر دندان ذ ذ  ك
د ن و и ا و ج.ه كين كذت روان ديد د يعذت د

М ы так плакали, что кажды й, кто п р оходи л  м им о.
У видев наш и лью щ иеся слезы , спраш ивал: ((Это что за ручьи?»

П риведен бей-Т и з газели Х аф иза Ш ирази.

ن د و  -  [газидан ], слово огласовано фатхой и кесрой под ал- 
м у ‘дж ама, означает «ж алить», «кусать». В тюркском языке  
ему соответствует :/Сказал /поэт د;شلامى 

ب دومديدن م.كذار دمدت ز اول دار أ  
ر ن ل ى ءإول ذ ب دست از كرد ن ل ؤد و

Сначала не уп усти  случая поцеловать подругу  в губы . 
Чтобы  затем  от досады  н е кусать губы  и руки.

Д иби р-кади  процитировал стихи  Х аф и за  Ш ирази. И м еется  
р асхож ден и е с текстом  в  редакции Х алила Х атиб Рахбара во В Т О ­
рой м и сре бейта: ز ن اب و ت دس ا د هها و . Э то вы раж ение означает ((Пе­
чалиться», ((досадовать». С лово ف  в суф ий ск ом  поним ании о зн а ­
чает ((С Л О В О », ((речь».

С . 1 2 . 1 2 1

]66 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 392). с . 534.
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«преврагцаться», «становиться», в тюркском язы ке  Так .دوندى — 
говорит ас-Сурури, ссылаясь на «Бахр а л -га р а  иб». Он отмена- 
ет, что это слово не встречается  б значении «быть, сущ ест во­
ватъ»} указанном Ион Саййид Али. Сказал шейх Саади:

 ىتقش زنده جذون٠م و ادأى اهر
ث دي وشتىذ دفتر اين از ءذق د

Если бы  Л ейла и М ед ж н у н  ож или.
Они написали бы рассказ о лю бви больш е, чем эта  тетрадь.

П родолж ен и е словарной ؟ татьи: هةشت  — причастие ст рада­
тельного запога от глагола Говорят .ؤثءتن  سرقشذه٠   это - аллегория, 
означаюгцая «удивленный», «растерянный». Сказал /поэт/:

 وودم -لامت٠دد اهل از دم ته٠سلكث ن٠ا
دم دام ن٠ث را دود وو ذدوىه طره ك

Я и растерянный был в спокойствии и безопасности, 
(Пока) не попал в дороге в капкан завитка твоего

ивдийского локона.

Значение слова .ت ٠سرك  проиллюстрировано стихами Хафиза. 
По контексту заданному бейтом, напрашивается в переводе упот­
ребление значения «скитающийся, блуждающий». .Но Дибир-кади 
указывает на значение لاالقشتهل  переводя его арабским словом ل٠ حي ت  
-  «рассеянный», «смущенный».

نتكش  -  [коштан], слово огласовано даммой над арабской бук­
вой «ал-каф». К ак сказано  б «ан-Н исаб», оно означает «убивать». 
В тюркском языке ему соот вет ст вует  слово ى.اوادورد  . Слово 
упот ребляет ся и б значении «приноситъ  б ж ертву». Как сказано 
б некоторых персидских тафсирах, в тюркском язы ке ему соот­
ветствует слово ت٠  وكور وا  Сказал /поэт/:

شد٠ء را ١م 4ك ديرس نود م٠حث از ك ي  
نيست مدناره ورم و ط-ااح كذاه واذا

Спроси у своих глаз, кто нас убивает.

١6١

П родолж ен и е статьи: в форме настояще-будущего вре.чени 
вторая буква «ас-син» меняет ся на «ал-лам» قسلمد٠   Форма пере­
ходного глагола  - ن٠قسلاذلأ  , так сказал ас-Сурури.

С тихи, приведенны е для иллю страции значения глагола, 
принадлеж ат перу Х аф иза Ш ирази. у  Х алила Х атиб Рахбара ВТО­

рая мисра стиха им еет некоторое различие с текстом , п р и веден ­
ным Д ибир-кади . В о  второй м и сре бей та вм есто слова د ء دا  приве­
ден о  словО س - دا  «край одежды, П одол»١б٩ '

С. 122
ا ش ندق  -  [гош адан], слово огласовано даммой, имеет значение 

«открывать». 5  тюркском язы ке ему соответствует ى  د و ا , пи­
шется, как сказал аш-Ш ахиди, с персидской буквой, в наст ояще­
будущем времени глагол имеет форму اقشأيد б которой добавляет ­
ся буква «ач-йа» после «ал-алііф»٠ Сказал /поэт/:

ع  ن٠ دل د,ةلثدايد ١ت ا قد. وند ا ب
دود تو دي!وى ر بود ١ اه..ار i شادى٤د ٠كا

Развяжи тесем ки  своей  кабы , чтобы  я открыл св ое сердц е,
Я м огу чувствовать себя  свободн ы м  только рядом  с тобой .

П родол ж ен и е статьи: Причаст ие страдательного залога от 
него  - ش ,«означает «открытый ,كشاده  ^ا  -  отглагольное имя су- 
ществителъное. Говорят روى قشاده٠   означает «с открытой ду­
той», «веселый», «радостный», ه د اوو كا  -  «ж изнерадост ны й». б 
тюркском язы ке شلو٠قا احيق٠ — 

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. В ы раж ени е ن ق--ا ^د  
в суф и й ск ой  п оэзи и  означает «откры ть величие бож ественн ы х  
зн а н и й » ؛٩

شتن٠ك — ؛ гаш тан], слово огласовано фатхой и суку’ном над ал- 
м у ‘дж ама, означает «возвращ аться  с дороги», в тюркском язы ­
ке ему соответствует Слово т .غايتهق  е е т  значение «меняться»,

168 Хафиз Ш ирази. У к аз. со ч . (Г азел ь  №  206). с . 280.
169 С м .: Ф а р х а н г-н а м е-й е  ш е ‘ри  /  с о с т . Р а х и м  А ф и ф и . т. 3 . с . 1940 .
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Ч ернота твоего локона показала мне тем н оту ночи, 
Б елизна твоего лица открыла мне светлое утро.

П риведен  б ей т  и з газели Х аф и за  Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара в бей те им ею тся некоторы е разночтения:

ف ز مدواد ل تو مدداه ن ء ا ت ج ا م ن لأ  ا

د ى ض١ب و ه حنو ر ا و م اح الامدد فاًلق ت

Ч ернота твоего черного локона р ож дает ночь.
Белизна твоего л ун о п о д о б н о го  лица вы водит рассвет. 

О тсутствую т глаголы .بندول и بكسو_د и во второй м исре им еется  
сравнение ه ا  ^  -  « п о д о б н о е  л ун е» ل7ه٠   “

П оэти ческое вы раж ение ع اد ٠ز  г  служ ит для обозначения  
черноты локонов красавицы, в сов р ем ен н ом  перси дск ом  языке 
им ею тся обе формы  глагола ن شود ك  и . ن٠ةث د ا

ن٠كش يد  -  Гкашидан؛ , слово огласовано фатхой над арабской  
<<ал-каф», так сказал ас-Сурури. Оно означает «тащить», « пгя-  

нутъ». Как сказано у  аштШахиди, в тюркском язы ке ему соот ­
ветствует пишется с персидской буквой «ал-дж им». Ска­
зал /поэт/:

 سدندل زروى و ٠يث٠كث ؤو ذذاب
رد ح.ه.غذ ى1قل وند ؤره وان

Стянул ’завесу с розы  и завитков гиацинта.
Развязал узелок завязки с одеяния бутона.

П р од ол ж ен и е статьи: П овелит ельное наклонение от него  -  
كش٠  мож ет  использоваться и как частъ слож ного слова. Напри­

мер: ش ر  -  иносказание, означающ ее «высокомерный», «удив­
ленный» и «своевольный». Слово اسركثلة  означает «высокомерие», 
а такж е «угнетение» и «удивление». Говорят شس اسدب  لك .. означа- 
ету как сказано .«ад-Дііван», «норовистый конъ» ج 

170 Хафиз Ширази. Ука.3. соч. (Газель № 98). с. 135.
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Д уш а моя, в этом  нет вины солнца и преступления звезд.

П родолж ен и е статьи: Как сказал ас-Сурури, слово имеет и 
значение «тушить огонь», «тушить лампу».

П риведены  сти хи  Х аф и за  Ш ирази, в них говорится о том , 
что звезды  не властны над человеком , глаза красавицы верш ат его  
судьбу.

С. 1 2 2 -1 2 3
¿>Іи،؛ — [кеш тан], слово огласовано кесрой под арабской бук­

вой «ал-каф» и означает «сеять». К ак сказали ас-Сурури и аш- 
Ш ахиди, в тюркском язы ке ему соответствует ؛1.-£-،  . Сказал 
/поэт/:

و ل ي  درداثدت هددذى-.ذتواذد ن٠خرل از د
ق راه در ؤنا در دنه در ت .نكث 4داذ د

Н е см ож ет  поднята одн о ячм енн ое зерны ш ко
из харм ана бытия

К аж ды й, кто не посеял  зер н о  н а  пути  бр ен н ого  мира,
на пути истины.

П р од ол ж ен и е статьи: شت٠ك  -  глагол прошедшего времени , 
упот ребляет ся и в значении отглагольного имени сущ ест вит ель­
ного, означает «возделывание земли». Как сказано в «ад-Диван», 
оно означает и «посев». Говорят لاكشتز   означает «засеянное по­
ле», в тюркском язы ке  - ض  بدرى ا . /С л ов о / ( ز ) ر ئو  означает «па­
харь», в тюркском язы ке ему соответствует كيذحى١  .

П онятие هذا وزاه  означаю щ ий заверш аю щ ийся этап суф ий ск ого  
пути познания Бога, в сти хах  противопоставляется понятию  . بها راه

ن٠كشول  -  [гош удан ], слово огласовано даммой% означает то 
ж е٠ что и ادن ̂  -  «открывать». Сказал  /поэт/:

ف سدواد ل١وا دذنيرود ز( ت١لظلم.1 ء  
ض١بي الاصدداح ذاذق دؤثدود تو روى ل
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Р озовы й куст твоей красоты не сам стал таким пленительны м, 
Мы расставили сети  старания и усерди я  (охраняя и возвеличи­

вая ее).

П родолж ен и е статьи: Мы приводили эти стихи  в статье 
И .كالذن  ещ е сказал  /п оэт /:

د ت كف و  فظ.أ١ح. دل ؤما دادى ن
صل م.ا ق كسها در م.ح ما لدمنا

Она сказала: «о, Хафиз, ты сам отдал нам свое сердце, 
.Мы никого не назначали сборщиком налоговъ).

Оба бейта, процитированные Дибир-кади, заимствованы из 
газели Хафиза Ширази. в  первом бейте انتن ،ة  приведен в составе 
сложного глагола نتكماش ئ  — «проявлять усердие, старание», в 
редакции Хамила Ха^гиб Ра؛ бара первая мисра бейта выглядит так:
اؤروز دل نل نود ذه حسنت كادن 73  «Розовый куст не сам с т ^  таким ча­

р у ю щ и м ».

ن٠قجيذ  -  [гонджидан], слово огласовано даммой и сукуном над 
«ан-нун», означает «вмещаться») «содерж атъ  в себе», в т юрк­
ском языке... /лакуна/. Сказал /поэт/:

ل٠ دوم  دووبمدت رحهه ز و هان٠ج از ت3قر لآ
ط درون ت دوى الا ن.كلجد راعك هن ر ذا

Моему сердцу тос-кливо в этом мире, от всего того, что в нем.
Никто не удержится в моей памяти, кроме любимой.

Приведены стихи Хафиза Ширази.

ن٠كتد  — [гандан], слово огласовано фатхой и сукуном над «ан- 
пун», означает «иметь неприятный запах». Однако, что касает­
ся слова ن٠كذد   -  [кандан] с арабской буквой «ал-каф», то оно озна­
чает «срывать», «вырывать», так сказал аш-Ш ахиди. П о - 
тюркски это будет... /лакуна/. Сказал /поэт/:

7 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 369). с . 503.
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Стихи Х аф иза Ш ирази иллю стрирую т зн ачен ие глагола  
كشيبن٠  У  Х алила Х атиб Рахбара В М ؟ С Т 0 п زرو  р и ведено слово ف ز , 

и м ею щ ее и дентичн ое ем у  зн ачен ие .

-  [гоф тан], слово огласовано даммой и сукуном над бук- 
вой «ал-фа» и означает «говорить»} «беседовать». в тюркском  
язы ке  ем у соответствуют داذشمى٠ دددى ٠سويلامى  . Отглагольное 
имя сущ ествительное  — كفتالل  означает «речь», «разговор», в 
тюркском языке  - ­в форме настояще-будущего времени бук .لاوز
ва «ал-фа» меняет ся на «ал-вав» и прибавляется буква «ал йа» 
после нее - ةودد٠   Повелительное наклонение от него -  Сказал .كو 
/поэт/:

خو هر ه ءر و ددا كو هد١كه  كو كويد د
ب و ذ.از و كدر ج ن دردان و ح.ا ري ه د ا ة ر ت نيئ د

К аж ды й, кто хочет , п усть  п р и ходи т и пусть говорит
в се, что хоч ет ,

В .этом дворц е н ет  вы сокомерия, равнодуш ия и стражника.

П ри веден  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази, в котором  глагол  
уп كهتن отр ебл ен  в форм ах аориста, повелительного наклонения и 
н а с т о я щ е -б у д ^ щ е о  врем ени, в  р е £ ؛ к؟ ии Х алила Х атиб Рахбара в 
п е р в о й  м и ср е 72 و٤ذواءد  вм есто j i كويد٠ ٥ 

В о зм о ж н о , слово ه ى ر د  в этом  бей те уп отр ебл ен о  в значении  
ت الله دي , т. е. «м ечеть».

С  124
شتناةم  -  [гом аш тан], слово огласовано даммой и сукуном над 

ал-му ,дж ама после буквы «ал-алиф». Оно, как сказач Ибн Саййид 
А ли٠ означает «поручатъ», «уполномочит ъ». Говорят  03 , اثشم-كم - 
начает «мы поручили», так отмечено  в «ат-Тафсир». Как указал  
ас-Сурури, слово имеет такж е значение «передавать», «перево­
дить». В тюркском языке... /лакуна/. Сказач /поэт/:

د كاون و ت ن ب حسن ري دإن د ذ  ذ
بكماشل.يه درو ههذت دم ا٠

171 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 130). с:. 176.
172 Там же. (Газель № 71). с. 100.
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ن ودد ن  -  [куш идан], . . . .  пишется с арабской буквой «ал- 
каф»! означает, как сказал ас-Сурури , « ст арат ься». в  тюркском  
языке ему соответствуют شمق٠حال   и دورودمع  Сказал /поэт/:

ه آن وون وندوم ج.ه الآرام ه قبل ت١ ن ل ج ذ  
ى٠ددا در م٠كوث و.ه ا رؤت صاف-أ روه٠ از وو ي

Зачем нам одевать эхрам , если  кибла'75 не на той сторон е. 
Зачем нам соверш ать с а ‘й, если  из М арвы уш ла чистота. 

П риведен  бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. Сафа и М арва -  
два хол м а в М екке. Во время хадж ж а паломники сем ь раз п р о х о ­
дят м еж ду  этим и холм ам и. Бег м еж д у  С аф ой и М арвой назы вает­
ся ىسع  « с а И » . С ловарное зн ачен ие لا-«ى -  «старан ие», « у сер д и е» , 
صها  переводится  как «чистота». Как мы видим, в  этом  бей те и м е­
ются слова-ом оним ы . Х алил Х атиб Рахбар трактует этот бейт так: 
«Раз нет здесь  .киблы влю блен ны х, и уш ла из М арвы одерж им ы х  
лю бовью  ('квартал л ю би м ой ) пречистая красавица, не н уж ен  эх- 
рам и палом н ич ество» ٩ ى۶'

П родолж ен и е словарной статьи: ٧كوشث  -  отгчагольное имя 
сущ ествительное от نشكو  ب . Сказал /поэт/:

د ش٠بكوث ذه وصط.ااش 4كرج А ذد  
ةوش١ب توانى ذه دل اى ذدر هر

Х отя свидания с ней не добьеш ься  (только) старанием,
О, сер дц е, насколько м ож еш ь, прояви усерди е.

П ри веден  бей т  и,з газели Х аф и за Ш ирази. 

ú&jS -  [куфтан], слово огласовано даммой и сукуном над 
Ц т ф а »  и упот ребляет ся в значении - نوددل،   «бить», «стучатъ». 
Как сказал ас-Сурури, в форме настояще-будущего времени буква 
«ал.-фа» меняет ся на «ал-ба». Формы наст ояще-будущего време­
ни этих двух глаголов одинаковы  - ود  ن . Форма повелительного

] ¡5 К и б л а  -  ( а р а б н ,(الهبلة. а п р а в л ен и е  к М е к к е ст ؛ о р о н а , к к о т о р о й  о б -  
разлаю тся м у с у л ь м а н е  во врем я со в ер ш ен и я  м ол и твы  и  отп р ав л ен и я  м у ­
су л ь м а н ск и х  ри туал ов .

176 Хафиз Ш ирази. У к аз. с о ч . (Г азел ь  №  8 2 ). с .  5 ا ل  .
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درنندم سيذه٠ اغ٠ب ز را مدنودر ثداخ ان هن
ت بش.كةت غمش٠ از كز كل لهل 4ك اورد ى٠ه دار محن

я  ту ветку сосны  вырвал из сада  груди.
Так как кажды й раскры вш ийся цветок печали по ней,

был н ош ей  грусти  и страданий..

П родолж ен и е статьи: Как я видел в некоторых шиитских 
книгах, это слово имеет такие значения, как «выщипывать», 
«вырывать», к примеру٠ волосы, а такж е «вздуват ься» и «спи- 
мать», к примеру, рубашку.

С тихи Х аф иза Ш ирази, в которы х خ ر دا ؛ و ذ ئ  -  аллегория, ОЗ­
начаю щ ая «красавица», с сосн ой  сравниваю т в п ер си дск ой  п о ­
эзи и  стройны й стан красавицы, в редакции Х алила Х атиб Рахбара  
им ею тся ؟ ^ з^ ч т е н и я  в первой мисре: ^ м ест о خ كل٠ش  _؛ا  , вм есто  
ده 74 ه٠سب - ل . П ер ев од  первой мисры  -  я  ту, п о д о б н у ю  со сн е , вы­
рвал из сада глаз.

ريبن١قو  -  [говаридан], слово огласовано даммой, пишется  с 
буквой «ал-вав» перед буквой «ал-алиф» и с «ар-ра» ал-мукмала  
после нее. Оно означает «бытъ приятным», в тюркском языке... 
/лакуна/. Глагол повелительного наклонения  - ةوار٠   оно را وا ا  .м." 
ж ет находиться  в составе слож ных слов, к примеру:

ب مءذى ارم رومده و زذدؤى آ
ر ى٠م و وويدار ف٠طر وز وا دك وث جيست ن

Ж ивая в ода и сад  п р а м а  что означаю т
К ром е, как «м есто , гд е  текут ручьи ,и приятное вино»?

С тихи Х аф иза Ш ирази, в ко.горых «приятное вин о» си м в ол и ­
зи рует «напиток бож еств ен н ой  истины ». «Ж ивая в ода» в су ф и й ­
ской п оэзи и  означает «источник лю бви » и каж ды й, кто при падет к 
нем у, обр етет  вечную  жизнь, в стихах поэт  нам екает на кораниче- 
скию  л еген д у  о пророке Х и зр е, н аш едш ем  источник ж ивой воды .

С. 125

174 Х аф из Ш и р а з и У п з .  соч. (Газель № 146). с . 198.
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С танет подобн ы м  др ож ащ ей  иве садовы й кипарис,
Если увидит прекрасны й, пленительны й стан красавицы.

П риведен  бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. в редакции Х алила  
Х атаб Рахбара в первой м исре أزاد لارو  -  «св ободн ы й  к и п ар и с»" ؛  
Кипарис لارو -  позги ческ и й  образ, применяемы й в п ер си дск ой  п о ­
эзии для описания строй ного стана красавицы.

ن خد ب  -  [лаг٠зи дан], слово огласовано фапгхой и сукуном над 
<\ал-гайн» ал-му'дж ама. Оно означает «скользить», по-тюркски  

ش٠سلوش  Сказал /п о э т / ؛

ياى بل.غزد ؤر 4ك كن دنان ش١مع دلا  
د ر ا د  л і ' і  3 ت رشته دءا يلات٠ددوث ا

О , лю бим ая, живи таким образом , чтобы , если ты споткнеш ься, 
Твои ангелы, в оздев  в м олитве обе  руки, спасли тебя.

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. В заверш ении сл о­
варной статьи Д иби р-кади приводит каузативную  ф орм у глагола  

٧٠٩٧؛"  ~  сЯ ؛؛؛١3؛.*  «трясти». С лово ،1* им еет м н ож ество значений. Его  
словарное значение — «сер д ц е» , в суф и й ск ой  поэзии  слово « се р д ­
це» толкуется как «вм естилищ е сокровенны х знаний».

۵٥٥٤٥! — [лангидан], слово огласовано фапгхой, сукуном над 
«ан-нун» и кесрой под персидской буквой «ал-каф». Оно означает  
«хромать», по-тюркски  -  ¿ ؛٥١ .« . Сказал  /поэт/:

ت ١م داى د ن دراز دس ذزل٠ل و ا
قا٠ل ت٠دس إ ي درذذيل 1خرم و ه١ة

Н оги наш и хром аю т, а д ор ога  длинная  
Руки наш и коротки, а хур м а на пальме.

В  б ей те Х аф и за  Ш ирази содерж атся  поговорки: د -ا داى ن ت ا د  
«Н аш е д ел о  не продвигается» и ت ر و كوتاه -ا د ذذيل در ا٠ذ  «Руки на­
ши коротки., а финики на пальм е», которая соответствует р усской  
поговорке «В и ди т око, да зу б  нейм ет».

177 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 99). с. 136.
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наклонения - ب٠  و ك  она упот ребляет ся для образования слож ных 
слов, например, ب ر لا  -  «молоток», «пестик») так сказано  -ад» ى 
Диван». Сказал /по.эт/:

 كذ.ى ن٠حص تهته ؤلآد و هن١ ز اكر
ك وو ا ل لمدت و د د در د.كولد ا

Если ты построиш ь крепость из раскаленного ж ел еза  и стали, 
(Н е спрячешься'), когда постучится  в дверь рука смерти.

С лово سيركوب؛  при веден н ое в словарной статье и п ер ев ед ен ­
ное арабским словом ق  د , не заф иксировано в соврем енны х п ер ­
си дск и х  словарях. С тихи принадлеж ат перу Х аф и за  Ш ирази, они  
были ранее приведены  Д иби р-кади  в статье تهتن 

Глава «ал-лам»

С 1 2 5 -1 2 6
- لايدن  [лайидан], слово пишется с двумя буквами «ал-йа» по- 

еле «ал-алиф» и означает «лаять», в тюркском языке, как ска­
зал аш-Ш ахиди, ему соответствует ش١ ايت  ف و . Сказал /поэт/:

ه ب ن ذ ظ ت كف ب ة ا . ا د ر ي ا د د٠مس د ن  
خ ذو دوس ٠١ك ه ر ا ءا ددالايد ر

Смеясь, сказала: «Х аф и з, Бог не одобр и т, если  
Твой поц ел уй  осквернит л уноликую ».

Н ад бейтом  м елким  ш риф том дописано: Однако это слово 
произошло от  что означает «пачкать», «осквернять». Об والايددل 
этом было  /р ан ее / сказано.

ن٠للزيد  -  [ларзидан], слово огласовано фатхой и сукуном над 
ал-м укмала и кесрой под ал-му *дж ама. Оно означает «дро­
жать») «трястись», по-тюркски - ك-ا٠٠تتر   Сказал /поэт/:

٧بستا كدرو ارزان ليد دون ثدود  
خؤر دادوى قذ ديند اكر
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Глава «ан-нун»

С 129- ا 28
ن٠ذازيد  -  [назидан], в слове буква «аз-за>> ал-м у'дж ам а огласо- 

сапа кесрой и имеет значение , которое указано  в «ан-Ніісаб». 
')тот глагол упот ребляю т  по отношению к человеку, который с 
одной стороны вроде ничего не ж елает, с другой стороны, вроде 
желает чего-то. Обычно это происходит с возлюбленными и 
влюбленными и им подобными٠ в  тюркском язы ке ему соот вет - 
ствует  ... /лакуна/, в аварском язы ке  - ض ل حب   «хиял гъаби». 
Форма повелительного наклонения этого глагола ذاز٠ —   слово 
употребляется и как отглагольное имя существительное. Сказал 
/поэт/:

ت دسددار ز٠ر ..اثءوق و ق٠ة١ء. دان٠ل و  
كنيد نداز 1شم ذم.الد ذ-از  І و  د

М еж д у  влю бленны м  и в озл ю блен н ой  м н ого  тайн,
К огда возлю бленная капризничает, вы скаж ите свою  пр осьбу.

П риведен б ей т  из газели Х аф и за  Ш ирази, им еется  р азн оч те­
ние м еж ду  текстами Д и би р-к ади  и Хамила Х атиб Рахбара в пер ­
вой мисре: ق و  -  «отл ич ие» вм есто 80' ز٠ر . '

Д иби р-кади продолж ает: К ак м ы  видели  в некоторых КЫЗЫЛ- 
батских сборниках хадисов, эт о слово имеет значение близкое к 
«гордит ься». П рим ер: «Мухаммад, скаж и٠ кто тот человек, ко­
торый высокомерно разговаривает »? Возмож но, б этом значе- 
Hint /ук азан н ое/ слово упот реблено  б словах  /поэта/:

ظ دذءر ؤ ا ى د ز را ي د ى و رؤصدذد م.ى ث  نازند ..
ن سده م.ا ش ى د ر ءي د ث ن ر ك ا ن ر ى ت ذد رق ه كد

П од стихи Х аф иза Ш ирази танцую т и кокетничаю т  
Ч ерноокие каш мирки и сам аркандские турчанки.

Как известн о сти хи  на В осток е исполнялись п о д  акком пане­
мент музы кальны х инструм ентов.

180Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 244). с . 330.
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[м алидан], буква «сиг-лам» огласована кесрой , означа­
ет «втирать», «смазывать». В тюркском языке... /лакуна/. Ска­
зал  /поэт/:

С. 127

ود رودى يجه ذ  دنت ج-هله اينه ن
ر ا ذد٠ف م ،م آن در م.اليد 4ك روى آن م

Н икакое лицо не станет зеркалом отраж ения счастья.
К ром е того  лица, которое коснулось копы та того бул ан ого коня.

П риведен  бей т из газели Х аф и за Ш ирази. в редакциях Х а­
лила Х а т аб  Рахбара и А хм ада М од ж ахед а  приведены أ78الذد.م   вм е­
сто هاليد и -  «(спальня для новобрачны х» вм есто جهره . Х алил Х а- 
тиб Рахбар ком м ентирует этот б ей т  сл едую щ и м  образом : ««Ника­
кое лицо не б у д ет  светиться от счастья так, как то, которое своим - 
со б о й  очищ ает от тем ной пыли копы то бул ан ого  коня л ю би м ой »  
179.

П р од ол ж ен и е словарной статьи: Слово используется и б зна­
чении «скручивать», «сгибать», б тюркском язы ке  - بورمق٠   П ове- 
лит ельное наклонение  0^  него  - ل  ا , оно упот ребляет ся и как от­
глагольное имя существительное. Слово ال٠م  участвует  б по­
ст роении слож ных слов) например ٠ ادمال  б первом значении. И но­
гда буква «ал-йа» редуцирует ся, как, например, б словах  /поэта/:

كأ دو رد٤ جف.ا ياى.ال ذه ان  هم1ر خا
هم١ميخو قددش ءذر و م ليلوى خاكط

П ер ед  той , которая растоптала меня п о д о б н о  дорож .ной .пыли, 
Я  целую  зем лю  и прош у прощ ения у  ее  ног.

П риведен  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази , дем он стр и р ую щ и й  
зн ачен ие слова ل ا م ي ٠ا  Д ал ее Д и би р-кади  приводит сл ож н ы е слова, 
в состав  которы х в ходит слово ال٠م - قوذمال  и ةوذمااى, что означает  
««наказание».

178 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 18J). С. 244; Диван Хафиза 
Ширази «Писан ал-гейб» ' подгот. к изд. Ахмада Моджахеда. С. 298.

177Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель JM٥ 181). С. 244.
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(), как сильна боль, которую  причинила возлю бленная и уш ла, 
( )ставив меня п о д о б н о  ды м у на огне, уш ла.

П риведены  стихи перси дск ого  поэта Х адж у  Кермани ( 1 2 8 1 -  
I ١5 2 (6 1 приверж ل(( енца суф ий ск ого ор ден а казарунийе.

П родол ж ен и е статьи: и  еще сказал  /поэт/:

ظ١ح. ترا ,هر٠ل أتش ب ء ق  كلهت سدر در د
ا دل آتش ه ه داب ك ل ي و دنشانم ل عمش د

О гонь лю бви , Х аф из, удивительны м  обр азом  охватил тебя. 

О гонь сердца, п о д о б н о  свечу, как ты см ож еш ь пот^лиитъ
слезам и?

П р одол ж ен и е статьи: Слово имеет значение «делать знак, 
отметку» и оно близко первому значению, в т юркском языке... 
/иакуна/. Форма повелительного наклонения глагола  - ­ис .ذنان 
пользуется и в функции отглагольного имени сущ ест вит ельного  в 
шачении «знак», «пометка», т ак сказано  в «ан-Нисаб». Сказал 

/поэт/:

ل 4ك هي\ذش هوى ن١.٠ذث ع د ب لتم٠دلل
ود هك يرسم ن٠ز نميبينم ٧ميا در ن

Н е спраш ивай меня о красавице С- тонкой талией . 
Захвативш ей мое сер дц е потом у, что я потерял себя .

П родол ж ен и е статьи: Глагол используется со словом  в بر 
шачении «усаж иват ь» на вьючное ж ивот ное٠ «терпеть». Как 
сказал асгСурури, в тюркском языке... /лакуна/.

Для иллю страции толкуем ого слова приведены  дв а  бейта из 
газелей Х аф иза Ш ирази. в первом  бей те, п р и в еден н ом  в словар- 
пой статье, уп от р ебл ен о  обр азн ое вы раж ение أش سر دودود . О но  
используется для передачи крайней степени бесп о к о й ст в а  и вол­
нения
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ن٠ذاليد  -  [нйлидан], слово огласовано кесрой под «ал-лам» и 03- 
начает «стонать», «молить», «ж аловат ься». Как сказал аш- 
Шахиды١ по-т ю ркски... /лакуна/. Сказал  /п оэт /:

ذذاذم ددكر بيكائ.كان أن س  
ه هر ن م وا ه ئ كرد ذا٠آئ أن رد٤ د

Я никогда н е б у д у  жаловаться на ч уж и х .
В се, что произош ло со м ной, п р ои зош л о по вине той знаком ой.

П риведен  бейт из газели Х аф иза Ш и р ази , с л о в о ا ذ ا  исполь­
зовано в значении «возл ю бленн ая». М ы  види м  использование ан­
титезы ا ذ ث ة-ا ن.ذ١د ةا .

Статью  заверш ает пометка о том , что сл о в о ش٠ذ  ا  являетс-я от­
глагольным им енем  сущ ествительны м .

С.129-130
ذدن\س — [неш андан؛ , буква «ан-нун»  в слове огласована кес- 

рог(, а «ан-нун» после буквы огласован сукуном. Слово ز 
означает «устанавливать», «назначать», к примеру٠ имамом или 
кадием. Оно упот ребляет ся и в значении  «саж ат ь» (растение), в 
тюркском языке... /лакуна/. Сказач /поэт/:

ت ن ر  ارد ودار دل ك-ام 4ك وذنان لقى٠دود د
ارد ارمش لى رذج هك كن در ىدشمذ ل١ذه

П осади  дер ев о лю бви , оно п р и несет  и сп о л н ен и е ж елания сердца. 
Вы рви куст вражды, он п р и н есет н еи сч и сл и м ы е страдания.

С тихи Х аф иза Ш ирази д ем о н ст р и р у ю т  одн о  из значений  
глагола ن ذناد . Б ейт п остр оен  на пр оти в оп оставл ен и я х — ت رن ىدوست د  

شم وذج٠ دذءذى ل١وذ.ه دل م١ك — ر١ب

П родол ж ен и е статьи: К ак сказал ас-Сурури, слово упот реб­
ляет ся и в значении «выключить». В т ю ркском  языке... /лакуна/. 
Сказал  /поэт/:

 رؤت و بماذد دردم ءم در دار 4ك دردا
لهت و نشاند اش مدر در دود دو ارا٠
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С ловарное значение слова « м охт аси б»  -  чиновник, наблю - 
лавший за соб л ю д ен и ем  предпи сани й  шариата. S  совр ем енн ом  
персидском  языке оно отн оси тся  к устаревш им  словам. М охтаси б  
и п ерсидской  п оэзи и  противопоставляется р ен д у  -  гуляке и б е с ­
ш абаш ном у завсегдатаю  кабаков. М охтаси б  н адел ен  такими каче- 

ا ا  вами как л иц ем ери е, вы соком ерие, показная набож н ость .

П родол ж ен и е статьи: Отглагольное прилагательное имеет  
форму ذ-ةاران, как в словах /поэта/:

, م م بلبن ر٠لد ٠ات٠ذ وو ءثدق ز 4ك أندم جثا  
ن ةداهت ح صب دم ذا را لود اخواهد نا

М ои глаза с того  мига, как у й д у  в м огилу и з-за  лю бви к т ебе  и 
Д о  п осл едн его  мига утра дня В оскреш ения б у д о т  находиться в

ож идан ии  тебя.

П римеры  употреблени я  глагола ن ست ر ةا ذ.  Д и би р-кади  иллю ст­
рирует с-тихами Х аф иза Ш ирази. в  сравниваем ы х текстах и м ею т ­
ся разночтения. Так, в первой м исре первого стихотвор ного при­
мера у  Х алила Х атиб Рахбара вм есто ظ82ا ف حا ظ . ا ء وا  В о ет ор ом  сТи­
хе вм есто ق ءذ  при м ен ен о слово ى  — « с п а с т ь , чувственная Л Ю - 
бов ь»؛٥?. لا  '

اهيدن٤لآذ  [негаЬидан], в слове буква «ал-Ьа» после «ал-алиф>> 
огласована кесрой. Как сказал ас-Сурури, оно означает «охра- 
пять», в тюркском язы ке.../лакуна/. Слово упот ребляет ся и в зна- 
ченгт «удерж иват ь», «задерж ивать». Глагол داشتن ه١ذة   упот реб- 
чяется в том ж е значении, он более применим , чем предыдущий. 
/ оворят دار ذةاه   означает «держ и» и دارد٠ وده  означает «не дер- 
.»сите», так сказано :/ат-Тафсир». Аллах велик. Сказал /поэт» ى 

ن ه ذ روان دا جشمت از ا5د  
كذذد أسدان ديدلان در 1مركر

П осм отри, твои глаза
П отерявш им  покой от  л ю бви  обл егчаю т смерть، 182 183

182 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 200). С. 272.
183 Там же. (Газель ]١٥ 205). С. 279.
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С. 1 3 0 -1 3 !
.افذن٤ذ -  [негаш тан], слово огласовано кесрой и сукуном над 

а і-м у ‘дж а\іа после буквы «ал-алиф» и означает «рисовать», в 
тюркском¡ язы ке  ... /лакуна/', в форме глагола настояще-будугцего 
времени буква «аги-гиин» меняет ся на «ар-ра» - ارد٤.ذ  . Форма по­
велительного наклонения ذ.ةار٠ —   это слово используется и как от­
глагольное имя существительное. Форма причастия настоящего 
времени  - ه  د ن ر د . как  /к при м еру/ в словах /поэта/:

ر ة.اده دد.اقدا و ة 4ك دا د وذ ةا ءيب ذ.  
م1مع نيست ر 4ك و ه د د ر ر ي ا ر د د ح.ه ا ر ك

О, виночерпий, принеси  ч а п ^  с вином.
Н еи звестно, что изобразил за завесой  тайн таинственны й

худож ник.

П риведен  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. В ин очерпи й 4  قى
как мы отмечали, относится  к н аи бол ее часто употребляем ы м  п о ­
этическим  образам . В иночерпий си м в оли зи рует учителя, д а р у ю ­
щ его бож ественн ы е знания, чер п аю щ его знания (вино) в питей­
ном  заведении. С уф ии и салики, ступивш ие на путь познания Бо­
га, являются его постоянны м и обитателями. С ловосочетани е  

ب ذ.ةارذدة ءي  “  ин оск азан ие, означает « Г о сп о д ь » !81.

ن٤ذ ذا ر. _  [негаристан], слово огласовано кесрой, фатхой над 
персидской «ал-каф», кесрой под первой ал-м укчала и сукуном над 
второй и означает «смотреть». Как сказал аш-Шахыди, в тюрк­
ском языке... /лакуна/. Буква «ас-син» в глаголе настоящем 
будущего времени опускается د —  ر د . П овелительное наклонение 
этого глагола  - ر  د . Сказал /поэт/:

ر مى و ظ و دخ ث 4ك د ء ى٠ و وا محتسب و فت  
ن ا دو ك ي ى ن ديم تزوير ه٠هم لذكر ذ ذ ك

П ей вино, так как и ш ейх, и  проповедник, и  м уф тий и м охтаси б . 
Если приглядиш ься, все они обманы ваю т.

!'٠' Фарханг-иаме-йе шекри / сост. Рахим Афифи. т . 3. с . 2532.
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указы вает на то, что в аварском языке этом у  сл ов у  соответствует  
«гу р х іел »  и « б еэд и » .

ندذدري -  [новардидан), слово огласоваио даммой, фатхой и
сукуном над ап-мукмапа и означает «сворачивать», в тюркском  
языке... /лакуна/, в глаголе настоягцешбудущего времени буквы  
«ад-дал>> и «ал-іла» редуцирую т ся ,٠ т ак сказал И бн Саййид Али, 
цитируя <<ал-Бахр». Сказал /поэт/:

خ ءنان ر  نكر دور هادذ و ددين د
»;и  I لدر از إداس و نورد دإدر

П осм отри  на власть н ебосв ода , посм отри  на характер
круговорота времени.

С верни ковер судьбы  и  разорви о д еж д у  страста.

В статье приведен бей т  из кыт٤а Х аф и за  Ш ирази. в редакции  
А хм ада М о д ж а х ед а  первая м исра иная:

ه در او ةلا-اد و للف درخ اد ا8ياب ¿  «П осм отри  на упорство н еб о св о ­
д а  и  найди его пороки», в  сов р ем ен н ом  перси дск ом  языке тол­
куем ое слово и звестн о как [навардидан].

دوسن٠  — [навистан], слово огласоваио фатхой, кесрой под 
«ал-вав» и сукуном над ал-мукмача и означает «писать», в  т ю рк­
ском языке ему будет соответствовать  ... /лакуна/. Причастие 
действительного залога  /этого  глагола/ - ذوبذتذده٠   означает «писа- 
мелъ» и نوذ قا د ذ س ي  -  «писатели». Сказал /поэт/:

ر ٤تعزجح مائ1ذ وذوينديد رز دنت  
ن لهمه ١ذ حا غب ف م أيا:د٠بةش ١ت دو ز

Н апиш ите скорбны й рассказ о доч ери  виноградной лозы, 
Чтобы  все м ол оды е виночерпии распусти ли  свои  локоны

(от горя).

Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 751.
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С лово سل  отн оси тся  к суф ий ск им  сим волам , передаю щ им  
образ суф иев, потерявш их покой от в сеп огл ощ аю щ его чувства  
лю бви к Б огу.

Что касается тол к уем ого  слова, в сов р ем енн ом  персидско.м  
языке грамматическая ф орм а هييى١فئ  не сохранилась.

С. 132
اخذن١و٠ل— ؛ новахтан ], слово огласоваио даммойу пишется с бук­

вой «ал-вав» перед «ал-алиф ». Оно означает٠ как сказал ас- 
Сурури, «проявлять веж ливость», «оказывать любезность», в 
тюркском языке ему соот вет ст вует س٠اوخوث   в значении «выка­
зывать любезность, неж ность», в глаголе настояще-будущего  
времени буква «сіл-ха» м еняет ся на «аз-за». Сказал /поэт/.'

 يت١شك دا ثد.ءريلىت دإذوازم دار ان ز
ش عثددى دان نكده كر و ن دثدنو ن ت اي ةاي د

Я  благодарен  ласковой  п од р уге и сетую  на нее.
Если ты поним аеш ь тон кости  лю бви, внимательно

послуш ай этот рассказ.

П риведен  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази. Р азница в сравни­
ваемы х текстах в том , что в тексте Д иби р-кади  во второй м исре  
им еется  слово ش و к ن оторого нет у  Х алила Х атиб Р ахбар а '^ .

П р одол ж ен и е статьи: Ещ е сказал поэт:

م٠ ه ٠١ك ن  داز م٠كرت دوسدت وديدار ليل
نواز بنده ةاردى-از اى ت كودك شكر ينه

Н еуж ел и  я тот, кто увиделся с л ю би м ой  ещ е раз?
Как м не благодарить Т ебя, о, м илостивы й Г осподь?

Стихи Х аф иза Ш ирази дем он стр и р ую т значение глагола  
5 ختن١قاذو٠  В сов р ем ен н ом  п ер си д ск ом  язы ке не. сохрани лось напи­
сание этого  глагола с огласовкой  дам м ой س دا  С лово им еет фат­
х у  над буквой «ал -м и м » . в конце словарной статьи Д иби р-к ади

'м Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 94). с . ا 30. 
ا8و  Гам же. (Газель № 259). с .  351.
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Продолжение статьи: С к а за л  ещ е  /поэт/:

 تسا هنر وندان «٤ كن كرم و ا*وز رذدى
ندول ان انسه و ء.ى ذذوند ذه ع١ك لآيوانى

У чись обр азу  ж изни рейда, будь  великодуш ны м ,
так как сл ож на эта наука. 

Т от. кто н е  пьет вина -  ж ивотн ое и  не станет он человеком .

П ри веден  бей т  и з  газели Х аф иза Ш ирази. ,в первой м исре  
пропущ ено отрицание «на», в редакции Х алила Х атиб Р ахбара  
первая строка второго бейта: ت٠ وندان ،ذ كن كرم و إهوز ىرند ر ل8ق ذ  -  
«У чись обр азу  ж изни ренда, будь  великодуш ны м , так как не 
столь с-ложна эта наука».

Х аф из считает, что путь ренда -  это  еди нственн о верный  
путь к познан ию  И стины . О браз ж изни ренда в общ и х чертах  
сов п адает с  суф и й ск и м  идеалом .

ا ه ذ نلل  [неЬадан], слово огласовано кесрой, означает «остав- 
іт ь » .  5  тюркском языке... /лакуна/. Сказал /поэт/:

 ءذم ل١ق و قيل و هدرسه رواق و ق١ط-
م راه در ا ى و د ايم ذ-ياده رو م-ه كداذ

Я оставил своды  м ед р есе  и на^щные речи,
И направился к лунолик ом у кравчем у с чаш ей вина.

П родолж ен и е статьи: Это слово встречается и в значении 
«класть что-либо», например , на землю. Буква <<ал-алиф» опуска­
ется 6 формах глаголов настояще-будущего и будущего времен  -  
в 2-м л اذ-هدا и ц е  будущего времени ذ-هى٠ —   пиш ется с двумя кесрами 
под буквами «ан-нѵи» и «ал-йа». Так сказал ас-Сурури.

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. «Л уноликий крав­
чий», «чаш а вина» -  это суф ий ск ие символы , обозн ачаю щ ие  
м урш ида (наставника) и сокровенны е знания.

188 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель 227 ئ١٠). с. 308.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в нем رز خترد  ме­
тафорически означает «сок винограда», «вино», б^вальный пере­
вод -  «дочь виноградной лозы». «Распускать локоны» -  идиома­
тическое выражение, означающее «горевать».

Форма [навистан] глагола «писать» в современном персид­
ском языке не сохранилась, производные от глагола شتن>' «пи­
сать» имеют формы причастия настоящего времени ед. числа [не- 
висанде] и мн. числа [невисандегйн].

С. 133
٧ذوشت -  [навештан], слово о гла со ва н о  ф ат хой, к ес р о й  под  

<<ал-вав» и еукуном над ал-м у 'дж ам а, означает  « п и са т ь» , т а к  ж е  
как и глагол Форма Аі2у я /ويلان  в ля е т с я  п р и ча ст и ем  с т р а д а ­
т ельного  залога. Эти две ф орм ы  и м ею т ся  в сло ва х  /поэта/:

ط ت ارف ء در ددنودكدد دو دوران  نوش ن
ا؛.كردان.م دار از دد نوثدده رب ١لا

Когда судьба выписывает красивой линией свои узоры
на твоем лице,

О, Господи, отверни от моей возлюбленной плохие
начертания.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в сравниваемых 
текстах иътеютс؛ некоторые отличия, в первой мисре у Халила 
Хатиб Рахбара:’̂ رء ذو^د ههى دوران  ش١ل و د ط ش ف ر . Данный глагол в 
современном персидском языке, имеет форму [невештан]. Слово 
ط ن  означает «пушок на лиде» и «почерк».

ن د وف ذ _ [нушидан], слово  о гла со ва н о  д а м м о й ٠ о зн а ч а ет
«пит ъ». К ак сказа'7 аііі-Ш ахиди, в т ю р к ско м  я зы ке ... /лакуна/. 
Г лагол  «пит ь» имеет форму ن د د و ن  с  б ук во й  «ал-йа» .

م ز ق دا داذط ذونيد .ىم ءذ  
ت ازينى غ٠معحتق و رذدى ش٠مئاه

Из кубка любви пил Хафиз,
Отсюда постоянное пьянство и образ жизни ренда.

Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 384). с . 523.
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ن ى دنر ؟و ب٠ل دكر دا ج م و ود ان ر ذ ن

я л ю блю  и н ад ею сь , что это  п оч етн ое иск усств о.
Как др уги е виды искусства, не п р и несет  м не лиш ения и

разочарование.

П риведен  б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази, в нем  глагол ن رد و  
дан в ф орм е н астоя щ е-будущ его  времени.

П родолж ен ие статьи: Глагол используется такж е  в значении  
<{ полностью , безраздельно заниматься чем-либо», как /к прим еру/
,١٠ словах:

ظ در كرود ء  نذود امدان ■س.خن اين ذ.ير وا
ردا س دا ن٠مسل ورندوعدانو ود ا نذ

Х отя эти слова не легко слуш ать праведнику города  
П ока он лиц ем ери т, а лицем ер  не станет м усульм анином .

П р од ол ж ен и е статьи: я  ви д ел  некоторых словарях, что ج 
т о  слово упот ребляет ся и в значении «измерять», в  тюркском  
языке ... /лак^ша/, я  видел /это  сл ово/ в вышеуказанном значении и 
па полях трактата аги-Ш ахиди.

П риведен  бей т из газели. Х аф иза Ш ирази.
В сов р ем енн ом  п ерсидском  языке это слово не сохранило  

значение «изм ерять».

Г лава «ал-іга»

С. 135
ن١هر د سي  -  [Ь е(а)расидан], слово огласовано кесрой, означает, 

как сказал ас-Сурури, то د و  что и ٧تزسيد  «бояться». Однако он 
приводит этот глагол  с огласовкой фатхой. Сказал /поэт/:

سدنده ز ديو درا  او ءار در ا
او ار ٠ دم در دا ازد دم

Страш ный див п еред в ходом  в его пещ еру.
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С. 134
غش٠ذ — [нойоф тан], слово огласовано двумя даммами и суку- 

ном над «ал-фа». Оно означает «прятать», в тюркском языке... 
/лакуна/. Это слово используется и в значении «ут аиват ь٠ скры- 
вать». Причастие страдательного залога  -  означает, как دهسه٠ 
сказал ас-Сурури, «скрытый». К ак мы видели во многих словарях, 
форма глагола прошедшего времени от него  -  :/Сказал /поэт دهغت٠ 

ن، م٠د ييرا ق ر ذ وء د ى . اؤناد لمدر ان
ن و ز آ ا ، ر ر ة اؤناد ددر ن.ههتم دل د

Свалилась на м ою  гол ову  на старости лю бовь дн ей  м ол оды х, 
п  та тайна, к отор ую  я прятал в сер д ц е , открылась всем. 

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава <<ал-вав»

- وزدن  [вазидан], слово пишется с фатхой и кесрой под бук- 
вой « аз-за» а л -м у‘джалш, означает «дуть» (о ветре), в  т юрк­
ском языке  ... /лакуна/. Сказал /поэт/:

وزيد نورورى ب\د د٠١در ازادى ادر
، د وا٠ ى٠ل و ذ م د ب٠ل و د ر ويد٠ 4ك ط ة رخديد د

Пока.залось облако св ободы , повеял весенний ветер,
Я хоч у  пить вино и слуш ать певца, которы й поет

о том , что она приш ла.

Это дв усти ш и е относится  к п ейзаж н ой  лирике Х аф иза. П ей ­
заж ны й зачин газели посвящ ен наступлению  .Нового года, новой  
поры  обновления природы .

ن د ون ل -  [варзидан], слово огласовано фатхой, сукуном над 
ал-м укм ала٠ кесрой под «аз-за» ач-м у‘дж ама и означает «запи- 
м ат ься чем-либо регулярно», в тюркском язы ке  ... /лакуна/. Ска­
зал  /поэт/:

ق ف لا3 اين 4ك ابنيد و دورزم٠ل ءذ ري ن
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П родолж ен и е статьи: ددته -  причастие страдательного за- 
-юга, означает «брошенный», «оставленный» и «висящий». Гово- 
/пип هذهش لب٠  что означает «вислая губа», «обвислый край».

В совр ем енн ом  перси дск ом  языке вы раж ение دادن دىت از دامن٠  
буквальный п ер евод  которого «выпускать п од ол  из рук», означает  
«осв обож дать», «оставлять». С очетание слов دنتن и ن٠دا  соврем ен- 
пые перси дск и е словари не даю т.

Глава «ал-йа»

С. 136
ش ا -  [йЯфтан], в слове буква «сіл-фа» сукуном,

означает «понимать что-либо», в тюркском языке... /лакуна;'. 
Оно такж е упот ребляет ся  в значении «понимать». Это слово 
имеет значение «сугцествоватъ», в тюркском язы ке  ... /лакуна/. 
Сказан /поэт/, упот ребив слово  ٥ этом значении:

ردى دافت 4ك در اذ.ه-يخ٠ ستاذة١ در  
م ؤيحنى ز دانسدت ه١ذاذة امدرار ىم دا

К аж ды й, кто наш ел путь к п ор огу кабака.
П ознал тайны суф ий ск ой  обители , благодаря чаш е с вином.

С уф ий ски е сти хи  Х аф и за  Ш ирази, в которы х говорится о 
благости знаний, которы е при обретает салик.

П родолж ен и е статьи: Слово تن3يا  упот ребляет ся и в значении  
«думать, размыш лят ь». Это значение близко приведенным выше 
двум значениям. Сказал /поэт/:

ى زمانى درداب درداب ذوندو
د واش ن ؤودر دف مط در داذم ٠١ك

Ц ени, цени р адостн ое время,
Так как не всегда б у д ет  в ж ем ч уж н ой  раковине ж ем чуг. 

П родол ж ен и е статьи: В форме настояще-будущего времени 
буква «ал-фа» меняет ся на «ал-ба». Аллах -  самый знающий.

183

Д ы хан ие аж дахи в ды хании его зм еи.

П риведен  бей т  из масневи Х аф иза Ш ирази. П родолж ен ие  
статьи: П овелительное наклонение от н е г о - س١ادر  оно также 
упот ребляет ся и как отглагольное имя существительное, ن را'ا د  -  
отглагольное прилагательное, اس-ه.هر  означает «пугало». Об этом  
будет сказано.

٧ и  -  [йастан], слово огласовано фатхой и сукуном над ал- 
мукмала, означает «бытъ, существовать». Как сказал ас-Сурури, 
в  тюркском язы ке ему соответствуют слова  Форма .تادهق и اوإدق 
глагола прошедшего времени от ص - هستا   она совпадает со 
связкой во всех случаях, еслі4 его значение الات  واندر  . Буква «ал-йа» 
в слове ىدهم ت  служ ит для образования отглагольного имени суще- 
ствителъного со значением «сущ ест вование». Сказал /поэт/:

ى جه د دا وث ر ت ؤ ي ؤا د ش ز ث  لىت١ودد ذؤكط ذذ
ذد1.م دد ا ندو رؤم ىهست صحيفه در 4ك

Н еум естн а благодарность за хо р о ш ее и ж алоба на п л охое, 
Если на страницах бытия н е  останется и сл еда (от тебя)?  

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. Эти слова Х афиза  
вош ли в категорию  пословиц и поговорок.

-  [Ьеш тан], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 
м удж ам а, Как сказал ас-Сурури , оно означает «класть» и «ос­
тавлять». В тюркском языке... /лакуна/. В форме настояще­
будущего времени буква «аш-шин» меняет ся на «ал-лам». Сказал 
/поэт/:

ت ش از راد  ندول دورا إب و ت وش ب عي
ر ه د و ؤ د دادار داءن ا و ت از ن د م د.يثدت ب

Не насладился райской ж изнью  и устам и гурий тот. 
К то вы пустил из р ^  п ол у одеж ды  возл ю бленн ой . 

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази.
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Д остаточн о, чтобы  на счастливом  лице появилось кокетство.

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в  диване газелей , 
подготовленном  Х алилом  Х атиб Р ахбаром  газели с этим  бейтом  
ист. В редакции А хм ед а  М од ж ахед а  им ею тся незначительны е  
расхож дения: رخ ر  вм есто . رخ در

ا٠برذ — [борна], слово огласовано даммой и сукуном над буквой  
Ііл-муігмала и означает ب  لأ  «молодой». 5  тюркском языке ему со­
ответствует يكيت١   , антоним слову ه٠خواج  . Сказал /поэт/:

س ددج ر را ذزل٠ لات٠ذي را ك زي ك
ه و درنا از و اه٠ث و 1ك از د

Н ет никого, кто найдет спасения от судьбы .
Ни нищ ий, ни ш ах, ни м ол одой , ни старый.

П риведен  бей т из м асневи Х аф иза Ш ирази.
П родол ж ен и е статьи; Слово درذ-اى с буквой «ал-йа» означает, 

как сказано  в «ан-Н исаб», داب٠ة  «молодост ь».

وا ر  -  [парвй], ٠٥٥٠ пишется с персидской буквой;٠ с буквой 
«ал-йа»  в конце слова и без нее и означает ير دس   и هل٠س  «легкий», в 
тюркском язы ке; как сказал аш-Ш ахиди, /сл ову ادروا соот вет ст ­
вует قولاى٠  В некоторых авторитетных книгах  ЭИ. слово ист ол­
ковано как هدالات «забота», «заинт ересованност ь». Сказал /поэт/;

ى دل ام٠زم د درويش ءن ام داده ل  
ش هك روابذى تخت و داج <ت ذيعدت

я , дер виш , отдал  узды  м оего  сердц а той., которая  
И нтересуется  только тр оном  и в^ластью.

П ри веден  бей т  из газели Х аф и за  Ширази., в котором  слово  
ك وا ر  уп от р ебл ен о  во втором  значении. С оврем енны е п ер сидски е  
словари н е ф иксирую т вы ш еуказанны х значений этого слова, к

وا  Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 391
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С тихи Х аф иза Ш ирази, в которы х намек на бы стротечность  
времени и н еобход и м ость  ценить его.

Заверш ается первая часть словаря обстоятельны м  описанием  
грамм атических правил п ер си дск ого  и тю ркского языков. Д алее  
сл едует  вторая часть, в которой приведены  им ена суш ествитель- 
ные, частицы и сою зы .

Во имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ал-алиф»
Глава «ал-алиф»

С. 150
يا١  — [айа], . . . .  огласовано маддой. Мы говорили в предисло- 

вии о том, что это  -  вопросительное слово. Сказал /поэт/:

ن م.خمور ى للات١كج آدا حث،مم دو آ د دا
ر لمعل دو ان ديمار ووالى از مك اذ

Г де чаша с  вином , я опьянен тлазами той красавицы,
Я бол ен  рубин ам и губ той  красавицы, .нет ответа от нее. 

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава «ал-ба»

С. 151
س ا٠ب “  [баса], слово огласовано ф а т о й , как было сказано в 

предисловии. К ак указано в «ан-Нисаб», оно встречается в зпаче- 
нии رب и ردها «много», «часто». Говорит ас-Сурури, что слова  ц  
и دس упот ребляю т ся в значении ليجه٠ هذيح   «как много». Как я видел 
в некоторых словарях , в тюркском языке это слово передается  
как دوق دوق . В некоторых персидских т афсирах это слово упот ­
ребляет ся и в значении  /со ю за ال<يه كم٠ /  Сказал /поэт/'.

ى اينار ةطوه كدو ود رد ه اى ن ل ي ل  
ك رخ در ٠١ك دسا و ناز و ه٠كرشه كذى د

О дной  две капли (слез), которы ми вы п ож ертвуете, о , глаза.

184



Глава «аіп-та»

С. 1 5 2 -1 5 3
- ى  [та], лгалс было сказано  в предисловии) это предлог, озна­

чающий إفى и ض  «до» и «к». S  тюркском язы ке ему соответствуй 
cm قات٠ Говорят б значении... /лакуна/. 5 دوى   тюркском язы ке ему 
{ ()ответствует слово هات يكى١  . Сказал /поэт/:

و٠ أن.ى٠كه د А م٠قآه ثدد دودا ت
ى ٧حو تهسديول ءم ز و ر خ نر ا

Склонился м ой стан п о д о б н о  луку.
От печали всегда п о д о б ен  (и зогн утой ) брови Ф арроха.

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. Х алил Х ати б Рах- 
бар отм ечает, что Фар'рох имя некоего  в о зл ю б л ен н о го ’^ , с луком  
н персидской  п оэзии , как известн о, сравниваю т изгиб бровей и с о ­
гбенны й от горя и печали стан.

П родолж ен и е статьи: Говорят تقش دوذا او فشت٠   что означает  
«его спина скривилась». Было сказано, что ى являет ся сокращ ен­
ной формой от .(о нем речь пойдет далее) تال 

- نآرا  [т о ^ а ] ,  слово огласовано даммой и сукуном над пер- 
(,адской «ал-гайн». Сказал /поэт/:

ى لأل د د  شكبذشم ط-اراى دا هك غم زين تنم ذ
سمان طاًق ز لذء.ايد 4ك مه وانب 4ك ادرو اً

П олум есяц ем  с о г щ я с я  м ой стан от тоски п о  ее  черным
изогнуты м  бровям.

П одобны м  м еся ц у , появляю щ ем уся на н ебосв оде.

П риведен  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х ат и б  Рахбара в первой миС'ре — ى لوت ادروهنش شرا , что означает  
((брови п ол ум есяцем ». /С л ов о ١طغر /  -  название каллиграф ического  
почерка, которы м писались царские указы , он отличался и зогн у-

Х وا2 аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 99). с. 137.
١٠ Там же. (Газель № 412). С. 560.
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О С Н О В Н Ы М  значениям слова ى رواي  относятся ((Страх», ((ВОЗМОЖ­
ность», ((удобный случай», «желание» и т. д ا)داا '٠ .

С. 152
ا٠،ب -  [баЬа], слово огласовано фатхой и означает, как сказа­

но б сочинении «ад-Диван», ذش «цена» и قيهة «стоимость». Это 
слово являет ся общим для обоих языков. Сказал /поэт/:

ب دذنثدبى ز ك ز 4ك دارم ذا د او ز  دم زن
دارد اغ٠دم در ح.ه ددين 4ك به\ م٤ ٥1كدد ذو

Я серж усь  на фиалку, которая состязается  с локонам и
лю бим ой:

((Ты, ничтож ная, п осм отри , сколько в т ебе  вы соком ерия».

П риведен  бей т  и.з газели Х аф и за  Ш ирази. к  ф разеологизм ам  
пери дск ого языка относится вы раж ение شتن١د دماغ  -  ((быть в р ас­
п ол ож ен и е д уха» .

دا د ، -  [пейда ] ,  слово пишется с персидской буквой и означа­
ет, как сказано  б сочинении «ад-Диван», هلاهر и ن دا ء  «явный, оче­
видный». В тюркском языке эт ому слову соот вет ст вуют  اًشكار 
и ق٠ و ا  Говорят ذد ا يدب   -  «показался», «стал очевидным» и دكر ا يدب  -  
«сделал очевидным, явным». Сказал /поэт/:

ه ذ.كه١ واد داد  بود ا٠م دا ذظرى ذت١ل
ز تو ههر اثر دود ييدا أ٠ل حهره ا

П ом ни те дни, когда ты тайно проявляла к нам ин терес,
В наш их лицах бы ло отраж ение твоей лю бви.

П риведен бей т из газели Х аф и за  .Ширази. в  тексте Х алила  
Х атиб Рахбара в м есто } С дан اش  о г значение о وروم  б о и х  сл о в о со ­
четаний и д ен ти ч н о)؟ ’.

'% Фарханг-е фарси / СОСТ- Мохаммад Мойн. т. 1. с .  75. 
Хаф ل؟ل из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 204). с . 277.
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('Швейный». в  тюркском языке ему соответствует с л о в о У Ѣ ,  
( 'к а за л  /поэт/:

 رهش از ورد تو م دش لدى وود \كج هر
م 4خست دل ذه ي درد دذيا زهدن ر1ب

Г де бы ни н аходил ось  м ое сер дц е, твои глаза возвращ али
его с  пути.

Н е ун есл а  ты печаль из м оего  больного т о б о й  сердца. 

П риведен  бей т  из газели Х аф и за Ш ирази. в  редакции Х ал и ­
на Х ати б Рахбара .этого бей та нет. в редакции А хм ада М одж ахеда
вместо هن ز  дан о أ  و ا ر -

П р одол ж ен и е статьи: Говорят  \ لذه ها٠ذت  -  «по одиночке» и ىاتذها ي  
в значении «одиночество», «уединение», так сказано в «ан- 
Писав». В тюркском язы ке ему соответствует слово ث٠يال  زل و  . 
Сказал /поэт/:

ن اه٠لاادث اى ودا  ،ادى٠د ءم از داد ن
أدى داز 4ة وقتست آهد دوان تو دى دل

о, царица среди  красавиц, от печали оди н очеств а я кричу. 
С ердц е м ое и знем огает б ез тебя, пора т ебе вернуться. 

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

С. 153-154
- ذوي  [тутейа], слово огласовано даммой , означает الاف ص   

«окись цинка», «купорос», «сурьма». 5  тюркском язы ке ему соот ­
ветствует слово Сказал سورم-ه   /поэт/:

توتواسدت ت دوس. در خاكط ؤنت 4ك ذس هر  
ة.كو ء.ا دثدم در لذ.ه١عا. س.خن اين كو

К аж ды й, кто сказал, что прах у  п ор ога в озл ю бленн ой  тутия. 
П усть это  скаж ет, откры то, глядя м не в глаза.

1.5 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 216.

189

тостью  линии. Н аписание тол куем ого слова у  Д и б и р к а д и  в нача­
ле словарной статьи и в цитате различается. С лово по п р ои схож ­
ден и ю  арабское и словари арабского и п ер си дск ого  языков даю т  
его написание с буквой « «ط٠

П р од ол ж ен и е статьи: Сказал ещ е /поэт/:

ع٠ ل  اسدت 4،ذذ٠ذب صدورت ذو ذذش ز تر طل
س ١طدر وب ل مش.كين اؤروى ذ نا تو د

Каллиграф, владею щ ий почерком  тогра, не вы пиш ет лучш е
Ч ерны е брови , п од обн ы е твоим бровям.

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х ал и ­
ла Х ати б Рахбара в первой м исре ت ر ت و. داز د  -  «н е нарисовал  
сн ова»™ . В ы раж ение ى را و د ر د ا  используется  в поэтическ их тек­
стах для обозначения дугообр азн ы х бровей красавицы. С лово ر ١ف  
служ ит составны м к ом пон ен том  м н оги х поэтич еск их образов , 
среди  которы х ن ط-ذراى دا أ  “  «вердикт н еб ес» ى , را ل د ها ج  — «красота  
и привлекательность лица в озл ю бл ен н ой » ى , را ط د ن  -  «и зги б  л о­
конов», ى را هبول د  -  «при ем , гостеп ри им ство».

شا شا -  [тамашЗ], слово огласовано фатхой, являет ся общим  
для обоих языков и означает ءجب٠   «удивительное зрелище». Сказал 
/ттоэт/:

ه دذماثدا را كزدبه ددوت ت د د  اسدت دا
ت ح.ه درا لصد دسدت دوسدت كوى دون دادتعد

И збравш ем у у ед и н ен и е нуж ны  .ли зрелищ а?
Если есть улица в озл ю бл ен н ой , нужны  ли ем у луга и степи?

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази.
С лово ادا دم  является арабским по п р ои схож ден и ю , в  араб­

ском  языке оно пиш ется с «ал еф -е  м аксура» и означает «п р огул ­
ка».

ا٠ت٠  -  [танйа], слово огласовано фатхой и сукуном над «ан 
нун», означает , как сказано в «ан-Нисаб», دفرل  «одинокий», «един

194 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 4.8). с. 555-
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Из наших глаз в надежде на встречу с тобой пролилось море слез,
؟Іочему ты не выходишь на прогулку на берег (этого) моря ا  

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава «ар-ра>>

С. 1 5 5 -1 5 6
- ووأ  [рава], слово огласовано фатхой, означает, как сказано 

<٠■ «ан-Нисаб», ذئجا  «разрешенный»! в тюркском языке ему соот- 
<ичпствует слово دروس. Сказал /поэт/:

دا ددار روا دا م در 4ك ن ري ومداد د  
د٠داث ن٠ه يبنصد حرم.ان و حلعإ٠ رقيب

О, Г осп оди , не доп усти , чтобы  в этом  запретном  свидании. 
М оей д ол ей  стали соп ер ни чество близкого друга, лиш ения

и страдания.

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази.
П родолж ен и е статьи: Он также сказал:

ذوذذد ..ى دكر درينان  А І .ا٠ل سداءر   
ل ١م. دل ءيدارى روا تو ار ب.كذيم ن

И з наш ей чаш и пью т наш и соперники ,
Мьт бу д ем  это терпеть, если ты даш ь нам разреш ение.

П риведен  бей т  из газели Х а ф и за  Ш ирази. у  Х алила Х атиб  
Іахбара во второй м и сре д а н о ذ-كذيم نبذل ٩7'  «не б у д ем  терпеть».

Д иби р-кади заверш ает статью  словами: Это слово встреча- 
(Ч П С Я  и в  значении لاو « надлежащий» ,  «достойный», я  видел это 
слово в некоторых авторитетных книгах в значении دالات,  «забо­
та», «попечение», «заинтересованность».

Хаф ا97 из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 449). с . 610.
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П риведен  бей т  и.з газели Х аф иза Ш ирази. в конце словарной  
сжатьи Д иби р-кади пр иводит м н ен и е, вы сказанное автором ؟ ас- 
С ихах»: ذوي -  камень 96% которым подводят глаза, (сурьма). Это 
слово являет ся арабизированным٠ означает «природный камень, 
из которого получают сурьму».

С урьм у использовали не только в косм етических целях, ее 
считали ц ел ебн ой  для глаз.

Глава «ал-джим»

- ودا  [джода], ٠٥٥٠ огласовано дам м ой , означает  «от дель- 
нъгй», « обособленный». в  тюркском язы ке ему соответствует  
слово Говорят .ايروى  فلان از ام نده جدا   -  «я расст ался с тем-то», в 
тюркском язы ке  - ؤلآن اير.بلديم٠

Н а полях приведены  стихи С аади, имя п оэта  указано:

 ..ارا دنداد يكذد٠ه ددادى
اداد وى از ومدناند 1جد ر ا .

Н ас разделяет наш е п р о и сх о ж д ен и е.
О тделяет нас от нее пр авосудие.

Д ал ее на полях: Говорят ددا ددا , что означает «отдельно», 
«раздельно», так сказано в «ат-Тафсир». Говорят ٠شد ددا  Ö значе­
нии «отделился», «разлучился». Аллах -  самый знающий.

Глава «ад-дал»

С. 155
- دردا  [дарйа], слово огласовано фатхой W сукуном над ал- 

мѵЬмала. означает, как сказано 6 «аб-Диван», я  «море», в 
тюркском языке этому слову соответствует ذكيز١د  и р , так 
сказал аііі-Шахиди. Сказал /поэт/:

1 حر درواسدت تو ميد٦ب  А І ا٠ه ديد¿ 

نكنى دردا اب در هدرى بتهلج

\% Тутия -  природный камень, из которого получают сурьму.
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П ри веден  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. У пом януты й в 
бейте مغ\ن بير  -  духовны й наставник саликов, торговец  вином « б о .  
,кественных истин». С лово ئلء  в совр ем енн ом  персидском  языке 
им еет все значения, указанны е в словарной статье. Значения «са ­
ранча» и «толпа» отаосятся  к редким и устаревш им  значениям.

Глава вал-фа»

С. 159
- نردا  [ф арда], слово огласовано фатхой и сукуиом над ал- 

муЬмала. К ак сказано  в «ад-Дііван», оно означает ا  د  «завтра». 5  
тюркском языке ему соответствует слово هتاذغال   Говорят يئفردا٠   
означает «послезавтра», в тюркском язы ке -  < ى س ةول ا  . Сказал 
/поэт/:

я  принимаю милость от старого торговца вином.

ز1 و ل ر ٠كا م ت د ز ها ام تو د حعت  كن مر
ردا ت٠ذدال ا1ش١ كدود ح.ه خاك_ا ثءوم 4ك ن

С егодня, когда я в твоих руках, прояви м и лосер дие.
Завтра, когда я стану прахом , какая польза от слез раскаяния?

П риведен  бей т из газели Хафи.за Ш ирази.
Заверш ает Д иби р-кади  статью  благопож еланиям и: Д а  про­

стит А т а х  сказавшего  /эти  слова/, да смилостивится Аллах над 
задумавшимся над этими словами и над сказавшим это.

Глава «ал-каф»

د ١ق  -  [гада], слово огласовано фатхой, означает  -  «бед- 
пый», так сказано  в «ангНисаб». 5  тюркском языке, как сказал 
аш-Ш ахиди, эт ому слову соответствует слово ¿ } - ¿ я  Сказал 
/поэт/:

ق ؤدادى داق داتيت١ در وود كذج را ء
ت زود دو كداى وود ،١ك در ٠رسث بسلطن

Для дервиш а в л охм отьях лю бовь является кладом.
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Глава «ас-син»

С. 158
ا٠شيد  -  [ш ейда], слово огласовано кесрой, означает س  ا  «¿чу- 

пый». Как сказал аш-Ш ахиди, б тюркском язы ке ему соответст­
вует دبلمى٠   Слово упот ребляет ся и б значении جذون٠م   «обезумевший 
от любви» и تحير٠  «изумленный», т ак сказал ас-Сурури. Он также 
сказал, ссылаясь на «ас-Сихах ал-фарсиййа»٠ что это  . . . .  М О ­

ж ет иметь огласовку как кесру, так и фатху. Во втором значе- 
н т  это слово упот реблено  б словах поэта:

 ددريدم عمط فره\د ز روز ان مه ءن
ن دكف ذ،يدا دل ءنان ري د ني دا

Я  в тот день потерял н ад еж ду  на Ф архада,
К огда узды  св оего  безум н о  в лю бл ен н ого сердца

влож ил в руки Ш ирин.

С тихи, процитированны е Д и би р-к ади , принадлеж ат Х аф и зу  
Ш ирази. В редакции Х алила Х атиб Рахбара, во второй строке  
бейта дан о  1 8 « в уста Ш ирин».

Глава «ал-гайн»

1٥١9٥ — [гав га], слово огласовано фатхой и су куном над «ал- 
вав», означает о؛-.  .  «буйст во»٠ «разгул», так сказано в «ад- 
Диван», т. е. «смута», «падение нравов», «искушение». Слово я в ­
ляет ся общим для обоих языков, однако я  видел, что оно в араб­
ских книгах используется с маддой. Возмож но, это слово в ука ­
занном значении являет ся общим для трех языков, но в значении  
«шумная толпа», «саранча», как указано в «ал-К амус» и «ас- 
Сихах», оно являет ся арабским словом. Аллах -  самый знающий. 
Сказал /поэт/:

س ع١ك ءا ءو درين نيرسدد را كس ذ
ينيرم دت٠ ازييره.اان ن٠

В этой тол п е, где никто не зам ечает др уг друга, 

198 Хаф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 1 2 ا). С. ا 5 ا  .
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кызылбашских странах. Ее /эмаль/ используют д.пя украш ения 3 0 - 
лот ы х и медных изделий. Говорят ٠ нельзя его использовать, на­
пример 6 серебряных изделиях. Слово هيذا в этом значении являет ­
ся общим для обоих языков. Однако в первом значении  в т ю рк­
ском языке используется слово هشبش  Сказан /поэт/:

ده همى رم٤ج ذون هيذا دايرذ زين
و دا م د ن .ينادى ساءر از مش.كل اين ن

В ращ ение л азур н ого н еб о св о д а  приносит мне
больш ие м учения, подай  м не вино. 

Чтобы  разреш ить тр удн ости  с пом ощ ью  этого
украш енного гол убой  эм алью  кубка.

П родолж ен и е статьи: Говорят هبذا كردن١   т. е. «покрывать 
эмалью». В тюркском язы ке  /эт о м у  глаголу/ соответствует  مونا 
Аллах .دودوذاو  -  самый знающий.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х ал и ­
ла Х ати б Р ахбара в первой м и сре -  2 م خوذينأ ل ا ه٠ج  п еревод  стиха со ­
храняется. В ы раж ение دش ذون  -  «кровь п ечен и» относится  к 
аф оризм ам  п ер си дск ого  языка, в  сочетании с  глаголом ن  د ر ك  п ер е­
водится «сильно переж ивать», «м учиться». Н аряду со словом ر  دق  
в этом  вы ражении используется  и сл ов о при этом ودل   смы сл аф о­
ризма не меняется. В ы раж ение دار¿.دنا также как и لاجورد دانرة  яв­
ляется аллегорией , которая п ер едает  значение «л азур н ое н ебо» . В  
редакции Х алила Х атиб Рахбара во второй строке дан о 201 دلسأغر 
أ.هدذ , у  Д ибир-кади -  . ..ينادى سداغر از

٥٥٠̂  «ан-нун»

С. .162
- ذوا  [нава٦٩ слово огласовано фатхой, означает  -благо» رذاء 

получие», «богатство», в  тюркском язы ке ему соответствует  
- د . Это слово упот ребляю т  в значении «музыкальный инст­
рум ент », в тюркском язы ке  - ز٠  ىا  Следующее значение слова -  

ة٠ذغ  «мелодия», как в словах /поэта/: 200 201

200 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель X493 ؟). с . 675.
201 Там же. (Газель № 493). с . 675.
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Бы стро придет к власти кажды й, кто является твоим  нищ им.

П риведен бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. в  суф ий ск ом  п о ­
нимании ى — человек, не связанны й с мирскими прИвязанностя­
ми, ^ ж д а ю щ и й с я  лиш ь в м илости Аллаха.

Глава «ал-міш»

С. 161
را٠ ا د  -  [м одара], слово огласовано даммой. Это -  арабское 

слово دارات٠ которое используется и в персидском языке. Оно 03- 
начает «приветливость», «обходительность». Сказал /поэт/:

4 ن٠كث در  را هيج ا٠م ت ذكذى .دا І اى 
ذكذى ١محاب و ددينى رمايه٠م و ود ى

О, ты, которая н ем и л осер дн о  губиш ь нас, в л ю бл ен н ь ^ . 
В ы год у  и пользу в и д т н ь , и не проявляеш ь к нам

никакого внимания.

П ри веден  бей т из газели Х аф и за Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х ати б Рахбара во второй строке бейта вм есто د.بلذى дан о وزى“د   -
« с ж и г а е ш ь » ؛وو٠ '

-ملا  [м олла), слово означает قاهحى «кадий», ءاذم «ученый». 
К ак сказал один из острословов:

 ذذوانيد ١علا هرا ذان١.٠مللال اى
ن 4ك م ه ن ا م ذو,اث ر - و و

Эй, м усульм ане, не зовите м еня м уллой,
Я -  собака, а не м усульм анин.

١س — [м ина], слово огласовано кесрой, так сказано у  Ион 
Саййида Али! со ссылкой на «ас-Сихах ал-фарсиййа». Оно означа­
ет ء١زرق لارلرة  «стекло синего цвета», которое используют кра­
сильщики. В «Бахр ал-гара *иб» сказано, что это лазурит, исполь­
зуемый в окрашивании, в этом значении употребляется /6 / ١س  

199 Хафиз Ширази. У к а з . соч. (Г а з е л ь  № 480). с . 654.
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Глава «ал-вав»

с. 162-163
- وا  [в а ], Ион Саййыд Али говорит, ссылаясь на «Бахр ал- 

.,ара ’иб», что слово имеет то ж е значение, что и واز «вновь». 5  
тюркском язы ке ему соответствует слово ٠كيرو  Говорят واكلدن٠   в 
тюркском язы ке  - ى4كيروا  . Говорят еще واداس , в тюркском язы ­
ке - ق  ه ول د و ر ك  Оно означает «останавливать», «удерж иват ь». 
Иногда его используют для благозвучности слова, присоединяют  
к концу слова, например ٠ زووا  и دوزوا . Слово وا служ ит  в функции  
предлога دا «вместе с». Ас-Сурури упомянул все эти значения и 
добавил, что это слово используется в качестве подтвердителъ- 
ной частицы, в первом значении слово ا وا  пр одем он стр и р ов ан о/ в 
словах..

و  يدم وا ف١ااط- س-البه در ا٠ل د
كرهتلدات .ا٠ل از سداده او ١حر

Когда мы находимся в тени ее милости.
Почему она отняла у нас эту тень?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Частица وا , рас­
смотренная в этой словарной статье, служит для образования 
префиксальных глаголов типа ى١و ة ر ة . префикс وا придает дейст- 
вито глагола значение многократности. Например: ض ر ك وا  «заби­
рать вновь», ن ^ لا ر وا  «переспрашивать» и т. д.

Глава «ал-Иа»

 .слово огласовано фатхой над арабской буквой ,[Ъава] -- هوا
Оно часто используется в обоих языках. Сказал /поэт/:

ش وجبم ان بيره.¿ نخدير ت٩طرل و ءي  ئ
مدة و عجبست اى نو و ،ع.أل را ميكده و

Подобные старым торговцам вином источают веселье и радость. 
Райский воздух винного кабака удивителен.

147

ق رة٠ز فكذده  ز١حج و عراق در ءثد
ى٠ غزله\ى أ1باذ نواى ز را ظذي داة

И в Ираке, и Хиджазе поют песни о любви.
Мелодию напевов газелей Хафиза Ширази.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слава поэта и при 
его жизни была распространена далеко за пределами его родины. 
В газелях Хафиза этот мотав встречается неоднократно.

На полях страницы Дибир-кади приводит слово ه م ز ه ز  «тихое 
пение» вместо ه ر ز  в первой мисре бейта, что является более под­
ходящим по смыслу. В редакции Халила Хатиб Рахбара этот бейт 
выглядит так: 2٠2 ق 4.زهزه دفكن ءراق و ر١در.حج. د .

Продолжение статьи: Это слово имеет значение «название 
одного из музыкальных макамов». Существует книга с названием  
«Нава», которая посвящ ена различны м  видам иранской музыки. 
Это слово используется и б значении «голос птицы», например, 
соловья. Так сказано б некоторых словарях. Сказал /поэт/:

ا٠ك كل اى ولدلت نواى اؤتد يسدند ب
ش لآو ش و ؤو و ن د ا ء ر ه د ز ىؤو س دار

О, роза, как тебе могут понравиться напевы соловья.
Когда ты слипаешь крики ^стоголосых птиц.

Стихи Хафиза Ширази, в которых мы видим ироничное об­
ращение к красавице, упрек за невнимание к влюбленному.

Дибир-кади завершает статью следящ им и  словами: Ас- 
Сурури говорит, что слово ذوا имеет значение س ر  «залог», «за­
клад». Аллах  -  самый знающ ий. /На полях/: Говорят ش  و ر ى د ذوا ل  
означает ه١ل لا سد؛ين  هل ح  «не знающий покоя бедняк».

Все значения слова ذوا, перечисленные Дибир-кади. сохрани­
лись в современном персидском языке. Последнее значение слова, 
^азанное им, относится к устаревшему.

2.2 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 259). с .  351.
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Знания и мудрость, которые я за всю жизнь накопил. 
Боюсь, что будут разграблены той красавицей

с глазами с поволокой.

Приведен, бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Ха^иб Рахбара этот бейт отсутствует, у  Ахмада Моджахеда в 
первой миере 2(1 .ل هل٠ج ه٠ل ا  «за сорок лет».

Дибир-кади продолжает: Говорят يغماةر٠  означает ذءاب «раз- 
до й н и к» . в тюркском языке ему соответствует جاهخوذحى в этом 
.)¡се зн а ч е н и и  используют слово ر٠ ة ت غال  тюркском языке - عا٠  ج ه ءل  
Слово ءارت употребляется в обоих языках. Аллах -самый  знаю- 
щ ий.

Значение слова ةغما٠  проиллюстрировано стихами Хафиза 
ІВирази. В редакции Халила Хатиб Рахбара в первой строке бейта 
вместо ءهر ههه  приведено ه ل هل٠ج ل ا , что означает «за сорок лет». 
Глаза красавицы сравнены в тексте с нарциссами, в  персидской 
поэзии -ЭТОТ образ относится к устойчивым по.этическим симво­
лам.

Во имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ал-ба»
Глава «ал-алиф»

С. 166
،-^٠٥١ -  [асиб], слово огласовано маддой, означает ؛٠٥٥٤   «смя­

тение», «бунт». В тюркском язы ке, как сказал ас-Сурури, ему со­
ответствует ٠. £٥ л¿ Слово؛،   являет ся общим для обоих язы ­
ков.

Иллюстративный пример помещен на полях страницы и 
снабжен пояснительным значком:

ل4 غزل ذوق  دكل اسدير دقاد'م ل
بامد ه٠ از ؤراءذم ان ي داد (م و ا

Пристрастие газели к любви к красавицам пленило меня, 204

204 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. А х м а д а  
Моджахеда. С. 217.

199

Продолжение статьи: 5  персидском язы ке это слово исполь­
зуется в значении ى٠ءت   и -  «любовь». 5 арабском языке оно 
такж е используется в этом значении и в значении «воздух». Ска­
зал /поэт/:

ى عدينه درون در Iم لا ي هفته٠ذ ه  ا
ن ما رس رود اهر واد در رود ١هل زي

Мы в сердце храним любовь,
И если пропадет наша .голова, она пропадет из-за любви.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара во второй строке вместо ر لا  дано слово 203 ل د _ «сердце».

Продолжение статьи: Слово используется и в значении «сто­
рона чего-либо». Говорят ن  لآ ق ذو هواخواه ا ا  что означает «такой- 
то поддерж ивает т ебя, он на твоей стороне», в  тюркском я зы ­
ке ему /этому предложению/ соответствует ن  لآ ى ا٠سذلذك ذ ذ ف ادددان <  

در٠  Сказал /поэт/:

ديداذى ء٩ك ءيداذم و جانا توام هواخوأه  
يخواذى٠ه 4ق٠ذذوث هم٠ و ءيدينى ديده١ذ ءم  A Í  

О, душа моя, я люблю тебя и я знаю, что ты это знаешь. 
Ты видишь невидимое и читаешь ненаписанное.

Процитированы стихи Хафиза Ширази, в которых он обра­
щается к Всевышнему.

Глава «ал- йа»

غ ي ا٠ل  [йагма], слово огласовано фатхой и сукуном над «ап- 
гайн» ал-м у‘джама. Оно означает ي   и ة ر ءا  «грабеж». 5  тюрк 
ском язы ке ему соответствует ن٠  و خ ف جا  Сказал /поэт/:

آورد ع٠ج لذم ءعر٠ همه 4ك إى ؤف و ءذم  
م رف ببرد غما٠ذ وه ذه١مذ،عت نركس أن ت

203 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 220). с. 299.
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ش لآد كند م-ى ف عذأب ء

Больного, которого лихорадит от любви. 
Вылечат алые губы возлюбленной.

С. 168
ب و و  -  [чуб], пишется с персидской буквой и, как сказано в 

«ан-Н исаб», означает ةغ  ب ث  «древесина» и «дерево», в тюркском  
языке ему соответствует ج  ءا ­оно пишется с персидской бук ,ا
вой. Как м ы  видели в супракомментариях к комментарию ас- 
Сурури, ب و و  это ?по, что рубят  с земли, например, дерево. Гово - 
рят ب  و ت و س د , означает «трость», «пачка», в тюркском язы ке  -  آل 
خ٠ и اءاو-ى يا ت  Сказал /поэт/:

ل ت كب سدؤال ى ه ب ١ر و و د ذذوان :  ز
د د١است از سدؤال اكر و ور٠مزد ٠كذث ن

Вопрос: «Кто не может ударить палкой слугу»?
Если вопрос исходит от учителя, то -  наемный работник.

На полях страницы Дибир-кади приводит стихотворную ци- 
!ату из поэзии Джами (с указанием его имени) и пометкой о том, 
что начальные строки стихов на следующей странице:

ب دا ن إ ي ر ي و ن د ت ف ز ى لا رد ت ني وا  ن
ن دا ر د ز س ل ا د ن و ش ردذد٤ ن ب ديروذ و و د

Медовыми устами она вела сладкие речи пустые. 
Египтяне выгаали ее из своего города палкой.

Абдуррахман Джами (1414-1492) -  знаменитый поэт и уче- 
ІІЫЙ. Он -  автор научных трактатов по грамматаке, теории поэзии, 
теории и практике суфизма, агиографии, теории музыки и т. д. 
Из литературных произведений Джами известны три его дивана, 
прозаическое произведение «Бахаристан», семь эпическга поэм, 
объединенных под названием «Хафт оуранг». в средневековом 
Дагестане хорошо знали и цитировали стахи Джами, а его грам­
матические сочинения по арабскому языку ,занимают в Дагестане

201

Разрушили мой покой луна и солнце.

Приведен бейт из кыт٤а Орфи Ширази. в сборнике стихов 
Орфи Ширази в редакции Джавахери (Ваджи) вместо م ءت هرا  приве­
дено 2ذراةتم؟ه «мое расставание», в современном персидском языке 
к основным значениям толкуемого слова относятся значения «ра­
на», «ущерб».

ب و ذ أ  -  [ашуб], слово огласовано маддой, означавт, как ска­
зал ас-Сурурп, ц ج  هر  и ج ر  «бунт», «хаос». Ион Сайгтд Али 
сказан, что это слово W слово ب د و  имеют одно значение, т. е. яв­
ляю т ся синонимами. Как сказал аш -Ш ахиди, в тюркском языке  
ему соответствует и оно являет ,اورض  ся отглагольным именем  
существительным от د ر و ا . S «ас-Сихах» сказано, что слово 
 -означает «смута»} «бунт», «беспорядок», «хаос», «смете اذوب
ние» и «волнение». Сказал /поэт/:

 مل.كوت ذذوتدان از و دكنذذى >ست٠
ت1برخو قداهت ب توآثدو ونماشاى س

Ты кокетливо прошла и в царстве отшельников. 
Созерцавших тебя, поднялось волнение и емута

Судного дня.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в персидском язы. 
ке существует устойчивое выражение ت١ د و ذ ر د ت لا ة ب و د ث ا  т. е. 
«поднялась смута Судного дня».

С. 167
ب  слово огласовано фатхой, означает, как сказано в ,[таб] ~ت

« ан-Н исаб>> ا ص  «жар», «лихорадка», в тюркском языке, как ска­
зано у  аш-Ш ахиди, эквивалентом ему будет слово م ست ه٠ا . Соверше­
но очевидно, что слово ب являет د ся производным именем сугцест- 
вительным от глагола ن د لا . Из слов мудреца Платона:

ز 4ك ى دض ل٠ه ق ا د 205 ذذد م.ى تب ءث

205 Д и в а н  е аиСар-е ‘О р ф и  Ш и р ази  / п о д г о т . к и зд . и  п р ед и сл . Д ж а -  
в а х ер и  (В а д ж и ). Т егер ан , 1369 . с .  195.
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Рубабичанг2" поют громкими мелодиями: 
«Внимайіте разумом посланию суфиев».

Приведен бейт из газели Хафизу Ширази. Словосочетание 
ل د ر ا را  означает «обладающие тайным знанием».

ب - ؛ ئ , د рекйб], арабское слово٠ используется и в персидском  
языке, в тюркском языке ~ ى٠اوزةذ٠  Говорят ب٠  ةا ف ر ول و  означает  

ك ب ٧٥ ب١ر ذ ذ  «деревянные стремена», ز ر ة - ء ر ب١ر ن٠ج ي  «кож аные 
стремена», т. е. стремена из кожи. Так сказано у  автора «ас- 
('их ах». Как сказал Мохтаишм, да смилостивится над ним Аллах:

و ر د ا د ك ن نهاد ب١ل ل٠ذ آ ى ةا ت دا زد  ء
ذد٠ثد ز رل شم لده.كون ة د در له باسد دو محت ذ

Когда та красавица величественно вставила
свою ногу в стремена.

Через вал города, в котором живет Мохташам,
сбежали два коня.

Стихи принадлежат Мохташаму Кашани, иранскому поэту 
XVI века. Широко известна его элегия, посвященная трагедии в 
Кербеле.

С. 171
ب را دد  -  [сараб], арабское слово, используемое в персидском  

языке. Однако я  думаю, что б этом слове и в слове سذاب имеются 
некоторые элементы персидского языка. Аллах — самый знающий, 
('казал Iпоэт/:

ظ ن ه حا ل ذو نوى ه.ى ح ر د م١ء ى١وة د  ل
د سدير تثدنه ى٤ د ر ى١لسر عهمل از ك ب

Хафиз, почему ты страстно желаешь верности в этом мире? 
Разве жаждущий насытится блеском источника воды?

٠ Чанг, как н рубаб -  струнный музыкальный инструмент

20.1

по количеству списков одно из первых мест среди арабских руко­
писей.

С. 169
ب - ذو  [хуб], слово огласовано даммой, означает ن٠ئ   «хоро- 

гиий». Как сказано ج «ан-Н исаб», в тюркском язы ке ему соответ­
ствует слово اخشى ق . Слово имеет значение يل٠ج  «красивый», в 
тюркском язы ке, как сказал аш-Ш ахиди, ему соответствует  

ضزال٠  Говорят زه  م وب خ  слово означает سل٠  م ح ا د و ا  «с хорош им вку­
сом» и ذيذ و — вкусный», б тюркском языке» ا دإ دا .

Для иллюстрации значения этого слова на полях даны стихи 
Джами с указанием имени поэта:

ب ادرو ٠خودس دد ترا اى و ب ح.هره زاف و ذ و  ذ
اذقإوب مددوب تو ام٠ذ دل هل١ لان٠ل در

О, красавица с красивым станом, с красивыми бровями
и локонами вокруг прекрасного лица, 

Среди влюбленных твое имя означает «возлюбленная сердец».

Словосочетание ،Ь ،.!٠١ (букв, «люди сердца») является ино­
сказанием означающим «влюбленные»206.

Глава «ар-ра»

С. 170
٠т،١*д -  [робаб], слово огласовано даммой. Как сказано в «ад- 

Диван», оно означает «разновидность музыкального инст румен­
та». В тюркском языке ему соответствует слово ٥ ٥ ١ . так ска­
зано в «ад-Диван». Аги-Ш ахиди сказал, что это слово является  
общим для арабского и персидского языков. В «ал-Камус» указано, 
что оно означает «щипковый музыкальный инструмент». Сказал 
/поэт/:

ىبذنب _،1باذ ب.ه ،1حد و رواب  ^ودد م
ش ٠كوش ذبى دددئ راز ادل ام يدع نو

2.6 Ф а р х а н г-н а м е-й е  ш е .р н сост. Рахим А ر  ф и ф и . Т. ا ٠  с ا82 . .
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Выражение ر٠ج ب١كب ن ة د ر ن  относится к афоризмам персидского 
языка и означает «губить кого-либо». Буквальный перевод выра­
жения .  «делать кебаб из печени».

ب ودا  -  [гердаб], слово огласовано кесрой и сукуном над пер­
вой ал-мукмала. Как сказал ас-Сурури, слово означает ر  ­тече» ددا
ние», «водоворот». Как упомянут о в сочинении «адтДиван») в 
тюркском языке ему соответствует :/Сказал /поэт ووروم 

ءم از اؤذنادم همى 5ح دكرداوى
ى ميد١ ش٠بتدبير نود سادن

Когда я падал в водоворот печали,
В надежде на спасение я ожидал (увидеть) берег.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ب ا د و  явля- 
етея составным. Оно сложено из слов كرد -  «круглый» и ب ­во» — أ
да».

- ذلأب  [голаб], слово огласовано даммой, означает ورد ماء   
«розовая вода», по-тюркски - ب٤ ۵ لآ ٠ ٥ ل ٠ و ن ى . و مد  такж е исполь- 
зуется Ö тюркском языке. Как сказано в «ал-Камус», ب لآ د  являет ­
ся арабизированной формой этого слова. Сказал /поэт/:

ةلآد.ى ساغر از زن ١٠. دروى  
ب وا ت از ايم آووده ن ويدار دن  АІ 

Плесни мне в лицо из кубка с розовой водой.
Чтобы я сонньтй проснулся от счастья.

Выражение ى و سر به كلاب؛ و ى ر س زدن ك  — «плеснуть в лицо розо­
вую воду» со значением «привести в чувство» ОТ'НОСИТЬСЯ к идео­
магическим.

Глава <<ан-нун»

С. 175
ب لا  -  [наб], слово означает صها   «чистый», т ак сказал аги- 

Шахиды. В тюркском язы ке ему соответствует ز٠ت  ي  и و ر و د , в  «ас-

709 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель 124 4 د٠ ). с .  168. - —
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Первый бейт Хафиза в редакции Халила Хатиб Рахбара вы­
глядят несколько иначе:208 ه اهظ٠ح ل تو ىهذ ىم ح ر د ل د د ن ن دا و ن  «Хафиз, 
почему твое сердце мечтает о красавицах'?»

Продолжение статьи: « в  «ас-Сихах» сказано٠ что это слово 
означает «то, что ты видишь в полдень подобное воде».

Слово ب را لا  имеет значения «мираж» И' «источник воды».

يبس  -  [с؟ б ]. слово огласовано кесрой и означает, как сказал 
ас-Сурури, ح ا د  «яблоко». Аш -Ш ахиди сказал, что ج тюркском  
язы ке ему будет соответствовать слово 4د ل ا .

На полях дана стихотворная цитата:

 هنديب اى قإدم وصدح دوادى دأ ناودد له
ز دم هر ذؤويم ذا ن عديب ا دا ب زنن حبي

Эй, врач, не вылечить лекарствами болезнь моего сердца.
Пока я не буду ощущать аромат яблока подбородка любимой.

Дословный перевод словосочетания ن ا د ذ . ذ ز ب ي لا  -  «яблочко 
подбродка», применимо в ПОЭ-ЗИИ в описании внешних достоинств 
красавиц.

Глава «ал-каф»

С. 1,73
ب - ٢ ^ кабаб٦١ слово огласовано фатхой над арабской буквой 

и означает ء  وا ش  «ж ареное мясо». Слово является общим для обо­
их языков. Сказал /поэт/:

رد. تو مخهول احشم و قصدد دإم ز دا  ٠ج
ط رك ز اًاددت مست ت ن ا ل ا د ىكباد هي ر دا

Твои е П О В О Л О К О Й  глаза хотят погубить меня. 
Гордая красавица желает моей гибели'?

Приведен бейт из газели Хафиза ІІІирази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо ز ر ا أ  мы В И Д И М  20 و١ ر ة م  что значит «разве». 

1  Х аф и з Ш и рази. Указ. с о ч . (Газель № 432). с. 587.
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Дибир-кади продолжает: Говорят درهست ت   означает 0 ل!»أ ل - 
кланяющийся идолам». Слово خ ت ذه١ب  означает سهذك  ي  «церковь»! по- 
тюркски - ب   и ى ج١خ او .

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара газели с этим бейтом нет. в  редакции Ахмада Моджахеда 
дано 210، كل ؤذر  во второй мисре. Халил -  эпитет Ибрахима (Авраа­
ма). Речь идет о кораническом сказании, которое повествует о 
том, как язычники хотели сжечь Ибрахима в огне, да Господь по­
мог ему21‘.

Слово ق  имеет значение «идол», «объект поклонения», в по- 
.эзии с ним сравнивают красавицу.

С. 177-178
- هخت  [бахт], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 

м у ‘дж ама, означает ه  د عأ ق٠ س ل١ا  «счастье», لأ و د  «благополучие». 
Так сказано в сочинении «ан-Н исаб» и других источниках. ج  
тюркском языке ему соответствут و  تق  Говорят ت  ن د  ь هرد  в зна- 
чети  «человек со счастливой долей», по-тюркски - قوتلوكشى٠   Го- 
варят ى  ي د ت ر ن د , т. е. «человек٠ не наделенный счастъвмМ», в 
тюркском язы ке - ز  - Аллах .قودو.  самый знающий. Сказал /поэт/:

دار كرنه و د٠٥١ <؛ ٠بخت ز ١جف م(¿ در  
ت كرم روق ط و ف اط رسدم 4ك ١د-اذ. داذ ن

Я  страдаю из-за судьбы моей, а не из-за отсутствия 
(Гоже упаси) у моей любимой любезности и великодушия.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Говорят ت  ن د ر و د ء  намекая на плохой 
нрав из-за злой судьбы. Так говорят ас-Сурури и автор «ал- 
Камус». Трактуют это словосочетание и как «сильно соленый», и 
как «взволнованное состояние». Н а это указывает  ас-Сурури. 
При этом исходят из словарного значения слова ر و د  — «соленый», 
Аллах “  самый знающий, в  «асгСихах» с к а за н о ч т о  словосочета-

 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада '؛ '
Моджахеда, с. 469.

تاا  См.: Горан. Сура ذ د ٠را»ا . Аят 69.
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Сихах» сказано, что значение слова مدنا противополож но значе- 
пню слова ر٠ د ك  Говорят اب ذاب٠   что означает افى مط ء1م   «чистая во% 
да», ى тюркском язы ке - ص دورو . Говорят ب١ذ ب١اذر   означает  فر؛ب 

افى٠ص  «чистое вино». Сказал /поэт/:

ب يه١م. قيا١س را ر١بي ن  
د ب٠ث سداءر دو ي ودار ناب را

О, виночерпий, принеси вино.
Одну, две чаши чистого вина принеси.

Приведен бейт и.з газели Хафи.за Ширази.

Глава «ал-ба»

С. 177
слово огласовано даммой, означает ,[бот] — وت م٠م и وثن  ذ  

«идол». В тюркском язы ке ему соответствует جل  خا  оно пышетеь 
с персидской буквой. Этим словом в поэзии влюбленные называют  
красавиц, как /к примеру/ ج словах:

ز ببرد  دوش و طاقت و قرار ن٠ل ا
ت ل كين٠سذ د ف٠د د ش 5ك بذا يمب

Унесла мой покой, силу и разум
Красавица с каменным сердцем и серебряной заушной

впадинкой.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. 
Продолжение статьи: Сказал ещ е /поэт/: 

и3. А .*؟ ٧١ ^ с$ээ
лА Л .؛3 ^  Ь

Не обожгись огнем лиц красавиц 
Или пройди сквозь огонь как Халил.
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د ثد.كلددته ر و ن ل يثدت و لآ ن ناءت د  م
و دارم ادروى ةد.ان ه دار د لال كثديد و

С огнулся м ой стан п о д о б н о  л ун н ом у серпу.
К огда лю бим ая снова покрасила басм ой  свои

лукообразны е брови.

П риведен  бей т из газели Х а ф и зу  Ш ирази. в текстах Д и би р -  
кади и  Халила Х атиб Рахбара им ею тся разночтения, у  п о сл ед н е-  
!'О в  первой м исре - ه٠  ت ش كب،ت ش  а во второй вм есто ر با  дан о  слово  
ز ا  с тем  ж е зн ачен и ем ¿ ؛ ٩ .

С. 180
-  — [бейеш т], аС‘ Сурури сказал, что слово огласовано  

кесрой под буквами «ал-ба>> и «ал-Ьа». Оно м ож ет  п е т ь  фатпху 
над буквой «ап-ба» и означает ا  ة٠٠ج  «рай», в т юркском язы ке ем у , 
как сказал аги-Ш ахиди, соот вет ст вует  слово س  و ا , кот орое пи­
шется с персидской буквой. Слово دذة   используется и в тюркском  
языке. Сказал  /поэт/:

م و ؛ى طو عداده و ت٠ةءث واغ  لآوز ل٠ق
يكذم٠ذ ؤرادر دوسرت ذوى كا1خ دا

Райский сад, тень райского дер ев а и дв орец  с гуриями  
Не поставлю  я в оди н р ад  с пы лью на ул иц е, где ж ивет

моя подруга.

С тихи, приведенны е Д иби р-кади , принадлеж ат Х аф и зу  Ш и-
рази.

Глава «ат-та»

-  [табут], арабское слово, имеется в обоих язы ках. Так 
сказано в сочинении «ад-Диван», а он извест ный  /словарь/.

На полях приведены  стихи, иллю стрирую щ ие значение  
толкуемого слова:

ى درا نادوت د دذذدى دا ري كنا ب

209

Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 238). с. 321.

ние Ч  арабизировано, т. е. заим ст вовано из персидского я зы ­
ка. Эт о то ж е٠ что и -̂ ۵٠ ч.، — «счастливая доля». Говорят  Ч 
¿P*, что значит «Эй, ты стал счастливым». Однако слово с  
огласовкой даммой означает  «разновидност ь верблю да». Слово 
арабизировано. Н екот оры е считают его арабским. А с-Сурури  
сказал, что это слово огласовано даммой и означает  «разнови д­
ность верблю да». В т юркском язы ке ему соот вет ст вует  .

П риведен бей т  и з газели Х аф иза Ш ирази. П редставляет ин­
терес то, что соврем енны е п ер сидски е словари трактую т слово  
[бохт] как «н асек ом ое, п о д о б н о е  кузнечику».

С. 179
ر ت١ب  -  [барйт], слово огласовано фатхой, означает ذق  غ ل  «бу 

м а га »  и مكتو.ب «письмо», кот оры е исходят от правителей. Слов( 
является общим для обоих язы ков. Сказал /поэт/:

ى درات رب دا ث*دى ذم 4ح م.ا ذوندد
دودى زءان دد از ن١ام نشان كرش

Р адостное послан ие нам, о. Г осп оди , разве могло уменьш ить
(твои благодеяния),

Если оно содерж ал о сп асен ие от превратностей судьбы ?  

П риведен  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. Х алил Х атиб Р ах- 
бар трактует этот  бей т  сл едую щ и м  образом: О дно д о б р о е  посла­
ние, в котором  наш е сп асен и е, н ؛  м ож ет п۴еу^ ен ь ш и т٩ сок р о­
вищ ницу бескон ечн ы х благодеяний Господа¿^¿. Т ерм ин ت را  о зн а­
чает о д н у  и з почитаем ы х м усульм анам и н оч ей  с 14 на 1-5 число  
м есяца ш а'бан. в  эту  ночь А ллах прощ ает грехи  лю дям  и п р ед о ­
пределяет их ж изнь на ближ айщ ий год . И м ен н о в эт у  ночь была 
возл ож ена на М ухам м ада пророческая миссия.

شت٠ه  -  [пош т], слово огласовано даммой и означает ظ،ر   «спи­
на». К ак сказал аш-Ш ахиди, в т юркском язы ке ем у соот вет ст ву­
ет ه٠لالخ   Говорят ت٠  ذ ه ب ت س  означает لط-هر را١ظة   «друг за  другом», 
по-тюркски ه —  ب ي ل ر رخه١ا . Сказал  /поэт/:

212 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 441). с. 600.
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с. 184
ق و د -  [доплат], слово арабского происхож дения, использует­

ся 6 обоих язы ках б значении ل قبا ةكشو и ا  «счастье». Сказал /поэт/:

ه هن حاًشا وناذم تو از بج؛ور 4ك آذم ن  
هم١دولتخو دذدة و م.عتثد كر1ح

Я  н е  тот, кто ж алуется на страдания, причиняемы е тобой ,
никогда.

Я преданны й т еб е  слуга и раб , ж елаю щ ий т ебе счастья. 

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. Т екст в редакции  
Х алила Х ат и б  Рахбара выглядит несколько иначе, но см ы сл при  
')ТОМ  сохраняется:

ن ر ز 4ك آذم ذ.ه ه و شا دناذم تو د  حا
د م وذلة د ت ا كل1ح و ا و ذ ذ وإ م۵د

Глава <<ар-ра»

ت١ر س  -  [рЗст], ٠ ٥ ٥ ٠  пишется с буквой «ас-син» ал-мукмалаI 
означает م  ي ه س  «прямой» и ق د ا ه  -  «правильный». Как сказал ас- 
Сурури, б тюркском язы ке этому слову соответствует ىد  ر ء ل . 
Говорят ت  كد ه را را  и ه٠ راسدت را  означает ق  قيم٠ هنري ست  «прямой путь».

На полях страницы  приведен  иллю стративны й пример к ело- 
ву:

ى رم. خ از د٠ث راسدت ،٠فلك ى١ق دو ت دش

را اؤام ادر٠ زاد ؤرزند تو و دا

С огнутая спина н ебосв ода  выпрямилась от радости . 
К огда р одился у  «м атери д н ей »  такой сын, как ты.

С тихи С аади Ш ирази из предисловия к «Голестащ о), в к ото­
ром воздается хвала пророку М ухам м аду. «М ать д н ей »  м етаф ори- 
вески означает «врем я», «эп оха».

1 ١л

ن از زند ورواد 4ك .ايدثد هن وهد

П олож и те м ой гр об на вы сокое м есто .
В озм ож н о , дон есется  ветер с м оей  родины .

В  словарной статье не указано зн ачен ие слова ت٠ ذادو  в  слова­
ре .персидского языка, составленном  М охам м адом  М ой н ом , ск а­
зано, что это  слово означает «ящ ик из дер ев а и ж елеза, в которы й  
кладут ум ер іи его»2٦ 

Глава «ал-ха»

С. 182
ت د ن  -  [хегпт], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 

муЪжама и означает , как говорит  ас-Сурури, ه٠لبذ  «кирпич», в 
тюркском язы ке эт ом у слову соот вет ст вует ج  هي ر كا , оно пишется 
с персидской буквой, в «ас-Сихах» сказано٠ что это -  кирпич, ис­
пользуемый б строительстве, в «ад-Дііван» ه ن د  -  кирпич-сырец, а 
ر د ا  -  кирпич из обож ж енной глины, в «ас-Сихах» отмечено٠ что 

ر١ ج  являет ся арабизированным персидским словом. И так ت ش ي خ  по­
лучают  из глины, обож ж енной  б огне или из необож ж енной гли­
ны и используют  б строительстве, в арабском язы ке обож ж ен­
ный кирпич — > ١. В т юркском язы ке ему соответствует ف  ئ  

كارفيج٠  Необож ж енный кирпич б арабском язы ке ئ —   б т юрк­
ском язы ке - ش  شمه ارفيجك ب  . Аллах -  самый знающий. Сказал /поэт/:

ب ان٠جه اين هك كن دل ءدارت ى٠ب  نرا
ت ىر ان ور ت٠ذث ازد دبى 1م كا1خ 4ك و

Б лагоустрой душ у вином , раз этот разруш аю щ ийся мир 
Замы слил из наш его праха делать кирпичи.

П риведен б ей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в  них пр осл еж и ва­
ется д у х  ф и л ософ ски х размы ш лений О мара Х ай йам а о неспра­
ведливости м и р оустр ойства и  бр ен н ости  зем н ого  сущ ествования.

14 Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. т . І . с .  992.
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Глава «аш-шин»

С. 187
د - ؛ م ت ن шаст], слово огласовано фатхой и сукуном, означает  

ب  «сеть». К ак сказал аги-Ш ахиди, в тюркском язы ке ему со٠
ответствует ى داندق  محر  . Сказал /поэт/:

حرؤتاده ى درب ه ها جو م ا
د بشست هارا يار تا ر ب ك

Я брош ен в м оре словно рыба.
П ока моя возлю бленная не пойм ает м еня в сети.

Далее Д иби р-кади отмечает: Слово встречается и в значении 
- шестьдесят», в тюркском языке» لاس ­я видел в некото اعيش٠ 

ры х словарях это слово, употребленное б первом значении и напи­
санное с буквой «ас-сад». Но правильнее٠ несомненно, если это 
слово в обоих значениях будет написано с  буквой «ас-син».

П риведен  бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. в совр ем енн ом  
персидском  язы ке вы ш еуказанное слово пиш ется с буквами <<س» и 
«L> ٥<<٠

كايت٠ش  -  [ш екайат], оно является арабским словом٠ часто ис٠٠ 
пользуется б обоих языках. Н а полях даны  стихи:

م ر ه دا ت دى كا ءاي ز ذ تو ا
ت١ش.ك ذ.كذم ١م١ ز ي دو ا

Я вечно плачу из-за тебя,
Однако я не буду жаловаться на тебя.

Возможно приведены стихи Низари Нишапури (ум. в 1613г.) 
одного из крупнейших представителей индийского стиля в пер­

сидской поэзии:
Г  _)І ..л  ١٥д Ь ٠٤؛[ (.].3 4،،42   л

Я, с разбитым сердцем, вечно плачу из-за тебя,
У меня нет надежды, но я не буду жаловаться на тебя.

213

С. 184185
* لحهت  [захмат], слово огласовано фатхой, оно арабское по 

происхож дению. Оно означает ذحام5 ازدحأم   «давка» и «стеснен- 
ноетъ», так сказано  б «аСгСихах;». Эт о слово  б обоих языках ис­
пользуется  в значениях ة и جهاء  د مر١ فى ن  «ст рогост ь», «плохое о б ­
ращ ение») «несправедливост ь», в эт ом значении упот ребляю т  
это слово и б аварском  языке. Сказал  /поэт/:

 تنبعد دى در اش كس ازار هك ءه٠جر ىبيك
شم٠ه زددنى ك س٠ه 4ك نادان دردم از ي ير

За один глоток вина, который никому не причинил вреда, 
Я перенес такие тяготы от невежд, что и не спрашивай.

Стихи Хафиза Ширази, написаны в жанре хиджа и имеют са­
тирическую окраску, в  этих стихах Хафиз осуждает лицемерие и 
показное благочестие аскетов.

Глава «ас-син>>

С. 186
ت لا لا  -  [сост], слово огласовано даммой и сукуном . Оно ознаь 

чает س  و  «слабост ь», так сказано  б «ан-Н исаб». в  тюркском  
язы ке ему соот вет ст вует Говорят .اوى-ال  ت  غ اندام س  намекая на 
«бессилие», эт о слово вст речает ся и б значении близком  
/указанному значению/. Слово تسس  используется как слово 
т ивополож ное по значению слову تخس   «т вердый», «суровы й». 
Сказал  /поэт/:

ى د وا وكنارد تو وو ن1جه مدمدت و س،خت 4ك ن  
ش ختدلد ددخذه\ى سست ءيد٠ ز د.كذار ود ن

Если ты хочешь, чтобы мимо тебя прошли мирские трудности؛ 
Оставь свои суровые речи и слабые обещания.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
На полях страницы Дибир-кади сделал пометки: ت د د س ذ  зна

чит «ослаб», так сказано  б «ат -Т аф сир». ٠ذد سخت  означает  «ст а­
ло т рудно», ت لا لاا د٠ل ه ر  -  «импотент».
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Глава «ан-нун»

С. 190
- نده  [набат], слово огласовано фатхой) как указано в «ад- 

Диван» и является общим для трех языков. Оно означает «выс- 
ший сорт сахара». Говорят «лучшее, что можно получить из са­
харного тростника, это -  набат, кристаллический сахар». Ска­
зал /поэт/:

ن دا ةأ د ذ. و ت ده ت ب ده دا ر أ ف ه  حددات ذ
ب و ل و قذد د ه ت د ز دا ج صر٠ نداق، ا روا

Твой маленький рот подарил источнику Х и зр а ж изнь.
Твои сахарны е уста  подняли сп рос на набат Египта.

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х ал и . 
ла Х атиб Р ахбара есть разночтения:

ن دا و هد٠ث د ده ت ب ج روا دا م ا  ر٠خ
ب و ل د تو قذد د ر ز ب ت ا رم ذبا ج م 2'7روا

Твои м едовы е уста  подарили источнику Х изра ж изнь. 
Твои сахарны е уста  лиш или сп роса  набат Египта.

В о зм о ж н о , п оэт  посвятил стихи св оей  возл ю бленн ой . С ущ е­
ствует л егенда о лю бви Х аф иза к знам енитой ш иразской красави­
це Ш ах-Н абат. Х и зр  -  имя пророка, наш едш его по м усульм ан­
ским преданиям  источник ж ивой  воды . С ловосочетание فر٠ح اب  
означает «живая вода».

- ذءذت  [нойоф т], слово огласовано двумя даммами и сукуном 
над <<ал-фа». Раннее мы говорили ٠ том, что это слово является 
глаголом прошедшего времени ٠^ دههش  «скрывать». Форма при­
частия страдательного залога - ه:ذهف  . Сказал /поэт/:

ت هن ينه ى در 4ك ذ.هغته اتش اين  و
د ي ن ر و ت .ان А آى در ىت١ ه1شع ن رف ك

215

217Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 97). с . 134.

С. 188
٠كذشت  -  [ко (е)н еш т], слово пишется с огласовками даммой и 

кесрой и означает ب   «синагога». Как сказал аш-Ш ахиди, в 
тюркском! языке ему соответствует سه٠  كلي  Сказал /п о э т /:

ه دارذد ط.اإب كس هه.ه ر د دا ون ه و د ت٠ د  س
ه عشقست 4خاذ جا ه٠هل ه مس.جد د ا د : سا ك

Каждый ищ ет в озл ю бленн ую  и умны й, и пьяный от вина.
В езд е  им ею тся дом а лю бви, будь  -ЭТО мечеть, б уд ь  это  синагога.

Здесь процитированы  стихи Х аф иза Ш ирази. Д о м  л ю бви  -  
дом , в котором  проявляют лю бовь к Б огу, поклоняю тся ем у.

Д иби р-кади продолж ает: Егце сказал /поэт/.'

لآ و تلعدددح و تو د و س هد ز ه ر ع و  ور
ذه٠ه و ن٠ خا ر زه و دار ولاس د كنشت و دي

Ты и молитвенны й коврик, и п ом ещ ен и е для молитвы , 
и путь аскетизм а и б огобоя зн ен н ости .

Я  и кабак, м н ож ество п одр уг и путь к хр истиан ск ом у
м онасты рю  и синагоге.

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х ал и ­
ла Х атиб Рахбара газели с этим бей том  нет. у  А хм ада  М од ж ахед а  
вм есто لأر ص  дан о  слово 2وا ر زذا - «грубы й волосяной поя с, к от о­
рый обя.заны были носить христиане -  подданны е м усульм анских  
правителей؛ «цепочка или ш нур для креста у  хр и ст и ан »2١٩ Д а н ­
ный бей т п остр оен  на противоетавлениях «молитвенны й коврик»  
— «кабак» и  «м ечеть» —  «си нагога» и «церковь». М отивы  и обр а­
зы, созданн ы е в -ЭТОМ бейте, повторяю тся в стихах м н оги х  су ф и й ­
ских поэтов.

215 Дияан Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 152.

216 Персидско-русский словарь / под ред. Ю.А. рубинчика. м.» 1983.
С. 766.
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новая его (надел на него корону)» и «короновался». Говорят: 
« Чалма -  корона арабов». Всё. Сказал /поэт/:

هد وناج ز )٠هد ر ره ا ز ٠١ك هب دد سه دا

ر ز ر كد د ره لاى د د لخم مد ص ود ت ر ن

Не отправляй меня за КО'РОНОЙ удода, (не сбивай) с пути, 
Гордый белый сокол не занимается мелкой охотой.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во второй строке 220 و واشه د  -  ،(подобно охот­
ничьей птице», ((подобно ястребу».

Глава «аш-шин»

С. 196
ج ؛ ر ط ف  -  [шетрандж], сказал ас-Сурури , что слово огласовано  

кесрой под буквой «аш-шин», а не фатхой, потому что, как праё 
вило, когда арабизируется персидское слово, отказываются от 
той формы, в которой оно использовалось  в персидском языке. 
۵ ٠٥٠ علا٠ق  в их  /персов/ речи произносится с кесрой под «ал-фа», 
как и ث-طرذج с кесрой под «аш-шин». Оно структурно совпадает с 
формой  . . . . درددل  , что означает «большой верблюд». Тем, кто 
не знал это правило, он /ас-Сурури/ сказал, что /толкуемое/ слово 
произносится  с кесрой под «аш-шин», хотя оно больше известно 
с огласовкой фатхой. Как указано  в «ад-Диван», слово  لذ.طرذج 
упот ребляет ся  в обоих языках. Сказал /поэт/:

خ د.ازى ه٠ح ذا يد ر ما ى ن م ليلو د ه وا د ن ن را
ج ءرصدة رذ ط ن ذ ه ه،جال را رندا ا ت نببى ن

Пока не будет ясна картина игры., будем ходить пешкой.
На шахматном поле игре с рендами невозможно объявить шах.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Халил Хатиб Рах- 
бар трактует этот бейт так: невозможно переиграть ренда в шах­
маты, шаху будет объявлен мат221. в персидской поэзии известно 220 221

220 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Г а зел ь  № 224). с. 304.
221 Там же. (Газель № 71١. с .ا 00 .
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С олнце, что взош ло на небо , п од обн о  язычку плам ени  
По сравнению  с огн ем , скрытым в м оем  сердц е.

Стихи Х аф иза Ш ирази, в которы х говорится о силе огня 
лю бви. О ба сравниваемы х текста почти идентичны , разницу с о ­
ставляет п р едлог از с  которого начинается бей т  в редакции Х ал и ­
ла Х атиб Гахбара2؛  в совр ем енн ом  персидском  языке толкуем ое  
слово употребляется  с двум я огласовками - нейоф؛  т] и [ноЬофт]. 

Глава «ал-ка»

С. 191
ت هه  -  [Ьеммат], арабское слово, означает ж» ارادة  елание» 

и ئ ؤ  «намерение». Оно используется в обоих языках. Сказал 
/поэт/:

و ر ت٠ةا و ١٠. و طو؛-ى و ت دا
ت۵ل وندر نسدى هر ؤ.ةر و اوسدت م

Ты о райском дер ев е, мы о  стане возл ю блен н ой .
К аж ды й мы слит в соответствии с его нравственны м величием. 

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. в суф ий ск ом  зна­
чении слово ددت трактуетс-я как ((насущ ная потребн ость  каж до і '0  в 
обращ ении .к Б огу». Различаю т три степени  понятия 1 :ت د -я -  
п ол н ое поглощ ение и д еей  п ости ж ени е И стины , упование на Г о с-  
п о д а 2 - я-؛   достичь такой степени  соверш енства личности , к ото, 
рая лиш ена всякого вы сокомерия и г о р д о с т и 3 - я-؛   достичь со ­
стояния душ и , когда человек не им еет никаких ж еланий кроме, 
как познать вы сш ую  И стину2Э. '

Глава «ат-та»

С. 194
ح  -  [тЗдж], арабское слово, используется в обоих языках. 5  

«ас-Сихах» сказано что اذذاج -  корона. Говорят ج-ب٠فاتتو دوجه٠   «коро- * 2

218 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 87). с. 121.
 Фарханге эстелахат ва та‘бират-е эрфани / сост. Саййид Джа.фар و'2

Саджжади. с. 800.
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ز ..،ذاك دذدة ونه،كه ى تو د ود ك\ح د

в голову Х аф иза ударила страсть к теб е , п о д о б н о й  царице,
О, если  бы  он был самы м ничтож ны м  р абом  у твоих чертог. 

Т екст Х алила Хат'Иб Рахбара несколько иной:

ظ دل در ؤتاده ؤ ى حا وا ن د و  هى٠س تو د
رة هذ ذ. كا كهي ا ر خ. ى ذو د : ١كأبح دود

Запала в сер дц е Х аф иза страсть к к тебе , п о д о б н о й  царице,
О, если бы он 6.ЫЛ самой малой крупицей земли у твоих чертог. 

ج ه  “  [гандж], слово огласовано ф а т о й  и сукуном над «ан- 
нун», означает клад». Как сказал ас-Сурури» ذذز.  , в тюркском я зы - 
ке ему соответствует ه٠ ذ زي خ  Сказал /поэт/:

ىاس ١بي ى٠كيل ن١ ق ننوح يا  
ح د.ا 4ك ن ن١ة ك و هد ر ر د ه ح ء ذو

П ринеси , о, виночерпий, тот эликсир.
К оторы й содер ж и т  клад Х ар уна и ж изнь дает  Ноя. 

П ри веден  б ей т  из газели Х аф иза. Ш ирази. С ловосочетание  
توحف كبهيأى  -  аллегория, означает «в и н о »224٠ -

П р од ол ж ен и е статьи: Слово используют  6 иносказательном  
смысле, ى значении ض  «вино», как в словах /поэта/:

ى كذج ر ل مده ود٠ذث ر .يس دا ن د وا ن د  
صطفى ك دو تسبولهب هدإب را م

Н е в о зм о ж е н  к л а д  б ез  зм е и , н е р а с с к а зы в а й  н еб ы л и ц ы . 
В л асти  М у стаф ы ¿?2 2 тр е б о в а л  А б у  Л ахаб?2٩

223 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 97). С. 134.
224 Фарханг-наме-йе ше،ри / под ред. Рахима Афифи. Т. 3. С. 2109.
2١ Мустафа -  «избранник», эпитет пророка Мухаммада.
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о б р азн о е  ср а в н ен и е  к р у го в о р о та  в р ем е н и  с ш а х м атн о й  д о с к о й. 
٠ ٤ и и зв е стн о  в ар а б и зо в ан -، п ех л ев и й с к о е( ،؛;_٠؛ С л о во

,н о й  ф о р м е

С. 197
كذج٠ث  -  [ш ек а н д ж ], слово пишется  с кесрой, фатхой над ал- 

каф» и сукуном над «ан-нун», как и слова  - ١ и كذجه٠ش  Оно име­
ет значение س  د  «колодка» (орудие пытки). Эти слова будут по­
яснены  б главе «ал-Ѵіа». Сказал /п о эт /:

ث يردن٠ث اب ح.كايت  ست١ داد ر3 ددي
ت مدنون دنام إيإى طر¿ كذح٠ش و

П р е д а н и е  об у ста х  Ш и р и н  -  это  р ас ск а з  Ф ар х ада ,
З ави тк и  л о к о н о в  Л ей л ы  -  м е сто  М ед ж н у н а .

П р и в ед ен  б ей т  и з  газел и  Х а ф и за  Ш и р ази . в р е д ак ц и и  Х а л и ­
л а  Х а ти б  Р ах б ар а  в п ер в о й  стр о к е  в м есто д حدبيف  ан о  сл о в о  222 م٠ لا ك

Н а п о л я х  п р и в е д е н ы  сти х и  Д ж а м и  (с  у к а за н и е м  и м ен и  а в т о ­
ра):

ش ج٠ز ف كذ ن٠شهر ذو ز  نمر١ك ده ةذاده كردى ك
ى دكره ف ةذها د زا و ه ن كذ-ا ةره هن ر1ك ز ذ

З ави тки  тв о и х  л о к о н о в  п р и н о с я т  м н е  стр а д а н и я
и за п у т ы в а ю т  м о ю  ж и зн ь .

К ак  р а с п у т ы в а е ш ь  ты  у зел к и  сво и х  л о к о н о в , р асп у тай
у зел  на сер д ц е  м оем .

Глава «ал-каф»

С. 198
اجك  “  [кадж], слово означает «подзатыльник» и «пощечина». 

В тюркском языке ему соот вет ст вует ه٠صيل  . Слово используется 
и б значении ق   «о, если бы», как и сл о в а دد١ة   и S jIM . Сказал 
/п о эт /:

ثههى ذو ووذ اى دو حاؤظ ،ر٠دزذ فناله

222 Хафиз Ширази. Указ. сеч. (Газель № 54). с . 77.
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Ты посади дерево справедливости и вырви корень недругов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глава «ат-пга»

. لأخ  [талх], слово огласовано фатхой и сукуном  над «ал­
лам». К ак сказано в сочинениях «ад-Д ііван» и « ан-Н исаб») оно 03- 
начаепг هر «горький» и جاجا  «соленый». Аш -Ш ахиди сказал, что в 
т юркском языке ем у соот вет ст вует Сказал .اض   /поэт/:

شوب1 هر٠ش ءدار آن 4ك كووم نود دنت ءذر ه ح I 
دارد ان  А د در ثدكر و را ح.افط ت٠كث ىبتلخ  

Какую причину моей (несчастной) доли мне искать,
ко.гда прекрасная возмутительница сердец. 

Убила горечью Хафиза, а у нее сладость во рту.

Слово ديح в поэтических текстах передает значение «неснос­
ный характер)).

Глава «ал-джим»

С .201-202
خ - ؛ ر د чарх], слово огласовано фат хой над персидской бук­

вой «ал-дж им» и сукуном над ал-м укм ала и означает  «то, что 
крутится», ولءذا  «оросит ельное колесо», в эт ом ж е значении 
слово использует ся и в т юркском язы ке... /лакуна/. Говорят خ  ر د  
означает داب لية١ذ   « водочерпат ельное колесо», в т юркском язы ке  -  
ى خ ر ج و س ه - /Словосочетание/ خ ر ح\ه و  означает لآر  ؛د  «лебедка». 5 
т юркском язы ке ем у соот вет ст вует ض لاى ذو  ر و . Словосочетание 

خ و ب١اسي د  означает جلةاح   «,мельничное колесо», в т юркском язы ке  
последнему соот вет ст вует ر  ي ك ا ى -ن د خ ر و . Говорят  03 , خ ر قردون و - 
начает ذ  ر وا د  «небесны й свод», ج т ю ркском язы ке  — ه٠ رب ض ء ر و  Обо 
всем эт ом  сказано в сочинении «ад-Диван». /Далее текст стерт/.

Продолжение: 5  «ас-Сихах» сказано, что ءور١ادذ  ед. число от 
ءر١الذو  -  «колесо», его используют для вращения воды, вода вращ а­

ется с шумом. Это слово имеет еще значение  («небосвод» ذدى 
так сказано  в «ан-Н исаб». в т юркском язы ке ем у соот вет ст ву­
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Однако слово ج ن ن  пишется с огласовкой 
даммой над арабской буквой ал-каф» и сукуном над «ан-нун». Как  
сказал ас-Сурури, оно означает ة١ل  ي ل  «угол»», в  тюркском языке, 
как сказано у  аш-Ш ахиди, ему соответствует слово ل٠ جا و ب  Ска- 
зап /поэт/:

ت١قذ. كنح 4ك هر ذه  داد ذندا كذج له ء
ا٠يوس ؤروذت م ف ى٠م ى دم ب.كمترف ر ن

Каждый, кто угол уединения променял на мирские блага -  
Продал Иосифа Прекрасного из Египта за ничтожную цену.

Приведенная стихотворная цитата принадлежит Хафизу 
Ширази. В ней намек на библейскую легенду об Иосифе Прекрас­
ном. «Угол уединения)) принято понимать как суфийская отре­
шенность от мирских привязанностей, покой и умиротворенность 
души, и довольство малым.

Глава «ал-ба»

С. 201
خ لا  -  [бих], слово огласовано кесройу означает, как сказано в 

«ан-Нисаб», لصا  «основа, корень». Это слово такж е означает  
ق٠ءر  «ветка», к примеру, «ветка дерева», т ак сказал ас-Сурури. в 

тюркском языке этому слову, как сказал аш-Ш ахиди, соот вет ­
ствует ف  و ن . Оно пиш ется с двумя арабскими буквами ал-каф». 
Сказал /поэт/:

 تعدت شمشير زوان اب را ،٠ملك دويدار
ت تو رن دكن بذخواه.ان ددخ دندان ءدل د

Твой блестящий меч подобен текущей воде в изобилующем
реками твоем государстве, 226

226 Абу Лахаб -  «отец пламени», прозвище Абд ал-Уззы б. Абд ал- 
Муталиба (ум. в 624 г.), родного дяди и одного из главных врагов Мухам­
мада в позднемекканский период его деятельности.
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используется и б т юркском язы ке. Слово ندل арабизировано от  وييلط 
используется т акж е в обоих язы ках . Слово اه٠ث  являет ся общим  
для всех т рех языков. Слово судво رخ  ен н о й  буквой <<ал-ха» исполь- 
зуетпся б арабском  язы ке и без удвоения  б персидском и тюркском  
языках. Слово ن  زا و  означает ферзь») б т» هلزذيذ  юркском язы ке  -  

فرزين٠  Аллах -  самый знающий, в  «ал-К ам ус» эт о слово приведено 
с огласовкой даммой и означает  одну из ф игур на шахматной  
доске и «больш ую  птицу, кот орая поднимает  носорога».

Возможно, речь идет о сказочной птице Рох из иранского 
фольклора.

Глава «аз-зай» 

с . 203-204
خ زذ -  [занах], слово огласовано двумя фат хами и означает  ذهن 

«подбородок». В т юркском язы ке ем у соот вет ст вует  слово ه٠وت  , 
кот орое пишется с  персидской буквой. О б эт ом  сказано  б сочи­
нениях «ад-Диван» и б «ас-Сихах». Однако мы говорим, что эт о  
слово означает ض   «подбородок» или «место, от куда раст ет  бо­
рода». В т юркском язы ке ему соот вет ст вует  слово ج-ه   Сказал  
/поэт/:

 هذرما هد١ز اى دءوت ونادم
له بسلت\ن ان ز زذخ نعديب اين 4ك

в вечный рай не зови меня, о, благочестивый.
Это яблочко подбородка лучше райского сада.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Возмож но, под словом «яблоко» име­

ется б виду ظ تهاح ذ ا  «подбородок». От этого слова произошло и 
слово نز ا د ن أ  б значении, о котором будет сказано б главе «ан-нун», 
если пож елает Аллах.

Слово وحأذه приведенное как тюркское, употребляется и в 
персидском языке.
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ет слово ك و ٠ك  Возмож но, его используют  б значении иносказания. 
Аллах -  самый знающий. Сказал /поэт/:

ب زم\له،ذةلآد1 ز د  ورخ ذذه دار٠ ء
د١د دارد هزار دزاران ذه1قس اين از

Повороту времени ты не удивляйся, так как 
Этот небосвод помнит тысяча тысяч подобных историй. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Слово حلخ٠  упот ребляет ся и б значении  
«сокол», так сказано  б сочинениях «ан-Нисаб» II б «ад- 

Диван». В тюркском язы ке эт ому слову соответствует  Как لاحين٠ 
сказал аш-Ш ахиди, оно пишется с персидской буквой «ал-джим». 
Д анное слово встречается и б значении شهزكا١   которое являет ся  
арабизированной формой слова ره  ه ج  -  «прядильное колесо».

Г лава  «ар-рсі»

С. 263
رخ - ؛ .рох], слово имеет огласовку дамму и означает, как 

сказано  б «ан-Нисаб», نل «щека», в  тюркском язы ке٠ как сказал 
аш-Ш ахиди, ему соответствует ذىغ١ب   Сказал /поэт/:

د وس ر ذ ة د و ر ف زدم ادوده ن ح مط لا ل ا  
ي ى٠م و ى ساة رخ ذرءسار م رذ

Достаточно я в грязном рубище дервиша вел пустую болтовню
о добродетели.

Мне только стыдно перед виночерпием и моим красным вином. 

Приведены стихи Хафиза Ширази, суфийский смысл кото­
рых в том, что «я оставил путь ирфана и сожалею об этом».

Продолжение статьи: Говорят ر  سا ر , означает «лицо». Ас- 
Сурури сказал, что رخ— это название одной из ш ахматных ф и­
гур, оно являет ся общим для обоих языков. Так сказано и б сочи­
нении «ад-Диван». /к  примеру/ ق فين , слово арабизированное от ويياده 
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Выражение س اخ٠ش رق ن  -  иносказание, означает «возлюбленная 
с прекрасным, как цветок нарцисса, лицом».

Дибир_кади продолжает: Это слово такж е встречается и в 
значении ز٠ — рог», в тюркском языке» هرت  و ذ وي د  От слова خ ا ن  об­
разовано ر دأ خ شا , что означает الهرن ذو   «имеющий рог». Слово име- 
егп и значение ج د ذ  «залив», «рукав реки», так сказано в «ас- 
Сихезх». В тюркском язы ке этому слову соответствует ى  ا ى د ف ا و . 
Аш -Ш ахиди трактует это слово словом ع  و  — «от вет вление» и 
оно являет ся абстрактным именем. Как я видел в «хороших» перл 
сидских книгах, دم ثدأخ^  означает «колосья пшеницы».

خ١ص  -  [шух], слово огласовано даммой, означает عاح٠و   «нал 
халъный». К ак сказано б сочинении «ад-Диван», это — «тот, у  ко­
го отсутствует совесть». 5 тюркском язы ке ему соот вет ст ву- 
ет ز  عدي حدا . Сказал /поэт/:

ن ن٠ ل ذ؛د هم٠د 4ك ذيم أ خى٠شل هر ده د  
ت دس ذة1ذش و تو لم.هر وه خز!ذه در

Я не тот, кто отдает сокровище своего сердца
каждой дерзкой красавице. 

Дверь клада (сердца) запечатана гвоей печатью
и твоим знаком.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

П родол ж ен и е статьи: Буква «ал-йа» в этом слове является 
показателем единичности и неопределенност и  /й а-йе вахдат/. В 
«ас-Сихах» сказано, что — «человек, у  кот орого мало со ­
вести». Е го называю т  и £ ١̂ .

С. 206
-  [ф аррох], слово огласовано фатхой, даммой над «ар- 

ра»  ал-муИмапа с т аш дидом и означает  «благост ­
ный», « прекрасны й». «счаст ливы й». К ак сказал ас-С урури, в 
т юркском язы ке ем у соот вет ст вует  слово Сказал  /поэт/:

خ روى هو-اى در. -ن دل و
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Глава «ас-син»

— [сорх], слово огласовано даммой и сукуном над ал- 
муЬмала, означает  > ۵ ١ «красный». К ак сказано в «ан-Н исаб» и у  
аш-Ш ахиди, в т юркском язы ке ем у соот вет ст вует  Сказан
/поэт/:

ن ار و وي  داد كدرخ ىم در ا
ى از و ا نم ر ك ذ د للن زردى و

Ты сячу раз «браво» красн ом у вину.
У н есш ем у  бл едн ость  м оего  лица.

П риведен бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. в редакции Х ал и ­
ла Х атиб Р ахбара газели с  этим  бей том  нет.

С. 205
خ دا  -  [ш ах], слово означает ص  ء  «вет ка», т ак сказал ас٠ 

Сурури. В т юркском языке, как указано у  аш-Ш ахиди, эт ом у  
слову соот вет ст вует Сказал . انوداغ   /поэт/:

رد د نركس شاخ ا'ن ١كج در كن  
ش خان ر ذذند ن١ذركىذ ديده كن

Г де бы та веточка нарц исса не появилась.
Розоволикие красавицы свои глаза превращ аю т

в цветник нарциссов. 

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара -ЭТОТ бей т  им еет некоторы е различия:

 .£ذد٠دث ذرؤس شاخ أن ١كج هر
227كذذد دانسذرك ديده ذش١كإرخ

Г де бы та веточка нарц исса не расцвела.
Р озоволикие красавицы свои глаза превращ аю т

в вазу для нарцисса.

227 Хафиз Ш иразиУкзз. соч. (Газель X198 ؟). с . 267.
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خ و د . в  тюркском языке ему соответствует слово ١سيز حيا٠  Сказал
Поэт/:

ه1 ح. ر خ ذو ١٠خص ك ا ن د د ى٠م ك و  ااى٠ح ر
ى د ن وا د ا ن و شتةس هك ت خي رد ءذ.ان ا ؤي

Хотя враг твой наглеет теперь
Ты будешь рад, что он сдерживает свою дерзость.

В статье приведен бейт из касыды Хафиза Ширази.

С. 210
د ز ا  — [изад], слово огласовано кесрой "  фатхой над ал- 

му джама, означает одно из имен Аллаха. Как отмечено у  аги- 
Шахиди, б тюркском языке ему соответствует слово ى ز ن د . Ска­
зал /поэт/:

 فتذ١ مداح او و ن٠ه ن١مي 4ك ايزد كل٠ش
ص دوردان زدذد ذ-ه1مست واده ن١كذ- رق

Благодарю Бога за то, что между мною и им наступил мир, 
Гурии, танцуя, пили пьянящее вино.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара  этот  бейт имеет иной вариант второй мисры: 22 د4راذ.&ذ ذ د و ز  

ز و ض ن١ص ذا ر رغسا ٧ك  «Суфии, танцуя, пили вино в знак благодар­
ности». Х алил  Х атиб  Рахбар комментирует этот бейт следующим 
обр азо м : Благодарю Бога за то, что мой наставник относится ко 
м не  б лагосклон н о  и простил мне мою вину. Друзья в дервишеской 
обители  по  этому поводу устроили суфийские радения и пили ви­
но суфийских знаний в знак благодарности наставнику2з٥.

Слово د ز ا  на пехлевийском языке - د  ز و  оно означает «аи  
гел». В зороастрийской религии различаются земные и небесные 
ангелы. Во главе аетелов стоит бог добра Ахэдэамазда. Второе 
значение слова -  «бог» является формой М Н . числа от ن ا د د - ز ز . 
Слово ن ا د ز  употребляется в значении слова ед. числа229 230 231.

229 Хафиз Ш и р а з и У п ] . соч. (Газель № 184). с . 248.
230 Там же. (Газель № 184). с .  249.
2 ١' Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. т. 1. с . 415.
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رخ 3 هوى حو٠٠هه د ¿قانن لود

Мое сердце от страсти к прекрасному лицу 
Находится в смятении подобно кудрям Фарроха.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово خ ز  в бейте 
можно переводить двояко: как имя собственное мужское и в его 
словарном значении.

Глава «ал-каф»

خ١ك  -  [к ах ], слово пишется с арабской буквой ал-каф», озна­
чает ءس ض   «высокий дворец», так сказал Ибн Саййид Ала. в 
тюркском языке, как сказал аш-Ш ахиди, эквивалентом этому 
слову будет слово ٠لكوشل  Сказал /поэт/:

اوداع كاخ ٠خلوتةه 4ك ن١داد٠ل.ا  
ر ع٠ثله و شداع افاق ه نلم در ٠كذث ق نا  
ب از اونه د٠كظ در ر اؤق دي كدود خ د  

خ ونمايد ن ىي ر را زا انواع د

Па рассвете, когда из тайного дворца созидания,
«С веча востока» разбрасы вает лучи по всех іу н еб у . 
Л азур ное н ебо  подн и м ает сверкаю щ ее зеркало из-за

ворота горизонта,
В тысячу цветов показывая в нем лики судеб.

П риведены  два бей та из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции  
Х алила Х атиб Рахбара в первой м исре В'горого бей та вм есто ورخ 
د و ي  дан о روو  آب د  а во второй м исре первого бейта вм есто — ه اهاق م  
228 اطر,ف همه  «во все стороны ». '

«С веча востока» и «свер каю щ ее зеркало» являются иноска­
заниям и, обозн ачаю щ им и «сол н ц е» .

С. 207
خ - كدتا  [гостах], слово огласовано даммой и сукуном над ал- 

мукмала, пишется с буквой <<ат-та» перед «ал-алиф » и означает  
н انلآداء лс«бессовестный». Это слово являет ся синонимом слова

228 Хафиз ШиразиУказ. с о ч .  (Газель № 293). с . 396.
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ه كذون  وكرداى دروحرءم 4ك داره د
نراق وادران ز صدررم زورق ادد ذق

Где теперь выход, если лодка м оего терпения попала 
В пучину моря печали из-та паруса разлуки.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  суфийской по­
эзии слово د  относится к разряду часто употребляемы х слов. М о­
хаммад М ойн приводит 26 значений этого слова как отдельной  
лексемы؛" .

П родолж ение статьи: Как было упомянуто в «ад-Диван», ادزن 
означает ح ٩هرو  «веер», اوزان د١ب  означает то, же что и . بالسن

- والباب  [бам дад], ас-Сурури сказал, что это слово в литера- 
турнолі языке пишется с персидской буквой «аз-зал١١. Оно, как 
сказано й сочинении «ад-Диван», означает ص،لح «утро», ٥ также 

اة٠.ءل لهجر هلق  «рассвет», «заря», в тюркском языке этому слову 
I !)ответствует ذانخ Сказал /поэт/:

ىىك تا ر وىصبوحل ك ب ن وا ءداذ ن دا  
ن واش ويدار ل1 درفت 4ك دا يا ر عه خت

Д о каких пор ты будеш ь пить вино зари и нектар утреннего сна?
Просыпайся, уш ла возмож ность свободы  в этой жизни.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. к  разночтениям в 
тексте Халила Х атиб Рахбара относятся: ر وا ر ون دق  «стань разум- 
и٠ь.м>>4вмест ش بيد'ر ٥ با  и ت كذذ  вместо ت رف ب , перевод бейта сохраня-

С. 2 3 ل
ع - ؛ د боланд], слово огласовано даммой г, фатхой над «ал- 

'، لا٠٠ '  ،' сукуном над «ан-нун». Оно означает شاءخ ءا؛ى,  «высокий», 
так сказано в «ан-Нисаб». в тюркском языке, как сказал аги- 
Шахиди, ему соответствуют اودوخ  и اوجه٠  Сказал /поэт/:

ن٠ه і$ ,ل ناز و ر٠لا ءنوه واذل والا

؟ ; ; а؟ .ханг-е фарси ا  сост. Мохаммад Мойн. т . 1. с . 435436. 
' Хафиз Ширази.Указ. соч. (Газель № 253). с . 342.
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Глава «ад-0а١>

- ب  [бад], слово огласовано фатхой, означает А سء   «злой», 
в тюркском языке — ن^ .  Слово بدى пишется с буквой «ал-ііа» и ОЗ­
начает نددنة «зло». Ас-Сурури сказал, что لبر — сравнительная 
степень от слова ب. Первоначапьная форма слова ر٠ ' د لنر — ب  про­
изошла ассимиляция буквы «ад-дал» и слово произносят لاز. Оно /в 
этой форм е/ распространилось в речах красноречивых и в стихах. 
В тюркском языке ему соответствует ن٠ي رق ا . С казал/поэт/:

 هن ددذاه.ى له ت ندس انتدارى
ى ذ فل ى ه ل ؤءدى ءن اوءذق ذ ي ب د ا

Нет права (у тебя) говорить плохо обо мне.
Потерял себя я из-за любви, кто укажет мне путь?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара газели с этим бейтом нет.

С .2 1 1
— [бад], слово означает  ,ветер», в тюркском, языке» ردح 

как сказал аш-Шахиди, ему соответствует ¿■н. Сказал /поэт/':

ض د.اد ؤر زنف  بادم در هدهدذد
ؤذوادم اذؤرى ق ؤذوادهذه ذ.از

Не развевай на ветру локоны, чтобы НС погубит'ь меня. 
Оставь свое кокетство, чтобы не уничтожит'ь меня.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара в тексте имеются некоторые разночтения: во второй 
строке вмесі’0 ن  ك ه- ه ذ ه  и вместо 232 ى - ذ.كذى ندر .

Продолжение статьи: Говорят  означает, как сказано ,وادران 
в сочинении «ан-Нисаб», خ ' ر ث  «парус», в  тюркском  языке экви- 
виалентом эт ого слова будет ن  ا د ي , так сказал аш-Шахиди. Ска­
зал /поэт/:

232 Хафиз Ш иразиУпз. соч. (Газель №.. 316). с . 426.
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Нисаб». В тюркском языке ему соответствует دخوت\. Сказал
/п о э т /:

ر داده و ر Л ءم ن و  ءذذو قلد4 يند و ن
هد ه ج ام ء ىذن اعندار وا دودن ن

П ей вино, не І^усти и не слушай советов неискренних лю дей. 
Какое значение им еет мнение плебеев.

Процитированы стихи Хафиза Ш ирази, в которых он призы­
вает быть твердым в своих убеж дениях, не отступать с избранного  
пути.

-  [бонйад], слово огласовано даммой и сукуном над «ан- 
иун» и означает, как сказано в '<ад-Диван», *1•4 «строение». Как 
сказал ас-Сурури, оно означает такж е ٥٠ и оЛ٠1  основа». В» ٠؛
тюркском язы ке употребляется в этом значении и слово  «■٠-“ . 
Сказал поэт/:

 نبذل سث٠ حهن مرءان و نل صداؤى واده
ى وسم٠ ذ ذ اهد دنداد له ار ة و ءا

Вино стало прозрачным и птицы на лужайке охмелели. 
Пришло время влю бленности и полевы х работ.

П риведен бей'г из газели Х аф иза Ш ирази. в ней говорится о  
наступивш ей весне, поре влю бленности и работ, связанных с на­
чалом нового года и весны.

Стихи на полях:

ة كن كا١د ر ظ د ف  ى ٠اث ز زاف وسدر دا
م مديل اين ورنه د دندادم د لدر دا

Вытри лицо Х аф иза от слез своими локонами.
И наче этот беспрерывны й поток слез разм оет основу

м оего сущ ества.
П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
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رد كوناه ه ن ، م ل ق هن دراز ند

М оя кокетливая возлю бленная со стройным станом  
Сократила длинную  историю  моей благочестивой жизни.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в нем автор гово­
рит о том, что, оставив аскетический образ жизни, он полностью  
очутился в плену страсти к кокетливой красавице.

В редакции Халила Х атиб Рахбара в первой миере 2 ل5ر؛؛ءشوه  
«кокетка». Заверш ает статью ремарка о том, что это слово мож ет  
употребляться и в значении «высокий чин, долж ность».

- يذيب  [полид], слово огласовано даммой над персидской бук­
вой, означает ذهس «нечистый», «оскверненный», в тюркском  
языке, как сказал ас-Сурури, ему соответствует ذ١ءزد - Сказал 
шейх Саади:

ى كن سد  وى٠ث4 هفت^انه دردا
د تر دو د٠ث١ة- يايدنر ذ

Н е мой собаку в океане семи морей.
Когда намокнет, она станет ещ е грязней.

П родолж ение статьи: в сочинении «ад-Диван» сказано, что 
слово د د  имеет еще значение ط ورث ^ذ  «помет», د - عدزة آدهى د  
«экскремент ы».

Словосочетание ههتةاده درداى  означает «океан семи заливов 
или морей, в которых множ ество островов»¿", в современном  
персидском  языке толкуемое в словарной статье С-Л0В0 употребля­
ется с огласовкой фатхой.

С. 214
4 د٠الا - ١لأاأ > персидская буква огласована фатхой, означает  

٠حيل  «сноровка», «увертка», т. с. сл ов , употребляют, когда гово­
рят  о борцах. Оно используется и в тюрксколі языке, имеет зна­
чения يحة٠ذم  и لءهل «увещевание», «совет», так сказано в «ан-

255 Хафиз ШиразиУказ. соч. (Газель № 400). с. 544.
25” Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. с . 942.
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(КОМ языке ему соответствует слово ز و ا . Аш-Ш ахиди сказа, 
что это слово имеет значение противоположное значению слова 
م ر  «мягкий». Сказал /поэт/:

ن ذءبنوان دث1حو داد تذب ز د ب
ت دوده ى قل 4ك ن م ،هاين در ى و و ذ و د

И з-за сильного ветра невозм ож но ничего увидеть.
На ')том лугу, где росл іі розы и жасмин.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакциии Х а­
лила Хатиб Рахбара газели с этим бейтом нет.

ء أ١؛ا0ه \  статьи.. Слово встречается и в значении «гнев- 
иый», как с к а з а  ас-Сурури, и в значении «сердитый», «хмурый». 
Говорят ى ى رو . означает «вспыльчивый» и ذو ع  -  «злой харак­
тер». Сказал іиачті'.

 كهت نتوان هيج هطدوع ذءايل اين در
ز و تنل رقيبان شك ؤدر اين و دارى ذ

Слов нет, ты обладаешь прекрасными достоинствами. 
Однако твои поклонники грубы и жестоки.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара газели с этим бейтом нет. с  текстом Хафиза в 
редакции Ахмада Моджахеда имеются расхождения: в первой 
мисре 237 ت“داذ ذهيتوان *  «невозможно знать»؛ Помимо указанного в 
статье, слово ع  имеет значения «грубый», «резкий», «острый».

Продолжение статьи: Слово употребляется ج значении «бы­
стрый». Говорят عتم  ت١ تند سا س , означает «мои часы спешат». Го- 
зорят ى ى - -  «крепкое вино», ش١س ع  -  «крепкий табак», в тюрк­
ском языке соответственно — ر تند خ تند ,تنباكة حأ . в тюркском языке 
используется это слово во всех указанных значениях. Послебнее 
значение, й котором это слово употребляется в тюркском языке, 
близко перво.му значению. Аллах -  салзый знающий.

237 Д и ван  Х а ф и за  Ш и рази  «Л и сан  ал-гей б» / п од гот . к и зд . А х м а д а  
М о д ж ахед а , с . 678.
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с . 215
- لاولاد  [пулад], слово огласовано даммой над персидской бук­

вой, означает و د ض د د د  «сталь». Оно противоположно значению 
слова ث ذي لاد Слово .ا و является общим для обоих язьгков, т ي а к  ука­
зано в «ад-Диван» м «ас-Сихах». Сказал /поэт/':

ن ز اكر ه ن 4تذذ فولاد و آ د ى س كذ
و ل لمدت و ح-الت د د در وكوبد ا

Если даж е из раскаленного ж елеза и стали построиш ь крепость. 
П ридет время, и в назначенный срок постучат в дверь.

Стихи Х аф иза Ш ирази, они были ранее приведены Д ибир- 
кади в статьях ن٠ت ت  и كوفتن٠

П родолж ение статьи: Говорят و ولال ز ا  и دولادلأز б ез конечной 
гласно(., имея в вибу «сильный» и «непобебимый. Да емидоети- 
вится Аллах над сочинившим /эти строки/, ба  будет достаточ- 
чым это увещевание бля того, кто размыиіляд наб этим.

- دي  [бид]. слово пишется с огласовкой кесрой, означает 
ورا؛ذلأف.ذ  «ива», т а к  сказал ас-Сурури. 5  тюркском язьгке ему с о ­

ответствует слово تسوكو . На П О Л Я Х  с т и х и :

كر ز ا ى ديد ا آيد عود دو
ر اين ن٠ از ا ر ن آيد ودود د

Если даж е от ивы будет исходить аромат благовоний. 
Разве м огу я соверш ить этот поступок.?

П риведены стихи из поэмы  «Х аф т пейкар» («Семь краса­
виц») известного классика персидской литературы Низами Еанд- 
ж еви (1 1 4 1 -1 2 0 9 ).

Глава «ат-та»

с .2 1 6
- ص  [тонд], слово огласовано даммой ٤/ с),’кг«ол/ над «ан-нун» 

и означает, как сказано в «ан-Нисаб», -  «тяжелый», в тюрк-
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Будет моя красавица затворницей мактаба.
Зачем ей учиться адабу.
Она пришла уж е обученная адабу.
Степной ковер от зелени стал цветистым шелковым. 
Отправь ее с нами, будем  резвиться и играть.
Джами из-за этих губ, п одобн о сосу д у  (с вином). 
П ереполнен кровью.

Глава «ал-ха»

С.218
- دداولء  [ходЭванд], слово огласовано даммой, фатхой над 

«ал-вав» и іукуном над «ан-нун». Оно означает ى  ع م  «собст вен­
ник, владелец» н صأحب  «хозяин». К ак сказал аш-Шахиди, в тюрк­
ском языке ему соответствует س٠سا   Ас-Сурури сказал, что это 
слово используется с  изафетом  в значении «хозяин чего-либо». 
Говорят وند  ن خدا ها ج  и وند عالم خدا  — «владеющий миром». Без опреде­
ления слово употребляется как обращение, в случае, когда нужно 
подозвать кого-либо, например: ى لا ا و ا د . Слово используется н в 
качестве эбрагцения к старшим. Оно употребляется и в значении 
«Господъ», «владеюгций всем созданным»., ح . в этом
значении слово дано в стихах:

ث هزءذذم داد دا حرس ارزرءذدى ددي  
نداوندى اف اذط ؛ ذو واثق  ЛІ ط د آه اب ن  

Я рассвету и ветру рассказывал о своей мечте,
«С божье'й милостью будь стойким», -  услышал я в ответ.

Процитирован бейт из газели Х афиза Ш ирази.
Заверш ается словарная статья замечанием о том, что «ал-йа»  

в конце слова خثالذدى٠  возм ож но, является «йа-йе масдари».

С. 219
دغد — أ٦عةا؟ةا \, слово огласовано кесрой и фатхой над ал- 

муклішш, означает «ум,». Слово خ  с. огласовкой кес'рой под 
«ал-каф» употребляют в тюркском языке. Говорят دعش.خد , озна­
чает ءاقل.ء «умный», в тюркском языке ему соответствует  слово 
:/Сказал /поэт عظ»'
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Глава «ал-дмсим»

С .2 1 7
ذ١ب ي ل  -  [дж авщ ], слово пишется с буквами ач-м у‘джама н 

ал-мукмали. я  видел это слово в некоторых авторитетных кни­
гах в значении د ا  «вечный». Слово د ا  используется и в тюркском  
языке. Говорят وذ١و   без долгого [и] м ن ا ن و ا د  н ن ا ن و ا د  в значении ى  اد
«вечный» لا د >  «увековеченный». Сказал /поэт/:

ن ى ءدا د ت لآه ذ س ه جي ك ى1ب ش ٠حا  را دأن
ه ت١حي اكر ذم.ال را ن ك ونا ى ^ا ود ن

Ты понял, какова цена ныли на ее ногах,
Если бы драгоценная жизнь и была вечной.

П родолж ение статьи: Говорят в значении ¿ ٧؛؛- '■=،■ «веч­
ные, бессмертные», так сказано в «ат-Тафсир».

Стихи Х аф иза Ш ирази, в которых сказано, что вечная жизнь  
не стоит пыли на ногах лю бим ой. В редакции Халила Х атиб Рах- 
бара этот бейт начинается со слова «ты сказал м не»228. В
современном персидском языке это  слово пиш ется с буквой «ад- 
дал» -

. ؛٥  -  [чанд], в предисловии было сказано, что это слово оз­
начает Д  «сколько» и «несколько», по-тюркски — Из стихов 
шейха Дж ами:

ب روز ره لم٠م اى ذدج لأ ذا
م داثدد ر ^ا سم ذ ل ب ب دير ح  لآت
ب ت*ليم د ت ج.ه را او را ا ج  ح.ا

د او و ز ز ن ءا د أ د ب أ د ؤ  د
ش ثدد را ؤر د ز صد دا دددؤزه ا  دي

ا ارسدك ن د ع د رت ب و ن ا د  ن
ى ه ز د.ا ن ا ب ا ن٥٥ ا و ى د د را د ص
دا!ب! ذون از دروذى دارد

Сколько ещ е, о, учитель, каждый день с утра до  ночи 238

238 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 442). С. 601.
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- نورذد  [хуршид], слово огласовано даммой. Сказал ас- 
Сурури, что د ذ ر و ن  и ور د  без ديب, а также ي لأ  без ور د  означают  
س ه ش  «солнце?). ج  тюркском языке ему соответствует ن  ش . Слово 

е тюркском языке означает еще «день», например. كوندوز. 
Сказал І1 ЭТІ".

ب ن ا وا ي ه د ر ط ل٠ه ل*ل آن ز ق و ر ج ك .  العدت ذ
ص ر ر ق و ى ن ع ك ع-است وادان مه ان روى ز ء

Капля живой воды с рубиновых губ подобна сахару.
Солнечный диск -  отражение лика нашей сверкающей луны.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази, в котором дано 
описание красавицы.

С. 220-221
د و  -Ибн Саййид Али, говоря об «ал-Бахр» опгме ,[хевид] — ن

иг،،,, что слово пишется с двумя кесрами и означает «несозрев- 
ише хлеба», т. е. хлеба, сжатые для корма до их созревания. 
Слово рифмуется со словом لاب в своей основе гг пишется с буквой 
<<ал-вав>>, хотя она не произносится. Однако люди стали произно­
ситъ это слово с «ал-вав» и это является распространенной  
ошибкой. Ас-Сурури считает, что его надо произноситъ как 
[хио], также как слово بب.د , т. ء . писать букву <<ал-вав», но не про- 
лзноситъ. При.мером может служитъ слово ش в тюркском .دؤد  
языке оно означает ه بيجوبهك صيل١ه  ر ا ن وا ي ر د لا و ر و د ي  . Сказал шейх 
Саади:

ع هك هر و ر ز د ء و رد ن و. ه ذ د ل وي ذ
شه ذشمخل وق و نديل دايد ن

Каждый, кто ест свой посев несозревшим.
Во время урожая должен подбирать колосья. 

Приведены стихи из «Голестана» Саади Ширази. 

Продолжение статьи: в арабском языке это слово означает, 
как сказано в «ал-Камус», ل ي د ع ق  «зеленые посевы».
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ل ف اندر د ر و وند رذ د از نا ن دنون л عن  ك
ق .مة دردءذدى ءذالات دارذ ن١زي را ءاذ

Сердце привяжи к локонам Лейлы и действуй как Меджнун, 
Так как влюбленному вредят речи мудреца.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара газели с эти^ бейтом нет. в редакции Ахмада 
Моджахеда во второй мисре -  2 ق٠،ءاقل  «разумный». История Медж- 
нуна и Лейлы приведена в качестве примера самоотверженной, 
всепоглошаюшей любви в суфийском понимании.

Продолжение статьи: Буква «ал-йа» в конце слова, возмож ­
но, «йа-йе масдари».

ب  -  [хорсанд], слово огласовано сукуном над первой ал- 
муймала, фатхой над второй и сукуном над «ан-нун». Как сказа­
ли аш-Ш ахиди и ар-Рази, оно означает نتع «довольствующийся 
малым». Слово قانع используется и в тюркском языке. Сказал 
/поэт/':

 دم ث ذرللاذد٠ و كددم روا كا'م اكر هن
مايذ.يأ دودموهلاقدق ذ وا ك ز دندد دا

Если я достиг желаемого и стал счастливым,
Я заслуживал этого, оно было мне дано в качестве милостыни.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой .мисре дано слово ش ل د د  вместо د ز  
и добавлено ب هح د ء  -  «не удивительно»?*..

И р сд а ш ш т і статьи". Слово سى>  с. «йа-йе .масдари» озна­
чает «непритязательность» гг «довольство».

С. 220 239

239 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 622.

٠4ПХафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 183). С. 246.
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Продолжение статьи: Слово د دا  используется м е значени- 
ال١  «помощь» и ذا١م١  «безопасность», в тех і е  значениях оно 

..отреблйетс.5і и е тюркском языке. Сказал ІТКШІ(؛'\

ن اه دادف اى ز داد نودا  ادى تنخ ءم ا
ى دل اى داز 4ك لوت وقت ادد بجان تو د

О, царица среди красавиц, спаси от печали одиночества.
Сердце мое без тебя измучилось, пора тебе вернуться ко мне.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

- دا»-اد  [дймйд], слово означает ص   «жених», так сказано в 
«ан-Нисаб» и «ад-Диван». .в тюркском языке, как сказал агн- 
Шахиди. ему соответствует  слово ةياو٠  Сказал /поэт/:

ر عروس اى ز دن ت ا ن ت٠ش د ي ا٠مذه كا  

ى حس<¿ 4حجل را د 4ك ددا ما د اع دا

О, обладательница красотой и талантом, не сетуй на судьбу. 
Лучше укрась комнату для новобрачных, пока не пришел жених.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 222
- درد  [дард|, слово огласовано фатпхой м сукуном над ал- 

чуИмала. Как сказал ас-Сурури, оно означает ض  ر  «болезнь», у 
аш-Ш ахиди опшечено, что в тюркском языке, ему соответству- 
т, ى١٠>  Говорят ص لدل , означает خ٠١هح  «головная болъ», в 
тюркском языке — س باش٠ ز ا  Слово употребляется и в значении غم  
«грусть» ،/ ئ  «печаль», в этом значении оно используется н в 
тюркском языке, как н е предыдущем значении. Говорят لدس 
«болезненный», в тюркском языке — اءريذو и د ر و!د .

Стихи на полях:

ز تو درد از دردم  را زاذينوس كرده ءاد
را ذ-اهوس يرده دريده قت عث از ةم٠ءث
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Эти строки Саади, как и многие другие его стихотворные 
строчки, превратились в широко ітзвестную пословицу.

Глава «ад-дал»

د د  — [дад], слово огласовано фатхой, означает لابع   ,«зверь» ا
,пак сказано в «ан-Нисаб». Аш-Ш ахиди ،؛казал, чт.о в тюркском  
языке ему соответствует ى  ه ر؛ي ر ي و لآ د  .

На полях даны стихи Мохташама Кашани (И'МЯ автора указа­
но), посвященные имаму Хосейну:

ى سديراب هم.ه دد و ديو دودند  م.كيد م.
د لاليه آب ةهط ز ذاذم لا كر؛ ا

Дивы и дикие звери все утолили ж аж ду.
Кончилась нехватка воды у Сулеймана Кербелаи.

- دادش  [дадгар], слово о зн а ч а ет справедливость», т» هدل  а к  
сказал ас-Сурури. С-лово ٧ع  используется н в тюркском языке. 
От него образовано слово دادار со  значением ءادل «справедливый», 
так сказал аш-Шахиди. Это слово, как и слова ث\ثحؤ и ذو١د  обозна­
чают «Бог» потому, что Он, поистине, справедлив в своих реш е­
ниях и своем отношении к народу. С й за л  Ііэт!..

ر د.اد م.ا دل در ءهت تيغ إرت  ام د
لديم ط دادى تو عنق ءم دور از اكر

Д а будем мы лише-ны счастья изнуряющ ей грус'і'и 'ПО тебе. 
Если мы будем просить спасти нас от страданий

из-за лзобви к тебе.

Стихи принадлежат Х аф изу Ш ирази, которые трактуются  
следую щ им  образом: во имя свет'Лой любви мы перенесем  стойко  
все тяготы на пути к лю бим ой, в  редакции Халила Х атиб Рахбара 
вм есто تلغ в первой миере дано слово 241 داغ.

Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 368). с . 501.
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Глава «ар-ра١>

د د  [ренд], слово  о гласовано  ф ат хой  и  сукуно м  н а д  «ан- 
(ун», о зн а ча ет ل؛ ...  لا أ ا لا١ة . в  т ю р кско м  я зы ке  ем у со о т вет ст ву-  

ст С .¿اوه  казал  /поэт/:

 كس دهد ذءى جأمى را ف تذذ̂. رندان
ولادت اين از رفتند ذذ-الاان و؛ى كودى

Никто не подает чашу рендам, испытывающим ж аж ду. 
Будто покинули эту страну знаю щ ие цену святым.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Хали- 
.на Хатиб Рахбара в первой м исре вместо ( ء٠١ج  употреблено слово  
- ابى  «в о д а »245. ¿ ы р а ж е н и е .^ ه  شن  в суфийском Понимании означа­
ет «страж дую щ ий з н а н и й »24٥.

Глава «аз-за»

د ا ذ -  [зад], арабское слово, используется в обоих языках, в 
«ис-Сихах» это слово истолковано как «провизия, которую берут 
(' собой в путь». Сказал /поэт/:

ز٤ب ى د ر ذا د٠ د ك م؛و٠ي : ل ط ى د

у  нас нет дорож ного провианта для запретного свидания. 
Мы в нищ ете просим у  дверей кабака какую -нибудь еду.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Смысл второй  
мисры: Мы у храма лю бви просим знаний в целях постижения  
божественной ИСІ'ИНЬІ.

С .2 2 3 -2 2 4
د .نل  - ѴѵардѴ. слово огласовано фатхой и сукуном наб ал- 

. \ا1ا.١ا ала. Как сказано в сочинении «ан-Нисаб», оно означает ذ١ م  
١.١іселтый». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском языке этому ело-

245 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 492). с . 673.
246 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. 1. с. 470.
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Моя болезнь от грусти по тебе извела Г а л е н а 242١ 
М оя лю бовь сорвала завесу сты дливоста с твоей любви.

-درود  [доруд], слово  о гласовано  двум я дам м ам и  и означает  
ة بل ن  «привет ст вие» . Так сказан о  в н еко т о р ы х т аф еирах  и й «ан- 

Н исаб» . О б  эт ом  бы ло сказан о  в ст ат ье  5 ن.  و ل ل  т ю ркском  я зы к е  
ем у  соот вет ст вует ن تداع  و ول اءذيةلآن.ى لا ا . С казал  /поэт/:

و درود  آذذادان دل نور د
ت ع٠ثا ددان ادى دارى ٠١ك ذاو

Приветствие подобное свету, исходящ ем у от сердец друзей, 
(посы лаю ) той свече в молельне набож ного.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в тексте Дибир-кади  
в первой мисре вместо ر و - «свет» ن ى  و ر . При переводе миеры мы 
исходим  из текста стиха, предлож енного Халилом Хатиб Рахба- 
ром243. Вы раж ение ىدل وو  относится к ыетафорам со значением  
«единство», «внимание», «лю безность» 244 

С. 223
слово о ,[дуд] — وود гласовано  дам м ой, о значает ن  دنا  «ды м», 

т а к  ска за н о  в «ан-Н исаб». Как. у к а за л  аиг-Ш ахиби, в т ю ркском  
я зы к е  ем у  со о т вет ст вует С .تو؛ون  казал  /поэт/:

 نديد عيب <ب ذك.ع نوددين هد١ز ان رب دا
انداز ،٠٤١ادر ايذ.ه در هدش١ دود

О, Г осподи, отрази в зеркале сознания этого сам овлю бленного
праведника؛

Н е увидевш ий (в наш ей лю бви) ничего, кроме недостатков,
горький вздох (влюбленных); 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. П ротивоборство  
аскета и праведника, не признаю щ его стиля жизни ренда, часто 
встречаю щ ийся мотив в стихах Х афиза. 242 243 244

242 Гален (129 -  ок. 200) -  известный римский врач и естествоиспыта­
тель.

243 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 492). С. 673.
244 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. Т. 2. С. 1206.
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от от сглаза»^’. Как сказал ас-Сурури, 6 арабском языке ему(؛ ، » 
Аш-Шахиди указал, что в тюркском языке ط ر د . соответствует

".Сказал ІШЭТІ , ى١يوذ ؛) ■этом значении употребляется слово رب

ق ار داز  كجام،ت قذ مدرو آن د ثد قرم ذو
د دان ذا و ا،،يتد كذم رويش اتش در ن

На базаре желания шумно: откуда (появилась) эта красавица?
Я сожгу душу свою словно руту огнем ее лица.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. По народному по­
верью персы бросают в огонь руту или ее семена против сглаза и 
болезней глаз.

С. 225
ى و لا  -  [со۶ганд]١ слово огласовано фатхой и сукуном над 

ал-вав» и фатхой наб перснбской <<ікаф>> и сукуном наб «ан- 
нуи». Как сказал ас-Сурури и другие, слово означает ف لهفم ين٠ي»,  
«клятва». В тюркском языке ему соответствует اند, так отме- 
'(ено у  аиі-Шахиби. Как сказано в «аб-Диван» н других сочинениях. 

عس دم نور ة  значит ع  «поклялся», по-тюркски -  ^  Сказал .انداود
/поэт/:

و ىت , ي ش ؛ لاوؤند نوردمدو
ر از ٠١٤ س ز وء ىت م لأ و ي ك رن د

Вчера поклялся я твоей косой, что 
Б уду всегда у  твоих н ог.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Буквальный пере­
ь у  _  « не поднимая головы, нахо­،؛-< £،،؛_، ؛ вод выражения л

диться у ног кого-либо.«

Глава «аш-шин«

226 .С
ш ад], слово пишется с буквами ал-му ‘джама и ал[  ■،؛•“ - -

радостный», так с к а - »  муЪмала. Оно известно под значением £ о٥
.247 Эспанд -  рута
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ву соответствует هلأالى. Говорят ب دا ر ز . означает, как сказано в 
сочинении «аб-Диван», هديخ «гной». Слово может означать, как 
сказано в «ас-Сихах», «гной в ране, который тонкой, струйкой 
смешивается с кровью...», т. в. هيح 

На полях даны рубаи:

و ان دقاص هن در أءد ر  س-هى لا
ورد دىبه ا و ن ن ا ت ذ لا  لت»ى د

خ م٠ ن٠ د ر ر د ز و ىا!يدم د.او ن
ى ن ب»ى رو ذ.،ادم رف.ى٠ ز دل

Приш ел ко мне вестник от красавицы стройной как кипарис. 
П ринес благоденствие, да не будет  он бедствовать.
Я прижался к нем у своим бледны м лицом,
И здоровье м ое стало улучшаться.

П риведены рубаи А бу  Саида М ейхени Фадлаллах б. Абу-Л- 
Хайр (9 6 7 -1 0 4 9 ) -  суф ийского ш ейха, одного из создате-лей вое- 
точной (хорасанской) школы мистицизма.

На полях дано слово لا ز , пояснено как «Книга Зороастра». в  
качестве иллюстративного примера приведены строки из касыды  
Саади Ширази:

بل،د دتودم٠ل را درهءين هيهن ى \،ك ر ا ي ر بى ته ي د و ي ا د زند و
Я прославлял громко Родину свою:
«О , духовны й наставник, комментатор и учитель книги «Зенд».

Поясняя слово زلا  как книгу Зороастра, Дибир-кади им еет в 
виду пехлевийский перевод-комментарий под названием «Зенд» к 
свящ енной книге зороастрийцев «А веста».

Слово زلا  в современном персидском языке имеет несколько 
значений: «кусок», «стары й», «больш ой», «страш ный».

لالأد  — [сепанд], слова огласовано кесрой и фатхой на،) пер­
сидской буквой «ап-ба», означает «трава, дымом которой¡ окури-
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узнали об том из сочинения «ан-Нисаб» W т. п. Слово هدد , кото­
рое означает اذه ٠  «сто», в тюркском языке -  хотя W известно ,يوز
в написание с, буквой «ас.-с.ад», возможно, оно пишется с «ас-син» 
ад-мукмада, Mbl говорили об этом в предисловии. От слова صد 
произошло مددوا, означает لأدث «сороконожка». S  тюркском языке 
- حيانا   оно пишется с персидской буквой. Сказал /поэт/:

ت از ءن دارم ه در نوال لولأمت دد٠ ليل  
ا هذا عيذى اذذ»وع ويس ءلأمة ذ

У меня в глазах сто упреков из-за мыслей о тебе.
Не свидетельствую т ли об  этом  слезы на м оих глазах?

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. у Халила Х атиб  
Рахбара в первой мисре أراذش در  «из-за разлуки» и ءلآءت مدد  «сто  
признаков» .

Глава «л-фа»

- ارزند  [фарзанд), слово огласовано фатхой, сукуном над ал- 
муЪмала, фатхой над «03-30» аі-му‘джаліа II сукуном над «ан- 
нун». Слово означает «сын», 'так сказано в «ад-Диван». Как от­
метил аш-Шахиди, в тюркском языке ему соответствует ل٠ ٠ . 
Сказал (поэт!'.

ى يومدف اى الا عش.غول طذت1ى كردت Ai ممدر
س واز را بدر فرزندى ع-هر لأد ١كج ادر ر

О, Иосиф египетский, занятый делами государства. 
Поинтересуйся состоянием отца, куда ушла сыновья любовь? 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара имеют разночтения, в первой мисре вместо 

ل٠ و غ ش  дано слово ز و ر ا د  -  «обманутый» 252*  ".؛
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25' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 426). с . 578.
252 Там же. (Газель № 440). С. 599.

зано в «ан-Нисаб». Это слово используется и в тюркском языке, 
с.казал luoTil'.

ت٠ ز ه انك واد واد وق  نكرد واد مدنر ا
ة دل وداع 4 و د دي ءرد ذ .اد٠ث م.ا ء

Помни того, кто не вспомнил нас в пути.
Не порадовал наши грустные сердца встречей.

Продолжение статьи: Говорят ن١ش دما  в значении هرح /с огла­
совкой кесрой/ «радостный», в тюркском языке - لودشا  .

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ف؛د٠ذ  -  [шемшйд], слово огласовано кесрой и сукуном над 
«ад-мим». Это название красивого дерева, с ним сравнивают  
стан красавицы. Сказал /поэт/:

ت ن حم ز ىةرلت واز ذا ا'يه.س  سددر وق
نكرد ثدءثداد طره .كن٠ث در ف١اثرء

Когда сошла твоя тень утром с цветочного луга. 
Соловей не свил гнездо на завитках самшита.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара в первой миср؛ дано ر ح : ع "'؛ ل ،. Метафизическое 
значение словосочетаний غ ر حر م س  «соловей», «солнце» ؛ ٠ . сЧово 
د ا ن ء لأ  имеет две равноценные огласовки кесру и дамму над буквой 
«аш-шин». Оно образует ряд поэтических сравнений типа د ا ذ ه ى ذ  

هش-لىأر لأهذ-اد  — «красноречивый»; د ا ذ ه ن ذ ه-ا را د ذ ر ٧ك  -  «высокий рос­
том»; د ا ن ء ش ذ م ذو. ا ر د  и د لأا ه قل لأ  — «статная красавица»; د ا لأ ، ب ذ ص ش ق ر  
- «возлюбленная с прекрасным лицом»; د شا ه ر ذ وا ك ذ ه  — «локоны 
возлюбленной»؛؛..

С. 227
О, братья! Мы упомянули в нашем предисловии, что буква 

«ас-сад»  не существует  в «оригинальном» персидском языке. Вы

248 Х аф и з Ш ирази. Указ. соч. (Газель № 138). 187.
24‘1 Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т. 3. с . 2336.
25" Там же т. 2. с . 1600.
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Продолжение статьи: Говорят س فرقاد١ ر  означает ث  مفي ­по» ال
могающий», «спасающий». Слово -  является о д и н  из имен 
Всевышного, т. к. Он -  истинный спаситель.Слово شد иснользу- 
егпся в обоих языках, означает «порча и гниение». Персидскими 
эквивалентами ему служат слова د و د  (о нем мы говорили) и تباه 
(далее о нем будет сказано). Сказал /поэт/:

 ى٠هه نثدنويم و ندينم جرخ ةللا-اد
ر هم-ه ١كوشه كوربهدت ه٠هه جشمها ه٠ك ن

Я не вижу пороков небосвода и не слышу ничего.
Так как глаза всегда слепы, а уши -  глухи.

Приведен бейт из кыт'а Хафиза Ширази. в  редакции Ахмада 
Моджахеда в первой мисре 25۵ م ه1 و ز وا , Что ознЗчает «Не слышу 
звуков». Выражение خ ر د I د١فس  -  устойчивое, переводится как «по­
роки небосвода», т. е. несправедливость мироустройства.

Глава «л-фа»

С. 229
- ك،ابد  [кйлбод], слово означает ى  ه خ ن ش سأ لاذ ا  «человек», его 

рост, тело, половые органы, как мы видели в некоторых персид­
ских тафсирах. в  тюркском языке этому слову сответствует  
ه د و كا . Сказал /поэт/:

م ي ح.افظ دتردت ودرب كر تو وصدل د  
ى ز ورايد ٠'ذاذ ر1هز صدد ذالددش ذا

Если ветер встречи с. тобой пройдет над могилой Хафиза, 
Из его праха раздадутся сотни тысяч стонов.

пр'иведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой мисре - ف ص  ز ز  вместо و٠ذع ت ل ص ل م ي , 
ч_то означает ؛؛ветерок, ведший от таоих ло۶؛ нов»._ Во вто^۶ й 
мисре этого бейта вместо ه نأل  приведено слово ه لان  -  «тюльпан» " .

ل5ه  Д и в ан  Х а ф и за  Ш и рази  «Л и сан  ал -гей б»  / п о д го т . к и зд . А х м а да  
М о дж ахеда , с .  751 .

257 Хафиз Шгірази. У каз. соч . (Г азел ь  №  234). с . 316.
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Продолжение статьи: В бейте слово дано с «іш-йе масдари». 
Д а смилостивится Аллах над сочинившим эти строки, в которых 
сказано то, что иногда приходит мне на ум.

С. 228
-JJi — [феруд], слово огласовано кесрой, означает  ، ،؛٠،٠, ،؛،٥٥  

«снижение», «спуск». Как сказано в «ан-Нисаб» оно также озна­
чает «склон», «спуск». Сказал ас-Сурѵри. что слово пишут и 
с буквой «ад-дал» и без нее, в тюркском языке -  4і،і1. Сказал 
/поэт/:

ت دل دون دافظ.ا د ن دار ايد فرود دو ت
ز ه ان خ را ي ىنيرداذذذ غ ه داذ د

Эй, Хафиз, когда в твое печальное сердце снисходит любимая. 
Что значит то, что твое сердце не свободно от других мыслей? 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Е редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара в первой мисре разночтения: 253 .و تذ.ةت دل ءائ.ادر د  

د نرود وار ا  «Э й, Х аф из, теперь,, когда к твоем у печальному сердцу  
снизош ла возлю бленная», в данной форме толкуем ое слово в со ­
временном персидском языке не сохранилось. О но употребляется  
с дам м ой над буквой «ал-фа» 24 ق٠

 -фарйад}, слово огласовано фатхой и сукуном над ап] — فل.ياد
мукмала. Оно означает ت١غو   «помощь», «крик о помощи», по- 
тюркски - С .هراى к аза ,/п оэт /:

فروك دون نرود دىدوران كز كند هج
ر دايرة در در ش ك افناد دوران د

Что делать, если проходит время и не приходит помощь 
К каждому, кто попал в круговорот судьбы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. В редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо со значением «судьба»* 254 255.

257 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 420). С. 571.
254 См.: Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. Т. 2. С. 2531.
255 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 111). С. 150
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара в первой мисре н^есто م ودم زن  дано ت دن  г جئ, что 
означает «счастливый взгляд»8 ؛. Вы раж ение زغمرس؛دن;جش  озна­
чает «сглазить»259.

В современном персидском языке слово كزند употребляется с 
огласовкой фатхой над «ал-гаф».

С. 231
ب ذ  — [келид], слово огласовано двумя кесрами, означает أذاح٠  

«ключ», так сказано в некоторых персидских тафсирах. В тюрк­
ском языке ему соответствует اوادى. Сказал /поэт/:

ب آه و صددح اى دء ك[يد د ت ولىقصد ٥ 
ن ب روش و راه بدي ه ك و ر ى د!دار هس وند بب

Утренняя молитва и ночны е бдения -  вот ключ от заветной
сокровищницы.

И ди по этом у пути, если хочеш ь встретиться с возлю бленной.

П риведены стихи Х аф иза ІПирази с суф ийским подтекстом.
П родолж ение статьи: Еще сказал /поэт/:

ه دوم ن زا  ةهفا ت دس و دود اىرار ن
داد ىذاذى1د[ ننودش و ؛ىتره درش

С ердце м ое было х р а н и в ш е м  тайн и рука судьбы .
Заперла дверь и ключ от него отдала пленительной красавице.

Эти стихи также принадлежат перу Х афиза Ш ирази.
П родолж ение словарной статьи.- ج тюркском языке слово 

используется «е в значении «ключ», а  в значении فل «замок». Сло­
во اهبد -  арабизированное слово от персидского كويد. Обратитесь к 
суре «аз-Зумар» тафсира ач-Кади260.

~лл Хафиз Ширази. У к а з. с о ч . (Г а зе л ь  №  4 2 4 ) .  С . 5 7 6 .
2١٠ Ф а р х а н г -н а м е -й е  ш е .р и  /  с о с т . Р а х и м  А ф и ф и . Т . 1. С . 6 4 8 .

И м е е т с я  в в и д у  « Т а ф с и р »  К а д и  а л -Б а й д а в и  (к о м м е н т а р и й  к К о р а ­
н у ).
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С. 230
د و  — \те١٥4  слово  огла со ва н о  кеерой  и  означает , как  говорит  

ас-С урури, مدور «круглы й», в т ю р кско м  я зы ке  - س  و ل . О т  э т о г о  
слова образовано ل دا وب  чт о  о зн а ч а ет ه  ء ر١إ  «вихрь». ج т ю ркском  
я зы к е  эт о м у  слову со о т вет ст вует ذاق هغبو   . Слово ب دا و  у п о т р е б ­
ляет ся  в у п о м ян ут о м  р а н е е  зна ч ен и и  и в значен ии  «то, чт о р я ­
дом, вокруг» . П о -т ю р к ски  им енует ся حاورم١   пи ш ется  с персидской  
буквой . О т о كرد  б разован о  слово كردآفذاب, о з н а ч а е п ь _ у Л диск» قرص   
солнца», в т ю ркском  я зы к е  - ن  س و ر و وا . Слово ا د د و ر و. لا  означа­
е т ض  ر  «вокруг  города», « о к р ест н о ст и » , в т ю р кско м  я зы к е  -  

س شبرجاوره . с.лово د و  функгр/онирует и в значении جهع « со б р а ­
ние». н о -т ю р кски  -  -  . О но у п о т р еб ляет ся  с гла го ла м и ٠شغذ   и 
н .أهدن а прим ер د  نل و  и د د و آ > т. е. « ст а л  круглы м  иоследнелг ج .«
зн а ч ен и и  эт о слово  уп о т р еб лен о  у  С аййида А ли  в  цит ат е из «ал- 
Бахр», а  во  вт ором  зн а ч ен и и  -  в  сло ва х  I n i " .

د و أيد ه.لآهت كذذذم م كويت و د ر  ك
ةبحتا ١هارايذ. والله ص م لا

Я сказал: «Меня будут порицать, если я появлюсь
на твоей улице.

Клянусь Аллахом, мы не видели любви без упреков».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой мисре вместо د ق و و د - د ق و كردم و  
م د و  «Я появлюсь у возлюбленной».

د و  — [гозанд], слово о гласовано  да м м о й  и (¡)атхой над  а.л- 
.иу'длсаиа, означает ض   «вред», ا٤ج  «гнет », в т ю ркском  я зы к е  
эт ом у слову  со о т вет ст вует  сло во ت٠  ه ح ذ  в  чем  использует ся  г. 
сло во :/Сказал /поэт .دفا 

ت ؛ د د ا ن زاذ.كه و л م از ن م و ش زن ذوي  
ر رديدة نودى ايت ء ب.ه دلدرى د

Не дай бог, чтобы ты сглазила себя сама,
Так как в пленительности и красоте ты достигла совершенства.
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ط كندد دنت ؛ ٠قع زاين لآك ر ان  سداست٠ ي
وناه ر ك ذ ر ص٠لع 4ك ددين نن ص خت ت م ف ر ك

Эта история (любви) известна на семи небесах, 
П осм о.и  на (этого) непрозорливого, не оценившего

по достоинству эту историю.

В качестве иллюстративного дим ера приведены стихи Ха­
физа Ширази в  словаре персидского языка слово د٠ى  дано как 
пехлевийское“ 2.

Глава «ал-мим»

С. 233
روارءب٠  -  [морвйрид], слово огласовано даммой и сукуном над 

а л-м ук а ла , означает و жемчуг». По-тюркски именуется» ور  س ا ا  
так сказано в «ад-Диван». Сказал ІШЭТІ\

ئ ى و.ق٠ز و ت ر ذ و ذ ذ ف ا د و ى ت  جذد دين
ن وا ن ش د ر و دذظء ش د ن هو و ك د د ري وا ر ه

От с.астного желания увидеть тебя Хафиз написал
несколько бейтов.

Прочти его стихи и вдень в уши словно жемчуг.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб р.ахбара в первом бейте ى رف جذد ح  -  «несколько слов» вме­
сто 263 ى دذح بيت

продолжение статьи: Говорят د ءرواريد  ر ن , означает  ردان٠ 
«кораллы». В  сочинении «ап-Камус» сказано, что ءردان -  это  
«мелкий жемчуг». Однако слово ن ب ر ه  известно в значении «ко­
раллы».

В этой газели Хафиз сравнивает поэзию с искусством юве­
лира, сверлящего жемчуг.

د ز  -  [мозд], слово огласовано даммой и сукуном над ал- 
му'дж ама, означает ز  ا  «плата», так сказано в «ан-Нисаб». ¿4с- * 263

٠٥٠ Ф а р х а н г-е  ф ар си . (С о стави тел ь  М о хам м ад  М ою т), т. 3. с. 3396.
263 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Г а зе л ь  №  2 3 8 ) .  с. 3 2 1 .
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На полях ст'раницы даны аварские слова К .ІИ Л И К ІИ Ч І -  «за­
движка», «крючок с петлей», мегіергіучі- «заостренная палочка» 
и их переводы на тюркский язык.

ف  — [каманд], слово огласовано двумя фатхами и сукуном 
над «ан-нун». Оно означает, как указано в «ан-Нисаб», ل و د  «вс- 
ревка», по-тюркски ى ب ا  и غ٠ ب  Э то слово употребляется и в зна­
чении «центр», подобно слову ر٠ م ك  как в словах:

ر ع٠ دنق وني ذ هأ٠ك ل د رذد ث  دا
ش سد ز را ن »كون اين د ا ن ي ن دين د

Они под пестрым дервишеским рубишем скрывают капканы.
Посмотри на деспотов в одежде бедных.

Стихи Хафиза Ширази, в которых автор осуждает показное 
благочестие. Выражение ن ب لاند أ  буквально переводится как «с 
короткими рукавами», в значении «бедный», «неимущий», в  ме­
тафорическом смысле означает «суфий»“ ’.

С. 232
ص  -  [конбад], сказал ас-Сурури, что слово огласовано дам- 

.мой над арабской ал-каф», означает ،купол». Ибн Саййг» ي' д Али  
сказал, что слово пишется с персидской буквой ал-каф», огласо- 
ванной даммой, но произносится по-арабски. Оно используется и 
в тюркском языке, в  очинении «ад-Диван» В качестве пояснения.:؛ 
к нему приведено слово ة.ج ذ . я думаю, что это  с.лово арабизиро­
вано о т  нсрсибского 4 .  Затем я видел в «ас-Сихах» слово جغبذه ،.' 
огласовкой даммой над «ал-дэким» и со значением «то, что воз­
вышается над чвл،-либо и имеет  круглую форму, подобно куполу». 
Сказал йа‘¥ •  что в этом слове буква «ал-ба» огпасована І^ат- 
хой и люди произносят  его именно таким образол،. Ал-Дж авхари 
не принимает ничью 'сторону, и в словаре «ал-Камус с.лово дано с 
даммой над буквой «ал-ба». Если слово дается с. фатхой над «ал­
ба», т о  это  ошибка, нобобно العبل. Что касается меня, то я счи­
таю  слово تخبل является видоизменением о т جنبذة  . Аллах -  самый 
знающий. Сказал ІТОУЭТГ.

Ф а р х а н г -н а м е -й е  ц іе 'р и  /с о с т . Р а х и м  А ф и ф и . т. 3 . с. 2 0 8 4 .
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ر د لا  -  [набард], слово огласовано сукуном, означает ب  و  
«битва», ио^обно слову د ر و . Слово означает и د ر ب ذ ة ه و  «поле 
боя», как 6 сочинении «Набер-наме». Сказал ІтатІ".

ز رو ل آن ندرد د د ي ءذ رد ا
ر ي ن ء ر و لأ د ذ ر ذ  كءذد و زوك

د دي د و ب ي ر  ت يلى ذ-ه و ش.كست و د
ن لآ ه٠م و د،ل را و ذ و و دا و ي ت دس د

В день битвы этот достойный богатырь 
С мечом и кинжалом, с булавой и арканом.
Увидел, сокрушил, разбил и сразил 
Богатырей в головы, грудь, руки и ноги.

В словарной статье приведены строки из «Шах-наме» Фир­
доуси.

ر!‘.  -  [нежад], слово огласовано фатхой над «аз-за» персид­
ской, означает ه  ل٠ا  «корень» г/ س ه ذ  «происхождение». Эти обо 
слова используются в тюркском языке. Говорят ف  د ا ا و ¿ означает  

ص ل ذال د م لا ا  «чистокровный», ن ذؤاد دو  означает ل دذى  د م لا ا  «человек 
низкого происхоэюбения». Это слово употребляют в хвалебной 
речи, обращенной правителю. Сказал І\\оэтІ\

هشا نان بن نان دا  نزاد باى هن
ى هك ان ن اهر زيدد م ش جأ ءاذ ى د ذ وا ن

Хан, сын хана, шахиншах благородного происхождения 
Тот, который стоит того, чтобы ть, назвал его душой мира.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла 'Хатиб Рахбара в первой мисре ه شا هن ه٠لأ دا ا ذ ئ د ا وا  -  «шах шахско-264ГО ііроисхождения»2٥4.

- ذ«د  [намад], слово огласовано двумя фатхами, означает ب   
«войлок». В тюрксколі языке ему соответствуют ٠عد  и ،بح. 
І е п е ц с ¡  слово пишется с персидской буквой «ал-бэким» и 
«арабской буквой «ал-каф». Сказал

264 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 472). с . 643.
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Сурури сказал, что слово означает ز\ب «вознаграждение». Как 
сказал аш-Шахиди, в тюркском языке ему соответствует  عره 
Говорят в значении ودور   كيره — наемный», в тюркском языке» اج.ل 
ى د . Слово د ر و  означает ­безвозмездный», т. е. «без пла» هجان 
ты». Сказал /поэт/:

ى٠خد هر ف ٠٥ و لود هزد لى  نردم 4ك ت
ى ه.ذدوم را كس مي.اد رب يا' ءذايت ل

Без платы и благодарности служил я,
О, Г осподи, да не будет ни у  кого неблагосклонного хозяина.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Жалобы и сетова­
ния на жестокость и высокомерие красавицы излю бленны й прием  
в восточной поэзии, у Хафиза он отличается изысканностью и со ­
верш енством. Эти слова Х аф иза относятся к персидским поело- 
вицам и поговоркам.

Глава «ап-нун»

С. 234
- ذاهيد  [набид], слово огласовано кесрой под «ал-ка», означа­

ет название звезды, которую арабы называют ة  و ن . Венера явля­
ется планетой. 5  !<ал-Камус» сказано, что د صي ة название ا و ن ل ا  
Венеры... . Слово является персидским, неарабизованным и пи­
шется с буквой «аз-зал». Сказал !глот؟к

 نبرد مدرنة ذ.اهيد رادى“ ءزل
از آو د آور ور حت.افظ 4ك ةام٠ آن در

Б есполезно В енере сочинять газели  
Там, где Хафиза слышен голос.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Он считает свой  
дар богом  данным, исключительным, поэтом у его талант н едося ­
гаем как для .земных соперников, так и для «небож ителей».
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 اورد در ةاهدتا تو ،٠ذيك اد ذي لآ.افظ
و هردم فلناى ١داذي دك باد ذءاد ن

Хафиз, добрый твой нрав привел тебя к исполнению желания.
Да будут люди жертвовать ради добронравных.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глава «ал-йа<٠

ديا  -  [йад], слово означает ذذش «память», оно используется м 
« тюркском языке. Говорят ذن داد١  означает انكر «помни», د واد ز  
означает ر ك ن ت  «вспомнил», ر ك ن ٥ داد هير - ت  «запомни». Сказал /поэт/:

ر١د نصيحتى آر ل ٠ء لر و دكي  
ث اين 4ك ي د ت اس أد ي نر رية ط بير ز د  

ت اى داء.اد هزار ءروس ءدوزة اين نده  
ن از درلاذى عوى٠ ءا ت د لا ذ.ءاد لا

Запомни совет и примени его,
Гак как этот рассказ я помню от своего духовника.
Не ищи правды в неблагонадежном мире.
Так как эта старуха — невеста тысячам женихов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  стихах за .а ги - 
вается тема непостоянства и ненадежности этого древнего мира. 
В редакции Халила Хатиб Рахбара в первом бейте ت - ьЧьлЛ كذه  
«Ядам тебе совет»2“ .

Продолжение статьи: Говорят ر١ي٠ ة د  имея в виду ل٠,ذلا نردن  «по­
томство», وك «сын». Оно встречается также к значении خدل  
«воображение», как в словах:

و ؛دو طو.دى اده ى  ضدو ذب و دور ىد
ى ر“ وءواى و بادم از درفت تو ك

Тень райского дерева, неж ность ^ р и й  и берег райской реки.
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Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 37). с ')')؛ . 54.

 ذءد ةلآه كين كوش ه.ا و ذاط ؤنير
أورد .هى٠ث ر افى در ٩ك ت كس ئ ا لى

О тносись к нам п о-добр ом у, так как эта войлочная шляпа 
М ного перенесла, пока не победила ш ахскую  корону.

П родолж ение статьи: в «ал-Камус» сказано, что это слово 
означает «сбивш аяся шерсть».

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в  текстах Халила 
Х атиб Тахбара и А хм ада М одж ахеда дано 26 ه ذ ب طر١ص  вместо ده 

ر طر١ذ. ن , что не меняет смысл бейта.

С. 235
- نودد  [новид], слово огласовано даммой и кесрой и означает 

­приятное известие», в тюркском языке ему соответству» دلاارة
ет د*ا ي . Сказал /поэт/:

ه5ب ك ى ى دادناه ءذصدور رايت ل يد ري
ويد ت و فنح ن ر ا ن رهب و ي هريديد و م ه.ا

И ди (скорей), поднялось знамя победы  ш аха М ансура, 
Радостная весть о п обеде достигла солнца и луны.

Стихи принадлежат перу Х аф иза Ш ирази. в  стихах упом я­
нут ш ах М а н с ^  М узафф ариддин (1 3 8 7 -1 3 9 3 ). П оследние годы  
ж изни пришлись на время П'равления ш аха М ансура, который был 
уби т во время наш ествия Тимура.

- نهال  [нейад], сказал Ион Саййид Али, что буква «ан-нун» 02- 
ласовама кесрой. Оно означает «природа человека» и «основа». 
Некоторые пишут это слово с буквой «ад-бал» ал-мукмала, одна­
ко это является ошибкой и будет правильно, еслм писать с бук­
вой ал-му‘джама. в первой главе было сказано о разнице между 
ал-муИмала и ал-му‘джама. в тюркском языке этому слову соот­
ветствует ٠لأد  Сказал /поэт/: 265

265 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Газель  №  ،47). с . 200; Д и ван  Х аф и за  
Ш и рази  «Л и сан  ал-гей б» / п о д го т . к и з д . А х м а д а  М о д ж а х е д а , с. 240.
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. В редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара газели с этим бейтом  нет.

С. 238
-  [ахур], слово огласовано фатхой и даммой над ал- 

му'джама. Оно означает ٠■*؛،؛-٠٠  «кормушка», так сказано в «ад- 
Диван». Это слово является общим для обоих языков. Сказал 
поэт/:

ز ور عتهعب ن ل او ا و -ن وت  ٠ميخورث د
د تدره ن ا ذ ا كذت ن دم و ا ءيداذى ر

Привязанный к его кормуш ке, мой мул ел ячмень.
Бросив торбу, мне сказал: «Ты меня знаеш ь?»

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.
П родолж ение статьи: Видимо, для соблюдения размера в 

*зейте т о  слово дано без второй долгой гласной. Далее идут ко­
нечные строки:

ب اين دانءش ذهى ذاؤير هيج وا عيلاا::ا 4ك ن
رتو ل ر ذ؛ه ى1»ب ى ههم د ر دا نانى ن

Я не м ог растолковать, что это за сон .
Ты мне скажи, что я не о со зн а ю ...

زر - ؛ ا аз бар], слово огласовано фатхой, сукуном над ал- 
чу'джама и фатхой и означает حهظ «учить наизусть». ء  тюрк­
ском языке ему соответствует ى لاد زر ا . Присоединив к нему гла­
гол, говорят د ر از ز . т. е. ظ  «выучил» и ض ر ازل  т. ء احفظ.  «вы­
учи». Сказал /поэт/:

ت از يس لار ش و ق عش م ن مه ءي  رودا
ره ز ظ شءو كذى ٠٩ك 1كا ة كن در از د.ا

П осле ухаж иваний и весело і'0 времяпрепровождения
с луноликими.

П ервое, что ты сделаеш ь, выучи стихи Хафиза.
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В се это забы то из-за желания попасть на твою  улицу.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

٥٠ имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ар-ра»
Глава «ал-адиф»

С. 237
د ا -  [абр], слово огласовано фатхой и сукуном. Оно означает 

ام٠ء  «облако», так сказано в «ан-Нисаб» и т. п. в тюркском язы­
ке этому слову, как сказал аш-Шахиди, соответствует تبولو  . 
Сказал ІШЭТІ*.

ن هدايت الر از رب وا سا ل دارانى ل
ز بيشتر زم ور يان٠ ز كردى هك آن ا ني

О, Г осподи, пош ли дож дь из облака направляющ его на
путь истины.

Раньш е, чем  я п одобн о  пылинке и с ч е з ъ  с земли.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. М отивы предш е­
ственников Х аф иза Омара Хайама и Саади прочитываются в этих  
стихах. О бразны й поэтический язык и неож иданны е речевы е о б о ­
роты придаю т стихам Х аф иза неповторимость.

- اذذر  [ахтар], слово огласовано фатхой « сукуном над ал- 
му'джама. Оно, кок сказал ас-Сурури, означает كو.عب «звезда», в 
тюркском языке этому слову соответствует ذ٠ دل ل أ ا  т о к  сказал 
аш-Шахиди. я  видел в некоторых словарях ас-Сихах это слово в 
нервом значении и в значении ق ب  «восток». Сказал !шэтг.

ل و روادين وروج از ن ن د ا د ن ا روذ  
دود لى ٥ ط.الع و ون ٠ي ء داختر ين ٠ز

И з созвездий рейахин, когда небо  ясное.
Сыплются на .’землю счастливые звезды.
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бук- ٥,،،، афсар], слово огласовано ф а т о й  и сукуном[ - رس 
؟ت } вой «ал-фа» и фатхой над буквой ал-муй.мала. Око о тачает 

,корона», так скаэано в «ад-Диван». Как нояенено у  аги-Шахиби« 
/:Сказал /поэт تاج. тюркском языке используется слово ج 

ل١ىإط ر٠اةس ك د ييد،ن ف از ذ ن دإر د  د
ب وا هةددش ركا دد ر سدن و سدرو در د.اد ا

На лугу показалась корона королевы цветов,
О, Господи, благослови ее появление на кипарисах и жасмине.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

С. 241
ور٤ا  -  [ангур), слово огласовано фатхой и сукуном над бук­

вой «ан-нун» и означает ف   «виноград», в тюркском языке т у  
соответствует слово م١ و ز و ي  так сказал аш-Шахиди. Говорят  اب 

د د ١ا  имея в виду «вино», как в словах /поэта/:

و دوى ذو للار در الأوز مدن  
ب دمدت تو ذيعدت ى اذكوو آ

Опьянение тебя ещ е не коснулось.
Ты пьян виноградным соком.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Стихи преврати­
лись в народную  пословицу, в редакции Халила Хатиб Рахбара  
этот бейт выглядит иначе:

ى  تو سر در .دلل،ت٠ل عشق ست
ى الكور ل مست تو كه رو_

Тебя не коснулось опьянение любовью.
И ди, так как ты опьянен виноградным соком. 

Ф илософский смысл стихов заключен в следую щ ем: «Ты не 
готов ступить на трудный путь познания истины. Любовь к Б о ^  
ещ е не настолько сильно охватила тебя, чтобы ты свое предназна­
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У Халила Хатиб Рахбара в первой мисре дано ش26ب ق و ءي ءذ .

С. 239
ر ا د ا  -  [оставар], слово огласовано даммой, сукуном над ал- 

муНмала и даммой над «ат-та». Оно означает ن  دي  ,«надежный» ا
ن٠مت  «крепкий», так ск азан о  в «ан-Нисаб». в  тюркском языке ему 

соответствует حتم٠ , так сказал аш-Шахиби. Слово ءديم являет­
ся ,арабским, оно используется в обоих языках в значении «крен- 
кий». Говорят ر  ا د ر ا دك , т. е. ك ح ي٠ا  «укрепил» и ن استوار ك , т . е. اح-كم 
«укрепи». В  тюркском языке им соответствуют حكم  اولدى د  и م ك د م  
ايد .̂ Сказал /поэт/:

و ١دجإا ت م ن د د و ب را ن را *م ن سداذت ذوا  
مذو اسدتوار قدوم ءدذ وناى ا د ا ر ك

Воспоминания о твоих глазах погубят меня,
Я укреплю данный нами ранее обет.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ر١ ت ث  -  [оштор], слово огласовано даммой '،، сукуном над а з -  
муЪж ама. Оно как и ر ت ث  без буквы «ал-алиф», означает دعير 
«верблюб», так сказано в «ан-Нисаб». в  торкскол،  языке этомѵ 
слову соответствует دوا, так сказал аи-Ш ахиби. Говорят ن١شو١ , 
означает الادل «верблюды», ر ر انت ن  и ه ر — ل د ت ر .ذ ن  «верблюд», ر ت ن هاده ا  
и ر — ذ'قة ٠دما لأت  «верблюдица», ر ن رد سدتن ب نن  означает «ехать на 
верблюде», так  сказано в «ад-Диван».

Стихи Саади на полях (имя поэта указано):

ل وكوييد ردان ى دا ب ادوا ددم آ  دث
ر در تا ل ذؤذدد ذت باران بروز ددف

Расскажите погонщику верблюдов о моих слезах.
Чтобы в дождливый день не класть на верблюда ?68

С . 240 261

261 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 397). с . 540.
٦ ' Кеджаве -  перекидное сидение для путешествий на вьючных жи- 

вотньк.
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„ а ч а е т ^ и  «перо». Как указано в сочинении «ад-Диван», в тюрк­
ском языке ему соответствует خ  و ض ا لآ د . Однако بر٠  огласованное 
Гаммой, означает و ه م  «полный», так сказал. Ибн Саййид Али. в 
тюркском  языке этому слову соответствует و  وإ د . Говорят د  ذ  л  
означает ­наполнилось». в тюркском языке ему соответст» إهتلاء 
вует لدى دو . Глагол ل د٤ ي ر  означает - наполнил», по-тюркски» اهلاء   
:/Сказал /поэт .دوددوردى

ق هدريق ب٠ثآ ير عن ت ننده و و  دل اى و
ب دا راه ابن در ه انك ديغتد رود ذذا

Путь лю бви полон тревог и волнений, о, любимая, 
П адает на этом пути тот, кто спеш ит.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
На полях приведены  стихи Орфи Ш ирази (имя автора указа­

но):

ر د ن دا ن ر سركلاهزذذد ء
م٠ هكل غ ر ر اكر ر ا د ا

Ангелы наденут колпак на голову,
Если птица м оих мыслей начнет терять свое оперение.

В качестве подтвердительной цитаты Дибир-кади привел 
стихи из касыды О рфи Ш ирази, посвящ енной правителю А бу-л- 
Ф атху269. Ф

зЦ -  [бар], как сказал ас-Сурури, слово означает  ،)٥٥■ «ноша», 
«груз». Как указано у  аш-Шахиди, в тюркском языке ему соот­
ветствует  ،А л . Сказал /поэт/:

دم٠ا ت هى م عدى ع٦ك ي ء ا روز ءدو ر > 
ض3 دوثدم در دار اد٠ذذ ءنوش ي

я  надею сь, что вопреки ожиданиям моих врагов в Судный день  
М илость Его прощ ения снимет груз греха с моего плеча.

-' Д и в а н -е  а іц 'а р -е  'О рф и .Ш ирази /  п одгот . ,к и зд . и п р еди сл . Д ж а -  
вахери  (В а д ж и ). 0 .  21 .
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чение видел только в преодолении пута постижения высш ей ис- 
т т іы » .

Глава «ал-ба»

С. 242
د٠ —у٥а ؟١١ ،  слово огласоеаио фатхой, означает هدد «грудь», в 

тюркском языке -  ¿:А؛ . Как было сказано в главе «ад-дал», от 
него образовано слово ربذدل ب  означает ب  د  «верхняя часть груди». 
Это слово еще означает ة  ر د  «плод», в тюркском языке ему ،'О- 
ответствует с.лово Сказал йюэтк

ت تا رن  د٠د در ىك ىدلست د
س و د.اددارفتؤم م نن دي ن ا ن

К огда дерево друж бы  даст свой плод?
Пока мы сделали первый шаг и посеяли семя (дружбы ).

П родолж ение статьи: Слово ر  имеет значение -  «доля», 
«участь», в тюркском языке - ,ذاى لأى  . Слово имеет и значение د  
«у», «при», в тюркском языке ему соответствует слово ه د لأن . Как 
было указано в предисловии, слово используется в значении имен­
ной части глагола и в значении частицы. Говорят ز نل , означает  
ش ا  «выше» м و ى - هل ر  «превосходство». Иногда оно исполъзу- 

ется для украшения слова, в главе «Масдары» было сказано, что 
Л является глаголом повелительного наклонения от ن رد ­Оно вы . ب
ступает  W словообразующим компонентом: ر د ل  «пленительный». 
Это слово используется иносказательно „о отношению  к возлюб­
ленной. Все сказанное взято у  ас-Сурури и других ученых.

Процитирован бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

С. 2 4 2 -2 4 3
слово .огласовано фатхой чад персидской буквой — در

«ал-ба». Оно означает ش  ر  «оперение», так сказано в «ан- 
Нисаб», а такоке ًا ي ذ ج  «крыло», т. е. «крыло птицы», в тюркском 
языке этому слову соответствует ل  ر Слово .ننا  мож ет высту­
пать в качестве форліы повелительного наклонения от глагола 

بريبن٠  о чем было сказано в разделе «масдары». Говорят ش, 03  ر -ل

260



Приведен бейт из .газели Хафиза Ширази, в ко'горой краса­
вица сравнена с золотой монетой высшей пробы.

~صا ذ  слово огласовано ф а ю й  над «ал-вав» и озна­
чает ودوق «вера», «доверие». Как сказал аш-Шахиди, в тюрк­
ском языке оно именуется как - I .  Это слово также означает  
ؤ، ,«подчинение» إنءان ي . ئ ت  «подтверждение»... /лакуна/. ٥ исход 
один. Сказал ا٦أ ؛ذ '.

د ذ ت ة ك د ه ش و ك د ء د قذد ذ ث خ ي ي  وذى م
ه من و آذم ذ ز ف.اذيا اين ى ك ر ا و م دا ذ ك

Вчера говорили, что твои рубины  дарят сахар, однако  
Я  не тот, кто верит этим россказням.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази. в редакции Халила
Хатиб ^ахбара первая мисра бейта и н ая :2 ه ل*لش دوش و ظ ءداد د ف ها حأ ًرا
«Вчера ее рубины  очаровывали Х аф иза». «Рубины  -  губы » часто  
пртіменяемое поэтами образное сравнение.

С .244-245
ر د ب -  [падар], слово огласовано фатхой над ал-мукмала и 

персидской буквой, однако оно известно с огласовкой «даммой» 
над «па», означает отец», в тюркском языке этому слову со» اب  ­
ответствует ه٠  ت ا  так сказали аш-Ш ахиди и другие. Сказал /поэт/:

ر ب١-٠د د ق قت ي ا ن ش و د ى، يد د ق ا ذ ء  
ى هأن ى هك وكوش ر“ب ا ز و ر ز د ى ب و ذ

В школе познания Истины у ۴ ١ителя любви 
Учись, о, сын, и ты станешь однажды отцом (наставником). 

Продолжение статьи: Говорят ر  ر د د  в значении ب ب ا لا ا  
«отец отца», т. е. ب  «дедушка», по-тюркски - ب  Говорят .و ر  د ذ د  
ر ك ا ر د // с сукуном над «ан-нун», означает ب «0  را W4W.1T», т. с. «муж  
матери», так сказано б «ас-Сихах». в тюркском языке этому 
слову соответствует ى  وذا اده ا . Понятен состав словосочетания и
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70 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 346). с . 470.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Говорят ر  ي دا , означает حهل   «Он по­

нес ношу» и ءدنم ب'ذ  означаеш -  «Мы понесли ношу», в пнорк- 
ском языке ему соответствует ى  لآد ون ي  и . ك و لآد ون Говорят .ي ر  ردا وا , 
т. е. ذحعد١ ح\عش  «несущий груз», так говорят о бере.менной іе н щ и -  
не. Слово 4ل используется в построении сложных прилагатель­
ных, например, ر رب ا رب خ , означает الحءل ل نحه حهار   «осел, несущий 
груз», говорят ى٠  ذ ر وا س  означает ل  ه ل دا ا  «несущий камень». 
Слово используется и в значении ره ع - плод», в тюркском языке» ث  
ة Оно известно и в значении .ذذهدش ر  «раз», по-тюркски -  Р л  (с 
арабской буквой ал-каф»). г'оворят دئ ل.بد  означает هده'و و ;لف ^'.'  

ة د ا و  «один раз». Слово ه ر ك  используется и в это,„ языке. Оно 
употребляется и в значении دز.بق «путь». Как сказал аш-Шахиди, 
в тюркском языке ему соответствует ل  و د . Это слово известно и 
как форма повелительного наклонения от глагола ثن؛بؤ .

С .243-244
ز ر١ب  -  [базар], слово означает, как сказал ас-Сурури, ق و د  

«рынок». Оно является общим для обоих языков. Сказал ؛поэт!'.

ح دو نارم ت قد س د كير د
ذ كيز كعدت ذ دنان بازار

Когда моя любимая берет в руки чашу.
Блекнут (в глазах окружающих) все красавицы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Говорят ة  ر ز ن١دا , означает ر  د ا ن  «прода- 

вег¿», в тюркском языке ему соответствует ر ٠ددود  ذ' . Как мы  вм- 
дели в некоторых персидских тафсирах, слово ى'فى'ب زر  означает  
ة ر وا ن  «торговля». Сказал еще /поэт/:

 ارذد ت١ةاذذ. بازار ده ذقد هزار
ب .صد ةة١ ى ى ك ي ى عؤار اد د مانر

Тысячи монет приносят на базары мира.
Ни одна из них не имеет такую пробу как наша монета.
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази, в которой ф илосо­
фия дидактики (панд, андарз). Эти стихи входят в разряд посл о­
виц и крылатых слов.

П родолж ение статьи: Говорят  л■،؟), означает  <-у٧
«пасынок», т. е. сын жены. Как указано в сочинениях «ад-Диван» 
и «ас-Сихах», в тюркском языке этому слову соответствует

В современном персидском языке буква «па» в толкуемом  
слове огласована кесрой.

ر٠بس  -  [постар], слово огласовано даммой над персидской бук­
вой. сукуном над ад-муЬмала и фатхой над буквой «ат-та». Как 
сказано в «ад-Дпван», оно означает س١ؤ  «постель», но-тюркскн 
-  - و د . Говорят ه  ه س ن ك ف ا  Э Ч  т. с. «постель из хлопка». Сказал 
/поэт/:

ت ز لأب  دورالءين ر قصد ذا روم تر ،ب از د ه دل
ر اكر ن وقت ب دايذم شهع داشى تو دادن دا

Если ты будеш ь свечой у моего изголовья, в то время,
когда моя душ а будет  покидать тело, 

И  в ночь отхода в мир иной я встану с постели,
чтобы пойти во дворец райских гурий.

П родолж ение статьи: Как сказал аш-Шахиди, /толкуем ое/ 
слово употребляется в значении هلذس-ة هالى  «ковер».

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слово не со ­
хранилось в соврем енном  персидском  языке, применяется видо­
измененная форма . س'ر

بسب\ذ - ؟\ , о § р Л ١ слово пишется с даммой над персидской бу­
квой и сукуном над ал-мукмала и означает ل £ «многочисленный», 
«много». و  тюркском языке ему соответствует  слов. ق و د  ко­
торое пишется с персидской буквой «ал-джим». /Стихи на п о .
лях/:

رود ع.ا ‘ )1: ومدر ا ه سال دار لى
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способ его образования. Словосочетание Ч  означает «ду­
хи». Так сказано в сочинении «ад-Диван».

'Вышеприведенные стихи относятся к. дидактико­
философским стихам Х афиза Ш ирази. в  современном персидском  
языке огласовки дамма и фатха над буквой «па» не сохранились. 
Слово произносят с керой под «па».

С. 246
-  [паргар], слово огласовано фатхой над персидской бу­

квой и сукуном над ал-мукмала. Оно означает ­волчок», «не» دوارة 
босвод», «судьба», «мир», так сказано в «ад-Диван». Это слово 
является общим для обоих языков, в «ал-Камус» сказано, что он،, 
означает دهخهوجؤ١عد \. Возмоэкно. слово ؛_جل از  арабизовано. Ска­
зал /поэт/:

 ءيذاوى داذرة اين زد ذقش ر ب اذ.كه
ش در ل١ك تسن ندا كس رد 4ح يرؤار كرد ك

Никто не знает тайну создавш его этот мир,
И украсивш его голубой н ебосв од.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. В первой мисре в 
л  «полный узорами» вме­ ،>،٠ 1 ؛؛ редакции Халила Х атиб Рахбара

.л ٠؛،؛،> сто

ل ا  -  [посар], слово огласовано даммой над персидской бук­
вой и означает, как сказал ас-Сурури, ئ\ «сын». По-тюркски это 
слово, как сказал аш-Шахиди, называется دءلادا\. Сказал ! | у ؛1\  

ن بيران جلبه دمن كهتمت كويند ٠يت  
ى هان ه ر بى ا ى بير د و ش يذد لأ ن ؤو ك

Я  сказал тебе, что в речах старцев опыт жизни.
Эй, сынок, слуш ай мой совет, и ты станеш ь старцем.

271 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № )41). с . 191.
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приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ذ4د . -  Ѵ .ё р Ѵ . слово огласовано фатхой и, как сказано в «ан- 
Нисаб», означает ه  ي ب ل  «весна», в тюркском языке ему соответ­
ствует ز٠  ي  так сказал аш-Шахиди. Сказал /поэт/:

د ه.ى ر١به س-اقى لا غهاند هى هوج و ر  
ى ر ك ن ن ك ن 4ك د و ل ذ ش بجو ءم ز عد١ د

Виночерпий, наступает весна, и не осталось средств
приобрести вино.

Подумай, как кровь моего сердца кипит от печали.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 248
- ي؛؛ل  [пир], слово огласовано кесрой под персидской буквой. 

Как сказано в «ад-Диван», оно означает «солидный», «ваэк- 
ный». يخ٠ع  «шейх». Как сказал аіи-ШахиОи. в тюркском языке ему 
соответствует ه —  ج وا خ  Слово يدر часто пишут без буквы «ал- 
йа». Сказал !поэт؛ -.

ذا وا ر و ب ن ز ءذا ن يذد ا ا ر  ي
ى 4ك ز ٠د را ت ا د ن و وا ه د ل

О, юноша, на отворачивайся от советов старцев.
Так как советы старца лучше счастья фортуны. 

Продолжение статьи: Сказал еще /поэт/:

ن ير قدح ه ك ق دولت در ن ع د ذ ء

ن ت ونا ج ج»اذم دن ر رم هق بي

Наполни чашу, в любви 
Я  счастлив и молод в мире, хотя и стар.

Оба бейта принадлежат Хафизу Ширази. Слово ر ي  в данном 
контексте означает «наставник саликов, ступивших на путь су­
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رود صددا داد و ايد ه٠جشع اب كين

Много лет пройдет над нашим'и могилами,
И родниковая вода будет течь, и утренний ветерок будет дуть.

Приведен бейт из газели Саади Ширази. Толкуемое слово 
вначале выписано с буквой «па», затем буквой «па» превращена в 
«ал-ба», вычеркнув лишние точки, в современном персидском 
языке это слово известно с огласовкой кесрой под буквой «ал-ба».

С. 247
ل نؤ  — Ц рЛ , слово огласовано даммой над персидской буквой, 

означает ك  و  «сын». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском языке 
ему соответствует слово ل ء ع و :/Сказал /поэт .ا

ت٠ث و يور وة د ن ن وءانءكير تيغ ي ا  
ر ل دا 4.ذاد،ثدا هم.ه د اذدهن نان اىد ن

Величие сына Пашанга и меч, завоевавший мир.
Стали геройским повествованием во всех историях о царях.

Стихи Хафиза Ширази, в которых восхваляется Афрасиаб, 
сын Пашанга, падишах Турана. Халил Хатиб Рахбар высказывает 
предположение, что стихи посвяшены правителю Шираза Абу 
Исхаку Инджу (1343-1353), который будто бы был тюркского 
происхождения"؛. Известно, что Абу Исхак Инджу, покровитель 
наук и искусств, был благосклонен к Хафизу.

م ١ب  -  [байр], слово огласовано фатхой и сукуном над буквой 
«ал-/,«». Как сказал ас-Сурури, оно означает ل١  ج  «доля», «часть». 
В тюркском языке именуется يحقن١ с персидской буквой «ал- 
джим». Сказал /поэт/:

ه وأم ح.آفظ ا ن ن ؤا  ترزقن فذتم٠ د
داحنز ٦نديذ ه-كن معيشت ب.هر از

Хафиз, Властитель мира распределяет средства сушесгвования. 
Не допускай к себе глупые мысли о быте.

272 Хафиз Ширази. Указ. соч. (!'азель № 390). с . 537.
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وه ذ اورو ى٠ ٠بيعا; لار در. يدامى *م دا

Да пом илует Аллах красоту ее бровей, хотя из-за них
стал я таким немощ ным. 

Она иногда с кокетством посылала мне больному весточку.

I Ір н н д е і бейт из газели Х؛ аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
л а Х атиб Рахбара в первой мисре приведено 274 ابروص جون  «изгиб  
ее бровей».

Глава «ат-та»

ز - [тар^ слово огласовано ф а т о й , означает ف  و «сырой», 
так сказал ас-Сурури. в тюркском языке эквивалентом ему бу­
дут 5  . ء ش، و ش ا ¿ا  соответствующих главах было сказано, что ز  — 
суффикс сравнительной степени прилагательного. Сказал ІГШТІ, 
употребив /толкуемое,' слово в первом значении:

 باز٠ ءلأق ه٤ ذد٤ ذصدودت 4قعي رذيق ؤو و
ش ب ال بي و بده غ ك ا د ر را د كن ت

И ес-ли мусульманский законовед посоветует тебе
оставить любовь.

П одай ем у чашу и скажи: «П орадуй себя».

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

ر ن  -  [тар], сл о в , означает ى٠ل  د  «основание», так сказано в 
«ад-Диван». Как сказал аш-ІІІахиди, в тюркском языке ему соот­
ветствует ش  ر ة Слово имеет значение .ا ع هل  «темнота», «тем- 
чый», побобно слову - ا١ت٠ ؛ د  так отмечено в «ан-Нисаб». в  тюрк­
ском языке ему соответствует  слово ، ر ٩ي ةأ . Сказал /поэт/:

نار ى1شبه ذلوت٠ و ذقر كذج در دافظ.ا
ور ءم قر.ات درس و دءا و,ردت لود ذا من

Эй, Хафиз, не грусти, пока темными ночами в бедности 
и в одиночестве ты читаешь молитвы и текст Корана.
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Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 146). с . 1,98.

физма». Слова 1'іервого бейта относятся к ряду пословиц и погово­
рок.

ر دا و  — [бидар], слово огласовано кесрой, означает  يقه-ان 
(<бодрствующий». Как мы видим у  аш-Шахиди, в тюркском языке 
ему соответствует  слово ى و ا . С каза /поэт/:

ر ك  л ت ب دن وا هد دينار من وذ1ا ن وا ل ذ ن  
ى اب ليله ؤر زد ه زانك ن رو دا ١شم رنث

Может быть, заспанное счастье мое проснется.
Так как блеск твоеі'0  лица вызвал слезы на моих глазах.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в трактовке Хали­
ла Хатиб Рахбара слезы страсти, вызванные ослепительным бле­
ском лица возлюбленной, смоют ржавчину сна неведения, и на­
станет счастливая пора жизни'؛

- ووزار  [бизар], слово огласовано кесрой, означает ة  ذ را ,ددرى لآ  
'(питающий отвращение», «ненавидящий», «измученный». Оно 
является общим для обоих язьгков. Говорят ل  زا د لا د  , т. в. «гаму- 
чился», د ذ ر زا د  — «ненавидят» ى ر ا ز د ل لا و دإ د -  «испытывают  на себе 
ненависть». Так с к а з а н о  в «Абваб а л - б э к и н а н »  и в некоторых пер­
сидских тафсирах. Сказал /поэт/:

ة  م يترى л و يد ى ر ايت ء ب.ه ت دوى ى١ د
ا اننءاى ه٤ ن ىت١ ييزار اؤتداى د

.Жестокость возлюбленной достигла предела и боюсь, что 
Конец жестокости будет началом ненависти.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 249
بي*-\ذ — ١لأةاااجا \  слово огласовано кесрой, означает ٠د١سم  «болъ- 

ной», по-тюркски - غ  جا ذأ . Слово пишется с персидской буквой «ал- 
дэюим». Сказал ІтишІ..

ن الله عذا ن كرد ذاتواذم 4اكرد ادرويش د

273 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 12). с . 20.
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ж ду стенами», так указано в «ал-Камус». Слово з¿, как сказано в 
сочинениях «ал-Камус» и «ад-Диван», означает «скалка для рас­
катывания теста для хлеба».

Глава «ал-дж им»

— [чакер], слово пишется с персидской буквой «ал- 
джим» и означает раб». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском» ■،٥؛؛■   
языке ему соответствует  Слово употребляется и в значении .؛.1، 

­ы. «служащий» и «работающий». Мы узнаем из сочине؛:.¿،؛
ния «ал-Камус», что слово в значении «служ ащий» и «ра-
ботаюіций за плату» арабизировано от персидского слова 
Это — человек, работающий у  своего хозяина и благодарный ему 
за добро, послушно выполняющий его указания и избегающий его 
запреты, независимо от того раб ли он, находящийся в его соб­
ственности или служит гму искренне. Аллах -  самый знающий. 
Сказал /поэт/:

ن از ءن  م اويى طان1ى وذلة دا
ر از وادش ه اكوح ك د ندك دا

Я из рабов султана Увейса,
Хотя я не рабского происхож дения.

Стихи Хафиза Ширази, посвящ енные султану А хм аду б. 
Увайс. ,Халил Хатиб Рахбар, ссылаясь на М ухам мада Казвини и 
Касема Гани, составителей дивана Хафиза (Тегеран, 1320), отм е­
чает, стихи могли быть посвящ ены как султану У вейсу из ди на­
стии Музаффаридов, правивш ему в Ш иразе, так и султану У вейсу  
113 династии Джалаиридов, правИтелю Б агдада” ؛ .

С. 252
> персидской буквой, означает ؛، слово пишется ,[чатр] — ج  

«то, чем наводят тень от солнца» и «навес», в тюркском языке 
ему соответствует слово ى ؤذذو . Слово употребляют  и в значе- 
нин «то, чем покрывают голов'ы высокоиоставленне люди 1 1  их 
дети, когда они гуляют под солнцем», я  это видел в Карабахе « 
других местах. Сказал /поэт/:

275 Хафиз Ш и рази . Указ. соч. (.газель № 162.). с . 220.

271

С. 250
ص  -  [табар], слово огласовано двумя фатхами, означает س  ذا  

«топор», так сказано в «аб-Диван». в тюркско-М языке, как ска­
зал аш-Шахиди, он именуется словом ه :/Сказал /поэт . بالت

ر ودر ودر لآر ر بي ق ر لآ  
ر كو زت ر كند تي ز لآ ر ا ر تي زت ي ت

В качестве подтвердительного примера приведена персид­
ская скороговорка.

С. 250-251
- ذدر  [тир), слово огласовано кесрой, означает  ,«стрела» سه«ا 

так сказано в «ан-Нисаб». в тюркском языке, как сказал аш- 
Ш ахиди, ему соответствует خ  و :/Сказал /поэт .ا

 ذذيدم ادرو ٤كمال سداؤى ز
ت٠ل لار اى 4ك ء  نثدانه را لآ

ذ اين درو ر ة و د غ ر ر د م  4دا
ت١ دإذد را ءذذا 4ك ذه١اشي ى

Я слышал от виночерпия с подобными луку бровями.
Что Т'Ы нацелила стрелу упреков.
Иди, расставь эти силки для другой птицы.
Так как гнездо Анка находится вьтсоко.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Словос.очетание 
ت ه لا م  і  ОТ'НОСИТСЯ к поэтическим образам сравнения. Сравнение 
возлюбленной с. птицей Анка или Симоргом служи!' мерилом не­
доступности красавицы, говорит о невозможностіз добиться ее 
благосклонности.

Продолжение статьи: Говорят ن٠  دا ض  означает ج*بة   «колчан», 
по-тюркски - دى'اوخق . Как сказано в достоверных словарях, слово 
употребляют  W в значении ب ك و د«اد ن ر ط؛  «Меркурий». /Толкуемое/ 
ш в о  выступает в качестве лакаба, в з н а ч е н и и -  «колесо», в 
тюркском языке - ض 4ءرب  او . Оно означает ق رذا ف ء غي ر ال  «скалка для 
раскатывания теста (лепешек)», в тюркском язы ке لآو —  ون  или ا

ف خ جد سق ال  «подпорки для крыши». 5  тюркском языке ему соответ­
ствует ض Слово .هاردى   означает и ٠جايل  «деревянная преграда м е­
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Если влюбленны й не соверш ит омовение своими
кровавыми слезами.

По словам муфтия лю бви его намаз неверно исполнен.

\" Ѵ р о р ж е ій  сгтатъмл Как я в и д е  в сочинении «Абваб ал- 
джинан», слово ى ش ل و  употребляют в значении ٧جبا  «трусливый».

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в первом бейте у  
Халила Х атиб Рахбара 211 نذه وار و ش دن ف و  перевод полустиш ия со­
храняется.

С. 253
حهد - أأ٩ة'№ةذ؟ا \, e o s o  оеасовано  фатхой над персидской бу­

квой, означает وس «обруч», «обод», « петля». Так сказано в со­
чинении «ан-Нисаб». в Ю М  же значении слово используется и в 
тюркском языке, в «ал-Камус» (сказано), что это «обод из дере­
ва». Словом احذبر называют обод сита, в тюркском языке ему с о ­
ответствуют ق  لا  W ق ض ز . Как сказано ج «ад-Диван», это ело- 
во означает еи؛е «коспь», 'которая .между выемкой на utee и пле­
чом. В чем указано, что слово в этом значении употребляется и 
в тюркском языке. Как мы часто видели, этим словом могут  обо- 
начат ъ любой круг. Аллах -  самый знаюгций. Сказал В и т к

ر را رم ى ديد وو ى فذ ق دذدر وي  عن
ن ببلع،ت د م٠م٠ و ر ه ب ق رىء.ان ل را ف

Когда небеса увидели, что моя голова в тисках любви, 
Связали «шею моего терпения» веревкой разлуки. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Сказал (еще):

ل د  د.افظ٠ يببءيدهدزذذشؤر دذدر ن
ه.جنباذى كن ا١ذ. اقدال دلنة ذا وذ

Эй, Хафиз, тебя вводят в заблуждение мечты
о завитках ее волос.

Будь разумен, чтобы не постучаться во дворец
призрачного счастья.
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277 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 2 5 9 ) .  с .  3 5 1 .

ر ةاه داوه  1كج هر د داث لاقد طا
تو س-\ى كردون وتر اى ده اندازد س.ايه

Птица твоего счастья появляется везде,
Где Хумаюн бросает тень от своих крыльев,

простирающихся по небу.

Продолжение статьи: Сказал (еще):

ر٠د كر حهن حارف در د.از د-اذد ر عه ا
ى لار در كل وتر ى كذ ن هرغ ا وا ذ ذ و غمهذور ذ

Если снова придет на цветочный луг весна твоей жизни.
Цветы раскроют свои зонтики над тобой, о, сладкоголосый

соловей, н,е печалься.

Оба бейта принадлежат Хафизу Ширази.

ش و  -  [джегарк слово огпасовано кесрой, фатхой над персид­
ской буквой ал-каф». К ак сказано в «ан-Нисаб» и «ад-Диван», оно 
означает ­печень», в тюркском языке этому слову соответ» ص 
ствует رل  ء با  но употребляют и слово к  Сказал /поэт/:

دواذى دل هذش ح ه.درو ينه س در الذح.ه  
كأ ق خا ن د.ا مم٠ك' ست1 عن و ش ذ كرد ه*وون د

Все то, что прочитаешь в сердце в раненой груди.
Это прах любви, который смешан с кровавыми слезами.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара газели с данным бейтом нет. Толкуемое слово 
употреблено в словосочетании ن١ و ش خ و  букв, «кровь печени». 
Иносказательно, как мы ранее отмечали, оно означает «печаль», 
«страдание», «кровавые слезы»27٥.

Продолжение статьи: Сказал еще:

ر دنون ار ارت ي ط  ق اث ء ذ.كذد وك
ت ت نرف ءذؤش هفتى دنول ومدا نيب

ه27  Фарханг-наме-йе ше'ри ا СОСТ. Рахим Афифи. т, 1.С.851.
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Скажи тому цветку в окружении шипов. 
Пусть стыдится соловьев.

Оба бейта принадлежат Хафизу Ширази. Во втором бейте в 
первой мисре вместо ر سدت در ا ت“ا ن  дано ى در ى ت ل ت ادي , что означа­
ет «в руках ветра» и вместо ه ش د ت - 28ا د ا . Истинно влюбленный в 
персидской поэзии ассоциируется с соловьем, страдающим от 
любви к прекрасной розе. Халил Хатиб Рахбар комментирует этот 
бейт следующим образом: Скажі.1 тому красивому цветку, с кото­
рым играет пылкий влюбленный, чтобы стыдился соловьев -  ис­
тинных влюбленных, ценителей его красоты* 28'.

Продолжение статьи: Говорят ها  ذ جل ر خا  означает ش  пт» ءذقا -  
г р » .  Как отмечено 6 «ад-Диван». в тюркском языке ему соот­
ветствует ن تيىن٠  حيئ ا  в главе «ат-та» было сказано, что 
означает .«еж» قنغذ 

Слово خأرت  в современном персвдском языке относится к 
устаревшим.

س'ر - خاك  [хаксар], слово означает ل  د  حب؛ر ,«ничтожный» نأ
«жалкий». Последнее слово употребляется и в тюркском языке. 
Сказал ؛шууС:

ه ار هن  شدم ر1٧خاكل ال ي ذفإر در د
ي ن نيز رقي ر دني ت ء.اذد ذذواهد م ل

я хотя в глазах возлюбленной стал таким презренным,
И мой соперник таким уважаемым не останется.

Продолжение статьи: Как сказано в некоторых арабских 
тафсирах, ذ'كلاازان означает .«ничтожные» انلأ 

В словарной статье приведен бейт из газели Хафиза иіирази.

С. 255
- خاو.ر  [хавар], слово огласовано фатхой над буквой «ал-вав» 

и означает ؤ>  ر ث م  «восток». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском  
языке ему соответствует ن  و ص ذ وو . я  видел в субкомментариях

1٦<؟

280 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 383). с. 522.
28' Там же. (Газель № 383). с. 522-523.

Эти слова Хафиза вошли в когорту пословиц и потоворок.
Приведен стихотворный пример к слову ر دا وي د , словарная 

статья к нему отсутствует.

ت اذكند س-ايه كر وويدار در و د
ش -ا٤ا.ذ در زد تواز روان آب دناذ

Если благословенная тень возлюбленной падет на мои глаза,
У порога ее дома может .забить родник, слез.

Приведен бейт из газелі-1 Хафиза Ширази. у Халила Хатиб 
Рахбара этот бейт в газели пропущен, в редакции Ахмада Моджа­
хеда вместо س ن د  дано слово 27' ش ١رهكذار  «ее путь». Выражение '،■'ه د ا  

نذدالك  относится к устойчивым и означает «покровительствовать 
кому-либо», «защищать»2". Буквальный перевод этого выражения 
-  «бросать тень»., прохлада столь желанная в жарком Иране созда­
ет образ -  символ защиты и покровительства.

Глава «ал-ха»

С. 254
ر ا ن  -  [кар], слово означает ى٠ث  و  «шип». Как сказал аш- 

Шахиди, в тюркском языке ему соответствует слово س د و . Ска­
зал (поэт/:

 كل كوثدن كلاه ل اقب ب ه ك ايزد ث.كر
ت ر ذ،وكت و دى داد ذذو ا ر ن د اذ ذ

Благодарю Создателя за то, что благосклонностью
королевы цветов

Высокомерие вчерашнего ветра и сила шипа закончились. 

Продолжение статьи: Сказал еще /поэт/:

СД.Д _٠).Э ^А 4 ؛ [.،٤ ،٠ )

218 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 249.

27،> Голева Г.С. Фарси-русский фразеологический словарь. С. 350.
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«ал-Кимус» сказано, что слово означает «болезненное состояние 
после выпивки». Это слово используется е обоих языках, означа­
ет симптомы похмелья — головная боль и т. и. Учитывая часто­
ту исиользоваигіЯ этого слова в обои* языках и отсутствие дру­
гого слова с этил* значением, оио является обидим для трех язы ­
ков.

П родолж ение статьи: Сказал /поэт/:

ت ورده لمدت از سزتيت غرور دل اى  و
ه و ث دي ن ىذعيكذ خه.ارى ولأى از ا

О, возлю бленная, высокомерие от твоего опьянения велико,
И ты не дум аеш ь о бедствиях похмелья.

Т Ѵ р о д о і е і ؛  статьи■. Сказал еще !поэт!..

لااهى ددنش خهارم وى لأراوى  
ج وى دا 4ك رد ،ي د كدر ل ذبان

I Іринеси, виночерпий, вино, которое меня не опьянит.
Чтобы после него не болела голова.

О ба бейта П'ринадлежат перу Х афиза Ш ирази. в первом бей­
те, если сравнить с текстом в редакции Халила Х атиб Рахбара, 
первая мисра иная282: ف ساغر ى مى و د؛كش و لاي كن ف د در ا ك ا ن  -  «Кубок, 
наполненны й радостью  и притягательностью, ты бросаешь на 
зем лю ». В о второ^ бейте, в ,первой мисре в редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара лаНо 283 رت دا »٥ , Г осподи», вмеСто قى!س .

П од вином в этих бейтах подразумевается «ма'рефат» -  су ­
фийские знания.

С Л б б
م ن ن  -- [хандж ар], слово огласовано фатхой и сукуном над 

(ан-нун». Оно является обгцилл б ля всех трех языков. Сказал 
/поэт/:

ز زد تو ض ار ء ز لاف صدلآدم ع٠ش 4ك ني  
م ل دراز زوان م٠خ ج ن ن و اددار و ن ك

٠٠_: Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель X482 ؟). с. 657.
2 .Там же. (Газелъ Хе ] 62). с. 219 ؛؛١
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некоторых лексикографических сочинений, что словарное значе- 
нис этого слова - ب  د  «запад». Однако поэты часто использу­
ют это слово в значении «восток».

С-тихи на полях:

و وون .هر٠ء ر لا ر ذ و ن كو در ٠٥عل نا را  زد مدا
هت لدى د ر زد اءيدواران در لاارم ت ،

Когда заря подобно царю востока ра,звеяло знамя
(света) над горами.

Моя возлюбленная, рукой милосердия постучала
в обитель надеющихся влюбленных.

.Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Словосочетание 
و ر ر٠خ و ا ن  -  поэтический символ солнца, буквальный перевод это­

го выражения «царь востока».

ض - [хабар], слово огласовано двумя фатхами, оно является 
общим для всех трех языков. Оно используется ،’ глаголомом ن   .داد
Говорят ر  ؛ ن ذ داد , означает ر  د ن сообщать», в» ,<:؛извещать» ا  
тюркском языке ему соответствует ط  ر ي و ر د ا~ذ . Глагол 0 5 ر  د داد ذ - 
начает ر  د ن ا  «известил», ر د ذ ر - د د ءد ىم .ذ د  «извещает», ر د ذ ر — أ د ده .ذ
«извести». Так сказано в персидских тафсирах. Слово 0 3  -خبددو 
начает ن٠  ئ  и ظ هتيق  «извещенный» и ل ذ ى : ءا ر ل د ذ  «несведущий», 

س و لا ى دا و د ر د ن -  «шпион». Так сказано в «ад-Диван» и других сочи­
нениях.

Стихи на полях:

ل كرذذم ليله ز ددر  سدسدت وو دل دا
و كفت وكرده ك ذونمدت ذ رقحن 4ك دل ،

Я по глазам понял состояние возлюбленной.
Плача, сказала: «'Не говори, мое сердце подобно капле крови».

Выражение ل ن د و رة و ط ن ق و ت ذ لا ا  является устойчивым, оно пе­
редает сильное страдание.

؟ѵ١сма — حع\ذ ѵ слово огласовано )0.4.4 ой, оно арабское, 0 3 1  ю- 
чает, как указано в «ас-Сихах», ب اذلا-كر د  «пот елье». в  сочинении
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ب ش  дано وود ٠ د  «ищет». Слово ض  -  пехлевийское, в  современном 
персидском языке недопустимо сочетание д в ^  согласных, поэто­
му согласный «ал-вав» не произносится в слове, но написание его 
сохранилось.

\ة؟١ا ذ١ذق — \  слово пишется с буквой «ал-вав», указывающей  
на переход фатхи на дамму. Слово означает  » «презренный» نذيل 
>  «ничтожный». В тюркском языке его эквивалентом является 
слово Как было сказано, слово >  также используется в
этом языке. Слово خوارى с  «йа-йе масдари» означает ذأ  ن  «презре­
ние» لا عغاره  «ничтож ность», так ск азан о  в «ан-Нисаб». С к а з а , 
/поэт/:

ى ر وا خ ى عذ-ةر د ن ف ءذام ا ينا را و ل ذ نا دي  ن
و ص 4ك ت هدجلس د ز ه ننور ء ن را ذب د ذ ر دا

Эй, богач, не смотри с презрением на слабых и немощных.
Так как в центре почетного собрания есть место и для бедных.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
да Хатиб Рахбара во второй мисре ت شر. ء  -  «увеселение» вместо

ت١ -ءز  . '

С. 258
слово означает ,[дар] — وار نرب ¡ا ة لأود   «тополь», в тюркском  

язы ке  - ق  وا ى ق ج ءا ا . Как сказано в «ас-Сихах», ر سفيد دا  означает «бе- 
чый тополь». В этом же значении используется слово ر ا د ا , в 
славе «Масдары» было сказано, что د\د -  повелительное наклоне­
ние от глагола ر  لأ ا ذ . Слово ر دا  участвует  ,в словообразовании لا 
например, ر ا د  -  «состоятельный». Мы говорили об этом  в главе, 
отведенной для „ри лагательн ьгх . Это слово употребляется  и в 
значении ع ون  «ствол», по-тюркски - ٠قىر ج   «ад-Диван» сказано, 
что это  -  бачка с крюками, которую  устанавливают, чтобьг но- 
весить за  голову вора, когба наказывают, и, когба его вешают. 
Мы вибели такое часто в тюркских краях, т . е. в Руме, ба увели­
чит Аллах им счастья и благоденствия. Дл،инь.

286 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада
Моджахеда. С. 469.

287 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 121). С. 164.
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Поднимайся, утреннее солнце бахвалится, что видит твое лицо. 
Враг стал дерзким на язык, где (мой) сверкающий кинжал?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара, в первой мисре бейта отсутствует слово ض ر  и вместо ل
приведено 284 مددددم سحركهى٠

Продолжение статьи: ج  «ас-Сихах» сказано, что -  -  это 
большой нож, в «ал-Камус» ظهز -  самый крупный нож. Как я  ви- 
бел во многих словарях, это  слово употребляется в обоих языках с 
персидской буквой «ал-б,лсг-،м».

В словаре персидского языка, составленном Мохаммадом 
Моинои, сказано, что ض  -  «большой, кривой нож с острым лез- 
вием»285: ٠ '

С. 256-257
-نلد \х у р \ ,  Пбн Саййиб Али сказал, ссылаясь на «Бахр», что 

это слово рифмуется с ص и у , но фатха в слове переходит в 
дамму. В главе «аб-бал» было сказано», что оно означает لا٠ش  ل  
«солнуе». В  главе «Масдары» было указано, что )ذو является гла­
голом повелительного наклонения от . دد ض  Слово ۶ر  мож ет  
'иметь значение имени существительного ش'ج «еда». Другое его 
значение و لا  «достойный», при этом к нему бля «улучшения» ело- 
ва добавляют ا  ز . Слово ضر١ فر  означает и «77-е число нерсибского 
месяца». В значении «солнуе» это слово мы видим в стихах.

مستغنيست ددان از ذخنم اين دسدن
ر نروغ در و د!يل يد هو ى كس ن

Красота этого стиха не нуждается в аргументации.
Это все равно, что приводить доказательство лучезарности

солнца.
Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 

Рахбара этого бейта в газели нет. у  Ахмада Моджахеда вместо

284 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 4 1 4 ). с .. 563 .
285 Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. Т .1 .С . 1442.
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зательно в именах, но обязательно /соблюдать/ в лакабах, хотя и 
в неарабских. Аллах -  самый знающий.

Продолжение статьи: Сказал /поэт/:

ب اب حى < ءدادا  ىم 3 هطر
د حرهى اكر د ط ك ك رم كن دي

Не дай бог, чтобы вместо счета за музыку и вино. 
Заговорит перо моего писаря.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во второй мисре дается 28ذةشىو вместо ش ر د , что 
означает «узор».

С. 260
ر ا د ل  — [дастТр], слово огласовано фатпхой и сукуном над ал- 

мукмста, означает «тканъ, которую оборачивают вокруг голо­
вы», ق٠ا.٠ء-  «чалма». Как сказал ас-Сурури, в тюркском языке это­
му слову соответствует ف.  و د . Оно используется и в значении 
А1 тлл«платок», «то чел، вытирают лицо» ٤، в значении ل٠ دي ذ  «но- 
еовой платок» и -  «салфетка» (то, с чем вытирают руки, 
если они испачканы, к примеру, жиром), в  тюркском языке ему 
соответствует слово ق4؛ و ول . Говорят также ه ج أل ست د  в значении 
«салфетка». Это -  уменьшительная форма слова, так сказано в 
«ад-Диван». Как пояснено в этом сочинении, в указанных значени­
ях это слово уноніребляется и в тюркском языке. Сказал ,؛ІЭТІ". 

اذكند هى در ى.اقى ه٤ افيون ازين  
ذار لى نه ماند سدر 4ذ را ان ¿دري

И з-за  колдовского 'зелья, намешанного в вино.
Не осталось у участников трапезы ни головы, ни чалмы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 261 289

289 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 332). с. 451.
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Стихи на полях:

ه رفش دم ش د و  .ذصدور كات ىم 4ك ن
ذىت١ الاي دار اوذذاء دار ءرا

«Как благостен миг ухода» -  говорил Мансур,
«Для меня бренный мир -  мир покоя».

С. 259
و ا د  -  [дйвар], буква «ал-вав» в слове огласована фатпхой. Оно 

означает, как сказал ас-Сурури, م ذ ا د  «правитель» س ن لا لا  «судья», 
т.к ом судит. Как объяснил аги-Шахиди, слово (■ك حا  используется м 
в тюркском языке. Называют этим  словол، Господа, т. к. Он -  
высший судья, наги великий Господь. Слово ى و ا د  означает «суд», 
так написано в некоторых супракомментариях м это очевидно. 
Сказал ! ًاا0أو |-.

دوارى رو,ز دارذد ذءى واور كويدا
ل و قاب ين٤ غ ر د هدكذذد داور ار٤ د

Они будто 'не верят в Судный день,
В судебном деле допускают обман и искажение фактов. 

Приведен бейт И'З газели Хафиза Ширази в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во вТорой мисре'дано . 28 هه-ه اف ه٤

- دلار  [дабир], слово огласовано фатхой и означает  -пи» قا،ب 
саръ». В тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, ему соответ- 
етвует слово ذيجى\ي . в  главе «Масдаръг» было сказано, что в кы- 
зылбашских странж слово ١عةدذ  известно такзке в значении «ни- 
саръ». Говорят ن٠  ستا ر دبي  означает  -  «школа», ،-мок сказано в 
«ад-Диван». в  наших аварских краях кадия селенія называют  
словом د.لأد (с огласовкой кесрой) «дибир». Наверное, это слово 
употребляют  с некоторым 'видоизменением, имея в виду его пер­
сидское значение. Это происходит потому, что кадий выполняет  
роль дибира. Учитывая арабское значение слова, отличающееся 
от предыдущего значения, происходит унотпребление ;:лова без 
соответствия его ■смыслу. Соответствие значению слова необя- 

288 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 199). с . 270.
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ние словосочетания ف ذ ف ك شا ك  -  открытие ученого, в  ирфане ف ذ ك  
трактуется как то, что скрыто за завесой, покровом, т. е. тайна со­
кровенных знаний. Как отмечает Халили Хатиб Рахбар в коммен­
тарии к газели № 44, в бейте речь идет о сочинении М ах ал а  б. 
Мухаммад б. Ахмад Джаруллах (1074-1144) «Тафсир ал- 
Кашшаф»2٠|, т. е. о комментарии к Корану ف ذا ق عن ك ذ ل دنا ي ر ن ا  
«Кашшаф ‘ан хака‘ик ат-танзил» знаменитого ученого-богослова, 
факиха и филолога аз-Замахшари.

С. 262
ر ا د ل  -  [дамТр], слово огласовано ф ат ой , означает ق  ر  «вет- 

ко». Оно является общим б ля обоих языков. Сказал .' ا 0ًإ ؛٠ذأ١
ت ءم ز١ رؤت وؤر شذ ىز ى م دم م دع ء ىك ١ق ل

ر ما ز د ى هن ا ورد رآ م ذهى د ورد ورا ى و و ك

Я не могу вздохнуть от пе'чали любви к тебе, до каких пор ТЫ
будешь меня обманывать?

Ты измучила меня и не признаешься в этом.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ر ا د ل  в дан­
ном бейте является частью устойчивого выражения ن در ار ده رد و ا  -  
«губить», «сильно мучить».

ر و د -[дур], слово огласовано даммой, означает د  م اً  «доле- 
кий», так указано в «ан-Нисаб». Аш-Ш ахиди сказал, что в тюрк­
ском языке эквивалентом этого слова является ذ و ق١ا . Итак, го- 
корят ر و ل د ن . означает د٠ب   «отдаличся» и عد ر - اب و نرب د  «отдалил», 

ب'ش دور٠  означает عيهأت   «отдались», так упомянуто в «ад-Диван». 
Сказал і і т ؛ к

ح ر كهك د مل د ر و م قدح نز د رل ةي  هل
ل ز ذ ه د ا ر د ل د و ب ى“ ن ن ا د و ر ر ¿

Хотя мы далеки (друг от друга), в память о тебе
поднимем чаши.

Дальность расстояний не имеет значения для духовной
связи.

283

Х а ф т  Ш и рази . Указ. соч. с.  64.

ر وا ن و  -  [дешвЭр], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 
му 'джама, означает  трудный». Как сказал аш-Шахиди, в» ص*ب 
тюркском языке этому слову соответствует ر  ي ت ا د , которое пи­
шется с персидской буквой «ал-джим». Это слово имеет значе­
ния «твердый», «крепкий», «сильный», с.казал ІШУЭТІ\

هان٠ه از ماول ن را وب ق د ري ى ط ردان  ت٠٠ذينا
ر كث ى و وار ى ؤدء دواد ذزل٠ دن ران

Сетовать на идущих с тобой по одному пути неправильно, 
Преодолевай трудности пути ради добрых воспоминаний

(о них).

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Они употребляют­
ся в народе в качестве пословицы. В современном персидском 
языке толкуемое слово употребляется с огласовкой даммой над 
«ад-дал».

-  [дафтар], слово огласовано фатхой /над «ад-дал»/ и су­
куном над «ал-фа». Это арабское слово, оно используется в обоих 
языках. В «ал-Камус» сказано, что буква «ад-дал» огласовано 
кесрой и слово означает «кипа собранных листов» (тетрадъ). 
Слово 4■؛А >̂؛  означает «дом, в котором собраны бумаги» (канце­
лярия). Это слово используется и в тюркском языке. Сказал 
/поэт/:

دنوان ايذى دإدار ر.خ دفتر ز
ه ت٠ ودان ان د ى ف ث ك دش كثد ت أ

Прочти аят со свитка лица возлюбленной.
Потому что он является объяснением положений «Кашф-е

кашшаф».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара газели с этим бейтом нет. в редакции Ахмада 
Моджахеда имеются несоответствия: -  «книга» вместо دهتر 
и ت ءذام لا ا ن د  «положение статей» вместо ت2؟ه دا ةا ه . Словарное значе- 290

290 Д ив ан  Х аф иза Ш ирази  «Л и сан  ал -гей б»  /  и о д го т . к и зд . А х м а да  
М о д ж а х ед а , с. 99.
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 .يكقة,\ которое тниется с арабской буквой «ал-каф». Говорят ذع\ذ
вечерняя молитва». Как сказанО в сочи-،، للاه'\،؛'*صز-ص означает ددؤ٠ 

ى ن ك د  нении «ад-Диван», в тюркском языке ему соответствует ا
К خد١ »бругой», «ад-алиф» і<؟  Это слово чмеет егце значение' 

ием в слове огдасован фатхой. Как сказано в этом сочинении и в 
»ан-Ниеаб». в тюркском языке, как сказал -  ему соот- 

Иногда букву «ал-ііа» при необходимости опус- ض ветствует .دا
:кают, как в словах поэнга

ش د.ى ت لرداب ت اس ددد ش وق و ت ن ب٠دث و  ذا
ى اهنيد دارد 4ك دكر س.ل ءار ود ن

Возьми в руки чистое вино, пришло хорошее время,
поторопись.

Будущий год питает надежду на раннюю весну.

Приведены стихи Хафиза Ширази. Они вошли в категорию 
персидских пословиц и поговорок.

С. 264
ذ١ديد  -  \ д і а ؟ ، л١ слово огласовано кесрой. означает جدو «сте­

на» и لاوز «вал». Гак сказано в сочинениях «аб-Диван» и в «ар- 
Рисала». ج  тюркском языке ему соответствует را  حب  пишется ء  
арабской буквой «ал-джим»294. Слово ر وا د  часто используют в 
нем /в тюркском языке./. Сказал /поэт/:

ن را و سدت ى المدرار دكو ب  سدت
ث دي ن د ا و د ك ر ديو ذذش وا د ا

Опьяневшим не рассказывай тайны опьянения.
Не рассказывай о своей душе человеку невежественному.

Продолжение статьи: Говорят ر  ا و ي د ا ي  W ر٠ وا ي د ة ر ذا ك  означа­
ет لجدو١ رعأ  «угол стены». Как сказано в сочинении «аб-Диван», в 
тюркском языке ему соответствуют ض  دا ع ق ر وا د  и ر وا ى دي قواد .

“м С л о в о  н а п и с а н о  с  п е р с и д с к о й  б у к в о й  « ч е » , с к о р е е  в с е г о  з д е с ь  о п и ­
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ска.

Стихи Хафиза Ширази, они употребляются в качест'ве по­
словицы.

ر و  — [дир], слово огласовано кесрой, означает ىء٤بل   «медлен­
ный». Оно является антонимом слова د و ز  -  «быстрый». Как ска٠ 
зал аги-Шахиди, в тюркском языке ему соответствует عأ٠  Д ру­
гое значение этого слова - م  د ق  «древность», от него образовано 
слово . .دردن ٠ج  этом далее будет сказано. Сказал /поэт/:

 ذنرستاد ى يداه دندار 4ك ديريعدت
س و كلاه.ى ذذولأت لا ننوسدناد ،

Давно уже как любимая не шлет весточки.
Не пишет ни слова, не передает привет.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во второй мисре: 2.2 ت وذ ذ س ذ لآ س و ذ د ا ا ن و آ ن .

С. 263
ر و و دد  -  [дайджур], слово огласовано фатхой и сукуном над 

буквой «ал-йа». Как указано в «ал-Дэками'айн», это -  арабское 
слово, , ظلمة م ؛ظ ,  «тьма», в персидсколз языке это ело-
во известно в произношении с кесрой под буквой «ад-дал». Гово­
рят ب  رد لأ و ج ي , означает ة  ةععظل ليا  «темная ночь». Как сказано в «ал- 
Лугат», в тюркском языке ему соответствует слово جه؛ةاراذ وةب . 
Сказал ІТО'ЭТІ'.

ت اسدت نداند نور را٠ م دش رذ  А л;■
ز درا ءدر ز و اسدت اذد٠ذ ردددو ب لث د

Без твоего солнечного лица в моих глазах не осталось света,
И мне от жизни не осталось ничего, кроме черной ночи.

Приведен бейт из газели Хафиза Ши'рази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой мисре : و2 ز و و  «день» вместо .م ن و

ء د .- [дигар], слово огласовано кесрой м фатхой над персид­
ской буквой ал-каф». Оно используется, как сказал ас-Сурури, в 
значении د٠ءم  «вечер», в  тюркском языке ему соответствует

2.2 Хафиз Ширази. Указ. соч. ؛Газель № 109). с . 147.
2.3 Там же. (Газель № 38). с. 56.
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с . 266
ض ز  -  (занджир), буква <<ан-нун>> огласована сукуном. Как 

сказано в «ад-Диван», это слово означает ةس  ل ك  «цепь». Оно явля- 
стоя общим для обоих языков. Сказал /поэт/:

ردم ور ن  и ةده١هي در وه حعدرت ز مدر   
ج ندود زندير ي ندق از ترم لاية هي

я в тоске и печали заглядывал в кабаки,
Я не был достоин и одного завитка твоих локонов. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
да Хатиб Рахбара эти строки принадлежат разным бейтам. Так:

و ديوانك هن ا تو زاف ذ د  كردم ر
ج م هي ر ع ي ز لا ر ا ي د زن ي ؛ ل ود ع  نب

ه از تل را س رح كده د ر مي د  كردم دا
ذ ذ ن و رتو لا.اى١د آ ندول يير _،صوم.ءبميك د

Я, сумасшедший, который отпустил твои локоны,
Я не был достоин и одного -завитка твоих локонов.
В печали открывал я двери кабаков..
Подобного тебе наставника в келье отшельников не было. 

Такое прочтение стихов Хафиза является предпочтитель­
ным.

На полях: Сказал шейх Саади:

ش زندير در داى ن بي لانا و  د
دوسدنان در بيقاذ.قان ا ب ه ك ده

Находит'ься рядом с друзьями, закованным, в цепи 
Лучше, чем с незнакомыми людьми в саду.

د١فشة  — \жтта؟ л١ слово огласовано фатхой над персидской 
і'іуквой, так сказано у  ас-Сурури. Оно означает  -яръ» زنوار 
медянка». Как сказано в «ад-Диван», оно арабизировано от زدكا'ر 
// тюркском языке употребляют  в этом значении слова 4ر خ  и 

.Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 209). с. 284 تلا
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Выражение نغش 
ر وا د  является устойчивым и означает «недалекий, невежествен­
ный человек». Буквальный перевод словосочетания -  «узор на 
двери».

Глава « .- з а »

С. 265
ر زا  -  [зар], в главе о масдарах было сказано, что ر زا  являет­

ся глаголом повелительного наклонения от د ز ن . Оноупотребля- 
епгся и в значении причастия действительного залога в значениях 

ن٠ ذ تا  м ع ز ه ت م  «печальный», «жалобный». Если присоединитъ букву 
«ал-йа» к слову ى ر ر - زا زا  получится отглагольное имя существа- 
тельное, в соответствуюгцих главах было сказано, что ر زا  вы­
ступает в роли словообразующей частицы бля образования имени 
места с изобилием чего-либо, например, ة ر ه ز - ز ر١ ك  «место, где 
много цветов», так говорит ас-Сурури. Буква «аз-за» меняется 
на кас-син» в зависимости от предшествующей ей буквы. На­
пример, خ ر٠د ا  означает «лицо», «щека», ر -  -  «самый лег­
кий».

На полях стихотворный пример:

ر واواى ر زا  ذاندد س زا
ن ومدد و. ل»ار فراق .از ا ن  ن

ر ش٠قفت و ^ن زءم ا  ايد د
ز لفمد و ر و ن و لانه و ن دا د ر

ت ذ.كذد وذا بذا م٠ترلا ؤن
ر ورنه ل ه سال د د ق د نان د

Плачет жалобно соловей 
О разлуке с весной и встрече с осенью.
Я сказал ему, не печалься, вернется вновь 
Пора весны, тюльпанов и рейхана.
Ответил (соловей): «Боюсь, что изменчив этот мир, 
Хотя каждый год расцветают розы в саду». 

Приведен бейт из касыды Саади Ширази.
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пый своим положением, статусом, мощью « богатством», в 
,:، рабском языке эквивалентом вышесказанному будет د ول خ١ب١ ه  
Обо всем этом сказано .V ас-Сурури и  у других ученых. Понятен 
способ образования этих словосочетаний. Затем, я видел в сочи­
нении «ал-Камус» слово ر و القوه ن  образованное путем сложения 
персидского и арабского слов.

ر ز - [заЬр], слово огласовано двумя фатхами, означает سم 
«яд». 5  тюркском языке т у  соответствует 5 ­нем употреб اغو. 
ляется и слово زض с сукуном. Говорят ر هردا ­ядо» للا-اذة означает ن
витый», в «ал-Камус» — م ذات٠ د ا  Употребляют, когда говорят о 
ядовитых ползучих и т. д. Слово ر دى ار ز - означает اث٠ح  «уж» 
т. е. «змея, которая ципит, но не жалит», так сказано в «ас- 
Сихах». Сказал Іиоэтк

ن ءندا رد لآ د ر د ه ل ز ه لأ نودعند .  
ى ذ ان ن ك ن  А هدأ قوم اين د٠قه .انددن  

Несчастные пьют я д  Х а л а х е л 298,

Убивать их дело неверное, ты о^авишься сам. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в.редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой миере приводится 2دم رن دا  «имеют» 
вместо ذوذذد.

С .268-269
ه ار ن  -  [зинйар], слово огчасовано кесрой. Оно пишется, как 

сказал ас-Сурури, с буквой «ал-гіа» и без нее. Ибн Саййид Али, ми- 
тируя «ач-Бахр», отметил, что это  слово означает ش ذبا١ ت ت  
«остороэкность». Сказал исейх Саади:

_5&.і ^ ٥ ١٠р  Э; ، ٠٠٠؛_
І١ ،—*1■д ^Йс. ،^١ А̂

Плохая жена в доме доброго мужчины -  
Ад для него в этом мире.

2.8 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Г а зе л ь  №  4 8 0 ) .  С . 6 5 4 .
"٠9 Х а л а х е л  -  я д о в и т о е  р а с т е н и е  с е м е й с т в а  л ю т и к о в ы х  и м и ф и ч е с к о е  

ж и в о т н о е , к о т о р о е  я к о б ы  в ы д е л я е т  см е р т е л ь н ы й  яд.
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ص)ف(ب ا . Это слово означает краску, которую получают  из меди, 
и используют для письма. 5  аварском языке  она называется ف و  <ك
в этом слове употреблена арабская буква «ал-каф». Сказал Ішэт:І٠,

ت1 ه يف نط ق ه٤ ذءاذى ى ر ازو عن  ن
ذ ن ذ ! م ه نا *ل وب ل ة٠ذ و ا ن ز ت اريى ذ

Есть сложная тайна, из которой вырастает любовь.
Она называется не коралловые губы и не пуш'0 'к

цвета ярь-медянки.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  нем говорится о 
великой тайне божественной любви, которая не связана лишь с 
внешними признаками красоты, в  редакции Халила Хатиб Рах- 
бара толкуемое слово написано с буквой «аз-зайн» ر2ةو ةا ز ز .

слет
- زود  [зур), слово огласовано даммой, означает هلف «сила», в 

тюркском языке ему соответствует слово نوج Сказал /поэт(:

س را سكندر ادى بخشند ذ  
ر و ن ر ل ر١ك اين ذيعدت ءيلار ز

Александру Македонскому не даруют и глоток воды.
Ни силой, ни златом нельзя получить это.

Приеден бейт из газ؛ ли Хафиза ш ؟۶ ази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во второй миере дается 297 زل و دزور . Смысл бейта 
в том, что воля божья превыше всего.

Продолжение статьи: Говорят زورآور. означает ةوئ «силъ- 
ный». 5 том же значении используют слово زورءند , زورآزءاى  озна­
чает ب ر الاوة د  «силач», «богатырь», د قوئ *ت زوردازو - اا  «с силь­
ными оуками» Слово ز لأ و ز  является сокращенным , 
предыдущего слова, ق زوردد  используется с тем же значением, ديش 

زور - الاو؛ زان  «очень сильный». Два последних словосочетания МО­
гут иметь помимо вышеуказанных и такие значения, как «сичь- 

Хафиз Ширази. У ::ا к а з. соч. (.Г азель № 66). С.92.
2.7 Т а м  ж е . (Г а зе л ь  №  2 ^ ) .  с . 3 3 0 .
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- ندور  [зивар], слово огласовано фатхой над «ал-вав>>, озна­
чает, как сказано в «ан-Нисаб», ٠حبد  и мн. число حش «украшение»», 
«драгоценность». Аги-Шахиби сказал, что в тюрксКо^л языке ему 
соответствует слово ى زا ا ب  . Сказал /поэт/:

 لذل اهدى٠ش در دل و وذيوش هن ز
د نل يور ز ذ١بسد دسدنش كه٠ ن ا

Послушай меня и доверь свое сердце красавице.
Красота, которой не связана с украшениями.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глива «ае-син»

С .269-270
ر - -  [сар], слово огласовано фатхой, означает رأس «голова». 

В тюркско.м языке ему соответствует سشا  так сказал аш- 
Шахиди. В «ан-Нисаб» сказано, что слово ى ص  с «йа-йе масбари» 
означает لاودة٠  и رواسة «руководство». Говорят ر٠ لا را ى  означает ءن 

راس ا.ذى راس  «от головы до головы», в тюркском языке - ش٠  شه دن با با  
„г. е. «от начала до конца». Сказал /поэт/:

دل وريذاذى ع و ده  л ك ر ى دا ذو ز  
كذم تقرير ه٠هم ىر1ىر 4ك هجاإى كو

Мое сердце переполнено волнением из-за локонов красавицы. 
Разве возможно обо всем .этом рассказать.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара в первой мисре слово дано خودلاد  «свой» вместо ل د .

Продолжение статьи: Говорят ش٩ و ر  означает «то, чем 
покрывают голову», а также ر٠خ ا  «покрывало». Другое его значе­
ние «то, чем накрывают, типа тарелки или крышки, которой за­
крывают, например, кувшин и т. п.». Оно используется м в тюрк­
ском языке. Говорят ش٠ شا ر  означает س هو  «бритва», т. ح. то, 
чем бреют голову, в  тюркском языке ему соответствует ج دي او .

1  Х а ф и з Ш ирази . Указ. соч. (Газель№ 347). с. 47).

291

Продолжение статьи: Д а  будет милостив Господь к сказавше­
му эти нравбивые слова. А шейх Хафиз сказал:

 هوازار ننذر اهل تواذى ذا او زني
دركزيده وار اى ندارد 1وة دنوا

Будь осторожна, насколько можешь не мучай влюбленных 
Этот мир переменчив, о, моя избранница!

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Халила 
х^тиб Рахбара во в ^ о й  мисре вместо ى ر ا دا  дано ه دو هر نور اى د ل  
«О, свет моих очей»} .

Продолжение статьи: Слово имеет еще значение ن٠ا ا  «без­
опасность», «пощада», так сказал ас-Сурури, приводя пример:

ز *ل ا ر تو إ ث وادم ك ى انك ر  زذ-يار ت
ر اوم ايه ف د1ه د ٠٥ واذل ذ.كين زير د

Если коралл твоих губ даруют мне «кольцо спасения».
Сто царств Сулеймана будут под моей властью.

Приведен бейт И.З газели 'Хафиза Ширази. Халил Хатиб Рахбар 
комментирует выражение «кольцо спасения» ى١ ش ش ر ا وا ز  ссыла­
ясь на «Логат-наме» Али Акбара Деххода, следующим образом: 
Деспотичные падишахи, когда решают помиловать кого-либо, от­
правляют ему кольцо или стрелу}"'.

\\р о д ч ، ш ١!  сталъ¡. Ибн Саййид Али сказал, что это слово 
употребляется لا  в значениях ه لا عمده هد ء  «защита», «покрови- 
телъство». Эти значения близки к значению слова ن٠ا ا . Гово­
рят ى  هار ز'ذ  с «йа-йе масдари», означает ت٠ذه   «защита», с  «йа-йе 
несбат», как скизано в «ан-Нисаб», слово означает دنى «нахобя- 
щийся иод защитой» и تذل٠١\ذ دو  ^признательный». Аллах -  самый 
знающий.

3(". Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель №161). с. 218. 
-١٥' Там же. (Газель №161). с. 218.
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к соглашению с чашей вина. 

- ،لادر  [сопар], слово пишется с персидской буквой, означает  
-ة٠ج  «прикрытие» (для защиты от чего-либо) и س ز  «щит». Так 

сказано в «ан-Нисаб». в тюркском язъгке он называется ن١ذعخ  
Сказал /поэт/:

و عدو ل تيغ د ذ  ويندازم ٠سدر هن ك
4І ز م.ا تيغ ز وب ى و له١ذ ا ، نيست ا

Когда враг поднимет меч надо мной, я брошу свой щит.
Так как нет у нас другого меча, кроме вздохов и стонов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Суфийские стихи, 
в которых говорится, что человек приобретает силу в служении 
Господу, в молитвенных обращениях к нему днем и ночью, что 
«острее любого меча» ١٥"١ .

-  -  fconahp), слово огласовано фатхой над персидской ج ل  -ل
квой и сукуном над «ал-ha». Оно означает ء  ما “ «небо», в тюрк­
ском языке ему соответствует :/Сказал /поэт ةوك-ا 

ثدكل داذره ٠سيهر حدل،رت و ءم ومدد ١حر
و هرا و ر ه ذقط د رة' ر ب ن د د كير هيا

Почему круглый небосвод круг сильной печали и тоски 
Очертил вокруг меня словно центра циркуля?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 271
- س'ور  [сотур], слово огласовано двумя даммами. Ас-Сурури 

сказал, что слово означает «четырехногое животное, подобное 
лошади». Сказст аш-Шахиди, что в тюркском языке оно имену­
ется ذدحى\. Как указано им же, это слово Ліожет означать «ста­
до овец», в тюркском языке - и т. «. Говорят لاورو  رة  و ه١لات  означа­
ет ى ر столб для привязывания лошадей, коновязь», в тюркском» ا  
языке - ل  ءد Оно также означает .ا ل  ب ط ه ا  «конюшня», тюркском
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'ا١ ا  Х аф и з Ш ирази . Указ. соч. (Газель X. 76). с. 107.

Говорят س  د ر ., означает «влюбленный», ر دبو ش۶ذ  -  «был влюб­
лен», так сказал ас-Сурури. Это слово может означать ر ة ناس  
«быть выпившим». Мы видели, как часто употребляют это ело- 
во в тюркскол،  языке. Сказал ІіэтГ.

ر ب د ر قدر ذ  ش٠م معيد ام كرده صدلودى ا
ش ر أهد لدرنو ى و دا د١ط كنار در جد و ل ف

Если в ночь предопредения я выпью вина, не осуждай меня. 
Так как пришла (ко мне) моя любимая с чашей вина.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Ночь предопреде­
ления или «лайлат ал-кадр» -  27-я ночь месяца рамазана, в кото­
рую была ниспослана первая сура Корана. Мусульмане проводят 
эту ночь (как и последние деся'гь ночей месяца рамазан) в молит­
вах и чтении к  ،,рана. Считается, что в ночь «лайлат' ал-кадр» оп­
ределяется судьба каждого человека.

Продолжение статьи: Слово - ص  означает «военачаль- 
ник», т. с. командующий войском или армией. Слово ر و ر د  азиача- 
ет س ر  «глава», в тюркском языке - ى  ج ش ى Слово . بأ ر و ر “ с «ал- 
йа» означает «руководство». Обо всем этом сказано в «ид- 
Диван» и в других сочинениях. Ясно, как образован، , ,то словосо­
четание. Ас-Сурури сказал, ч١по слово ص имеет егце одно зниче- 
ние - ذت،ى٠   «край», «конец», «кончик чего-либо», в тюркском язь،-
ке — .اوج

0 ه ل ا سأغر )ي  -  [сЗг.ер], слово огласовано кесрой, означает ى.اذرة   
«чаша». В тюркском языке она именуется غ ا ب  -так сказано в «ад ,ا
Диван». Это -  чаша, из которой пьют вино, как и слово قح. Об- 
нако она сделана из глины, так сказано в ”. ب '٩  
слово используется в стихах поэпгов в значении «то, из .، его пьют 
вино». Сказал ؛поэт¡'".

ل٠س و ءدد اعتدار وندان ذينزت را د1ة .  
ط لندم ساذ.ه دا ء^د ر كذم اغر ١م د.ا ذ

Нельзя доверять обещанию, данному небесами,
Я заключил договор с бокалом вина, я прииіеп
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ف دام از د داذؤ و ز ا ر تو ذ ن ه ج د  ا
حع،ن ل١ش.ك 4ذكشت اند ذد دذى هرغ

Из-за силков твоих локонов и твоей родинки в мире 
Не осталось ни одной влю бленной птицы -  они стали

добы чей сокола твоей красоты. 

П родолж ение статьи: Говорят  4 ركاه  означает ن  ف كا يد ال -  
«место охоты». ج  тюркском языке ему соответствует ى  لا و  ,ا
Говорят ر  ا ن . م ذ د ر ن  означает ت ٠  د  «я охотился».

П риведенны е стихи принадлежат перу Х аф иза Ш ирази. у 
Халила Х атиб Рахбара во второй м И р е  3 كا غ٠ي 'ا٠١دل ر  вместо غ٠ ر

دتى٠
ر٠شمئ ي  — [ш емш ир]. слово огласовано кесрой и сукуном над 

«ал-мим», означает س؛ف «меч». Как сказал аги-Шахиди, в тюрк­
ском языке он называется ج هب  Сказал один из поэтов:

ت .٠ذل عنى ير٠ث هذةر1 لذ А٠ث
ا كم٠ح از د ى از لود ن م <ءليه در يداه دءا لأ د ا )

Меч Али не был выкован кузнецом,
Он появился по божьей воле и благодаря молитве пророка

(да будет мир над ним).

0.274
ر -ل ريأ ه ش  [шаЬреййр], слово огласовано фатхой, означает ن  طا لاا  

«правитель». Как сказал Ибн Саййид Али, оно является синони­
МОМ слову ه ا ن د وا . Сказал /поэт/:

ت و ىيد غر ءم و ه.دذ نادم ى٠ع د  
ر و د لن و ود ذءردار 5 روم ن بالأم ن

Если я не выдержу тоски чужестранца и испытаний,
находясь вдали от Родины, 

Я  уеду в свой город и стану себе правителем.

Продолжение статьи: Сказа؟ /поэт/:
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١ ' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 394). с . 537.

языке - لأ  و لا  и هكه  Так сказано в сочинении «ад-Диван». 
/Стихотворный пример/:

ر سدتوران سنب ز ن د ت وهن ا ن  د
دزنين ذ ش ت ن١سه١وذ ت لأ ذ ه

От топота копыт коней в том широком поле 
Земля раскололась на шесть частей, небо -  на восемь.

В качестве подтвердительной цитаты приведены строки из 
поэмы «Шах-наме» Фирдоуси.

ر٠م و  -  [сур], слово огласовано дсшлюй, означает ي  س ة٠لل ر د ا  
«свадебный пир», в тюркском языке - ى  :/Сказал /поэт دو

ظ١ح. ت كرده و ءم ز ف رداذ  وننده ني
ذدددت١ذه. ور ئ داءدد را زده م\دم

Хафизу от печали и слез не до смеха,
У скорбящего не осталось причин для веселья. 

Приведен бейт из газели Хафиза ІПирази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара ز كلل.ه ا  вместо ه و ري له4ك . г. е. «Хафиз из-за печали 
не перешел от слез к смеху». Эти слова Хафиза вошли в катего­
рию пословиц и крылатых слов.

Продолжение статьи: Как сказал ас-Сурури, этим словом на­
зывают лошадь темной .иасти, цвет которого пепельно-серый с 
мутной белизной, в тюркском языке, как сказано в сочинении 
«ад-Диван», персидскому/словосочетанию/ ب ر“ا و  соответству­
ет с.лово ت ا د  Слово س  в этом значении является общим для 
обоих языков.

Глава «аш -ш ин»

С. 273
ر ءا - د  -  [шекйр], с.лово огласовано кесрой, означав„ ؟ م،ب  «OXO- 

та». ٥  тюркском языке ему соответствует و :/Сказал /поэт .ا

5.4 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 38/. с . 56.
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С .Т И - П 5
ر د ل  -  [шир], слово огласовано кесрой, означает, как сказано 

в «ан-Нисаб», ت ا  «лев», в  тюркском языке ему соответствует, 
как сказал аш-Шахиди, ن١ لا س . Говорят كير لأير  , словосочетание 03 -  

начает «охотник на львов» и «отважный, храбрый». Это слово 
служило лакабом некоторых бревних иранских уирей. Сказал 
1™эт1\

ر ٥1ش اى كي ر ي ه ن م د  لأود ار كردد ذ
ر ع تو س.أية در ت د. غ مر ديف فرا

О, шах, разящий львов, разве что-нибудь убудет.
Если под твоей тенью в государстве будут царить

покой и благосостояние.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Слово имеет и значение ن د  «молоко», ج 

тюркском языке - ؤ̂ق  .  Сказал ؛поэт!'.

ق ذ وء ر ت د د و د رن٠ و ء د؛م در تو ه  
ر وا ي ز ن و ر د ن ل ا ن وا ن ر وا د د ب و ن

Любовь к тебе -  во мне, привязанность к тебе -  в моем сердце.
То, что вошло в человека с молоком матери, выйдет вместе с

его душой.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Вторая строчка 
3'ГОГО бейта употребляется ,как пословица: Человек то, что впитал 
с молоком матерИ, никогда не оставит^'..

Продолжение статьи: Говорят داد شير٠   означает ع  - م ر ­покор» أ
мила грудью», ع ضي ه - ر وا رذ شي  «грудной ребенок», شيردار означает  
- дающий молоко», «молочный», й тюркском языке» ندون  .لااء؛و 
Слово >د ز ض  означает ا٠مقرع   «истощенный, плохо берущий грудь 
ребенок». Так сказано в сочинении «аб-Диван» и т. д. И в  «ас- 
Сихах» сказано, что م٠ رق ق  это «плохо берущий грудъ ребенок».

Зарб ал-масалха-йе машхур-е Иран / сост. Голам Реза Азерли. Те­
геран, 13751996. с . 52.

297

ل سال ل ال аو وه.ا ا د ل١و و تو نسدل ص ذ ت ذ ن د و
ت ى اندر داب ر وا ر ي ر در ن را دردوام و ق

Долгих лет, состояния, добра, здравия, потомков, трона
и счастья (желаю тебе) .

Здравст'вуй в своем царстве вечно и будь в покое. 

Продолжение статьи: в  последнем бейте /толкуемое/ слово  
дано с «йа-йе масдари» и омо означает طذ.ة؛لا   «султанат».

Приведены стихи Хафиза Ширази. в  первом бейте у Халила 
Хатиб Рахбара вместо ت هدذ  дается слово '١غرق'ءا  «чужбина», в  ре­
дакции Ахмада Моджахеда в первой мисре отсутствует слово

ر.ذ ا و »وارد )ا ) -  [шаЬвар, шаЬвар]!, слово огласовано фат- 
хой. Сказал ас-Сурури, цитируя «Бахр ал-гара’иб», '-(٠١١٠) этим ело- 
во.м называют человека, набеленного властью, высоким .голоже- 
нием. Обнако, если посмотреть на состав слови., то понятно, 
что оно относится к любям, нахобягцимся ниже правителя по  
положению. Это слово среби кызылбаизей известно как «игах». 
Аллах -  самый знающий. Сказал /поэт/:

ط ر ن ه در وار بنده هذت اذ-كه د د  ت ن
ر تو و ددندم كهر وا ء شينى نا بن

С тем условием, что я с рабской признательностью 
Стану служить тебе, а ты будешь царственно сидеть. 

Приведен бейт из газели Саади Ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара вторая миера бейта несколько иная: ما ل ر ذو س ا و و ا د -  
- Я буду стоять, а ты» بذشيذءاوه3  царственно сидеть». * 308 309

3.6 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 337). с . 457.
 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада ل؛ل7

Моджахеда, с . 755.
308 Толкуемое елово переводится «царственный», «достойный царя».
309 Диван-е газалийат-е устад-е сохан-е Саади Ширази ' под ред. Ха­

лила Хатиб Рахбара. Тегеран, 1377. (Газель X625 ؛؛). с . و ا 1 .
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ى ر و حن ر د ى ك ه و| خ ل ازو سي ف و٠ ءا  فغل١ح ث
ق 1م ءذى ى هن تل اعهلها و دندا دع ذءو

Если хочешь присутствия, будь  внимательным, Х афиз,
К огда ты встретишь ж еланную , забудь о б  этом  мире, презри его.

В качестве стихотворного примера приведен бейт из первой  
«открывающей» газели Хафиза, у  Халила Хатиб Рахбара в первой  
мисре вместо ءاهل приведено ب الآ ي ءأ '. Термин ر٠دض و  являетсЯ су- 
фийскцм, означает присутствие в душ е Бога, постоянных мыслей  
онем^'2.

П родолж ение статьи: Однако слово ر ن  с арабской буквой «ал- 
каф» означает, как сказано й «ан-Нисаб», م د و  «глухой», в  сочине­
нии ■'<ад-Дііван» сказано, что б т о м  значении это слово употреб- 
дяется в тюркском языке. Сказал ІИОУГІ■.

خ فس.اد ر م ذذنوؤم و نديندم ب  ى٠ه

ل ه٠هه حشم.ها 4ك نر 4هم ها٠كوش تسكل

Мы не видим пороков н ебосвода и не слышим.
Так как глаза у  всех слепы, уш и -  глухи.

Приведен бейт 13؛ кыт'؛  Х аф иза Ш ирази. в ؟  е؟ акции А хм а­
да МоджахСЯа в конце.первой мисры дан о слово 3ا ؟ ز وا آ  «голос».

С. 277
ل  -  [rap i, слово огласовано фагпхой м сукуном над «ал-ба», 

означает, как сказал ас-Сурури, ىهر «неверующий». 5  тюркском  
языке ему соответствует ىول٠   Этим словом называют  и иудея, 
и христианина, г, зороастрийца, и т.п в некоторых словарях это 
слово дается только в значении «зороастриец». Сказал Саади'.

فروزد آتش كدد ل٠س د٠ اكر

Х ا'ت аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель 1 ١٠5ل). с . 1.
312 Фарханг-е эстелахат ва та'бират-е эрфани / сост. Саййид Джа'фар 

Саджжади. Тегеран, 1378. с . 331.
3'* 3 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 

Моджахеда, с . 751.
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Персы называют его .-Од?،؛. Д а смилостивится .Аллах над сочи­
нившим эти строки моуланой Руми:

ر ود از قواس را نوءان نا  كير ء د
ر نودون در د٠ث١د 4د ذه زند د  ن

ى ،—وك هم،ت ر ى هك ني رد الد و ن

Дела добродетельных по себе не мерь.
Что произойдет, если написать: лев, лев?
Есть такой лев, который и человека съест.

Приведены стихи знаменитого персидского поэта-суфия Мо- 
улави Джалаладдина Руми (1207-1273).

Глава «ал-фа» 

с . 2 7 6
ر٠  -  [фаррі, слово огласовано фатхой, означает س  و ل  

«длеск». В тюркском языке ему соответствует, как сказал аш- 
Шахиди, слово ى زا دا  . Сказал /поэт/:

 واى توده و زهد هيل م.ا دل وكذل٥ذ
ت فز و ب.كوشم ه اج خو ونام او دوا

Сердце мое не желает аскетизма и покаяния, однако 
Я постараюсь во имя хадже и во имя его счастья.

Приведен бейт из газели Хафи'за Ширази.
Продолжение статьи: Дачее будет сказано, что слово ٠فر  ОЗ­

начает «украшенны{، ».

Глава «ал-каф»

ؤ —\та؟، л, слово огласовано фатхой. означает, как сказал ас- 
Сурури جر.ب «чесотка» (с двумя фатхаии). в тюркском языке ему 
соответствует ز ال٠هوذ و ا . . Оно образует имя деятеля, например, 

ر٤ ئ  «обувщик». Мы упоминали об этом в соответствующих 
главах. Слово ؤ  являе.тся сокращенной форлюй «если». Мы го­
ворили об этом в предисловии. Сказал /поэт/:
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Дибир-кади документировал значение толкуемого слова сти­
хами среднеазиатского поэта Шавката Б ^ари  (ум. в 1695 г.), 
жившего в Индии.

ر ؤ  -  [гозир], слово огласовано даммой и кесрой под ал- 
.иу'джама, означает выход из полож» ب  ения» тюркском языке ج.  
ему соответствует слово ٠حار  Оно пишется с персидской буквой 
«ал-джим». Так сказано у  ас-Сурури. Говорят ن  لا د ف ر نا ز ك ا ت ن د  -  
«некто ХІО'ІІ неразлучный друг». Так эке сказал Ибн Саййид Али, т. 
е. ذ ي د ح ذ لا هذع ل.ذلى لا ه  «некто является моим незаменимым другом». 
Сказал 1 1 أ١0ألآ٠ .

ز ت هع.ه ا ص د لا ذ ر وا زي  ك
د تو ز و ن دا ى 4ك ن ر دا نخدير ن

От всех, воистину, можно уйти.
От тебя -  невозможно, нет тебе подобной.

Приведен бейт из газели Саади Ширази.

С. 2.79
¿ل - [камар], слово огласовано двумя Фатхами и означает, как 

сказано в «ан-Нисаб», هذطقة «центр». ج тюркском языке ему со­
ответствует ق  شا ل ل ه . Слово ر ن  также используется в тюркском  
языке. Говорят означает «поясница». С ,كمركاه  к азад /поэт/:

ت 4ك وود ذا ر دم, ن توان او كهر د  زد
ن در و ل ذ و ئشه،ده د ت١ؤ ذ ءردم قو د ا

Когда мы сможем дотронуться до ее талии.
Мы окажемся в крови наших сердец, подобно красному яхонту. 
Стихи Хафиза Ширази, в которых образно говорится о жесто­

ких страданиях на пути любви.

С .279-280
ر ا ن  -  [канйр], слово огласовано фатхой, означает, как сказано 

в «ан-Нисаб», ٠طرؤ  и ش ج .«край», «берег», «обочина» أ  тюркском  
языке ему соответствует ر  اق.قي . Ибн Саййид Али сказал, цитируя

3.1

م اكر د ى وزوزد افدد ذرو د
رم ذه م ذه كب سل ر3ةا ذه نم١م

ن حدى ى هرا را د دي دن ري ن آ

Зороастриец сто лет разжигает огонь.
Если упадет в него на миг, сгорит.
Меня создади не зороастрийцем, не мусульманином 
И не вероотступником, а скитальцем Саади.

С. 278
- شو،ز  \ка١٥т؟ао\, слово огласовано .'фатхой, означает, как 

сказано в «ан-Нисаб», ما ة٠ع  «голубъ», в тюркском языке, как ска­
зал аш-Шахиди, ему соответствует ض  ر ن و . Оно пишется с пер­
сидской буквой «ал-д'^им». С'казал Ітшік

 ادرويعدت كهان ادار هو د.از دل ءرغ
آءد ين٠ذ.ا ه٤ واثر ذ.ةران تر كوو اى

Птица сердца снова влюбилась в ту, чьи брови подобны луку. 
О , голубка, посмотри, прилетел охотничий СОКОЛ'.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Говорят ذ-ةى١ذ كبوتر٠   означает ة٠١يع-   «до-

магиний голубь», رمة ماده كدوتر - عك  всолубь-саика», ل ر لتكبو - دي ن ،
«голубь-самец». Так сказано в «ад-Диван».

ر٠و ت  -  [герефтйр], слово огласовано двумя кесрами. Относи­
тельно этого слова мы говорили в статье ن  о том, что оно ةرهت
является отглагольных, именем суи^ествительным со значением 
س ا  валенный». Из стихов Ш авката:

م ل ت ه ر ن ددام ة ي ك د ن ر دودى ءندري  
ه ةرذ.ةى د ى زا ود ر ن ى زنار ذاف و د ي

Я пленник локонов с ароматом амбры.
Европеец с нравом безбожника, с зоннаром 14 на поясе. 4 *

4 Зоннар -  грубый волосяной пояс, который обязаны были носить
христиане -  подданные мусульманских правителей.
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с . 280- 2 8 ا
ل  -  [гур], слово огласовано дсшмой над персидской буквой, 

означает ل  «могила». 5  тюркском языке ему соответствует  
ن١ صي  так сказал аш-Шахиди. От него образованы слова ر لا ن“و تا  

خ ل لأ'لآ . которые означают رة  ءقب  «кладбище». Слова ر ن٠ق ا ل لا ت لآ  
также используются в тюркском языке. Слово ر ن“ق تا  использу- 
етпся в обоих языках. Сказал І\ит1\

د فنم كر ءن و م ن ل قور ام ولر ن
ى د وا ذر افناد ن كور دام اندر آ

Я вел себя высокомерно, стал Бахрам Гуром,
И ты попадешь, в конце концов, в сети могилы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Бахрам Гур, сын 
йездигерда ! правил в сасанидском Иране в 420/21-439 г., был 
равнодушен к делам государства и большую часть своего времени 
проводил в охоте и развлечениях. Бахрам Гур стал знаменит как 
герой Шах-наме, где его образ вдеализирован. Он описан Фирдо­
уси в своем героическом эпосе справедливым правителем, забо- 
тяшемся о своем народе. Когда приходит время смерти, земля 
расступается и проглатывает его '̂5.

Продолжение статьи: Как сказал ас-Сурури, слово имеет لا   
значение ر ى ده-ا ن د و  «онагр». Аш-Ш ахиди сказал, что в тюркском  
языке ему соответствуют ى  ز غ لا هولاذى يأ ش دا شي ي ا  с тем ж е значе­
нием.

С .281-282
ل ض ن  -  [гоуйар], слово огласовано фатхой, означает ر  ه و ج  

«жемчуг», арабизованное от و ؤ . Так сказано в сочинении «ас- 
Сихах». Как сказано в «ал-Камус», это — камень, из которого по- 
лучаютп нечто ценное. Сказал, !гштк

ر م 4ي ق ا  ت٠كث٠ذ ائع ف 4ك ث.كر سددر و ذ
د 4وكداذ در كو ه.ا داران قهارة ذ

Благодарим Бога за то, что наш плач ночью и на рассвете

3 0 3

١أ  Мифологический словарь, м ., 1990. с . 9 2 .

«Бахр ад-гара'иб». что слова دذ  и دنه пишутся с арабской «ал- 
каф» и означают «конец», «край». Когба говорят о соединении, 
свидании, объятиях, касании обнаженных тел влюбленных, упот ­
ребляют ع  ل١ب  . Все это -  смысловые оттенки слова كذ-ال. То же 
самое сказал لا ас-Сурури. Говорят قرهدتا كذ'ر در  . означает «закпю- 
чил в объятия», т. е., когда к слову م  прибавляется ن ­приоб كرهت
ретается значение ق لا обнимать». Слово имеет» تعأذ  значения 
«край одежды», «подол» .... подобно слову 5 .ص  «ал-Камус» ска­
зано, что такое же значение имеет слово حجز٠ если оно оглас.о- 
ванокесрой. в  сочинениг* «ан-Нисаб» сказан(}'.

 لاكددكر ت دس مه فش كر ت اى تصداوح
و كرفتن ىت١ ذءاذق ز نا ر ك د كنار د

«Тасйфох» -  это рукопожатие друг друга,
«Та‘анок>> -  это обнимание друі' друі'а.

Приведены толкования арабских слов на персидском языке 
из арабско-персидского учебного словаря Абу Насра Фарахи «Ни- 
саб ас-сибйан».

Продолжение статьи: Сказал /поэт/:

ت هيد ق راه را س ك٠ك عن  ت نيت كذ.اره هد
دا و ن ز ا ه٠آذ د ن ك ه لاسددارذد د.ا ر ا ت د ذيد

Путь любви это путь, которому нет конца,
И на этом пути нет другого выхода кроме, как отдать душу.

Приведены стихи Хафиза Ширази, в которых говорится о ве­
ЛИКОЙ силе любви.

Продолжение статьи: Слово имеет еще значение ء ى ط ل“, ذ' د -ا  
«берег», то, что связано со значение.м «край чего-либо». Говорят  

ر ئ ر ا ا و د . означает ض  ر ر دا د لا  «угол стены». Говорят ١درلا ر١كذ.  - ОЗ„،(- 
чает ذ  د -ا ادددر لا  «берег моря». Так сказано в «ад-Диван» لا  других 
сочинениях.

В современном персидском языке значение «объятия» слова 
ر ف  относится к редко употребляемым значениям.
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Сверкающее солнце станет моим ничтожным трофеем.
Если такая газель, как ты, хотя бь] на миг станет моей добычей. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 283
р  -  [лангар], слово огласовано фатхой м сукуном над «ан- 

Н) 1 1 », означает ه٠  -ا ر  «якорь», как сказано в «ад-Диван». Это ело- 
во используется и в тюркском языке. Сказал ІтктІ".

ى ز ءقل ذه اكر د سدن ن ك و ر ز ك  ان
ى ذت ك ه ك ذ. و د^درد ورطةدلآ ازين ج

Если ум не затуманивается от питья вина.
Значит, нет у якоря мощи вытянуть корабль из пучины бедствий. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в первом бейте у 
Халила Хатиб Рахбара вместо ى٠ ستض'اا-ز س .

С. 284
ر٠ و  -  [мур], слово огласовано даммой, означает, как сказано в 

«ад-Диван», ه دل ن  «муравей», в тюркском языке ему соответству­
ет ه رو د  Сказал /поэт/:

ر ن ننذ رد ن ك نا وي ر د ى د ر وا ن ت٠س ىبزرك از د  
ن دا ان ايه ى ا ن ظرد حشمت د ود ١ذ ءورش ١؛ب

Недостойно смотреть с презрением на дервишей,
Сулейман относился и к муравью с почтением’"

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в первом бейте в 
редакции Халила Хатиб Рахбара вместо ى ر وا غ ب  дано هذ مذا  «проти- 
воречащий>>١'8.

С. 285 * 318

1,1 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Г а зе л ь  №  1 2 9 ). С . 175 .
31' К о р а н  /  п ер . с  а р аб , и  к о м м е н т . М .-Н .О . О с м а н о в а . С у р а  А я -  

ты  1 7 -1 9 .
318 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Г а зе л ь  №  2 7 8 ) .  С . 3 7 7 .
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не был напрасным,
Капля дождя наших слез превратилась в драгоценную

жемчужину.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Другое значение этого слова م ل٠ا  «ос­
нова», суть», «сущность», ةجبد  «характер». Говорят ر  ه و د  озна­
чает الأهدل لغى  «с презренным характером», в этом значении ело- 
во употреблено в стихах:

ن كر ا ل1 سدده ا1سن ددهد د  نكردد *
د اصداى طينت دا كن ر دد و ، ةذاد١ ة

Если даже и душу отдасть, черный камень не превратится
он в жемчуг.

Что делать, если он по своей природе низкого происхождения?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Слово وهر٤  дано в сокращенном виде 
для соблюдения поэтического размера в стихах Саади. Слово كو«ر 
имеет  Wзначение د ن ز  «блескмеча» и رب «цвет меча». Так сказано 
в вад-Диван» и других сочинениях, в этих значениях указанное 
слово используется и в тюркском языке, используются в нех،  и 
слова э* у*■ и ن ء ط ا .  последнем значении в тюркском языке исполъ- 
зуется слово و و د . в «ас-Сихах» сказано, что это слово передает  
блеск, цвет м качество меча. Если ты посмотришь на него, yew- 
дишь «а нем «муравьиную дорожку».

Глава «ал-лам»

لاز - ةاًهالأ؟ا \, как сказано в сочинениях вад-Диеан» и ван- 
Нисаб», слово означает  -  и ل و ن  «худой», «истощенный», в 
тюркско.м языке, как сказал аиз-Шахиби. ему соответс.твует 

ق٠ اري  Сказал /поэт/:

ود د 4غزاا ن ي ن ر و  هن لاءر صديد ن
ن ئ.كار وكدم تو .وو آ،وذى اكر داذى ء
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ى جذان٠ع اًتش و آب ددان در  ام ر
ل اين ر د م و زا ر زا ى ن لأ م ا را ع جو وا شع

я  беспомощно скитаюсь среди воды и огня.
Мое страдающее, слабое сердце, обливается слезами, подобно

(тающей) свече.

Значение слова ر ا ر  проиллюстрировано стихами Хафиза, в  
диване Хафиза, приводимом нами для сопоставления в Первой 
части стиха имеются разночтения: ن٠ در ب يا نهد آتش .و أ ا9 ركرم“ دنا '٠  
ق ز  «Я поглощен мыслями о тебе и среди воды., и среди огня».

لؤ'ذ٠  -  ѵ٦١ета؟، л١ слово огласовано кесрой. Оно, как указано в 
разбеле «Масдары», мож ет выступать в качестве глагола пове­
лительного наклонения от شتلأ١دك — ص  «рисовать», «рисунок, 
узор». Оно может быть и отглагольным именем существитель­
ным в значении «рисунок, узор». От него образовано словосоче­
тание ر٠ كا ذ ر ز  означает از٤ذ расписанный золотом». Слово» هذغش   
имеет значение позтического символа «возлюбленная». Сказал 
/поэт/:

ط و نرفت _كتب٠ب 4ك ءن و1ة.ذ  ذذوذت ن
د وز٠ا سذله٠ دخءزه ل هدزس د ن

Моя красивая возлюбленная, которая не ходила в мактаб
и не умеет писать.

Наукой кокетства решала проблемы ста преподавателей. 

Стихи Хафиза приведены Дибир-кади в качестве примера 
иносказательного употребления данного слова.

Глава ٠<ал-вав»

С. 287
ر وا  -  [вар], как мы указывали в предисловии, ر وا  является 

суффиксом сравнения. Сказал ІтитІ..

و ل د ر ك وا د ز و ر ن ا ب ن ؤ ر سليمأ وا

' Хафиз Ширази. Указ. С О Ч .( ا  азель № 294). с . 398.
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На полях страницы даны пояснения к слову وار [нар]: Слово 
ر لأ  как ر لا انا  означает ن٠ر ا  «гранат», т. е. это -  ст яж ет ая фор­
ма от ر :/Сказал поэт/ .انا

ب 4ك ذه كذم ور كوزه ان ت ا  وى در دوا
رد ذ.ار *م ط هم ى هم دا داذ^ ذ.ار رذ.

Дайте мне тот кувшин в руки, в котором живая вода
Имеет и вкус граната, и цвет гранатовых зерен.

Стихи Саади Ширази, в них речь веде'гся о вине. Сравнение 
вина с гранатом по вкусу и цвету не часто встречается в персид­
ской ПО-ЭЗИИ. Слово ر’ات  чаще используют для описания красавицы.

- ا'ئار  [не؟ар]١ в сочинении «ал-Камус» слово приведено с 0 2 - 
ласовкой кесрой, оно означает «рассыпание», «бросание чего- 
либо в изобилии». Слово م  является именем •:,уществительным  
от глагола س٠ так сказано в «ас-Сихах». Оно часто ис.юльзуется 
в персидском языке в .значении «то, чем осыпают .жениха '1 ، 'не­
весту в бень свадьбы», в тюркском языке этому слову соответ­
ствует س١ثد  в значении «то. что разбрасывают переб уваж ае­
мыми людьми, когда они шествуют», а также в значении «то, 
что дарят новобрачным в день свадьбы и после „ее», как это 
обычно бывает во всех странах. Аллах -  самый знающий. Сказа, 
/поэт/:

ر ر٤ رقدم ننا ا م د ذ ك ذ س ا ر  ك
ن دوهر ه دا ر هح ل ا م ن ر ك آيد داز ل

Если я не рассыплю под ноги моей дорогой подруги дары. 
Зачем еше раз придет ко мне жемчужина моей души?

Процитирован бейт из газели Хафиза Ширази. Толкуемое 
слово является арабским по происхождению.

С. 286
ر زا - ن  [незйр], слово огласовано кесрой, означает د ه ء  «ху- 

бой», ف نحي  «слабый», подобно слову ءذ١إ . Как сказал аш-Шахиди, в 
тюркском языке ему соответствует :/Сказа, /поэт .اري3، 
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«сила» и ٥-،٥؛ -Ь «способность», т. е. мастерство в своем деле, как /в 
١тих стихах/.-

ر ر ق د هواى سدرت ل ا د م  ح.افخل-ا تو
ه داود ا٠خ ذ ة ك ر ر ،،لا 4د ى هن و ذ

Если в твоей голове (мыслях) есть желание встречи
(с любимой) о, Хафиз!

Ты должен стать прахом у чертог совершенных и
знающих людей.

В статье процитирован последний бейт из газели Хафиза. 
Суфийское значение стиха заключается в том, что для достажения 
божественной истины необходимо с.лужит людям, обладающим 
совершенством и знанием. Лексические значения слова ذر٠  Дибир- 
кади дополняет пометкой о том, что ас-Сурури трактует это слово 
во все.х его позициях словом ل٠ك  -  «совершенство», а в «ан- 
Нисаб» هذر объясняется словом ب د ا .

Дибир-кади далее приводит прилагательные, образованные 
при помоши суффиксов ت  и ر : هذر،ذد وا  и ر روا ءذ  -  «обладающий 
мастерством, талантом» и тюркский эквивалент данного слова -

هذر؛و.

Глава «ал-йа»

ر - دا  [ййр], слово означает ديق٠م   и لا٠م٠ ا  «друг» , в тюркском  
языке - ق٠ Оно часто циеети значения .دوس  و ش ع  «возлюбленный» и 
приятель». Сказал» دف

ى حددا اى ذ ، ر خاك-ا از ذا ددار وار د
وه دبر ل اتل ة ص و د ر زل دا وواو دل

О, весенний ветерок, донеси благоухание пьши с порога
дома любимой.

Унеси печаль сердца и принеси радостную весть о любимой. 

«Продолжение статьи: Говорят ى  ر دا  с «йа-йе масдари» ء з«а- 
чении ه ق صدا  «дружба», так же с «йа-йе ,ели» в значении ا د  «за­
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ر د غ٤ س هر ره داود عع.ةذ له ايد د

Рассвет, подобный красной розе, «седлает воздух»,
как Сулейман,

Когда птицы слетаются на песни Давуда.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  первой миере 
содержится намек на бибилейское сказание о том, что пророк Со­
ломон (Сулейман) обладал способностью переноситься по возду­
ху и путешествовать во времени. Давуд, отец пророка Сулеймана 
-  ,посланник Аллаха, которому был ниспослан Забур (Псалтырь). 
Существует сказание о том, что, когда Давуд пел прекасным го­
лосом пс-алмы, птицы слетались к нему и пелі.1 вместе с ним.

Глава «ал-йа»

جر ه  -  [йеджр), слово огласовано кесрой, часто используется 
в обоі، х языках. Сказал ІШУЭТІ•.

ت ب٠ث رد د د طى و ق ر٠ه ٩٠ل.' ث  ت
اذذدر هطلع ىحث ه في سلام

Настала ночь Предопределения и закончилось время разлуки,
В эту ночь до наступления рассвета нисходит (на людей) мир.

Стихи Хафиза, в которых вторая миера бейта является аятом 
из суры «ал-Кадр» -  «Предопределение»"'., в  тексте Корана ى١ ء  у 
Хафиза ه-ف .

Слово ر ه ه , как указывается в словаре персидского языка 
Мохаммада Мойна, имеет две огласовки над буквой «ал-йа» -  
фатау и кес.ру, т. е. слово может произноситься и как [йеджр], и 
Как [йаджр]л '٠

С. 288
ذر٠  -  [йонар], слово огласовано «даммой» и «фатхой» над 

буквой «ан-нун». Оно используется в обоих языках в значениях وه 32*  ة

320 См.: Коран / пер. с араб. Я'іыка и коммент. М.-Н. Османова. Сура 
.Аят 5 .الندر

32' Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. ٢ . 4. с . 5103.
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Нарушил обет, как только увидел дверь кабака открытой.

П ри вед ен  б ей т  из газели  Х аф и за  Ш ирази . Д и б и р -кад и  п р о ­
д о лж ает  то л ко ван и е  слова ولاز он  пиш ет: Оно употребляется لا в 
значении ع لآ  «мера Олины», как сказано в «аО-Диван». в тюрк­
ском языке ему соответствует .قو'جاغ ج   этом значении оно 
употреблено е словах 'п оэта :

 زنم زهاد حدو اء.روز كر لوده ف ذق
لازم در د ذ..ى ؤردا ءدكده اكن ى

Е сли я сегодн я  п одоб н о  аскетам  п р и д у  к  раскаян и ю
(п остучу  кольц ом  раскаян и я), 

Завтра обитате.ть кабака  не откр о ет  м н е дверь.

В д ан н о м  бей те  в  ди ван е газелей  Х аф и за , у казан н о м  вы ш е, 
вм есто  слова ش لا  п р и веден о  слово ن  ز د  «хран и тель  сокрови щ ». 
С м ы сл  бей та в следую щ ем : если  я стан у  аскетом , о тверн усь  о т  
лю бви  сегодн я, то завтра  х р ан и тел ь  к а б а к а  не о ткр о ет  м н е дверь, 
т. к. кабак  -  это м есго  д л я  влю б лен н ы х , а не м есто  н ахож д ен и я  
разум ны х.

П род олж ен и е сл оварн ой  статьи: Слово لاز употребляется 
также в тачении «птица», в арабском языке - ل  لإزو لا هوش و ا . в 
тюркском языке ему соответствует ج  ى*عر ا > которое пишется с 
персидской буквой « а л - д і і » .  Мы видели это слово в суираком- 
ментариях трактата аш-Шахиди, с буквой «ал-йа» дается как 
арабское, ٥ без нее /буквы  «ал-йа>>/ -  как персидское. Слово упот ­
ребляется в значении «хищная птица». Самая известная из них 

ز١شهب  -- «сокол-балабан». Сказал /поэт/:

ى١هل واد نفس از للا.ان ءرغ ذم٠كة ي  
زم1ثدهب كند م,بن هكر 4ك دهواى

С ловн о  п ти ц а я в ы р вал ся  о т  ветр а  ж елани й .
Н адеясь , что  п о й м ает  м еня кор о л евски й  сокол.

311

бота, внимание», подобно слову . Об этом речь пойдет в главе 
«ал-йа», если пожелает Всевышний.

Дибир-кади для иллюстрации значения слова ر  привел' бейт دا
из газели Хафиза, в диване газелей Хафиза в редакции Халила 
Хатиб Рахбара приведенный Дибир-кади бе'йт имеет некоторые 
несовпадения ٠اج  первой мисре. у  Халила Хатиб ,Рахбара первая 
строка бейта: ى »٥ ف هتى5؛ذ صب.ا ا ا ز ذ ه ا ر را ر دا تل2بيأ , весеннИй ветерок, 
донеси благоухание пыли с дороги, по которой ходит любимая».

С. 290-291
لآن — ؟\ й й \١ слово является, как .мы говорили в разделе «Мае- 

дары», повелительным чаклонение.м от глагола لآنى 1.1 نؤدق ., с об- 
щи.ми формами енрячеенил и участием в образовании словосоче­
таний. Как говорит ас-Сурури, ز لا  как имя существительное ОЗ­

начает ف   «игра» لا ودة٠  «возвращение». 5  тюркском языке ему 
соответствует د.  ش . Говорят ز  ادد دا  в значении «вернется» и ى د-از ا  
в значении «вернись». Это слово в описательном значении ѵиот- 
реблено в словах:

ب عئدنم تعدتى4 ح-ه اكر ا ر ى كرد ن  وا
ق اون از ه٤ ذوم ان ءن ى عن ز ز ادم ا لا

Х отя она разбила м ое чувство опьяненности лю бовью , однако  
Я н е тот, кто отказывается от этой любви.

В словарной статье приведен бейт из газели Хафиза. Первая 
миера этого бейта у  Халила Хатиб Рахбара имеет иное содерж а­
ние: 323 - ه اش  س ب ذ دو د ض ق٠ءئ ا  «хОтя твоя красота не Нуж­
дается в чьей-либо лю бви».

Дибир-кади далее в статье отмечает: Слово употребляется в 
значении غذوح٠  «открытый», по-тюркски - ش مد ح :как в словах ,ا

А هطوةى І و وى  ش دو لود كرده ىم ز دوده ت
د بش.كست ر جون٠ ء، ه د ن ا ن ز ديد ءد لا

Суфий, который вчера бе.3 тебя дал обет не пить вино, 

تل٠  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель №249). с. 336.
.'25 Там же. (Газель 258). с. 49؛ .
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ز ا و د  [пиййз), слово огласовано кесрой под персидской буквой, 
означает لصد «лук», так сказано в «ан-Ннсаб». Как сказал аги. 
Шахиди, в тюркском языке *?.ردءا соответствует و  ن م غا . Гово­
рят ز  يأ نين ب , означает ى  ر د  «острый лук». Как указано в «ад- 
Диван», « тюркском языке ему соответствует اجى صوءان  . Сказал 
І іэ т к

ت يرده در برده لأ  بي'ز جو٠ه وود ز
ش ن دا و س د ه س ز ش-للا نر عروان تنب

В многочисленных накидках была некрасива, подобно
лутсовице.

Будь подобной синему нарциссу, сбросив одежды.

С. 294
ذ دي  -  [тиз], слово огласовано кесрой, означает د  ا د  «острый», 

так сказал ас-Сурури. в тюркском языке ему соответствует  
Подобно тому, как слово كذدا  означает  «неострый» ك؛يل، 

«тупой». ؛Т . і у т о с І  слово употребляют для выражения сильной 
степени чего-либо, например, «очень кислый или острый «٥ вкус», 
к примеру, чеснок или лук м в значении «острота ума  и сообрази­
тельности», «скорость бега», «сш ьная жара» или «сильный хо- 
под» и т. п. В противоположном приведенным примерам значе­
НИИ используют слово ى ٠ج .  т о м  б т о  сказано. Как сказал 
/поэт/':

نءلآم هكك-اذم آ ش د داًذ أ ز ي  ه
ب ذه ر زند ىرد آ ن“ د تيز أذش بر ذ

я  раб тех слов, которые вспыхивают огнем.
Не потушить холодной водой ж ^чий огонь речей. 

Продолжение статьи: Слово ى ز ب  с буквой «ал-йа» означает  
«острота», так сказано в ан-Ниеаб».

Процитированные стихи принадлежат Хафизу Ширази. Они 
ранее были приведены в словарной статье تيزيدن٠
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Ѵ;٠4Халила Хатиб Рахбара первая мисра дана в следующем 
виде: غ ز ن١سءر ع س٠ه ا هو'فى ذ  «Словно птица я вылСтел из
силков земных желаний».

Как ؛ читает Халил Хатиб Рахбар, в бейте говорится о жела­
НИИ. освободиться от пут земных страстей, о надеЖде встать на 
ПУ١٩25ИСТ™ Ы (может быть, поймает меня сокол божественного ми­
ра) .

Далее в словарной статье: Слово لا'ر употребляется и в зна­
чении «снова», в тюркском языке ему соответствует ةسفا т. е, 
«еще раз». Говорят: «Если придет Зайд, я  приду еще раз». Сказал 
/поэт/:

رد ب ذى هن بيرى ز د ا )يجرد( كرد بر د
ى وا واز 4ك ق دذل٠ مدءذ ب'زم مى عن

Разум не берет в расчет мои, старца, преклонные годы. 
Когда я снова влюбляюсь в юнуто красавицу. 

Продолжение статьи: Он также сказал:

ز ءن  ءريب ولآل از دويدم لدار ا
د ن١ه.لدءذالرفية و م“ر د ز ا د ن ا

Я из страны моей возлюбленной (пришел),
а не из чужой страны,

О, Господь, мой хранитель, верни меня в свою страну,
к моим друзьям.

С. 292
Стихи Орфи Ширази на ПОЛЯХ к слову ر ا و ر — «полет»:

سذ.ه ز١ءل..٠ث 2ص ذذد5هل ووواز قل  
ه٠ث ير ؤا١كب. اى ست ر ك نا ز ك ش٠ل قهس ا

Сто голодных соколов летают (в небе),
О, куропатка со сломанным крылом, не отходи от клетки. 

С. 293 324 325

324 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Г а зел ь  №  335). с .  455.
325 Т а м  ж е . (Г а зе л ь  №  335). с . 4 5 5 .

312



Словари «Бурііан-е кате‘», «Логат-е» фуре» и современные 
персидские словари не приводят с-лова ن لأ ز ا ر د . Дибир-кади пояс­
няет его арабским словом ب .

Глава «ар-ра»

С. 296
ز را  -  [рад, слово означает ر  لا  «тайна», так сказано g «ан- 

Нисаб». в тюркском языке ему соответствует  Это слово كزليلل، 
означает 1.1 نجوى «тайная бесеба», «тайный совет». Так сказано в 
«ан-Нисаб» м g некоторых персидских тафеирах. в этол ، значе- 
« لا لا  в персидском языке употребляется  без سر арабское слово لا 
тпагибиба.

ض ت عر د م در دا د ر فد ت .د ح رت حتاً  ذيلا،ت م
س راز تو. اى ر نروغ دا اند ٠ذ ع-خهى ك

Нет необходимости просить у твоей святой обители.
Ничья тайна не останется скрытой под сиянием твоего взгляда.

Дибир-кади приводит в качестве иллюстративного примера 
бейт из газели Хафиза.

زل خي ستا  -  [ростйхиз], слово огласовано даммой « сукуном над 
ал-муймала. Это слово и. слово دسهيذ без буквы «ал-алнф» означа­
ет القياه-ة «Судный день». Как поясняет аш-Шахнди, оно упот реб­
ляется н в тюркско.м языке. Сказал !г ш і і".

ر ذالدد.درةاهوند كغذم در .يداوم ن  د
ذاذدز“ر روز هول ددرم دل ز ىبع

Привяжи к моему савану пиалу, чтобы утром Судного дня 
Я вином изгнал страх перед днем .Воскрешения.

Процитированы стихи Хафиза. Пиала в суфийской термино­
логии означает «чаша знаний божественных истин».

С. 297
Дибир-кади далее отмечает: и (еще) сказал /поэт/:
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Глава над-дал»

С. 295
- دراز  [дерйз], слово огласовано кесрой, означает ضيل   «длин­

ный». Как сказал аш-Шахиби, в тюркском языке ему соответст­
вует с..лово ئ١ قغق . Сказал Іпст І‘.

ى ىهك ملاءذ و ر ر از اءد ن٠و دا م ء  
د ي ا د ن ت لا ) ر ح ر ن ز د ىدرا ةلددادها

Упреки, которые печально бросила мне в лицо возлюбленная. 
Невозможно верно объяснить и на протяжении долгих лет.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара этого бейта нет. у  Ахмада Мряжахеда в первой миере .دو 
«ты» Нместо اد'ر а вторая миера иная: 326 ى ه اكر -اول ذو ش ى ث ز كذم ا ءا ا  
«Огорчишься, если я, хоть немного, заговорю о них».

Продолжение статьи: Говорят د در.از  د  в значении «удлинил­
ся», ز را دكر د  -  «удлинил», «натянул», «протянул». Говорят ت  لا د ز را د  
«длиннорукий», ج переносном значении «тиран» и ش لا زد را د  в значе- 
кип «тирания». Сказал (поэт!'.

ف از ةره ء.*.اذران  كنيد داز دار زل
ش ذدى كنيد دراز اش قص-ه ددين ست١ نو

Друзья, расправляйте завитки Л.ОКОНОВ своих подруг.
Вечер хорош, растяните его рассказами о них.

В качестве иллюстрации значения толкуемого слова Дибир- 
кади приводит бейт из газели Хафиза.

Дибир-кади продолжает словарную статью: Говорят ن  ب ز ز را د > 
чт.0 означает «язвительный», в тюркско.м языке, как сказано в 
«ад-Диван», ему соответствует بدنو اوزون  .

ل2ه  Д и в а н  Х а ф и з а  Ш и р а зи  « Л и с а н  а л -г е й б »  /  п о д г о т . к и з д . А х м а д а  
М о д ж а х е д а , с. 3 9 0 .
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соответствует  4 ض  Слово используется и в значении ع س وا  
«широкий, просторный». Как сказано в «Сахих . в
тюркском языке — ، ц  Оно употребляется также в значении س د ل  
«куча», т. е. то, что собрано на току для обмолачивания зерна, 
например, пшеницы, в тюркском языке ему) соответствует слово
س .اندو

На полях дан бейт из стихов орфи Ширази:

ت ازين عرذى هلاف زاد ز ن ؤا ى و  كذأ
م 4ك أن كرفنم لآ ى تو ذ سبيل د سل ر ك

Орфи, не хвались добродетельностью, не 'Занимайся
пустословием,

Я выбрал того, кто сделал твою речь райским напитком.

С. 298
>  -  [сабз], слово огласовано фатхой, означает ر١ ف  ت ذ  

«зеленый цвет», в тюркс-ком языке — اعذيت Сказал (поэтк 

ل ش تو سددز لار نأ و شعت داذ.ة ن وذى عث  
ش كذ.ال در دارى داهى 4ح ٠٩ك وه ددن

Чарующая родинка (на твоем лице) -  прекрасное семя любви, но 
Вокр۴  лица удивительно, сколько силков тобой расставлено.

Продолжение статьи: Сказал ас-Сурури, что слово للادزه с 
буквой «ал-Иа» означает «зеленая растительность» и является 
синонимом слову ص  «луг». Слово >  без буквы «ал-!га» означает  
«зеленый цвет», т. е. все дело в букве «ад-Ѵш», о которой мы об­
стоятельно поговорим в соответствующих главах.

В редакции Халила Хатиб Рахбара в первом бейте из газели 
Хафиза вместо слова ق د  дано ت ش ت2ءي  «радосТная жизнь». Во ВТО­
р о й  миере бейта под словом م دا  имеются в виду ЛОКОНЫ вокруг ли­
ца, которые ассоциируютс-я автором с силками, рас.ставленными 
для притягивания сердец.
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Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель 1 4 4 8 ) . с . 608.

د ذوذذث. اين در ز“ر ءرحدن ا خي  ذ
ح ذو.ن تو را وريز ساغر و ىص

На этом кровавом поле Судного дня 
Т'Ы пролей кровь графина и чаши.

Приведен бейт из газели Хафи’за Ширази. в современном 
персидском языке это слово первой огласовкой имеет фатху. 
«Кровь графина и чаши» -  иносказание, означающее «вино».

- روز  [руз], слово означает وم   -день», так сказано в «ан» الي
Нисаб». В  тюркском языке ему соответствует ن  و . Об этом го­
ворилось в статье اءروز «сегодня». Словоدردروز означает الاذل ا؛يوم   

س ض ا  «позавчера», а س وز ا در  -  «вчера». Мы также ранее упо­
минали о том, что نردا означает ف  د завтра», а слово» ا ردا - د ى؛ ي  
ك ا  «позавчера». Если пожелает Аллах, обо всем этом будет ска­
зано далее. Говорят ذ'تخششت دوذ٠  словосочетание означает ; \عغ نلج  
«Судный день» потому, что в этот день воздают по заслугам, 
как сказано в словах:

هص هك ترلعدم ف ت روز ندرب ر د و زن  دا
ل ذ.ان لآ خ د م اب ز ذي را ء-ا د

Я боюсь, что не перетянет в СудН'ЫЙ день
Полученный честным, путем хлеб шейха запретную нашу воду.

Дибир-кади проиллюстрировал значение словосочетания ز وو  
ق لا زنا دا  стихами Хафиза. «За'претная вода» -  вино, поэтический 
обра.3. Эти стихи Хафиза, осуждающие лицемерие, входят в раз­
ряд персидских пословиц.

Глава «аз- за»

ز زا  -  [жйж], слово пишется с двумя персидскими буквами, аз- 
начает ل  بث٠ ؤ  «пустая болтовня». Как сказал аш-Шахиди, в 
тюркском языке ему соответствует  Д Говорят . واوه “ ى  ضا  >زاز
означает «тот, кто несет вздор». Это слово может означать 
куча облюлоченноео зе^на (пшеница, ячмень г, т» صبره . д. )» чапо- 
добие слов ه ه٠ ,دؤ 0ج ١٥٠, ج . В тюрксколг языке е.му
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ة;هءنسدت كيه٠ت خورنيد ذدسم نراز

с  тех пор как я ступил на этот порог.
Высокий трон солнца является моей опорой.

В следующей цитате из Хафиза в первой миере у Халила Ха-
тиб Рахбара 32 م د ءا وذ و ر -  «я склонился».

Продолжение статьи: Слово ز ا ز  имеет и значение «над», 
противоположное значению ت  ح ت  «под» - ر  ز , в тюркском - د  ذ ش و ٠ا . 
0 «  также сказал, что это слово означает «запрет», оно служит 
и для украшения слова. Всё. я  видел в некоторых словарях это 
слово пояснено тюркским словом د و ا , т. е. >  «покров».

С. 301
> - \к а ж \١ арадская буква в слове огласована фатхой и слово 

пишется ،' персидской буквой «аз-за». Оно означает, как сказал 
лс-Сурури. مح:ج «согнутый, кривой». Аш-Ш ахиди указал, что в 
тюркском языке этому слову соответствует слово شى١ . 
/Толкуемое/ слово пишется и с буквой «ал-джим» вместо персид­
ской «аз-за», как  в словах /поэта/:

رد ذا ا لي ر راز ت٠٠فيل١صد مى د د  دنءادم ل
ط ر ن٠طد د.كج ذذهاقى ال.كه دن ل ا كورش د

Приди, пока осадок вина чист (вино прозрачно), я покажу
тебе тайну фортуны.

С тем условием, что ты не покажешь ее неправедникам
со слепыми сердцами.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хади- 
ла Хатиб Рахбара в первой мисре бейта слово نرد отсутствует".. 
Чаша с прозрачным вином в данном бейте ассоциируется с вол­
шебной чашей Джамшида, в которой показывалось все, что про­
исходило в мире.

3'٥ Хафиз Ширази. У к а з. с о ч . (Г а зел ь  №  5 3 ) . с . 7 6 . 
33" Т а м  ж е . (Г а зел ь  №  2 7 9 ) . с . 3 7 7 .
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С. 299
ز٠ث هبا  -  [шайбйз] -  запись на полях:

د ءم در او ن لآ  قدالادان ذ.اله در و ء
ك ؤدس ازؤد ث اى 4ك كنم مكس ر1ش

Он в печали ангелов и во вздохе ангелов.
Эй, охотничий сокол, не гоняйся за мухами.

Как указывает Дибир-кади, эти стихи принадаежат Орфи 
Ширази.

 слово огласовано кесрой. Как сказал ас-Сурури ,[ферйз]- ض.از
и другие, это слово означает ك  فى١ا  и ع رف لا ­возвышение», в тюрк» ا
ском языке - و-.  ر ا . Говорят عرغرازل   словосочетание означает «удо­
стоенный чести, осчастливленный». Говорят «кто-то кого-то 
осчастливил, .удостоил чести», имеется ввиду «проявил к нему 
уважение, благосклонность, одарил его, повысил в должности» и 
т. д. Слово имеет значение ر ا ن ن ا  «гордость», говорят مدرفراز ذلآن   
د د , означает встал гордым», а درنرازى -  ввеличие» и «гордость». 
Это слово унотред^гяется и в значении نود «возвышенное место», 
как сказано в «ан-Нисаб», т . е. в значении противоположное ело- 
в); م  -  «склон», «подножие», в  тюркском языке, как сказал 
аш-Шахиди, ему соответствует ووش. Сказал ІПОЭТІ'.

ذ.ذورذد دلأ و ءم حنريقت ان ة روند  
فراز و نشيب از دارد ءم 4ح ق عش رؤيق

Идущие по пути тариката не знают печали и горя.
Суфия не волнуют взлеты и падения.

-Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Первая миера бей­
та у Халила Хатиб Рахбара приведена в ином виде: ن وذدة' طريقت ر  
لآ ر-ه 328 د د ذ ر لا  «Идущие по Пути тариката выбирают опасный путьП.

Продолжение статьи: Сказал еще /поэт/."

ن اين در 4ك زمان ان از ى ذ.ءادم دنا دا

328 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 258). с . 349.
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ورا تدم“ذر ش هب ا  وراق بي
ر در ست1 جهت ءذل وا 4ك  اق ط د،

 :.نز ى٠للاذذء در هر ز د.ةويد
-أز٠د هوش كر ص ارد در

Мы отправим его к Бораку,
Он по ум у (составляет ем у) пару в одном  из этих миров.
Он заговорит и во всех его красивых речах
Будут видны рассудительность и ум.

Дибир-кади отмечает, что это -  стихи некоего поэта о Бора- 
ке, одном из внуков Чингис-хана.

- لآن  [нага], слово огласовано фатхой и сукуном над ал- 
му'дж ама  « означает, как с к а з а ,  ас-Сурури, لهليف «нежный», 
«тонкий». В тюркском языке ему соответствует слово د(ذ ي . 
Это слово имеет и значения ،ر٠غ  «безупречный» м د س  «краси­
вый». Как с к а з а ,  аш-Шахиди, в  тюркском языке ему соответст­
вует ى؛كول عي . Я  видел в  некоторых словарях и такие значения это­
г о  слова, к а к ن  <ب  «украшенный», в  том же смысле, что м с л о в о  

ا٠ز ي  -  красивый», -  «хороший», «добрый», к а к  „  слово ذدى а  
также ع؛ة ­блестящий», «красноречивый». Всё- в конечном сче» ب
те, это слово имеет все значения, передающие красоту и изяще­
ство. Сказал ІІЭ Т І\

ن ؤنت نخز سا دت ا ر دهد ه بح ت ش ا نرو
ى ور ى“ك روى ناد دارد مدناوى هك ن

Сказала нежно та красавица-христианка, дочь
торговца вином:

«Выпей за радость той, которая чиста ^ ш о й » .

Приведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слово ه د ا  -  назва­
ние одного из вин, которое часто используется в суфийской п о­
эзии. В словаре с у ф и й с и х  те^؛ іинов «Эстелахйт-е суфийе» сказа­
но, что ه د ا  означает «любовь». 32.

352 - - А р ак и . Э с т е л а х а х а т -е  с у ф и й е . Т е г е р а н , 1 3 5 3 . (С тать я
٠باد ). -  Ц и т . п о: Ф а р х а н г -е  э с т е л а х а т  ва  т а 'б и р а т -е  эр ф а н и  /  с о с т . Д ж а 'ф а р  

С а д ж ж а д и . С .1 7 7 .
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Д ибир-кади заверш ает словарную  статью: Говорят  в باذكؤ 
значении عدارءا  «вихрь, смерч, циклон», в тюркском языке ему со­
ответствует س  و د  . Аллах велик.

С. 302
ز و -  [горбоз], ас-Сурури сказал, что это слово означает  ز؛ى 

-  «умный», ض ض و ؛ ا  -  «много знающий», ى هل  — «сильны?}» ء ب ر - ي  
«большой» Сказал шейх Саади мудрость: د س ت“د در عن ن نن و دنا ا ن ف و  

ت ر هرد هك الا ا ز زن قدلا در .ء و و .  -  «Разум находится в плену у
страсти так .же, к а ки  слабый муж чина в руках у  у.мной (хитрой) 
женщины. Всё. Прав сказавший эти слова. Д а смилостивится А л­
лах над ним.

Слово ز و  в современном персидском  язы ке относ.ится к ус­
таревш им. в  словарях персидского язы ка в качестве первого зна­
чения данного слова указан'о значение «хитрый».

С. 303
 -слово огласовано фатхой и сукуном над ал л١؛матт\ — ء-و

м у ‘джама, означает, как отметил ас-Сурури, د و ااد.اا دخ و ا  
«.иозг» Н ق  «сердцевина, ядро», в тюркском языке, как сказал аш- 
Шахиди, ему соответствует  слово بين٠  Сказал /поэт/:

د١مب اءيدق از دل س،لش غيب ف نط ز  
م٠ ذأز خز٠ 4ك و اندر قا ن د كيرد ان و

На трудном  пути поисков сокровенного не теряй надежды.
Так как сердцевина прекрасного находится в косточке.

В словарной статье приведен бейт И.З касыдьі Хафиза Ш ира- 
зи. у  А хмада М оджахеда в первой мисре 331 باهيد از رح متا  «не отКа­
зывайся от надеж ды » вместо ل ق از د د لا د٠ ا ا ب .

Слово ن ا - ا  в суфийском понимании означает «величие».

С. 304
Н а полях стихотворная цитата -  пример употребления слова 

ى и ءدز ذا -  «нечетное число», «один из парных»:

55'Д и в а н  Х а ф и з а  Ш и р а зи  « Л и с а н  а л -г е й б »  /  п о д г о т . к  и з д . А х м а д а  
М о д ж а х е д а , с. 7 0 2 .
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ييرى نءاز . Слово سجد также употребляют в нем. Оно (ذهازةاه) име­
ет значение и 3 لاة :ل ص ال  «время молитвы», в тюркском языке -  
ى ء زدا ءا ذ , оно пишется с персидской буквой «ал-джим».

С. 305
ز و و ن  -  [но۶р уз]١ слово огласовано фатой, сукуном над бук­

вой «ал-вав» и Раммой над ал-мукмапа г، означает название нер- 
вого дня весны. Слово используется W в тюркском языке, в араб- 
еком языке для обозначения этого слова используют ذبددذ٠  араби- 
зировае его, так 1 1 ك لأ ق ة لا١ا  в «ал-Камус». Не секрет, что словар­
ное значение этого слова -  «новый день», так называют первый 
день весны потому, что отчитывают от него дни нового года. 
Этот день является первым днем нового года. Сказал /поэт/:

ن ر ^د ن دود ز هيكويم برده د و  اى ديرون هغذج د
نوروزى هير دثمتس روزى بذج از ديش 4ك

П окажись п одобн о цветку раскрывшегося бутона,
я открою тебе тайну.

П отом у что более пяти дн ей  не длится реш ение
властелина новруза.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Халил Х атиб Рах- 
бар комментирует: « в  древности была традиция, по которой для 
того, чтобы уберечь от дурного глаза царство шаха, за несколько  
дней д о  начала Н ового года объявляли правителем одного из слуг  
дворца. Его приказы исполняли в течение пяти, ш ести дней , после  
чего шах вновь приступал к своим обязанностям»зз5

Смысл бейта в намеке на скоротечность времени, на то, что  
м олодость и красота не вечны. Эти слова Х аф иза бы тую т в народе  
в качестве пословицы.

ا\١ ٠ذبد— _\لآ  СЛ .060 огласовано кесрой. в предисловии (к дан- 
١ا0لآ\لا  с и р т а і было сказано, что оно является союзным словом в 

значении ذم «также», в тюркском языке ему соответствует 
:/Сказал /поэт .داض

ز ذاالى دون دارى ءسدت كوارم دوذ نراب ي ن

555 Хаф из Ш ирази . У к а з. с о ч . (Г азель  № 454). с . 617.
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-  [намаз], слово огласовано (фатой, означает , как ска­
зано  б «ан-Нисаб», ٠الصلا  «ритуальная молитва». Оно является 
обгцим для обоих языков. Сказал .■ اأا0اآلآ

آيد در 4ك اًذكس ر٠ تو كوى لبه٠ك در  
الات نماز عين در تو ادروى ه1قب از

Каждый, кто появляется в Каабе твоего квартала.
П еред киблой твоих бровей соверш ает намаз.

При'ведены стихи Х аф иза Ш ирази в качестве иллюстратив­
ного примера к слову ساز٠  Смысл бейта в том , что для влю бленно­
го дом  лю бим ой им еет такую ж е святость, что для мусульман  
Кааба, ,в диване газелей Хафиза, подготовленном к изданию  х,а- 
лилом Хатиб Рахбаром, в первой мисре бейта вместо آيد در  дано  
د333 ي ا ي ب

П родолж ение статьи: и  еще сказал /поэт/.-

ش --كدة اى جا درام نو  دناز روى ى٠ ن
كرد ز١.٠ذ ادد ء كردة ه ئ هشو غزه

О, куропатка с грациозной поступью , куда ты идеш ь, беги.
Не поддавайся обм ану, что набожная кошка соверш ила намаз. 

Второй бейт также взят из газели Х аф иза Ш ирази. в  выше- 
указанно؟  диване газелей Хаф'И'за в первой мисре бейта дан гла­
гол 4ت ب ما ث أ  -  «постой», у  Дибир-кауііі - .«мчиСь, беги» دناز 

П родолж ение статьи: Словосочетание ن نماز ييني  означает  
ه لا »ر اد م  «полуденный намаз», б тюркском языке ى 4اورذ كون —  ز ا ن . 

Словосочетание ذءازددكر означает ا؛*ىر صلاة   «послеполуденная 
. в тюркском языке — لآة ب1ا د. ذه-ازى ,ادكندى نمازشام — هذر  

«молитва при заходе солнца», б тюркском языке -- ى ,اخشام از نه ز كا  
لاة خهش - اا*تاء ص  «вечерняя молитва», б тюркском языке - سى١ي   
,نمازى واءداد ذه-اذ  и بحص ذه.از - ا؛ىدح صلاه  «утренняя . в

тюркском языке  - از.ى،-ذ ارتين   и ذهازى صبح٠  Говорят ء١ذهازة٠   означает  
ع ٠ط  и -  «место для моления, мечеть», в тюркском  языке -  

555 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 40). с . 59.
554 Там же. (,Газель № .133). с . 180.
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И дентичный текст строки бейта из газели Х афиза дается в 
«Диван-е ходж е Ш ам суддин М ухам мад Х аф ез-е Ш ирази», п од го­
товленном к изданию  иранским литературоведом А бу-Л -К асемом  
Андж ави Ш ирази33?.

Глава «ал٠На»

С. 306
ؤ ر  -  [Ьаргез], слово огласовано фатхой и сукуном над ал- 

му Нм ала, означает ۵  «никогда», как было нами указано е преди- 
еловии. Сказал ІПОЭТІ".

د زنده دإش ه آنك ذءيرد هرةز  ق *ش ب ذ
ث ووت اл دوام ءادم دريدة در و

Н икогда не умрет тот, чье сердце ож ило от лю бви.
На скрижалях вселенной записана наш а вечность.

П роцитированны стихи Х аф иза Ш ирази, в которых говорит­
ся о том,, что живуш ий лю бовью  к Богу вечен. Эти слова Х аф иза  
вошли в сокровищ ницу персидских пословиц и поговорок.

- هذوز  [йануз], слово огласовано фатхой /над буквой «ал-Иа»/, 
баммой наб буквой «ан-нун» и означает ى١ل \ «теперь», в тюрк­
ском языке ему соответствует слово Ащ-Ш ахиди пояснил его 
словом الجهذة فى  «в целом». Сказал /поэт/:

ت اول روز ر دينم رف او زافين ر“ د
د ج,ه ذا د ا و د ن ن ذ ري ج٠دد ا٠سوت د ز م٠أه لاذ. و دن

П рош ел первый день в поклонении ее локонам.
Каков будет теперь конец этой моей любви.

С т؛ хи Х аф иза Ш ирази иллю стрирую т значение слова هذوز . у  
Халила Х атиб Рахбара в первой мисре 3 * ن تو رني  «твоим локонам». 
Надо отметить, что в современном персидском языке слово مذوز> не

333Диван-е ходже Шамсуддин Мухаммед Хафез-е Ширази / сост. 
Абу-лКасем Анджави Ширази. Тегеран, 1361.338 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель -У265 ؛). с . 358.
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ض ندارد ه دارى دنين دارى هدد دارم ءن ذ

У меня есть вкусное вино, есть и возлю бленная,
подобная прекрасному идолу. 

Нет ни у  кого такой во.злюбленной, как у  меня.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

С .3 0 5 -3 0 6
- نداز  [ниййз], слово огласовано кесрой, означает عأجة «по­

требность, чужда». Это слово употребляется г، в тюркском 
языке. Говорят ت لا.از  в значении محتاج «нуждающийся». Говорят 
также ذي'ز لى , означает غفى «не нуждающийся в богатстве» и دى 

-ندازى غذ.اء  «богатство». Сказал /поэт/:

ازل در ه٤ رندان ث٠علا مكن داؤظ
دا هارا كرد نداز دى ر.دا زهد ز ن

о, Х аф из, не упрекай рендов, так как 
Г осподь сделал нас не нуж даю щ имися в лицемерном

аскетизме.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.
Дибир-кади продолж ает словарную  статью: Слово встреча­

ется и в значении ع ر ف ت  «смирение», احنناج ر١٠ل٠ا  «проявление по­
требности» в отличие от فى «кокетство, .ясемапство». Сказал 
І!ЭТІ\

ن ادروى ز قره  دار كشايد ذهى ءذكي
دين ذازذيذ.ان ناز .و دل ل٠ا ز١ذد

Н е 'перестает хмурить мускусны е брови любимая. 
П осмотри на желание праведников и ж еманство красавиц.

Д ибир-кади иллю стрирует значение слова ز دا  стихами Х аф и­
за. В  редакции Хамила Х атиб Рахбара мы видим, что первая мисра 
этого бейта иная: 33 ر شهه كر ندم د^'ى ا ن ر طد.ذدة دا  «(КрасавиПы) .за свОе 
легкое кокетство требую т ('к ногам своим) тысяча душ ».

336 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель X. 4031. с . 548.
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я  же проливал кровавые слезы на П 0Д 0.1 моей одеж ды .

Слово اهسوس сохранило в современном персидском языке из 
перечисленны х в словарной статье значений только последнее.

С. 310
س در  -  [дж арс], слово огласовано фатхой W сукуном над ал- 

муіі.мала. Слово арабское, означает «то, что привязывают к шее, 
к примеру, верблюда, чтобы издавать звон», так сказано в ас- 
Сихах». Это слово часто используют в персидском языке. Сказал 
/поэт/:

ب ات ع ئ، راه در تو رفت ناروان دنوا
دررى باذ-كئ اين از ولاندر دس ه٤ وه

Караван уш ел, ты спишь на пути, где есі'ь засада.
Удивительно то, что ты не ведаеш ь об этом звоне колокольчика. 

,В редакции Халила Х атиб Рахбара этот бейт выглядит так:

ر رذت ة'روان ود ب وت ش در ووابان و نوا  بي
ز دوندر دس هك وه درسىو"ود دذذلان ءإدل ا

Караван уш ел, ты спишь и впереди пустыня.
У дивительно то, что в соверш енном неведении

о звоне колокольчика.

В описани'и произнош ения толкуемое слово дано с сукуном  
над «ар-ра» -  [джарс]. в стихах слово использовано с фатхой над 
«ар-ра». В современном персидском языке .это слово сохранилось  
во вт-ором варианте.

Стихи Х аф иза Ш ирази, в которых говорится о беспечности  
человека, не дум аю щ его о том , что жизнь быстротечна, прозвенит 
колокольчик, извещ ающ ий о конце пути, а он ещ е не готов. Эти 
строки из газели Х афиза употребляю тся в качестве пословицы.

К слову ض  [хас] словарной статьи нет. Д ибир-кади в каче­
с т в е  примера использования данного слова привел на ПОЛЯХ стра­
ницы стихи Орфи Ш ирази с указанием его имени:

539 Хафиз НУирази. Указ. соч. (Газель № 455). с . 619.
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им еет выш еназванного значения и употребляется в отрицатель­
ных предлож ениях в значении «все ещ е не».

Д ибир-кади приводит ещ е один стихотворны й пример из га­
зели Хафиза:

ت ذاى ته از نداءد در  هنوز مم1ك ا
ءنوز آش.اًمم دردى ذ*ذت ج-ام لذيد١ در

Ж елание прикоснуться к твоим губам не прош ло еш е,
В надеж де испить из кубка твоих рубинов, пью сейчас то,

что выпало в осадок.

٥٠ имя Аллаха милостивого « милосердного

Раздел «ас-син»
Глава «ал-адиф»

С. 307
- اءلاوس  [аф сус], слово огласовано далшой над буквой «ас- 

син» и сукуном над «ал-фа». Как сказал ас-Сурури, оно, как и С.ЛО- 

во ذلاوس (о котором будет сказано) употребляется  в значении 
سخرية٠  «издевка, насмешка». Так сказано и е некоторых персидских 

тафсирах. в тюркском языке этому слову соответствует دئثه\ذد. 
Это слово имеет и значение ث ع  «игра, забава», я  видел ج неко­
торых словарях, что эти. два слова в значении -  «солсаление» 
использует тот, кто соэгсалеет о чеЛ'1-то или тот, кто лишился 
чего-либо, в  тюркскол* языке в последнем значении употребляет­
ся слово ف د  Говорят س٠  و ف ن٤ ا رد  в тюркском языке, как разъяс­
няет аш-Шахиди, ему соответствует ف  د ايله دي .

/Рубаи/:

س كردم نىير تو بها 4ك ازو
 كرتم ذيون فراق از و ديدم كل

 كل ير داه.ى 4.هه انفين ر كردند
ه از دل ذون هن كردم وداءن ليل

Жаль, что я без тебя ходил  по цветущ ем у лугу, 
Смотрел на цветы и рыдал от разлуки.
Друзья наполнили свои подолы  цветами,
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س - در  [даре], слово ослосовоио ф ат хой  и сукуном  /над «ар- 
ра»|. К а к  ук а за н о  е «ад-Д иеан», оно  уп о т р еб ляет ся  в  об о и х  я з ы ­
ках.

Пример использования слова درس дан на П О Л Я Х  с. 310, приве­
дены  стихи Х афиза Ширази:

مادى درس دم هك اوراق دنوى
ق ءدم ٠١ك نداند دنتر در ءذ

Если ты наш соученик, брось в в о ^  ЛИСТЫ,
В которых нет науки о любви.

Халил Хатаб Рахбар комментирует этот бейт следящ им  
образом: «Если ты будешь учиться вместе с нами, тетрадь, в кото­
рой практические знания, выбрось в воду и забудь, пока не приоб­
ретешь суфийские знания и не осветят они твою душу»"] Выра­
жение ف ءلها د  -  «наука о любви» означает «наука о познании су­
фийской любви».

Глава «ае-син»

- هلاووس  [тйвус], это птица, известная своим изяществом  м 
красотой оперенья. /Люди/ говорят: «Насколько мы знаем, нет 
НН тпиц, НН животных красивее ее». 1 и هعأهلأه н і а і  имеет 
узоры разных цветов, самцы бывают красивее самок. Аллах -  
создателе любей и всего живого. Слово ؛لس١ع  является арабским, 
оно используется в обоих языках. Сказал шейх Сааби (ба смило- 
стившпся наб لاأا١ا-  Аллах):

م م٠ثدخص ن د ب ن١د4ءاذ د اندت هذظر ذو  
ك رس ل.اطذم ذزث ز و ج بيش فتنال. خ  

ندق سدت 4ك ى ار !ق و دنفش را هداووس  
ل او و كذذد ين ندف د ت واى از ن ش زن ذوي

На взгляд людей я человек приятной внешности.
Но я стыжусь своей порочной души.
Как павлин, которого люди хвалят за его красоту,
А он стесняется своих некрасивых ног.

54' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 162). с . 2.1.9.
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ه اى ل ي ن ل  كن ٥ هوس وكنار دل ذو
د وداءان قدس واغ كلبركد ع مكن خ

О, глаза, наполненные кровавыми слезами,
не подвергайте сердце страсти, 

Л епестки цветов райского сада в подоле не намочи. 

И ной вид им еет этот бейт в диване Орфи Ш ирази, подготов­
ленном к изданию  доктором Д ж авахери34؛':

ن اى و ذ دن ر  ءكن دوس كنار له دل ك
س آب ده قدس داغ كددرى ه-كن ذي

О, сердце, истекающ ее кровавыми слезами, не подвергайте
сердце страсти.

Л епестки цветов райского сада в подоле не намочи слезами.

Глава «ад-дал»

- داس  [дас], слово означает تجل٠   «серп», так сказано в «٥٥- 
Диван». Как сказал аги-Шахиби, в тюркском языке это.му слову 
соответствует ق  ا ر ن  Сказал /поэт/:

ع ر ذو >ه٠ داس و ديدم ؤدكن سددز ز  
ز بادم ش كثدده ا دزو هذ<ةام و د٠آه ذوي

Я  видел зеленое поле неба и серп м олодого месяца,
Я  вспомнил свои посевы и время жатвы.

Стихи Х аф иза Ш ирази, в которых говорится о том, что пос.е- 
ял в этой жизни .и о том., что пора собиралъ урожай, т. е. настало 
время покинуть этот мир и собраться в  мир 'ИНОЙ. Вы ражение داس 
-ماهذو  поэтш ю ский образ для обозначения м олодого месяца.

С .З І І

Д ت4٠ и в а н -е  а іл 'ар-е 'О рф и  Ш ирази  / п о д г о т . к и з д . и  п р ед и сл . Д ж а - 
вахери  (В а д ж и ). с . 351.
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Всё. Однако я ¿،<،٥ иранизировано от арабского ؛؛،<،  думаю, что
/:Аллах  — самый знающий. Сказал /поэт

ن ه ٠كه دبرسديد داغ اين نادل خدر
د ليرى ءذسى كز ذذوم مى ه ال ذ ا

Спросите, что происходит с соловьем этого сада,
Я  слыш у стон, который доносится из клетки.

П риведен бейт из газели Хафиза Ширази.
П родолж ение статьи: Сказал /поэт/ еще:

ر از .حطنير و ةش.اى.ب دال د  زن طو.لى ذ
ى٠ءف الاير هك ءرءى تو دو واذل ديف

Л ети и пой песни на ветках райского дерева.
Будет жаль, если такая .птица, как ты, станет

пленницей в клетке.

Текст стихов Х аф иза Ш ирази у  Дибир-кади и Халила Рахба- 
ра совпадают. Различие в том, что Дибир-кади приводит слово  
س ء , у  Халила Хатиб Рахбара — س4ه لقف . Толкуемое слово в написа­
НИИ ءهس в персидском языке не сохранилось.

В продолж ение словарной статьи Дибир-кади отмечает: Это 
слово часто используется и е тюркском языке, оно является об- 

١أ١اا٩ا  Оля обоих языков. Слово ص  и в персгйкком языке пишется с 
буквой «ас-син» вместо «ас-сад».

Глава «ал-каф»

- هس  [кас], слово огласовано фатхой над арабской буквой и 
означает  человек». Слово является общим для обозначения» ا"س 
мужчины и женщины. 5  тюркском языке ему соответствует

Говорят ذص٠  означает «тот, в котором нет муэкествен- 
ности», «ничтожество», «трус». 5  тюркском языке ему соот­
ветствует كوبىل   так сказал ас-Сурури. в Карабахе в вышеуказан­
ном значении употребляют слово دودى. Сказал ؛шэтк
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346 Хафиз Ширази. Указ.соч. (Газель № 455). с. 620.

П риведены стихи Саади Ш ирази из второй главы «Голеста- 
на» «О нравах дервиш ей». П оследний бейт известен среди персов  
в качестве пословицы со значением «Я  сам себя лучш е зн аю »142.

С . 3 1 1 -3 1 2
،> ٠•“٠  -  [ ،а с ،ас], арабское слово, которое означает «обхо­

дить дозором в ночи», «бродить ночью», так сказано в «ас- 
Сихах». /Пример/: «Он обходит рынки города, к примеру, вы­
сматривая подозрительных людей». Слово о-*—،؛• употребляется в 
обоих языках. В  персидском языке употребляется и без второй 
буквы « ,айн». Сказал /поэт/:

ت ر ر عن ؤكي ق راه كل،:ل ترس دى كن ذ  ءذ
ب عسدس ير٠ه دا اث،ذاييهاسث رواذرا ذ

Развлекайся до рассвета без страха, так как на пути лю бви
Отшельники -  друзья повелителя ночной стражи.

Халил Хатиб Рахбар поясняет, что эмир ночных стражников 
сам из представителей ،3 ءش هل٠  -  суфиев. «Развлекайся», т. е. весе­
лись, пей вино141, в  редакции ХаЯила Х атиб Рахбара в первой  
мисре бейта дано ر٠ و د ى  «пей вино»1̂ . в  «ФарХанг-наЫе-йе 
ш е٤ри» в первой строке этого бейта приведено ش؛ و سن ت ب ل  у  Д ибир- 
к а д и _ س ى ي  «без страха».

Слово ءسرأ  в современном персвдском  языке относится к у с ­
таревш ей лексике.

Глава «ал-г.айн»

С. 312
س - ء  [г.афас], слово огласовано двумя фатхами, означает  

ا ص  «клетка», «корзинка». Ас-Сурури сказал, что слова ر٠ ع ق  в ко­
тором буквы «ал-Гаф» и «ас.-е.ад» являются арабскими, а слово 

غغد٠  в котором буквы «ал-г.агін» и «ас-син» являепгся ' * 343 344

١“ Голева Г.С. Фарси-русский фразеологический словарь. С. 413.343 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 267). С. 361.344 Там же. (Газель № 267). С. 361.
.Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. Т. 3. С. 1790 ؟4,
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Глава «ал-мам»

ص  — [мес], слово огласовано кесрой, означает ص   «медь», 
как сказано в «аб-Дивине». в тюркском языке ему еоответству- 
ет ر د د  с персидской буквой и ر٠ب ي  . в тюркском языке исполъзу- 
ется и слово مس. Сказал тот.4؛ ؛

و ت ن١جه زرءزيز د لأ أرى ن٠ ذخنم ك
نل هس اين ١كيهد دولتلان قدول

М ои стихи известиЬ.І по всем у миру словно
драгоценное золото.

Счастливые алхимики приняли медь (м оих стихов)
и превратили в золото.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Н есовпадения в 
сравниваемых текстах имеются в первой мисре: و ارى زر د  

ز34و ز ود ء ق ود ا . И носказательные значения слова س  -  '«разбитое 
сердце», «раскаяние», «ищ ущ ий и сти н у»" ..

س٤ع  -  [магас], слово огласовано двумя фатхами, означает  
 муха», так сказано в «аб-Диван». в тюркском языке, как» بدب '

сказал аш-Шахиди, этому слову соответствует ن  دبي . Сказал 
/поэт/:

 هيكئذد رانى ذاه ذان ارى ثءءك در انوهند ط
ر ز و ش كدن٠مس ٠ميزئد ندر در ت دس ندي م-

П опугаи на плантации сахарного тростника
наслаждаются ж изнью , 

В и з ^ л е н и и  бедная муха бьет себя по голове. 

Приведены стихи Х афиза, в которых говорится о том, что не 
всем выпадает счастье лю бви. При сопоставлении текстов выяс­
няется, что у  Халила Х атиб Рахбара во второй мисре приведено

-4 أ٠  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 167). с . 225.
ل١ا'  Фархангнаме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т. 3. с . 2351.
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ق ره اننادان ن اكرم عن و  دنورذد د
روم اذه٤بي در لش.كايت كر كسم1ذ

в случае жестоких страданий из-за моих знакомых на пути
суфийской лю бви.

Если пойду жаловазъся к незнакомым, я буду  ничтожеством.

Процитированы стахи Х аф иза Ш ирази. Н есовпадения в тек­
стах сводятся к том у, что у Халила Хатиб Рахбара во 2-й мисре 
бейта لا47سوى  вместо ر , что Не отражается на переводе стихов.

С. 314
- كو“<■،  [кус], слово огласовано даммой, означает ءهلياا هلبل  

«большой барабан», в который бьют во время войны и поднятия 
любей на велпкие бела, так сказал ас-Сурури. Слово используется 
и в тюркском языке, как используется в че٠м и слово هعد  Сказал 
/поэт/:

نندم عرش نذكره در .تو ناءوسكوس
ق ءام ت دام در تو عن ا و وريم د

Мы будем  бить в барабаны твоей доблести  на стене
н ебесн ого  замка.

Мы знамя твоей лю бви на крышу небес водрузим.

Слово نوس проиллюстрировано Д ибир-кади бейтом  из газели  
Хафиза.

В продолж ение словарной статьи Дибир-кади пишет: и  в 
«ал-Камус» сказано, что وس٤  -  э т о طدل   Ас-Сурури считает, что 
это -  арабское в своей основе слово, используемое в лерсибско.м 
языке. Аллах -  самый великий.

В словаре персидского языка, составленного М ухам мадом  
.Мойном, это слово отм ечено как м азендеранское١48.

'41 Хафиз Ш иразиУш з. соч. (Газель № 360). с . 489.
٠١4٥ Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад М отъ т . 3. с . 3123.
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Н арцисс все свое том ное кокетство 
Перенял у твоих красивых глаз.

Данная цитата из газели Х аф иза Ш ирази.
Дибир-кади продолж ает словарную  статью: Слово س  نرك

употребляется Оля обозначения глаз возлюбленной, как в слеОуто- 
гцих словах:

و ب هم.ع من حث،م د  بهشت داغ أر دويد ذ
ل د ب اندر ديند تو هىت ذرؤس ن وا ن

М ои глаза всю  ночь подобны  ручьям райского сада.
М ою  мечту -  твои нарциссоподобны е глаза я увиж у во сне.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции А хм а­
да М одж ахеда в первой мисре 352 احئم دو  «дНа глаза» вместо أ٠حش حو٠  
Халил Хатиб Рахбар в диване Х аф иза Ш ирази не приводит эту  
газель.

С. 316
س٠ و  -  [йавас], слово огласовано двумя фатхами, означает  

راد٠  «.желание», «страсть». Это слово используется и в тюрк­
ском языке. С казал/поэт/:

ىدر دارم هك ءن ى نط“ كذج كداد *وس ا
كذم درور دون كردون كردش در طهح ض

я , который в свой нивдете имею  султанский клад желания. 
Зачем же буду  менять его на круговорот пре-зренной судьбы.

Стихи Х аф иза Ш ирази, суфийский смысл которых в том, 
что, если я богат безм ерно лю бовью , мне незачем надеяться на 
милости судьбы. В редакции Халила Х атиб Рахбара первая мисра  
разнится словом ت دس در  «в руках» вместо 3 وس*3إ .

Дибир-кади продолжает: Сказал еще /поэт/: 352 353

352 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к, изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 69.353 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 346). с . 470.
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слово > م ل  -  «горе, ог؟ ؟ чение»> вместо تهذر٠  что является более  
подходящ им  по см ы слу3 '. '

Дибир-кади заверш ает словарную  статью замечанием: Гово­
рят ر٩  ل ر ك ن  что означает س овод», «слепень», подобно» ذ*رة   دك
ة ذذا  -  ، I ز٠  ك ر ذ

Слово ر٤ض  не зафиксировано в персидских словарях 
«Бурйан-е кате'» М ухаммада Х усейна ат-Табризи, «Л огат-е ф уре»  
А сади Т уси и  в современных толковых словарях персидского  
языка.

Глава «ан-нун»

С. 315
اموسذ  -  [нймус], слово огласовано даммой над «ал-мим» и 

означает ض   стыд», «стыдливость», «честь», «позор, бесче­
стье». Слово является общим Оля обоих языков. Сказал Ішэтк

 ت3ل م١صي مأه 4ك داده ر١دد ةى١ددد
ر ه ن ح د ل س وسم٠ 4ك ن و د ت م١ذ و ن و و

Виночерпий, принеси вино, прош ел месяц поста.
Дай чашу, прош ло время (соблю дения) благочестия.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

ض نر  -  [наргес], слово огласовано фатхог} и сукуном над ал- 
мукмала, означает ندس «нарцисс». Как сказано в «аО-Диван», 
слово арабизовано. Оно является общим Оля обоих языков. В ело- 
варе «ал-Камус» э т о  слово приведено с кесрой под «ан-нун» и 
фатхой наО ней. Известено полезное, свойство запаха нарі١и.сс.а 
как лечебного средства о т  простуды, кашля и насморка. Его ко­
рень настаивают в молоке Ове ночи. Настой хороию помогает! 
при импотенции. Поэты сравнивают с его цветками красивые 
глаза. Сказал Ітоуэтк

ستى١ه اى А ٥ ذيو ه ٥* كس نر
م از ن ش د و رد وام تو ن دا

Хафиз Ширази. Указ. соч. (.Газель № 266). с . 362.
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оно применяется в персидском языке в значении тюркского слова 
:/Сказан /поэт .:وند

ى ءنكدر و كإرذكط ادة د لدار داق  
شاود ت٠زد ءقل نارداب ءيدهند ا

В иночерпий, принеси ароматное вино цвета красной розы. 
Умны е лю ди тяготят разноликую толпу.

П риведен бейт и,з газели Х афиза Ш ирази.

С . 318
4 س١د  -  \мада، ці\١ слово пишется с персибской буквой «ал-ба» и 

означает  дар, вознаграждение». Как сказан аш-Шахиди, в» اور 
тюркском языке этому слову соответствует ه  د ي ل  с арабской бук­
вой ал-каф». Оно означает, как сказал ас-Сурури, ۶  -воз.ме» ض
щение». Одним словом, оно употребляется и в значении «взы­
скание за плохой поступок» и «награба за боброе бело», в этом 
значении, как уж е говорилось, используется и е л о в о й .  Сказал
І Ш Э Т І \

ل داداش له نردوس رقصد د ى л ء. ن  ودن
دس را ء.ا ء.أان دير كدا و رنديم 4ك ء.ا

Райский дворец дарят в награду за (добры е) дела.
Мы же беспутны е гуляки и нищ ие и нам достаточна

келья наш их магов.

Стихи Х аф иза Ш ирази, в них под магами имеются в виду  
старые торговцы вином, завсегдатаи питейных заведений.

С. 319
биш] — ددش ], слово огласовано кесрой под ал-маджкула и 03- 

начает. как сказан ас-Сурури, ة ب دا ن  «увеличение», в тюркском 
языке ему соответствует س  ر ا . Слово ديش является 
слову يم, и о нем бубет сказано. Сказал Ітѵоэт؛ •.

 دل اى ه-كن دومددان از ه كل دذدة أ'و
ق رط ق 4ك م از يت١ش.ك وداند عن ديش و ي
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د 4ك ٥ 5 ن ذ-ه١دل  زكا١ذ دني
ت1هو سدنتنم ننار شب در س

Удивительно, что такую нежную жемчужину 
Темной ночью просверлив я страстно желаю.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
В персидкой ПОЭЗИІ-І, как мы выше отмечали, часто встреча­

ется сравнение поэтического мастерства с трудом ювелира, свер- 
ляшего жемчужины, чтобы составить из них прекрасное ожере­
лье. Так и поэт нанизывает жемчужины слов, составляя И'З них 
прекрасную газель.

ش ا  -  [йташ], слово огласовано маддой  м фатхой над буквой 
«ат-та», означает огонь», в тюркском языке» ذ.ار   - Говорят .اود   

شدان١ , означает ذون١ة   «печь», в тюркском языке  - Говорят .اوواق   
[ означает ا\لش؛دست ٠ءشذل١  т. е. عجل.سى «огнепоклонник», в пиорк- 
ском языке ему соответствует تاهذان اوده  . Говорят م  نه ز آ . означа­
ет запальник», в тюркском языке» هشحة   - ­пишется с пер .د.ا'دهق 
сидской буквой «ал-джим». Говорят ى٠  ش سذ لأ آ ز  означает  قداحة 
«кремень», в тюркском языке ему соответствует ق٠ب  داش ظ . Обо 
всем этом сказано в сочинении «аб-Диван».

Значение слова اذذا проиллюстрировано, как отметил Дибир- 
кади, стихами Саэба Табризи:

ى٠اتئ روى يب نر م او ذا ورد  نستم١ذد ن
د 4ك ا و د ن ر و هسذذه١ هسذته1 كلم.اب دون ذوذم ن

Я  был околдован ее прекрасным лицом и не знал., что 
Она заставит меня ж естоко страдать.

Эти стихи были ранее приведены Дибир-кади в словарной  
статье يديدن فر .

С. 317
- اوداش  [оубйш ]. слово огласовано <:ратхой как сказано в

«ас-Сихах», является ломаной форлюй М Н . числа слова دش . Этил, 
словом обозначают разноликое обшество. Как сказал ас-Сурури,
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Глава «ал-даким»

С. 320
ش د  -  [чаш], слово пишется с персидской буквой «ал-джим», 

как м слово جالأت. Об этом было уже сказано. Оно означает ونق 
س тюркском языке. Сказал ء раннее утро» и используется» الد
/поэт/:

ه انرا م ذ  يدهتد٠ اش لاؤ ى افى ٠٠ دا
م در 4ك ن١هيد ري رم د ش د يدهذد٠ وا

Тот, кому прозрачный кубок, наполненны й вином, подаю т  
П усть знает, что в свящ енном м есте завтрак подаю т.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Современны е пер­
сидские словари не фиксирую т значение «раннее утро» слова ش١د . 
Что касается слова « «حاشت٠  приведенного в словарной статье, он٥ 
означает «утро через час после восхода солнца» и «завтрак»555. 
Стихи им ею т суфийский подтекст, суф ийскую  символику: دام 

ب'ش»ص  -  «кубок вина», это сердце суфия, наполненное суф ийски­
ми знаниями. Тот, кто пьет бож ественны й напиток, становится  
хмельным от познания бож ественной истины.

Глава «ал-ха»

С. 321
ش و ن  -  [хош ], слово  огласовано  дам м ой, о зн а ча ет ض   «хоро-  

гиий». В  т ю ркском  я зы ке  ем у  соот вет ст вует يخشى٠   Г о во р ят  
ش٠ ى٠' خو د  о зн а ч а е т ^ *ل لا المقدم ض  «добро  пож аловат ь» ج .  эт ом  

значен ии  и спользует ся  в т ю ркском  я зы к е ش٠  ى٠كلذ ض ذي  й кот ором  
ك4 ش п ئد иш ет ся  с б уквой  «ал-каф ». С лово  и сп о льзует ся  и в зн а ч е ­
нии ن  لا د  «красот а» وأ ,«добро» خير!؛ة , و د  «прият ност ь»  -ела» إذاذة ,
дост ь» т. д. Г لا оворят ضلا ح؛لى شذو  و خ , означает , ка к  сказано  
٠ «ан-Н исаб», ة د را  «от ды х». С ловосочет ания ش آب  و ن  означает  

ب ء-اء معن  «п ресная  вода», ش - ا٠كلا ن“د و ن ن سن  сло во со чет а н и е  «пре­
красная р еч ь» ش — م١لذيذطع , و ٥< ن  «вкусны й», ش — ^الوو دءبلى و روى ن  
«красивы й». С ловосочет ание ش  و ءهل ن  озн а ча ет ءهل لح١ص   «доброе  
дело», т о гд а  как ش  و س  им еет  зн а ч ен и е  п р о т и во п о ло ж н о е  вы ш е-  

Ф арханг-н ам е-й е  ш е‘р и сост. Р ر а х и м А ф и ф и . т. I. с .  606.
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О, сердце, ты не жалуйся на друзей.
Так как условие лю бви -  не жаловаться на пустяки.

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази. у Халила Х атиб  
Рахбара этого ۶ейта в газели нет. А хм ад М одж ахед в первой м ис- 
ре дает слово 3 ق4زذهار  «смотри» вм есто دل اى .

П родолж ение статьи: Говорят زور ويش  означает, как было 
сказано, القؤة زان  «сильный». Говорят ييشتر означает د ز ا  и ر٠ اكئ  О З­

начает «больше», а 0 ؛ببشبر -  «самый большой». Так сказано
в сочинении «ат-Тафсир ал-фарси».

- يدش  [пиш], слово огласовано кесрой под персидской буквой 
и означает, как сказал ас-Сурури, قعم «старый». Слово سق явля­
ется антонимом слова دس٠  в -тюркском языке, как сказал аш- 
Шахиди, ему соответствует ايرلى. Сказал /поэт/:

وداد داد دل ونده س ءن ؤر ى درءن
ويينش يس از ين كع وكثدود 4ك تو ست٠ه م دثد

Стог моего терпения ты сожгла и погубила м ое сердце. 
Навеки попал я в капкан твоих томных глаз.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.
П родолж ение статьи: Говорят رو بيش , означает أمام «имам», 

так как он пребвобитель уммы. Говорят و ريس د  означает, как бы­
ло сказано, تال-ع «следующий за». От слова ييش образовано نورد بيش . 
означает, как сказано у  иш-ІІІахиби, то же, что и тюркское ، :.ло- 
во لمهع؛  . Говорят بشن. означает ءلآم «предводитель», а 0 .3  -بيلأندان 
начает خعدىم  X,предводители». Так сказано в сочинении «ат- 
Тафасир ал-фарсиййа». Оно используется, как сказано в сочине­
нии «ад-Диван», и в 'значении ۶ ١ق  «передняя часть», в «ан-Нисаб» 
отмечено, что это слово употребляется в том же значении, что 
и арабское слово ؛и  с фатхой наб «а٦-алііф». Об э,-пом значении 
было сказано в предисловии. От слова بيش образованы س*داز и ييذواز 
— «встреча».

Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб подгот. к изд. Ахмад؛! 
Моджахеда, с. 427.

338



Глава «ад-дші»

С . 3 2 2 -3 2 3
س و ر ل  -  [дарвиш ], слово огласовано ф а т о й  ٤، сукуном над 

буквой ал-мукмала, означает ن4  سكي  «бедный», в тюркском языке 
этому слову соответствует слово ولسيوخ  . Сказал /поэт/:

ب از ءم د نلاث ه٤ را وندى ئ ان ٠ز وي  
ك ددنو نكلف وى و درويذانسدت د

О счастье, которое не омрачают удары судьбы,
О счастье дервиш ей послуш ай непринуж денно. 

П родолж ение статьи: и  еще сказал /поэт/.-

ظ ذ ت انجة از دا ى دوا ى، إدى ط الد
ذمدت1دزويث. ذذوت در .،خاك ذ؛*ش٠

Хафиз, ты ишешь воду, дарую щ ую  вечную жизнь. 
Источник ее -  пыль у  порога дервиш еской обители.

О ба бейта принадлежат перу Х аф иза Ш ирази. Следование 
пути суфиев -  обретение вечной жизни. «Пыль у  порога дервиш е- 
ской обители» часто встречающ ийся мотив в поэзии Хафиза, О З ­
начает поклонение и с у ж е н и е  храму суф ийских знаний, к раз­
ночтениям сравниваемых нами текстов относятся: в первом бейте  
в редакции Халила Хатиб Рахбара زوال الاوب  вместо زمأن ألايب , во 
втором бейте - ازنى ت٠جي آب   вместо ت "إ الدى دوا ب آ , перевод бейта со ­
храняется.

П родолж ение статьи: Говорят  - ش  و ر د , в слове имеется «йа- 
йе масдари»гъ8. Слово означает, как сказано в «ан-Нисаб», هاهة 
«нужда» и لأ ك س  «бедность». Слово ش ­сейчас известно в обо درو
их языках в значении هدوش «суфий», ١н. к. в основе суфизма лежит  
аскетизм. Это — отказ от материального мира и привязанности 
к нему. Суфизм -  это освобождение от мирских благ, очищение * 358

١57 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 49). С. 70, 71.358 «Йа-йе масдари» -  суффикс в персидском языке, образующий при­
лагательное от имени существительного.
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названному - ودع   «боль», «страдания», يقض  «трудное положе­
ние», ٠اكرا  «нужда». Эти значения противопочожны значениям 
ة د زا  «покой» и ر ي ن  «добро». Говорят ش  هوا را ديزى اين آهد نو , означа­

ет «Мне это понравилось». Оно приводится из сочинения «ат- 
Тафсир аз-фарси». /Стихи на полях,/;

ش د و.ادة ست١ نو رن  ش.كارى كواب ١و. كل
ره ىساق دسدت در ٠ةا د. د.ذارى كذ.ار در ةإ

Приятно красное вино с. кебабом из дичи  
В руках у  прекрасноликого виночерпия у  камина.

Контекст стихов позволяет нам говорить о его суфийском  
смысле. Он содерж ит распространенны е суф ийские символы.

С . 3 2 1 -3 2 2
ش و ن  — [хиш ], слово п и ш ет ся  с б уква м и  «ал-вав  -

и «ал-йа», ука зы ва ю щ и м и  н а  о гла со вку  буквы, «ал-ха» , кот орая  
н а ходит ся  меж ду о гла со вка м и  дам мой и кесрой. С лово о зн а ч а ­
ет близкий», т» هريب  а к  сказан о  у  ас-С урури . в т ю ркском  язы ке, 
как  сказал  аш -Ш ахиди, эт о м у  сло ву  со о т вет ст вует  слово ه دم٠ذ , а  
т акж е слова ذذوم   и قوم٠   в  « С ахих  ал-лугат »  сказано, чт о эт о ело- 
во  уп о т р еб ля ет ся  и в значении си н о н и м а  сло ва خود  . в ,пюркско.м  
я зы к е  ем у  соот вет ст вует свой». С» اوزى  казал  /поэт/:

ر وكذب ءاواوءى ا ذويش ن  
نعدروش ورساند ت ردى زدة٠

П рощ ение бож ье снизойдет до  тебя.
Радостную  весть о бож ьей милости принесет тебе

ангел-вестник.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара в первой миере вместо слова ءذو дано 35ه طف لإ  что 
означает «милость». Буквальный перевод первой строки: «П ро­
щ ение бож ье сделает свое дело». Слово ش дан ذد о в стихах в зна­
чении «свой», указанном в словарной статье.

"٥ Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 284). с . 384.
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ش عبتكده ى ز د وث ى د ، ش و د د د ن د و  د
م ما ه 4ك ش.هر ا د دا ش >يكشيد٠ ف و د د

Вчера ночью с улицы, где находится кабак, уводили 
Имама города, который нес молитвенный коврик на п л еч е.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

Г л а в а  «ар -р а«

3 2 3 -3 2 4 .С
u**■J -  [рахш], слово  о гласовано  ф ат хой  и сукун о м  над  а л- 

м у  'дж аліа и о зн а ча ет  «солнце». В т ю р кско м  язы ке, к а к  ска­
д ■٠،> 4  С лово(зал  аш -Ш ахиди , эт ом у сло ву  со о т вет ст вует  и١ 

4٥ л,؛м о ж ет  бы т ъ и глагололі повели т ельн о го  н а кло н ен и я  от  оЛ 
как  бы ло  сказано, и им ен ем  коня Р уст ам а . С казал Ф ир д о уси:

)٠.У I¿¿¡ ؛аіі
؛■іі؛ Слэб )٠؛- ؛«< ؛■،؛

Он приказал Рахша оседлать,
И в рог золотой трубить.

Приведены стихи Абулькасема Ф ирдоуси из его эпической  
поэмы «Ш ах-наме». Эти строки взяты из главы о С ухрабе, сыне 
Рустама -  легендарного богатыря, одного из главных героев  
«Ш ах-наме», защ итника Ирана от иноземны х захватчиков. Р ахш - 
любимый конь богатыря Рустама.

ش ر  -  [риш], в сло ве  /содерж ится/ долгий  гла сн ы й  «и». О но  
означает , ка к  сказан о  в «ан-Н исаб» لآ , د د  «бороба». в т ю ркском  
я зы к е  эт о м у  сло ву  со о т вет ст вую т ل  سها  м ،1غ م  т ак ук а за н о  у  
аш -Ш а хи д и .С ка за л  П оэт /:

 در'ىيد بشخصى كه دارى ه٠اس
يد٠كث هةراض تيز دكرؤت ريثدش

Цирюльник, который пришел к одном у человеку, 
Схватил его за бороду и остры е ножницы поднес.
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душ и  от  м а лозначит ельного , о б р а щ ен и е  м ы с ле й  к до б р ы м  делам  
и са м о м у  ва ж но м у  - ل٠  حا لل . Э т о  -  на ст а влен и е  н а  пр а вед н ы й  
путъ. С уф ий  -  бедняк, нет  у  него  ни  сост ояния, « ٤/ ср ед ст в  к с у ­
щ ест вованию . Е го  сер д ц е  в эт ом  м и р е  свобод н о  от  ж ела н и й  и 
лицем ерия . Он, в о т ли чи е  от  др уги х  лю дей , богат  о т н осит ельно  
м и р а  загробного . И м  доволен  С оздат ель. Е го  о т ли чи т ельн о й  ОСО- 

бенност ъю  являет ся  ш ерст яное  одеяние, его бело  — и збегат ь зло. 
И  сказал Ф ахр а л-А н а м  о бедност и, б а  благословит  его  Г осподь  
д вух  м иров: «Б едност ь - м о я  гордост ь». О днако  «٤٠ ост алось  с е й ­
час от  него  ничего) кр о м е  его им ен и  и « и звест н о ст и Н .ههت« е о с т а ­
ло сь  от  него  и  следа. И  ст ало  его  и  его  п о след о ва т елей  бело, как  
го во р и т ся  в изречении: ((И ндийская со ба ка  луч ш е  т ы сячи  суф и ­
ев». О ни показы ваю т , нуж ду, бед ност ь и скры ваю т  силу, с п о с о б ­
ност ь, при т во р яю т ся  бла го чест и вы м и  и неот вязчиво  просят  п о ­
даяние. Они сбрасы ваю т  с ли ц  п о кр ы ва ла  т ер п ели во ст и  и со вес ­
ти, п одним аю т  зн а м ен а  сам овосхваления , ли ц е м ер и я  и х а н ж е с т ­
ва. И  сказал  о н и х  и ст и н у  п ророк  М ухам м ад  (да благоелавит  его  
А лла х  и п р и в е т с т в у е т / « Б е д н о с т ь  п р и б л и ж а ет  к  безбож ию ». 
О днако  уч а с т ь  и счезн о вен и я  касает ся  не т олько  о сн о в  суф и й ски х  
течений, но и всего т о г о , ч т о  п р и б ли ж а ет ся  к  эт о м у  учению, и  
ничего  не  о ст ает ся  нам  кроме, как  просит ь: «Г осподь наш , н а ­
ст авь  н а с  н а  пр а ви льн ы й  пут ь и спаси  н а с  от  кары , за щ и т и  нас  
о т  м уч ен и й  в м о ги ле  и за гр о б н о м  мире и набели нас, н аш их р о д и ­
т елей  и на ш и х  р о д н ы х  счаст ливы м  исходол، . А  минъ». Так сказано  
в сур е  «ал-Ф ат иха» .

Как мы видим, в статье излож ено отрицательное отнош ение  
к той части суфиев, образ жизни которых связан с отказом от 
борьбы и . у д а .

- دوش  [душ ], в слове /содерж ится,' долгий гла сн ы й  «у». Оно 
о зн а ч а ет لأ  ة٠ما د ذ  « п р о ш ед ш а я  ночь, вечер», в т ю ркском  лзьгке 
э т о м у  сло ву  со о т вет ст вует ه4 دوذ-ان  . С лово  огласовано да м м о й  
н а д  а л-м а д ж й ула  и  о значает  ، م ٠  «плечо». К а к  сказал аш - 
Ш ахиди, по-тю ркски — Э т о  слово пиш ется  с п ерсид ской
буквой  «ал-дж им ». С к аза , /поэт/: 359 *

359 Хал -  состояние суфия, дарованное свыше на его пути приближе- 
™я к Богу.

لأ ١٥٥ لا  -  с арабского языка букв, ((его клеймо».
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и д ео м а т и ч еск и  выражений, в состав которых входит  
Вы ражение ب خ'ر د  встречается и в поэзии Саади, Аттара, М о -  
улави Р ум и " '.

ش ر لا  -  [саркешф слово огла со ва н о  ф а т о й . ٠ج   эт о м  слове  
го во р и ло сь  в ст ат ье ى٠  كثدي  чт о оно  использует ся  как  и н о ск а за н и е  
в зн а ч ен и х  слов ذتعير٠  « уд и влен н ы й » , غر٤ت٠  «горды й», طا؛،ى « н е п о к о р ­
ны й». К а к  сказал  І Т И І \

С. 325
و٠كه مدو مدركش  وسدوزد ءيرتت از لأهع و

ر 4ك دلدر ف د را ،1سن ت٠ومد٠ل او ك نا

Смирись, чтобы не сожгла тебя, как свечу из-за  ревности. 
Возлю бленная, в чьих руках гранитный камень п од обен  воску.

П риведен бейт из газели Х аф иза Іііирази. Слово ض ر  д в у ­
слож ное, состоит из имени сущ ествительного ر “ и основы  на­
стоящ его времени глагола ن د د . — «тянуть».

Глава «ал-фа»

- ةرا»وش  [фарймуш], слово  о гласовано  ф ат хой, о зн а ча ет  
ن١س  «забы вчивост ь» . К ак  сказал аш -Ш ахиди , в т ю р кско м  я зы к е  

эт о м у слову  соот вет ст вует س  و ن ا . С казал  /поэт/:

لاده اكر واذم كردد يول  ووذ
ش ذ.كردد ر ش٠ةرا وانم از أ و

Если даж е сгниют мои кости.
Н е предаст забвению  моя душ а любовь к ней.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази. в ؟  едакции Х3ЛИ- 
да Х атиб Рахбара во второй мисре вместо ع-؛رش -هت مهرت  «любовь  
к тебе».

Дибир-кади продолжает: Г о во р ят ٠كلل فراهلش  , означает  «он  
забы л», ه شث س عو و\  -  «забы т о». Так сказано  в «ат -Т аф асир  ал- * 362

Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. Т .1 .С . 728.362 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель X. 282). с . 382.
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П родолж ение статьи: Говорят ى  ش ل ر . означает ­безбо» اهرد 
родый». Если слово огласовано кесрой под '  - оно О З­

начает, как сказал ас-Сурурн, ؤحه 11 جل\حه  «рана», в  тюркском  
языке ему соответствует  слово ه ر ا  Сказал /поэт/:

ر ذ د ح.ه ه.لآحت مذ.كع؛ دذاه اى آ و ن  
ب ه٤ ل1 ا ريش دل در ذع.كى ريزد تو ل

О, царица, что произойдет с (твоим) СО Л ЯН Ы 'М  царством. 
К огда твои коралловые губы  С Ы П Л Ю Т ' соль на мое

раненое сердце.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слово ش ­в дан ر
ном бейте выполняет роль определения к определяем ом у слову دل. 
Словосочетание ش دل ر  является устоявш имся выражением, ,кото- 
рое означает «раненый в сам ое сердце». Слово ش ر  использовано в 
значении «рана», «язва», в  современном персидском  языке это  
значение относят к устаревш им.

Глава «ас-син»

- لارزنش  [сарзанеш ], слово огласовано фатхой, сукуном над 
ад-мукмала. фатхой наО ал-му'джа.ма и кесрой под буквой «ан- 
нун». Слово означает, как сказал ас-Сурури, دولاخ «упрек», «укор». 
В сочинении «Сахих ал-лугат» сказано, что э т о  слово использу­
ется в том же значении и в тюркском языке. Сказал ؛поэт.■؛

ق ز كر دداوان در ى ك*به ذو واد قدم زد ن
ر كند كر للارزذذها ا ء.ذور ءم غيلان٠ه ن

Шагая по пустыне в страстном желании посетить Каабу,
Н е печалься и не упрекай, если попадутся по пути колючки

кустарника мугильян.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Ум гилун -  назва­
ние колю чего кустарника в пусты не С аудовской Аравии. М угиль- 
ян в поэзии Х аф иза часто упоминает'СЯ в связи с паломничеством  
в Мекку. ,Паломник-И преодолеваю т трудноста пути через пусты- 
'НЮ для достиж ения своей цели. С ущ ествует великое множ ество
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ش هك هدرنى هر از كردم و
ل ازآو ؤا مد١ ديرت ذ

к  какой бы стороне я ни прислушивался,
Я слышал вопрос, в котором изумление.

П родолж ение статьи: Говорят خ  را ش و و “, означает خ  اذن س-ا  
«слуховой канал», ش٠'زذ - شحمه'\لف هؤ  «мочкауха». Как было сказа- 
«о е словарной статье 4 ث ا بذا٠ سو  означает و  ى ذ  «мочка уха».

Эти оба бейта принадлежат Х аф изу Ш ирази. В торой бейт  
Халил Х атиб Рахбар трактует следую щ им  об'разом: «к  какой бы 
стороне я не прислуш ивался, раздавался вопрос изумления: «.Раз­
ве возм ож но сотворенном у С оздателем  познать величие Его 
должны м о б р азом »?363

- قدش  \кѵди\, слово огласовано кесрой, означает, как сказано 
в «ад-Диван», دش «вера», ب ء  .«религия», «религиозное течение» اد
Эти два слова, как сказал аш-Шахиди, используются м в тюрк­
ском. языке. Сказал /поэт/:

ى ف صوفهلم ت ندا  كيش هلحد و لل٠ددو
د يناه دبءن دى٠ Л ذه ٠لسوز دكو ردي

Где тот суфий-лжепророк, нечестивый?
Скажи ему: «Страдай, пришел М ахди, представитель

истиннои веры».

П родолж ение с.татьи: Ранее было сказано, слово JS  со значе­
нием خبة «ящичек», ة غ ف و  «емкость» пишется м с долгим гласным 
[ и ] .

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази. в  редакции Хали­
да Хатиб Рахбара в первой мисре бейта вместо كيشو  дается слово 

د د ك ن  -  форм а؛ вид. Еыражение ف جل ل٠د  означает «обманщик». 
Даджжал часто упоминается в хадисах и сказках о «конце света». 
Его называют лжепророком или ложным мессией. Д а д ж ж м  появ­
ляется перед концом света и выдает себя за истанного мессию  

3.3 Хафиз Ширази. У к аз. с о ч . (Г азель  № 172). с . 233.
3“  Т ам  ж е . (Г азель  Ха 242). с . 327.
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фарсиййа» и др. сочинениях. Как сказач ас-Сурури в стихах для 
соблюдения размера буква «ал-вав» в слове может быть опуще­
на, как, например, в слове ,А у٠1٥■. В нем может опускаться и буква 
«ал-алиф», мы говорили об этом в разделе «Масдары».

Глава «ал-каф»

С. 326
-  [гондж айеш ], об этом слове мы говорили, что оно яв­

ляется отглагольным именем существительным от 
/Сказал поэт/:

ف زي كو ءاى ن ن دكنن ن  ذهىت د
ر كندايش د ن بو ى در ل ن ت “ذي د

Н евозм ож но словами описать Али,
Н евозм ож но вместить море в кувшине.

В стихах речь вдет о праведном халифе Али, которого ш ии­
ты считают преемником пророка М ухаммада. Ш ииты П'ровозгла- 
СИЛИ Али носителем  обш ирнейш их знаний исламских вероучений, 
эзотерических и экзотерических знаний. В озм ож н о, приведены  
стихи сеф евидского поэта, калли^аф а, беглербека Герата и пра­
вителя Х орасана Х усейн-хана Ш амлу (ум. в !534  г.).

С. 327
ش و  -  [гущ ], слово отасовано даммой, означает  ухо», в» اذن 

тюркском языке ему соответствует غ  لا و . Сказач /поэт/:

تو ءثل ٩ك ء.*ذى و ورت٠ه وادناه اى
ه ددج ديده١ذ. ش كو هدج ذلة،ذيده و ليل

О, падиш ах, п одобн ого тебе внеш ностью  и  ум ом .
Н е видел и не слышал никто.

П родолж ение статьи: Говорят د٠  ر ك ش و ة  означает «послу­
шал»; ش ض و  -  «послушай», ش م و د و  -  «я послушал». Сказал 
/поэт/:
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сказал, что оно подобно ланцету. Слово используется в т юрк­
ском языке в обоих значениях. Сказал /поэт/:

ل كس ورد دكان ازين نيش وى ء  ذن
ب كس نديد لاذان٠د اين از ودنار رهإ

Никто не съел м еду без жала из этой лавки.
Никто не сорвал без колючек из с-ада спелые финики.

П риведен бейт из кыт'а Х аф иза Ш ирази.
П родолж ение статьи: Слово используется часто в значении 

لاءم ءمدة  «грусть», «печаль», как /  к примеру/ в словах:

وة تذذمذ.ه و عيش دوام ق ذي ت ءذ و  
ى م.عآشل ةر١ ى ء نيش دنوش ءذذ

Л ю бовь не заключается в постоянном веселье и радости. 
Если ТЬ.І связан с лю бовью , испей и яд печали.

При'веден бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слова Х аф иза и с­
пользую тся в качестве пословицы. в  редакции Халила Х атиб Рах- 
бара во второй мисре - ٠١٥’ ءا هعاشر   «наш сотоварищ ».

С. 330
ش و _  [ваш], слово огласовано фатхой, оно употребляется как 

суффикс сравнения. Сказал К п ؛:

لا1ح ذ.ةار يوش ير ولأنكط و ي  
نؤابوئن ترف ءوش ندريذى،

[Ты) красавица изящная и ловкая в движ ениях, подобная пери.
Утонченная, луноликая красавица, турчанка, одетая в кабу.

П риведен бейт из газели Х аф иза ІНирази. в  редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара имею тся некоторы е разночтения: в первой мис- 
ре вместо ش دردو  дано 0 0ء8كلاهدار 8 0 ل3  «с короной на голове».
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367 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 471). с. 642.368 Там же. (Газель № 282). с . 382.

И су или М ахди. Дадж ж ала описы вают краснокожим, одноглазым, 
на лбу у  него буква «ал-каф» или слово «кафир»* 3. ' .  Он появится с- 
востока на осле и подчинит себе мир на 4 0  дней  или .год. Л ж епро­
рок наполнит мир злом, но истинный М ахди убьет' его И' спасет  
мир от зла3٥٥.

Глава «ан-нун»

С. 329
- ندس  [нуиз]. слово огласовано даммой, оно имеет значение, 

как сказал ас-Сурури لا другие, ، к  «мёд», как لا слово 5 ص.   نو
тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, ему соответствует  ،)ь. 
Слово имеет значение ص «слабкий», в тюркскол،  языке — شريف٠ 
Сказал інсті'і

ظ1ح تسدت دواى قو دواى  ف
ب ذوذش إب ذوذش إب نوش إ

Лекарством для тебя, лекарством для тебя, Х афиз,
Являются ее медовы е губы , ее медовы е губы, медовы е губы. 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази  
П родолж ение статьи: в обоих языках это слово используют  

и в значении благоиоэіселания. Например, арабы говорят человеку, 
пьющему воду: هذ؛ذا т. е. زد نوش  -  «Пустъ вода будет сладкой», в 
тюркском языке эквивалентом ему будет ش  ن تو و ود ا . Мы слышали 
э т о уст لا3   образованных, культурных людей (румийцев لا КЫЗЫЛ- 
башцев). О т  него образовано слово س و ن  со  значением «сладкий», 
«приятный», «вкусный». Это слово имеет значение. я-؛к  «хвой­
ное берево», как и с.лово دول, а такэке является формой, човели- 
тельного наклонения глагола ذوشيدن٠  Как было уж е сказано, оно  
используется г. как отглагольное имя существительное.

ش ذ  — [ниш], слово огласовано кесрой под ал-маджИула, ОЗ­
начает غصعم  «ланцет». Так сказал Ибн Саййиб Али, ссылаясь на 
сочинение. «ал-Бахр». Слово имеет еще значение ٠شخع  «экало» 
таких «вредных» насекомых, как пчела, паук لا т .  д. Ас-Сурури

365 Ислам: Энциклопедический словарь, с. 55.
Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. РахимАфифи. т هء3 .1 . с . 896
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. у А хм ада М о д ж а ­
хеда  в первой м исре ذءادم вместо د  и вместо ر از ر از - ذوق ت
. لاوىذ Р - ء 369

Д алее не соблю дается алфавитный порядок словарных ста-  
теи, принятый в словаре.

С. 331
- ¿رض  [г.арад]١ слово огласовано двумя фатами, используется 

в обоих языках. Оно означает راد٠  «желание», ندة «намерение», в 
персидском языке и часто в тюркском языке это слово использу­
емся г/ в значении ٠ءداو  «вражда», دءذا  «противодействие», так 
сказано в некоторых супракомментариях. Говорят ن لا و دا ،ر غر را ف  

د۶فولان١  что значит «некто враждовал с кем-то». /С тихи на п о ­
лях/:

ت ديدار ب1ط مد-اةر لاير از غرض  و
ف و اب از رنه و ا ءمه در ءل للات1 او ي ى ب د

Целью путника является встреча,
А иначе воды и 1'равы везде много.

- نرض  [фард], слово огласовано ф а т о й  /над <<ал-фа»/ н суку- 
ном над ал-муИмала, используется в обоих языках. Сказал /поэт/.'

 ت واودى دلق ه هم دو ديتدو و صن ذيدن
 ؤرض ءالهد،ت Л 4 در را ال وء دنين ه دنك

Увидеть 'красоту и пригожесть обязан весь народ.
Однако такую красоту увидеть обязан весь мир.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.у ,Ахмада Моджа- 
ق ت رذ. رجعله هك يل رو хеда вторая мисра иная: ■НО هرض ست١ ،٠يك لا٠ب

».Увидеть твое лицо обязаны все ангелы«

5(') Д иван  Х аф и за  Ш ирази  «Л и сан  ал-гей б» / п о д г о т . к и зд . А хм ада  
М о д ж а х ед а , с . 434.

5™ Там  ж е . С . 438.

35J

Глава «ад-ha»

-  [Ьуш]. слово огласовано даммой и, как сказал ас- 
Сурури, оно означает  ،)٤٠ «ум», «разум». Это слово используется 
и в тюркском языке. Говорят  ■* «■؛٠؛ У،, означает «разумный», в 
тюркском языке -  _> ؛؛٠ . Сказал /поэт/:

ق ت لى د١٠ذذ 4ذ اى ى هوئهذد دو  ءذ
ف 4ك ذواهى كن هوش ترك-ا ى كش وار زا

Л ю бовь не опутает силками разумного.
Если хочеш ь тронуть локон возлю бленной, ты долж ен оста­

вить разум.

Стихи принадлежат перу Х аф иза Ш ирази. Локоны красави­
цы в персидской поэзии символизирую т, как было ранее сказано, 
опасность, западню , силки, расставленные влю бленному.

П родолж ение статьи: Отсюда — ر١هوشي٠  означает قل١ء   «ум­
ный», لان٠يق  «не спящий» м ح ىما  «бодрствующий» и т. д. , т. с. 
описание состояния, связанного с иробуэгсбенпем ото сна, от­
резвлением. Говорят ى شزار هو  . означает مدحو   «бдительность», يعنلة 
«бодрствование». Так сказано в «ан-Нисаб» н других сочинениях. 
Это слово употребляется  н в значении душа», в тюркском» روح   
языке - ^ن  . Оно используется в этих значениях и в сокращенной 
форме .هش

слово огласовано кесрой, оно арабское, в ١\і؟эхпа\ — خلاص١  
обоих языках используется и слово ص لآ ن . Сказал /поэт/:

ق لمدر از صدفت ع٠شء دددان دم لدس ان ج دو  
ص روى ز ذويثق تن اينار كردم لأ اذ

Д уш у свою  сж ег я в пламени страсти (к тебе), 
Я пожертвовал собой  из-за  преданности (тебе).
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اع٠ص  -  [са'], используется в обоих языках также, как и слово  
:/как в словах поэта عتأع

نهست ايم از ءير ادام نرد ذس هنر
ءذاع كلاك ددين. دنوارت روم ١ةج

Сегодня мастерство не в цене, нет покупателя кроме меня. 
К уда я пойду торговать с товаром, на который нет спроса?  

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слова لا-اع٠ и ع١عت  
являются арабскими заимствованиями в персидском языке. С лово  
о متاع ,«означает «.мера веса, равная приблизительно 3 кг هاع зн а­
чает «товар», «вещь, предмет». Эти слова не являются синоним а­
ми.

ع را  -  [незй‘], слово используется в обоих языках. Сказал
кѵоэті:

 فريب و ىت١ لذل هص.ه ا دنق اهد ق طزه
نزاع ندارذد »رثدن اين بمدر در ان ارة ء

Локоны зем ной красавицы таят в себе обман.
Знающ ие .это не враж дую т из-за них друг с другом . 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. у Д ибир-кади в 
первой строке бейта дано слово لأب вместо لد.ذد которое имеет'ся в 
редакции Халила Х атиб Рахбара. Мы предпочли слово لأب «силки, 
западня», т. к. оно отвечает смы слу бейта. В о второй мисре вме­
сто ندارذد نزاع - 374ذدويذد نزاع  «не ищ ут ссоры».

Во ИЛІЯ Аллаха милостивого ١٠ милосердного 

Раздел «ал-г٠айн»
Глава «ал-алиф»

С. 333
ай] - اواغ а^ , слово огласовано фатхой, означает ح  د  «чаша». 

Оно является общим для обоих языков. ج тюркском языке  оно

374 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 293). с . 396.
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С . 3 3 1 -3 3 2

Ь і  — Гха.тт].. слово используется в его основном значении и в 
значении «пушок», который появляется у  юношей в расцвете м о­
лодости на щеках. В этом значении также используется и слово 
-  3.1с в обоих языках. Сказал /поэт/:

ت وار عنار كرد وذ دن ذا ط ءدار هن  ن
غذط در فناله رامدت او روى ن٠لهلا ز ..اه

К огда щеки м оего друга покрылись пуш ком.
М есяц от .красоты его лица выпрямился по ош ибке.

П риведен бейт из газели Х ф и з а  Ш ирази. в редакции А хм а­
да М одж ахеда в первой м исре37' ى٠ ث  «м ускус» вместо ر ا ز .

Слово ل٠غل  в современном персидском языке не сохранило  
значение, указанное в словарной статье. О но известно в значении  
«ош ибка», «заблуж дение».

С. 332
ع شع - [ш ам‘], в сочинении «ас-Сихах» сказано, что это слово 

с огласовкой фатхой над «ал-мим» означает «то, что служит  
для освещения». Сказал ал-Фарра']11, что это -  арабское слово и 
заимствовавшие это слово произносят его с  сукуном. Всё. Упот­
ребляется это заимствование в обоих языках. Сказал /ПОЭТ/'.•

ن تو آراى ءاذم جء.ال دى ز. و  اسدت ثدب ر
ى و ل د قك ر عثد ود ى ءين ت و اوم ل ع٠ش د

Без твоей мир украш ающ ей красоты день мой, как ночь. 
Без совер іненства твоей лю бви я таю, как свеча.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара во второй мисре 373با «с»  вместо - ى  373 372*  .ل

3 1 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 439.372 Абу Закария ал-Фарра’ (761-822) -  известный представитель ку- 
фийской школы грамматики арабского языка и толкователь Корана.373 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 294). С. 398.
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 إدكن ذونسدت ءل و وكل داغ
ش دار صحبت دى و نداثد ن

Сад, цветы и вино прекрасны, однако  
Без беседы  с возлю бленной они не хорош и.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава «ат-та»

С. 334
ز٦اد \ أ - ١» و  слово огласовано кесрой, означает -  «мен». Как 

сказал аш-Шахиди, й тюркском языке ему соответствует هيج 
Однако э т о  слово, как сказал ас-Сурури, встречается м в значе­
нии جبل.ا هلة  «вершина горы», в  тюркском языке эквивалентом ему 
будет هس داغ . Слово имеет значение ءل-ق صبره  «куча необмолочен­
ного зерна», б тюркском языке - ين٠ي   м س # ,الاو  узнал из сочине­
ния «ад-Диван», что /толкуемое слово/ встречается и б значении  

سيف نمل  «острие меча», в тюркском языке - ه قلوج  سى تي . Сказал 
ІШУЭТІ, употребив ото слово в нервом значении:

غ وذاتي د»اذةيرورأورد هزةانت
د در ل٩ك زنده دل كندن دس ك اؤناد نوكر ي

Как только твои ресницы вытащили меч завоевателя мира. 
М ногие пали один за другим, приобретя вечную  жизнь. 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава «айж им »

С. 335
- دراغ  [чераг], слово пишется с персидской буквой кал- 

джим», означает جاسر  «лампа» и ح مهبا  «светильник». Оно явля­
ется общим для обоих языков. Сказал /поэт/:

س د تو باغ از كر  شود به بجينم ٠يو٠ ي
ود يج ببينم تو ببراغ ،بيشباو ن
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пишется с буквой «ал-каф» вместо «ал-гайн», как, например, в 
сочинении «ад-Диван». Сказал /поэт/:

ئ لانان بر واده دو ل دلات اندو صرا
ف ن١ءىذ س.اقى وح ىكه اداغ ةرهته دك

И ногда п одобен  поклоннику вина с сосудом  в руке.
И ногда п од обен  захм елевш ем у виночерпию  с чаш ей в руках.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара обе строки бейта начинаются со  слова 3’يكىق .

П родолж ение статьи: Сказал /поэт/ еи*е:

IV 4 ه م ن دوه را ت در بذكر و ن ك كل ذذ  
دارد غادا بكل> 4ك ماند ثداه دنددم

П ойди величаво на цветочный луг и п о с м о ^ и , как тюльпан у
І'рона царицы цветов.

П одобен  ш ахском у приближ енному с чаш ей вина в руках.

П родолж ение статьи: Возможно, это сл ов , заимствовано 
персами у  тюрков, так как я не видел его в их языке, в их книгах, 
кроме как в этих двух бейтах.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слово اداغ в слова­
ре персидского языка, составленном М охам м адом  М ойном, дается  
как тю ркское слово, означаю щ ее «нога» и «чаш а для вина» ’('.

Глава «ал-ба»

- ب¿  [баг], слово о зн а ч а ет сад», т» دددة  а к  сказано в «ан- 
Нисаб». В тюркском языке, как сказано в «ад-Диван», ему соот­
ветствует слово بولانان . Слово وونان гиот^еб.ляется н в персид­
ском языке в значении слова يا'غ . Оно является эбщим для обоих 
языков. Сказал ІШУЭТІ:

Хафиз Ширази. Указ.соч. (Газель № 295). с . 399.
376 Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. т. 2. с. 411.
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П риведен бейт из первой главы «Голестана» Саади Ш ирази. 
этом бейте содержится известная пословица د-»اذددهلىدارةويد 
خ رل ت78د . Она толкуется следую щ им образом: Вернувш ийся с дал е­

кого путеш ествия рассказывает собравшимся удивительные исто­
рии, в которые им трудно поверить.

- بريف  [деригф слово огласовано двумя кесрами, и, как сказал 
ас-Сурури, это слово, подобно словам س و م فللاوس٠ и ا  употребляет  
человек для выражения сожаления, расстроившийся по поводу 
какой-либо утраты. Оно используется в тюркском языке  в значе­
НИИ слова دف. Сказал ІІЭТІ:

ب ردا ر 4ك د ءزيزسدت دس ء  
ود ؤوت كر غ ن ري باثدد د

П ойми, что жизнь очень дорога.
Если быстро лишиться ее, будет жаль.

П риведен бейт из кыт'а Хафиза Ширази.
П родолж ение статьи: Слово имеет значение تع٠  «запрет», ء 

тюркском языке  - ا٠توت ادرو  ب  Говорят  - ­означает «он за <درخشد 
претил». Сказал ІистІ:

ش ووى با٠م واد ر هن ز و غ ن  ءدار دري
را ف ىر وى ٠٩ك د نرود ونزر ام تو ز

Ты не отказывай мне в аромате утреннего ветерка.
Так как я не в силах (жить.) без твоих прекрасных локонов.

П родолж ение статьи: Говорят ت  ر د . в слове имеется «ал- 
алиф» восклиг.ания. означает «о, как жаль!», в  тюркском языке 
ему соответствует слово ديآءاى.

И второй бейт принадлежит Х аф изу Ш ирази. в редакции  
Халила Х атиб Рахбара579 خود بوى  -  «свой аромат» вместо" شوى و ن  
«прекрасный запах».

'78 Зарб ал-масалха-йе машхур-е Иран / сост. Голам Реза Азерли. Те­
геран, 1375/1996. с . 102. 319

319 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 224). с . 303.
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Если я сорву из твоего сада один плод, что произойдет?  
Если я посмотрю  на твою  лампу, что произойдет?

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш и р а з р Е  редакции Хали­
ла Х атиб Рахбара во второй мисре 377 ب'يى بيش , вместо ت بيش ود . 
«Сорвать из сада плод» -  иносказание означаю щ ее «сорвать поце- 
л ^  у  красавицы».

П родолж ение статьи: Говорят داغلأى٠  означает, как ска­
зано в сочинении «ад-,#иван», لأاره ' «.маяк», خ ا خانه ر  означает مشكاة 
«нигпа», غ ا دان ر  о зн а ч а ет عرجة٠   «светильник».

Глав, «ад-дал»

غ دا -  [дйг], о зн а ч а ет  ¡4  «тавро», слово общее для обоих язь,- 
ков. в «ал-Камуе» сказано, что это слово и слово سءد\ت означают 
«инструмент для прижигания» и «тавро». Сказал /поэт/.-

ى ذو وداى“ اذش در 4ك هن  ذزنم أ،
نيست ادر٠م دإم داغ در ذه ت٠ك توان ى٤

Я , сжигаемый огнем  лю бви к тебе, не издаю  и стона,
.Разве м ож но говорить, что я не терплю  боль от клейма на сердце.

П риведены стихи Х аф иза Ш ирази. Слово غ ­клеймо» пех» دا
левийское, в отличие от тю ркского слова غ » со значением دا 1-ора». 
В  этом  бейте толкум ое слово приведено в устойчивом поэтиче­
ском выражении دل داغ  -  «страдаю щ ее сердце».

غ د ل  -  [доругф слово огласовано двумя даммами, означает 
4 ٠ةذ  «ложъ». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском языке ему с о о т ­
ветствует دلان .

 بندهإئوىشنيدىءرذج از كر
غ درو كويد بعددار د.ياذديده

Если ты слышал от меня вздор, не обижайся, 
М ного видевш ий говорит м ного неправды.

377 Хафиз Ширази. У ка. соч. (Гаель № 228). с . 309.
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Солнце отвернулось, см ущ енное ее красотой.

П риведены стихи Х афиза Ш ирази. П од словом «солнце»  
подразумевается красавица.

Глава «ал-каф»

- ذلاغ  [калаг], слово огласовано фатхой, означает زاب «во­
рон», в тюркском языке — قرءه . Говорят ىد'ه كلاغ٠  означает داتم 
«черный ворон», в тюркском языке — قراقرغه. Словосочетание كلاغ 
Аюзначает  галка». Как сказано в «ад-Диван», в тюркском» ابهع 
языке ’этому слову соответствует 4هقرء :/Сказал /поэт .ان

Л .ءازى زاغ كند حذاذ.كه اكر :   
هشهول توانه ن.جلت ذلآغ وود

Если случится так, что ворон начнет громко петь. 
Станет крик нечистого ворона известной песней.

Глава «ал-мим»

С . 3 3 7 -3 3 8
ع٠ ر  - [марг], слово огласовано фатхой /над «ал-мим»/ м су- 

куном н٥0 ад-мукмала. Как сказано 6 некоторых достоверных 
словарях, оно означает س  لأ  «солнце», в  тюркском языке этому 
слову будет соответствовать слово كو.ن Но, однако слово رغ٠ , 
огласованное даммой, известно в значении ­птица». Так ска» هلير 
зано в сочиненіи «ан-Ниеаб», в  тюркском языке эквивалентом 
ему будет слово ش ءرغ٠ От слова نو  как было ранее сказано, обра­
зовано ب٠ - اوز ءا ر  «утки». Говорят ءرءان  , означает ­пти» حنيور 
ЦЫ», ن ؤ - ‘الث*ب د ¿ ر ن  «пташки», حة ر ر-دا ف؛ا غ ر ء  «хищная птица», 
а شش*رع означает ة  د ن  «страус». Так сказано в сочинении «ад- 
Диван». От слова غع  ر  образовано - سيمرخ٠   означает  طيرادهضة 
«птица Симорг», оно используется в обоих языках  е значении 
ء لا ا  «птица Анка». Имеются разногласия  «٥ этому вопросу, т. к. 
не существует такой птицы, она суіцествует в воображении, а 
не в действительности. Сказал /поэт/:
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В современном персидском  языке это слово ؟  сочетании с 
глаголом داشن приобретает значение «отказ, запрет»""

Глава «аз.за»

С. 336
- زاغ  [заг], слово означает ب  زا  «ворон», так сказано в «ан- 

Нисаб». В тюркском языке ему соответствует А¿■). Как сказал 
ас-Сурури, это слово используется как в арабском языке, так и в 
персидском, т. е. э т о  слово является общим для обоих языков, в 
«ал-Камус» сказано, что 'это — «маленькая ворона белосо цвета». 
Говорят, э т о  самая плутоватая из птиц в мире. Сказал /поэт/.'

د وكروم حهن اين در هك ب،عن ا?ر دو ار ر
ب1د 4ك غ 4ك ةر٠لذ دندل ى١سر ر دارد زا

М не следует проливать слезы на цветочной лужайке,
п одобн о весеннем у облачку. 

П осмотри на сладкозвучного соловья, попавш его в
когти ворона.

Стихи принадлежат Х аф изу Ш ирази. в редакции Халила Х а- 
тиб Рахбара имею тся разночтения, в  первой строке ردم «я дол ­
ж ен», во в.торой строке - ن  زا ى гнездо» вместо 38» آ ا ر '

Глава «ал-фа»

С.УУІ
- نبوغ  [ф оруг^ слово огласовано двумя даммами, означает  

ة ,«свет» نور د ن  «блеск», в тюркском языке  - شيغ١  . Как  объяснил 
аш-Шахиди, последнее употребляется  и в персидском языке. Ска­
зал /поэт/:

ن او هصر وام از ديدم ء-ى ءا، نروغ  روذ
آورد هى ديوار در نورلأيد آن نرم از روى هك

Я видел ясно свет ее л уноп одобного лица с крыши ее дворца, * 381

ل٠٠لا  Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. Т .1 .С . 154.381 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 117). с . 157.

358



Для м оего сердца утренней и вечерней молитвой.

Эти оба бейта принадлежат Х аф изу Ш ирази. Ш есть сторон -  
шесть измерений: вверху, внизу, спереди , сзади, слева и сп ра­
ва383. В о втором бейте у  Халила Хатиб Рахбара вместо >،٠ приве­
дено слово 384 ¿ д  -  «лицо». К значениям слова относится и 
его суф ийское толкование как «одна из ступеней суф ийского м и ­
роощ ущ ения»385.

Гпава «ал-каф»

С. 341
.-٠٧٤ -  [гозаф], к а к  сказал ас-С урури , слово  о гласовано  д а м ­

м ой, о значает  ،1 ٠ «глуп ы е слова»  и » ؛*؛،  глуп ы й  п о ст у­
пок», т. е. (٧ ،  «ш ут ка», «забава». Э т о п о след н ее  слово  ис­
по льзует ся  и  в т ю р кско м  язы ке, т ак  поясняет  аш -Ш ахиди . С ка­
зал /поэт /:

ي  وكزاف زد نتوان بزرة،ن ج'ى در ذ
ب اى كر ٥ كذى اده آه همه ىبزرك با

Нельзя надеяться на место великих безосновательно.
Разве что, если ты подготовиш ь все составляющ ие величия. 

.Приведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Этот бейт был 
приведен Д ибир-кади в статье ن د ا . в современном персидском  
языке в слове ف وا  буква «ал-гаф» употребляется с огласовками  
кесрой и даммой.

Глава «ал- ٦ам»

С .3 4 1 -3 4 2
- لاف  [лаф], означает لف٠م   «хваст овст во» , т ак сказан о  в 

«ан-Н іісаб». Э т о слово  являет ся  син о н и м о м  слову ب٠  ك  в т ю р к­
ском  я зы к е  ем у  со о т вет ст вует كاف٠   слово ف  т акж е уп о т р е б ля ­

383 Х аф из Ш ирази. Указ. соч. (Газель №89). с . 124.
"4 Там же. (Газель № 118). с . 159.
385 Фарханг-е :эстелахат ва та'бират-е эрфани / сост. Саййид Джа'фар 

Саджжади. с . 442.
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ى وذا ى نمى ى-ذن ور كس ز مدو و
واش ى٠ اا كيه و للايهرغ ط.لآب بهرزه

Не ж ди верности ни от кого, а если ты не слуш аеш ь меня. 
Ищи безуспеш но птицу Симорг и чудотворны й эликсир.

П родолж ение статьи: Г о в о р я т ) } ) ‘, о зн а ча ет  «м ест о о б и ­
т ан ия  пт иц», «м ест о, гд е  м н о го  пт иц», в п ер си д ско м  я зы к е  оно  
извест но, как ئ  و و  « р айский  саб». П онят но , как  эт о  сдовосоче-  
т ание образовано, в гла ве  «ар-ра»  о б  эт ом  бы ло  сказано.

П риведенны е стихи принадлежат Х аф изу Ш ирази. в редак­
ции Халита. Х атиб Рахбара во второй мисре вместо ش سا  приведе­
но слово أ82داش . Птица сИ м орг и НолшебНый эликсир симКолизи- 
рую т нечто недосягаемое. Анка или Симорг -  мифическая птица, 
живущая в горной стране Каф, опоясы ваю щ ей всю землю. Она 
никогда не появляется лю дям, считается вещ ей, м удрой птицей.

Глава «аз-за»

С. 340
ق ز  -  [золф], огласовано д ам м ой  м сукуном , означает , как 

сказал  ас-С урури ع . د ٠ص  «висок» . К а к  сказан о  в « аб -Д иван»  и бругих  
сочинениях, в т ю ркском  языке ем у  со о т вет ст вует  слово د و ر و و  . 
С казал ІІЭТІ".

تذد٠لبع ٠را جذءتم ش٠ث از 4ك نرواد
ل ان ط و ن كو ن ض و رخ و ز ةاهت و ءار

Я  кричу, так как с ш ести сторон закрыли мне путь. 
Те родинка, пуш ок, локоны, лицо, вдеки и стан. 

П родолж ение статьи: и  сказал  ещ е:

 را دوم تو زآذ-ا ىر نكر
دارد ذ.ام و مهدح 4ك ت ورديى

У поминание твоего лица и локонов является

5“  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 274). с. 371.
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- اندى  [андак], слово огласовано фатхой и сукуном над «ан- 
нун» и фатхой над ал-муИмала لا означает  -мало, малочислен» هليل 
нъгй». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском азыке ему соответст­
вует слово از. /Стихи на полях/:

ش كا زند دكدودى اندذى كر دذه لأ
ى دو را بيروزه ى ل لآ را جشهش نكر ت٠٠د

Если в ее глазах нем ного синевы, как это красиво.
Если посмотриш ь на бирю зу, то уввдиш ь блеск ее глаз.

С. 345
ت ا  — [айанг], слово огласовано фатхой /над «ал-алиф>>/, 

фатхой над буквой «ал-йа», сукуном над «ан-нун». Оно означает  
د٠ةه  «намерение». Так сказал ас-Сурури. Слово Ли применяется и 

в тюркском языке. Оно также употребляется й персидском لا   
языке. Далее будет сказано, что لا слово ى د  без начального لالآء- 
фа пользует ся  в том же значении. Сказал ؛ и ст ؛:

م دا ن ى ير د رذ ى ع-ش ل د او ني هذ او آ  
كند ،رى٤لد ر١بسي او ث؛رذ.كا زة1٠ ان ي٤

Эй, Х аф из, опасайся встречи с колдовским взглядом.
Ее темные как ночь локоны таят в себе опасность.

Стихи принадлеж ат Х аф изу Ш ирази. в  редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара во второй строке дано слово 5*ى ر را ط  с тем ж е значе­
нием вместо . كند ع-كارى

- وأودى  [бйрик}, слово огласовано кесрой под ал-муЬмала, 
употребляется, в значениг.،  «тонкий», в противоположном
значению слова ءلل.ظ. в тюркском языке ему соответствует ه٠  م ي ا  
оно пишется с персидской буквой «ал-джим». Сказал /поэт/."

م د ت روى مءر كز <، دل ور آ'ر ر ذوذ
ص د٠ث ا ذاتواذم ثدن ك ي ل اً ى٠هلا ون۴ ب ل

П ож алей меня, я из-за лю бви к твоем у л уноп одобном у лицу

388 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 191). с . 258.
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ется в нем. Мы об этом говорили в статье ف  с пояснением его 
значения. Сказал ІПОЭТІ".

ر ععش ك خ زان ا زد لاذى زوان هب ذندان ر
ق ييش خ ذدءا تو عنا ت آس برخ مت١ ن

Если свеча хвастливо рассказывала о твоем см ею щ емся лице. 
То потом  ночи напролет мучалась от раскаяния перед

влюбленными в тебя. 

Эти стихи принадлежат Х аф изу Ш ирази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара в первой строке бейта вместо خذدان٠رخ  дан о ق8ل؛ ف  
- ذندان  «см ею щ иеся уста». Он комментирует этот бейт так: Если 
свеча хвастливо заявляла о том , что ее см ею щ ееся пламя имеет 
сходство со смею щ имися губам и красавицы, то впоследствии она  
всю  ночь д о  рассвета в присутствии влю бенны х в эту красавицу 
плавилась от слез раскаяния3 .

Во имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ал-каф»
Глава «ал-алиф»

С. 3 4 4
ى - اذ-  [ашк], слово огласовано фатхой и сукуном над ،لآ - 

му'дж ама, означает ء  دا  «слезы», в  тюркском языке ему соот­
ветствует слово نوردادف Сказан /поэт/:

د له اكر ن د ست١ ءفيق ر ن ب حاع ءن ا ءد  
مذ هر٠م ذذ ت عقيق .حو٠ه ق لديك حث،مم ا

Что удивительного в том , что слезы м ои стали цвета опала.
Так как перед моими глазами очертания губ твоих

подобны х опалу

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. В персидской по 
эзии цвет губ красавицы сравнивают с опалом и рубином.

3*6 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 124). с . 32.
387 Указ, соч., там же.
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В зеленых листьях деревьев для разумного взгляда, 
В каждом листочке -  книга откровения Создателя.

П риведены стихи Саади Ш ирази (автор указан), в  тексте д и ­
вана газелей Саади, подготовленном Халилом Хатиб Рахбаром в 
первой мисре 38 ض ش خداوذد ب و د  -  « .. .для обладаю щ его разумом ».

С. 347
ق ر ز  -  [бозорг], слово огласовано двумя даммами, означает  

،؛،) большой» и» ى..ر к  «великий», в тюркском языке ему соответ- 
ству’ет слово ز و ا , так сказал аш-Шахиди. Сказал /поэт/:

د 4ك ىمحفت در ي ن ر و زه شم.ار اندر ن ت ن و  
ود ق را ن ر ز ط ديدن ب ر نداشد ادب ذ

В кругах, где солнце считается мельчайш ей частицей.
Считать себя великим неприлично.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.
П родолж ение статьи: я видел в некоторых субкомментари­

ях, что это слово трактуют в широком смысле как «большой 
телом, крупный», у в значениях «старший по рангу», 2، «старший 
и о  возрасту», тогда, как слово ى ر ط  имеет узкое значение -  

«большой телом». Как указано в авторитетных сочинениях, 
ش ر ز  означает «величина» у «гордость», «высокомерие», و ك زل ر١ب  -  
«великий», «гордый». Затем, я вибел в «ал-Камус» это С-Л060 с ог- 
лаеовкалш «даліма» наб «ал-ба» и персидской буквой «аз-за» в 
значениях «большой», «великий».

ى ع-  -  [паланг], слово огласовано двумя фатхами над «ер- 
сибской буквой и «а.1 -лам» и сукуном на.6 «ан-нун». Как сказал ас.- 
Сурури, оно означает ر٠ذ   «леопард», «тигр», в тюркском языке 
этому слову соответствует  Как сказал аш-Шахиди, оно .ذاولأن 
пишется с персибскогй буквой «ал-ба». Сказал ؛поэт.'؛

لآ.اب.ى اندر لار لااره كوه يكها  
ب آذوان يإذد كذ.ام ءرا

3 اا٠  Саади Ширази. Указ. соч. (Газелъ № 296). с. 436.
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Стал тош им и сл'абым, как серп месяца.

П риведен бейт И.З газели Х аф иза Ш ирази.

С. 346
ق ن وا  -  [банг], слово огласовано сукуном над «ан-нун», 03- 

начает صوهد «крик». 5  тюркском языке ему соответствует -  
س ا ،. Сказал /поэт/:

د دذ ه.ى ها ن ا ى د م ع.ى زرو اه ذه جن ري و ن  
ل دور دس د مددا اين ورخ كنزد ع٩ك ن ي ذن

Мы не только сегодня пьем вино п од  музыку чанга.
М ного прош ло времени, пока небосв од  не услышал эти звуки.

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази.

ى ر  -  [барг], слово огласовано фатхой и сукуном над ал- 
.иуИмала, имеет, как сказал ас-Сурури, значение و؛دقة «листок», 2,2. 
е. لأم ورلا  «лист дерева». Как сказал аш-Шахиди, в тюркском 
языке ему соответствует слово 4  _которое пишется с п.ер يد\ق
сибской буквой «ал-ба» после буквы «ал-алиф». Слово uxteem и 
значения زاد у رزق «провизия» 22 شيد٠ا 22 ه'حكم  «укрепление, орудие». 
Оно используется в последнем значении г. в тюрксколі языке. Го- 
воря«2 ،- ةداى ر د , означает هحكم ك'ان-ع  «укрепленное место», в «порк- 
ском языке — ا ك ر ى د ير . Говорят ،- رة لرج د , означает شفد٠ د.ةم.ه دهل  
«прочное укрепление», в тюркском языке -- لرص بر.ى  . Говорят 

درة-اشد را سأن  означает «закрепил договор», в тюркском языке - 
ه ى دء ى ر د ا . Сказал поэт, употребив э т о  слово в значении «про­

визия»:
ديم و ترس دا بل اين در ذه٠ دل

و ساز راه درى دا هث هقيم اين

Н е довольствуйся этой пристанью, со страхом и трепетом
Д орож н ую  провизию  готовь, не останавливайся в этом  месте.

ى ن در رننا  هوذدار ننذر ز ط.دز د
ت نفتريف.ت ورؤى ،ر ة ه.ارف د ر ار ك
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Это слово является синонимом слову Эз, так написано во многих 
словарях. Но если учитывать то, что сказал аш-Шахиди, то ،-  ٤؛■'
означает «виноградная лоза», а — ее веточки. Мы об этом 
упомянули в статье _}٧. Аллах -  самый знающий. Сказал /поэт/:

ر فريب  عفل ره هلرفه ءيزند رز دنت
ب ةداهت ده وا داد ٥ را ا٠ت؛ك ارم ط د

Д очь лозы приятно мутит наш разум.
Н е дай бог, до  С удного дня будет  разруш ена подпорка

виноградной лозы.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази. П од выражением  
«дочь лозы » подразумевается «вино».

دتالي  -  [тарик], пишется с буквой «ал-йа» после ал-муЪмала, 
означает م٠ ظ  «темный», в тюркском языке слову соответству­
ет اقرتل«ا так сказал ас-Сурури. Сказал /поэт/:

ن دح ى اى آ در ون دا دل ر را ن  
د دس 4ك لا ر ا ب وبنم ،ى ن هجر ذ

О, утро, радую щ ее сердце, приди ради бога.
Слиш ком темной я вижу ночь разлуки.

П родолж ение статьи: Говорят ش٠ ذارد  в слове имеется «йа-йе 
масдари». Оно означает ة٠ظل  «темнота», в тюркском языке 
этому слову соответствует слово ق ذلمو١قر٠  так сказал ас-Сурури. 
Слово د١ت  без букв «ал-йа» н «ал-каф» означает то же самое.

Стихи, приведенны е в статье, принадлежат Х аф изу Ш ирази.

С. 350
- ري'ى  [терйак], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 

мукмала, означает زداق «опиум». Форма تر^ق является арабизо- 
ванной от ف6ر  Эта форма слова употребляется и в тюркском 
языке, так же, как и первая форма. Ссылаясь на «Мухтар ас- 
Сихах», ас-Сурури говорит, что ق١تري  с кесрой под «ат-та» -  ара- 
визированное перснОское слово, а ق١ عذذي  -  арабское слово, в «ас-
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О дин -  как высокая гора, с верш иной до облаков.
Л огово леопарда, воронье гнездо.

П риведен бейт и,з масневи Хафиза Ш ирази. у А хм ада М од­
ж ахеда в первой мисре дано ددش كوه  «огромный как гора», во ВТО­
рой мисре - ن  دا ن ب٠ء ا ا  «гнездо орла» вместо ٥ 3 ن دا ذ ب آ ا ز .

С. 348
- بدى  [пайк], слово огласовано фатхой над персидской буквой 

и сукуном над «ал-йа», означает هيج и صد «вестник», «почталь­
он». Как сказано в «аб-Днван» н других сочинениях, слово означа­
ет «гонец», «посланник», в тюркском языке ему соответствует 
слово جاهار٠ которое пишется с двумя персидскими буквами и ело- 
во لحى٠ا , в которой также имеется персидская буква. Сказал 
/поэт/.-

كا اى ١هردد.ا  دوست يدنام لده ةان1هشد دي
ن كذم 1د دوسدت ذام ؤداى رءدت سدر از دا

Приветствую тебя, о, вестник страж дущ их, дай мне
весточку о подруге.

Чтобы я с готовностью  пожертвовал душ ой во имя подруга.

П родолж ение статьи: Говорят  ، ى ط د ا . означает ­Аз» عزراذل 
раил», «Архангел» (да будет мир над ним).

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази. Влю бленны й го­
тов за весточку от лю бим ой отдать свою  жизнь, в  суфийской по­
эзии ،ر د ي  олицетворяет ангела Д жабраила -  одного И.З четырех  
приближенны х к А ллаху ангелов. Д жабраил был послан Аллахом  
к пророку М ухам м аду с откровением Кораном. Он -  дух-  
посредник. В этом  бейте применен популярный в лирической по­
эзии образ весеннего ветра-вестника.

С. 349
د‘ ذا  — [так], слово означает رم  ­виноградная лоза». Как ска» ن

зал аииШ ахиди, в тюркском языке ему соответствует 3 .٠عةع 9 0

390 Д и в а н  Х а ф и з а  Ш и р а зи  « Л и с а н  а л -г е й б »  /  п о д г о т . к  и з д . А х м а д а  
М о д ж а х е д а , с. 7 1 5 .
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мечено  в «ад-Дііван», этому слову соответствует Говорят .نولان   
ش означает <زبرت ج  د ر  «черсседельный ремень»  в тюркском языке
- ورختاف  . Слово имеет  м значение م٠م و  «звук», подобный шуму 
упавшего камня НЛП звуку удара, в тюркском языке эквивалентом  
ему будет слово ءاواز так сказал аш-Шахиди. я видел в некоторых 
словарях, что в качестве синонима этому слову приведено слово 
٠ذاير  «трубочка», «канал».

С. 352
د د ا و  -  [чапок], пишется с двумя персидскими буквами. Это

— то же персидское слово, что и بوكط١ج  с буквой «ал-вав», означа­
ет دو٠اد دردع   «быстрый», ف دن  «ловкий» как и слово — ت هل . Все эти 
три с.лова используются и в тюркскох. языке. Однако я думаю, а 
Аллах — самый знающий, что это слово с буквой «ал-вав» и без 
нее, не смотря на то, что оно известно в персидском языке, явля­
ется тюркским словом, образованным от ق٠حاي  . Оно использует­
ся .../т ек ст  стерт/. С каза؟ /поэт/.-

ت دوس ادت ذي وى إحنف از هدر لهع۵ دلا  
و ف د ق لا جست و جاوى رباز رس زدى عن

О, сердце, не оставляй надеж ду на безграничную
лю безность подруги.

Раз ты бахвалился лю бовью , без промедления
жертвуй головой.

Продолжение статьи-. Сказал еще (поэт)'.

і ج.'ي وأذلو قدئ لأيرين و ذصديح ذذط  
لأم و دزكش وإحندف روى ش ىذ و ده٠كثن ي

О строумная, прекрасная речь, стан высокий и легкий. 
Лицом красивая, пленительная, глаза искусно очерчены.

Оба бейта принадлежат Х аф изу Ш ирази. в втором бейте в 
редакции Халила Х атиб Рахбара соединительная сеязь в первой  
мисре выражена изафетом. В о второй строке бейта وو زيدا لايف روى  
вместо لكشد و لهليف روى . Слова первого бейта, смысл которого в
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ا 'ا  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 425). с . 577.

Сихах» сказано, что это -  арабизированное персидское название 
противоядия, арабы называют  вино ق را ', так как оно тосит  
тревогу и печали. Сказал (поэт(-.

م تو اكر ن  رهم٠ كرىدد هك هب زذى ز
ترواكط نوكرى هك ده د*ى زهر تو اكر

Рана, нанесенная тобой  лучш е, чем бальзам из рук другой .
Я д из рук ТВОИ'Х лучше, чем опиум из рук другой.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

ع ذ  -  [танг], слово огласовано фатхой и сукуном  над «ан- 
нун», о зн а ч а ет  1 دل٠ « .،еи،ок», т. е. половина веса х а т ь 91. Так 
сказано в сочинении «ал-Камус». в  тюркском языке этому слову, 
как сказано в «ад-Диван», соответствует ى١ذ  Оно U A ie e m  и зна­
чение ١غيث  «узкий», так, сказано в «ан-Нисаб» и других сочинениях. 
Как сказал аш-Шахиди, в тюркском языке Ій этом э н а ч е н і  ؛
употребляется  слово تار٠  Сказал /поэт/:

ر وت را ى تو ءلم دل ز ن نداذت دا
رنا تنكم دل در خت١س ٩ك را نزول .ق

М еста бол ее разруш енного печалью по тебе, чем м ое сердце,
ты 'не нашла.

Ты сделала его м естом  своего пребывания.

Стихи Х аф иза Ш ирази, в которых поэт говорит, что возлю б­
ленная спрятала с о ^ о в и ш е  своей лю бви в развалинах его сердца. 
В редакции Халила Х атиб Рахбара в первой стро,ке - ن ه ل د ز  «чем  
м ое сердце>>з٠2

С. 351
П родолж ение статьи: 1 оворят ى  ئ , означает ءلاره   «нужда», 

так сказано в «ат-Тафсир ад-фарси». Слово كذسش١ع٠  означает بشد 
«бедность», как сказано там ,лее. Слово имеет еще значение 
٠١̂ « п о я с »  так сказано в «ан-Нисаб». в  тюркском языке, как от­

!  Хамль -  мера веса, равная 2 4 9 ,6 0  кг.
3.2 Хафиз Ширази. У к а з . с о ч . (Г а зе л ь  №  3 0 6 ) .  с. 4 1 4 .
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мент». Как сказано в «ад-Диван» и «ал-Камус», слово аД،-. явля­
ется арабизированным от персидского оно используется и в 
тюркском языке. Это — струнный музыкальный инструмент. 
Сказал /поэт/:

 ءزل و جذااا و مى له ح-افذل ل٠راهم از دردم
ى ١ت زا دودن هد١خو ح-ه للنام ن٠د

Я  прош ел по жизни Х аф иза с вином, чангом и газелями  
Какое будет  наказание мне опозоренном у?

П риведен  бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара имею тся некоторы е расхож дения, в первой  
؛ ؟ оке бейта вместо دل - ر “ «голова» и вместо مى - دف  «бубен »  

П р одол ж ен и е статьи: Слово встречается « в значении ب مند  
«коготь», т. е. «когти птицы» или «любого животного с когтя­
ми». Как сказал ас-Сурури, й тюркском языке - غى قينا قوش  . Слово 
употребляется لا в значении «ногти пальцев рук لا ног». Слово 
­иносказание «скрюченный» (о ногах и руках), что очевид — جذ.ةلوك-ا
но. в  тюркскол, языке, как сказал аиі-ІІІахиди, ему соответству­
ет ى اداغى و ادى اكر . Сказал /поэт/:

دافخد دل ونون لرده ؤرو ا1حذ اى  
دا قران غيرت از نيست ن  ;.Л  نكرت 

о , вонзившая коготь в сердце Хафиза,
Разве ты не дум аеш ь о Коране, ниспосланном Богом? 

П р и в ед ен  бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х а т и е  Рахбара во второй строке ئ و ز آ و -  «Коран и Р ос- 

П р о д о л ж ен и е  статьи: Будет сказано о том, что слово ل ك ون  
являет ся синонимом слову جدا-ا لا  оно употребляется  в тюркском  
языке. Говорят, как к примеру, й «Сихах ал- ‘аджам», что ؤ حذ أب  
л означает لأن ص  щипать», «жалить, кусать», в тюркском» قر  
язы ке ем у соответствует لا  ك ي د د٠س  которое пишется ء персид-

Хафиз Ширази. Указ, соч, (Газель № 391). с . 533. 
3.7 Там же. (Газель № 69(. с . 97.
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том, что во имя лю бви и прощ ения лю бим ой мож но пожертвовать  
и ж изнью , иранцы относят к категории пословиц и поговорок.

1 -  4 ع ل И \ ,  пишется с персидской буквой, является си­
нонимом слову ا-حفة , так указано во многих словарях, с.казал 
/поэт/:

ى از ءثدايد  ار٤ دداءوزد تو صددا يد
ت اين از دالاكتر :.ى١ا ز رك ذ.كرد داد د

Н е мож ет быть того, что ты научилась (ловкости, скорости)
у  курьера -  утреннего ветерка.

П отому, что и ветер не обладает такой скоростью.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара в первой мисре модальный глагол دد نا  дан в по­
ложительной ф орм е3" , у Дибир-кади в отрицательной.

‘ ع ون  — [дж анг], слово огласовано фатхой لا сукуном над 
«ан-нун». Как сказано в «аи-Нисаб», оно означает ب و  «война», в 
тюрксколз языке ему соответствует س٠ صؤ\  так сказал аш- 
ШахиОи. Сказал ؛шэт!..

ى ن ك دو و ههتاد د Л ذ А بذ.ه ءذر را 
ن و ت نديدند د زدذد 4ذ١.اف ره دذيذ

За войну м еж ду семидесяти двумя нациями прости их.
Так как они не ві'ідели праведньій путь и с-гупили на ложный.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Этот бейт напоми­
нает хадис о пророке М ухам м аде, в котором говорится: Сказал 
пророк М ухаммад: «М оя мусульманская умм а расколется на 
семьдесят две группы, спасется в Судны й день только одна»395.

С. 353
ع ن و -  [чанг], слово имеет фатху над персидской буквой, су- 

к.('« над буквой «ан-нун» لا означает صتج «музыкальный -'اد/اًلا'،لالا

ت٠بل  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 138). с . 187.
5.5 Цит. по комментариям Мохаммада Мойна к «Чайар макале» Низа­

ми Арузи. Тегеран, '1374/1995. с. 79.
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с . 3 5 4
ى خذد  -  [хош к], слово огласовано даммой и сукуном над ал- 

му'джама. Оно означает داف «сухой», так сказано в «ан-Нисаб». 
В тторксколі языке ел ١<١  соответствует слово لذفة . Сказал І1 ЭТІ'.

ب١ذ. ادة د ددار لولم٠ _،ك_خث زهد ز  
دارذ تر ده.اغ م ،داه داده دوى 4ك

Я  печален из-за фанатичного и лицемерного аскетизма,
принеси прозрачное вино. 

Запах вина освеж ает и оживляет м ою  душ у.

Стихи принадлежат Х аф изу Ш ирази. в  редакции Халила Х а- 
тиб Рахбара в первой строке беИта вместо بدار дано ب 'ك ء \  -  «где». 
Как отм ечает Рахим Афифи, ى زهد د ث ن  -  это аскетизм, смеш анный с 
религаозны м фанатизмом и лиц ем ери ем "..

С.355
ا ك ت  -  [хонок], слово, как сказал ас-Сурурн, ссылаясь на ал- 

Халими, огласовано двумя даммами. Оно имеет значение وار «хо­
лодный», является синонимом слова د ر . в тюркском языке это­
му слову соответствует слово ق٠٥ و ا . Говорят ا اب ك ن ن  и ذذى واى ،> 
означает هاء;.'رد «холодная вода», رد١ب هوا'ء  «холодный воздух». Ска­
зал ,'поэт/:

٠£١( 4 2 к . 5 ٥ ٠_٠1 A w . l - . l j j  ^ЛЛЯ.А

^4 ١،..£ ^ Ь ٥Ь С٥٠оі1л^٥ ١ ٤

О, прохладны й ветерок, несущ ий запах благовоний 
желанной сер дц у,

Ранним утром  веющ ий, о лю бви говоря.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. В редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара имею тся разночтения. В первой строке отсутст­

значения слов Ь،Ь398 * 400٥؛-؛؛١ вместо ٠١،١_٥с؛у с.'؛ — во второй ,вует слово і_г١
.совпадаю т

398 Хафиз Ширази. Указ. юч. (Газель № 116). с. 156.
3.9 Фарханг-наме-йе иіе'ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. с. 1289.4110 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 416). с. 566.
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ской буквой. Глагол بخةا،وغى имеет то ж е значение. Аллах — с.а- 
мый знающий.

Глав« «ші-ха»

- الهاد  [хЗк], слово пишется с арабской «ал-каф», означает 
ب زا  «земля», так сказано ج «ан-Нисаб». в  тюркском языке этому 
слову соответствует وراق, которое пишется с персидской бук­
вой «а.л-ба>>. Сказал ІІЭТІ".

ز در ساقدا ي ر ن م ده ود را دا
را اؤام ءم ك,ن اىر در ا٠خاك

О, виночерпий, встань и подай чаш у с вином,
И забудь о печали дней, будь она не ладна.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  бейте применено  
разговорное выражение презрения, проклятие ة-ا ى ر بر ذا س كردن ك  -  
«Ч тоб ем у ни дна, ни покрышки», «Будь он не ладен» и «П рах ем у  
на голову».

د١خ\ش  -  \х і، к \, слово пишется с буквой «аги-ишн» ал- 
му'джама между двумя буквами «ал-алиф». Оно означает نولان 
«сухая трава», «щепки». Так сказано ج «ад-Диван» и других сочи­
нениях. В тюркском языке ему соответствует слово دوردوب

Стихи на полях:

ت اورده اذ-ى سديل را تنم وي  د
س خ ذ و آش.أكس.و نباآ ه دين رد

Потоки м оих слез несут меня к тебе.
Они несут в воду сухим  травам.

С тихи знаменитого персидского поэта и ученого А бдуррах- 
мана Джами (1 4 1 4 1 4 9 2 ) .
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Глава «ap-pa»

С . 3 5 6 -3 5 7
ق ر  -  [par], слово  о гласовано  ф ат хой, о значает » عرق  к о ­

ренъ», « п р о к а л к и , ж ила». К а к  сказал аш -Ш ахиди, в т ю ркском  
я зы к е  ем у  со о т вет ст вует ر ده  . С лово  уп о т р еб ля ет ся  и  g со б и р а ­
т ельном  значен ии  «прож илки  лист ьев» , «вены ». «сосуды ». С казал  
/поэт/:

ر دزن ا دد يرده د ب ه١ع.، اى ك ر ط  ه
ش ركش را م ذا دن ذ و ر ى از ون و

О, луноликий музыкант, ударь по струнам чанга.
Перебери его струны, да так, чтобы я разволновался.

Приведен бейт из газели Хафиза ІПирази.
Продолжение статьи: Говорят ى ن ر , означает د لا و ق. و  «ее- 

на», ى زن ر , означает ال ٠ا  «пускающий кровь», так сказано в «ад- 
Диван».

В стихах слово ى ر  употреблено в значении, не указанном в 
словарной ста'гье. Словосочетание ى إ ر ذ و  означает «струны чан­
га».

شع ٠ل  -  [рашк], слово отпасовано фатхой W сукуном «دلا ал- 
му'джииа. Оно означает ءيهلة «гнев», لاد٠د  «зависть», так сказано 
g «Абваб ал-джинан» и g др. сочинениях, в  тюркском языке ему 
соответствует слово تاسه g значении слова ن٠ كي  Это слово исполъ- 
зуется и g тюркском языке, как « слово حهد «зависть». Оно 
/толкуемое слово/ встречается « g значении ءيره «ревность», так 
сказал Ибн Саййид Али Однако ас-Сурури отрицает это. Cogo- 
рят رث-كل لى , означает 4وثته  сводник», «мерзавец» так указано g» دي
«ад-Диван». Как сказано е «ас-Сихах», د وى ن ر  -  это тот, у  ко­
торого отсутствует ревность. Это слово имеет и значение 

ؤابص  «гнида», g тюркском языке ركه"س . Так сказано g ад-Диван « 
других сочинениях. Сказан /поэт/:

ن از لدار ك ة'ر مى ا ى٥١.د هش.كبو و ن
ر را انداز كد.اب دل در حاااد و د رث ن

هلال  В тексте дано نبوس, возможно, это неверное написание слова لقوت .
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П родолж ение статьи: /Т олкуем ое слово/ у п о т р еб ля ет ся  в 
зн а ч ен и и » هلوبى  счаст ье»  «блаж енст во» , я в ля е т с я  си но ни м о м  
сло ва لالأخ ج   т ю р к ско м  я зы к е  е м у  со о т вет ст вует  -  . О днако  
слово ى  خذ , о гла со ва н н о е  д а м м о й ؤلا»   «ач-ха»  « сукун о м  « زلا »٥ «- 
нун», к а к  сказан о  в  « С ахих  ал-лугат ». о зн а ча ет » جسدا  к р а си вы ،؛ », 
т. е. я вля ет ся  синоним ом  слов ١ذس   и ب٠ و خ  в  т ю р к ско м  я зы к е  ем у  
со о т вет ст вую т وزل٤   г، ، - М А  т а к  ска за л  аш -Ш ахиди . Что  « لا:،لا - 
ет ся  слова ى٠  ت غ  о гла со ва н н о го  кесрой, т о  оно озн а ча ет ب١ أز<ل  خ ت  

«конь свет ло й  м аст и» , »пак ска за н о  в «ад-Д иван», К а к  у к а за н о  у  
аш -Ш ахиди , в  т ю ркском  я зы к е  ем у  со о т вет ст вует  слово ت  زا ر  .

Глава «ад-дал»

ى د ل  -  [дик], ка к  сказан  ас-С урури , слово  о гла со ва н о  кесрой  
под ил-м ад ж йула , п и ш ет ся  с ар а б ско й  б ук во ал-каф» .،؛ », о значает  
ص  «кот ел». Э т о  со б и р а т ельн о е  н а зва н и е  для  л ю б о посуды ,؛ , в 
кот о р о й  варят  пигцу: из м еди , гли н ы  и т. п. П о -т ю р к ски  о на  н а ­
зы вает ся , как  ска за н о  е «ад -Д и ва н» ,نوج لا   т а к ж е ى٠حو  د , т а к  ска ­
зал  аш -Ш ахиди . Г о во р ят ه  د ي ل , о зн а ч а ет ب  اثغية »ش  ' 
для кот ла», в тюркскол». я зы к е  ем у  со о т вет ст вую т ؟س  خ٠يا١ <  и  

غ.او-ى ا . С казан  /поэт/:

هأ آن وم دكو وذ.ى دداذ.ى كأت  ح.
ى آن ذءذتن از ووش هيزد سس.ه دد

П од звуки чанга я расскаж у вам те истории.
Скрывать которых нет сил, кипит моя грудь.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара в первой строке вместо ى-داذ , дано ط4لاه و م  что не 
меняет смысла стиха.

'В современном персидском  языке слово ى د ل  пишется с бук­
вой «ал-гаф», оно произош ло от пехлевийского 2 ى4ه د . Вы ражение 

د ش س؛به د زدن دو  означает «приходить в волнение».

4.1 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 283). с . 383.41)2 Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. т. 2, с . 1595.
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. П о см ы словому  
содерж анию  газели этот бейт трактуется следую щ им  образом: Н и  
за какие блага этого и потустороннего мира я не отдам свой п о ­
кой, друзей , книгу стихов и два мана добр ого  вина.

Глава «ас-сан»

- ،بى  [собок], слово огласовано двумя даммами, означа­
ет خدف «легкий». Как сказано е «ан-Нисаб», оно является анто- 
т о м  слову سد  Как сказал аіи-ІІІахиби, в тюркском, языке ему 
соответствует ل ء ' إ ي - Сказал /поэт/:

ى سبكأ 4ك ى .م دنوش اندام لايف و رود
ص ى ء؛ ن رس 4ك درين اننهءو را ى ق ر دا

П ей вино, которое приятно телу и приносит легкость душ е. 
О собенно, когда от тяжести (мы слей) опускается голова.

Приведены стихи Х аф иза Ш ирази. в редакции Халила Х атиб  
Рахбара в перво؟  строке вместо م اندام - دا * «вечный», во н т .р о й  
строк¿ вместО م در ذ هك درس - آ , что не меняет смысла строки^“ .

П родолж ение статьи: Г овор я т ر٠ل  ا د ل , о зн а ч а ет ح  ف ي ل٠خ  
«легкая ноша», имеет и значение ا؛ذم لادل  «негрустный». Сказал 
/поэт/:

ب ى ذ و ج٠ دوم و. ور هاذل دنين كرداوى و و
ل داذذد ١كج 1ه س.احل سددكداران ١٠٥ دا

Темная ночь, страх волн и водоворот такой страшный.
Откуда знать о наш ем состоянии тем беззаботны м на берегу?  

П родолж ение статьи: ٠ беспечном говорят عش означа­
ет «глупый». Говорят"^“, означае.т ف سبدغو\  «легкий сон, Оремо- 
та», так сказано в «ат-Тафсир ал-фарси».

Стихи, приведенны е в словарной статье, взяты из первой  
«открывающей газели» Х аф иза Ш ирази. Стихи с суфийским со-
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Хафиз Ширази. У ка . соч. (Газель № 445). с . 605.

П ринеси чаш у с тем ароматным красным вином. 
Вызови в «сердц е» кебаба зло зависти и ревности.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара во второй строке вместо ذواب4'ر4ةلآب-  «розовая  
вода». В  значении «гнида» упот'ребляется слово د ن ر  с огласовкой  
кесрои под «ар-ра».

С. 358
- زوى  [жанкф слово имеет огласовку фатху над персидской 

буквой и сукун наб «ан-нун» и арабской буквой «ал-каф». Как ска­
зал ас-Сурури, оно означает داء٠  «ржавчина», в  тюркском языке, 
как сказал аш-Шахиди, ему соответствует слово ديى.

ه ه.ءر از م د؛ ظى٠ه تو ال د دارد ي
د و ث ؤذة_ا ز ن ل٠عصقإ هراشه دواد

М ое сердце словно в сиянии из-за  лю бви (твоей) и красоты, 
Н еп р ем ет ю  оно очистится от ржавчины (грустны х) событий.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Хали­
ла Х атиб Рахбара в первой строке: و ء.$رت دواهر از دل رد د ىدا هايةإ  
«сердц е в блеске драгоценностей твоей лю бви» 4٥5.

أ ! ر - لا ي د ن \., слово огласовано кесрой, фатхой наб ал- 
мукчала и означает بى٠  и هلغل «ребенок». 5  тюркском языке ему 
соответствует أ\دش١ . Так сказано в «Сихах шг-лугат». Это слово 
встречается и в собирательном значении خد ص  «маленький» по 
возрасту и телом, в противоположном слову ٠سترك  значении. Ска­
зал /поэт/:

ز -،زيرة دار دو ءذى دو ك»ن ادةد وا
دهذى .»كون و كنادى و نراءذى

Два умны х друга, два мана старого вина, 
Я спокоен., кн'ига (в руках), мы на л у г у ...

!  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 263). с . 355. 405 Там же. (Газель № 306). с  4.14.
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Глава «ал-фа»

راقد ء فل  [фетрйк], слово огласовано кесрой, означает «веревки 
У седла для прикрепления войлока, хурджгтов» и т. п. в  тюркском  
языке ему соответствует غى قاذعي؛ه  دا . Сказал /поэт/:

و ونتراذم ا بندى ع.ى د د م زود را ن د ي كن د  
ت ر در آفذءد ي ن ا رد زوان را ط-ا؛ب ن دا  A Í

Если ты будеш ь привязывать меня к своем у седлу. 
Заклинаю богом , бысг'рей меня поймай, пром едление

грозит тебе бедой .

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
да Х атиб Рахбара вместо 408 ى ار٠ ىبذد و - هه هسشى إ  перевод стихов  
при этом fie  меняется.

С. 361
ى١ئ ش  -  [кйшк], слово пишется с двумя арабскими буквами 

«ал-каф» и сукуном над ач-му'Ожама. Слово имеет значение ق  и 
- ا'ش если бы». Такое же значение имеет слово» ذو  сокращение от 
د ن ا ك  W ج د а которых мы ранее говорили. Слово ,كا ن ا ك  использует­
ся « тюркском языке. /С тихи на полях/:

ق ز دل  كاش.كى وولى ٥س.آد رودان سداده ءذ
ن ش قيد ز دا كاش-كى دودى ازاده زذد
ه نا ن ا ذاب و بيج در ام افناده او زوف از ه

ن و ىكاشك دودى اذنابه ذاب و بيج اندر ءن د

О, если бы на сердце было легко от лю бви к юным
красавицам,

О, если бы душ а от оков жизни была свободной.
К огда из сетей ее локонов я попал в сети терзаний и мук,
О, если бы я остался в сетях ее локонов.

Дибир-кади указывает автором стихов Аі-а Х осейна ‘Арефа.

408 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 120). с . 162.
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держ анием , коз'орые т р а к т а т  так: я на слож ном  и тернистом п у­
ти преодоления ступеней  познания бож ественной истины, кото­
рый представляет собой  безбреж ний океан. М еня не могут понять 
те, веселящ иеся на берегу, не обрем енны е такой нош ей.

С. 359
ى٠برش،، - ؛ сереш к], слово огласовано двумя кесрами и сукуном 

над ад-му'д;ясама и означает عحد  «слеза». Оно является сннони- 
МОМ слову د ن ا . в тюркском языке ему соответствует слово 

Сказал /поэт/:

ل ى سرر دب  ندرد ددر كين بنش از ه.ا ذ-
ك در ن ه د ر ذ.كرد اثر داران قهنرة نا

П оток наш их слез не смыл с ее сердца враж дебности.
На гранитном камне не оставила следа капля дож дя.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава «аш-тин»

С. 360
ا:س — ؛ ш анг], слово огласовано фатхой, сукуном над «ан- 

нун», означает ذواندسبا دبوب -« «дорогой», «обладающий изящест­
вом». В тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, СМ).’ соответст­
вует -هدوب— از؛و؛ . Это слово является эпитетом, употребляемым 
но отношению к возлюбленным. Сказал ؛пет:؛

ذى و دردط دا و خ ذو و ،ذع ذ ذ.اهد دا  
ى د و نراءذى و كند ا ي ث و مى ن

С изяш ной красавицей-кокеткой, свирелью и барбатом4('7, 
В уединении, с легкой душ ой и буты лкой вина.

П риведены строки из рубаи Х аф иза Ш ирази. 407

407 Барбат -  один из старейших струнных музыкальных смычковых 
инструментов.
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ى٩ء - ا١لاء٩لآح١ , ':، рабская буква «ал-кафя в слове огласована 
даммой, персидская буква ■'<ал-джіім» -  кесрой. Слово означает, 
как сказал ас-Сурури, همر «маленький», в тюркском языке ему 
соответствует شحى٠ так сказано в «ад-Диван». Это слово ، ، 3- 
вестно в общел،  зниченин «.маленький», т. е. «маленький но воз­
расту», لا «маленький телом» -لا т. п. Оно является антонимом 
слову ، ش رول В «ас-Сихах» сказано, что .وزرة قو  означает «малень­
кий телом», в котором هوش арабизовано от персидского слова 
1 كوح

رده د بي^اذه 4ك دردار ي و  نديند روى آن ن
كوك 4 اين. در و وزرش تو ذذه-'دى ح

П риподними завесу, чуж ой это лицо не см ож ет увидеть, 
Ть١ великая и маленькое зеркало тебя не отразит.

Стихи П'ринадлежат перу Саади Ш ирази.

С . 3 6 2 -3 6 3
ىدكو  -  [кудак], слово огласовано дамчой, означает هلفل لا ص  

«ребенок», так сказано в «ан-Нисаб». в тюркскол،  языке, как ска­
зано в «Сахих ап-лугат», этому слову соответствует اوذاق. Ска­
зал ؛поэт!:

دا را ددرنيل بر دسدوزند اين
ن ا ن ذ و ك ا ذ ن ا د د د زن و ر ف ش ت آ

П еро Джабраила сож гут здесь,
-Знай, пока дети не разожгли огонь.

Стихи принадлежат перу Саади Ш ирази.

Г л ава  «ал-лам я

- لى  [лик], слово огласовано фатхой и сукуном над буквой 
«а.п-йа». Говорят لى٠ слово редуцировано от لكن٠  означает то 
же, что لا لكن٠  Об этом было сказано в нашем предисловии. Ска­
зал ؛поэт؛'.

38]

ود  -  [горг], слово огласовано даммой لا сукуном над ал- 
муЬлшла. Как сказано в «ан-Ннсаб», оно означает دنس «волк», в 
тюркском языке этому слову соответствует دت& /Сказал поэт/:

ثء. اب ان لى.اةى ووار ذدل ز 4ا و د س  

وز ى بيش.ه ثدود ذوند ير٠ث ل 4ك.

П ринеси виночерпий ту воду, сж игаю щ ую  мысли.
Если выпьет ее лев, то огонь сож ж ет чавду.

وم ر د هذا ى در بد ر فل ي ر ن  كي
م بهم زن ر كا اين دام ب بير و

П одай (вина) и я отправлюсь к небу  хмельном у. 
Расставлю силки для этого старого волка.

П риведены бейты из поэмы Х афиза Ш ирази «Саки-намея. 
Вы ражение ودر وكئ  означает «небеса»4٥9. Значение слова ر ي ك ر ي ن  
«хмельнойя относится к устаревш им.

С. 362
ى٠١لم - \ءهتةءأ\١  арабская буква «ал-кафя в слове, огласована 

кесрой, буква «ал-лам» -  сукуном لا слово означает قلم «перо». 
Оно используется لا в тюркском языке, так объяснил аш-Шахиди. 
Сказал ؛поэт؛..

لاءت ذةار٠ ز ديواذش اب د ع.ى ب ك د
ش هدوطى و ى ل»جه ن ى دان د تو ثدكرذاى ك

Ж ивой водой  струится речь из уст сладкоречивого попугая. 
То есть из-п од твоего пера, рассы паю іцего сахар.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази^". Выражения ب  أ
ب и دران حي'ت أ  являются синонимами с иносказательным значени­
ем «вечная жизнь».

!  Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т. 1. С.12.
4'٥ Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 4 0 ا . с . 558.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в стихах говорится 
о том, что небесный архитектор, т. е. Господь так устроил мир, 
что невозможно оторваться от земли в небо.. «Шесть сторон све­
та» -  выражение, означающее «все кругом»^".

С. 365
- لازى  [назок], слово огласовано кесрой под ал-.\іу‘джама, 

означает ن ب د  «тонкий» دهيق .изящный», т. е. является, антони­
М О М  слову ءددظ. В тюркском языке ему соответствует ا،؛ذحه и 
م وذل . Говорят وان نازى« , что соответствует тюркскому ١بيل ايذجه . 
В тюркском языке словосочетанию لازى اطذس  соответствует ٠خ يء  

لاس٠ا  и гп.فى. Слово لازى  используется и в тюркском языке. Сказал 
/поэт/:

 رند ن٠ از ملاهت ة_ ذ.؛'ز وناهإر ده م
ظ £ه ف ا ت له۵لح ٠همير تو د الله م لى قف

Не упрекай  м еня , ренда , за те приятные воспоминания , за  то , что 
Х афиз в миг встречи  с гобой  сказал : «Во имя А ллаха».

Стихи  принадлеж ат  перу Х аф иза  Ш ирази . в редакции  Х али ­
ла Х атиб  Рахбара в первой  строке 4'2زود -  «быст-ро» вместо  слова 
ренд». М» رند усульм анин , начиная лю бое дело , произносит  басм а- 
лу , т . е . говорит : «Во  имя А ллаха милостивого  и милосердного».

ى - ذ\د  ЧиавакЛ, слово огласовано фатхой наб «ал-вав» п ОЗ­
начает ۶سة «стрела». Как сказал аиі-ІІІахиди, в тюркском языке 
ему соответствует слово اوخ. /Сказал поэт/:

ل ر تو ن١عرة لله اوذ از £ه د ن د و ت٠هدكث ذ  
ا هللأذاق داز وود تو ادروى خاذ-ه ن١ى

Сердце из-за  стрел твоих  ресниц  обливалось  кровью ,
И  все же я страстно  желал  увидеть  твои  лукообразные брови .

П риведен  бейт из газели  Х афиза Ш ирази . 411 412

411 Фарханг-наме-йе кенайе / сост. Мансур Мирза Нийа. с . 586.
412 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 416). с . 566.
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ب حا ءثدق طبي  ندكا ثدذق л و دما،أت سي
د درد تو در وح ن ي د د.كذد دوا كرا ن

Лекарь любовного недуга подобен Иисусу, добр и
мягкосердечен.

Однако, если TbJ не болен, зачем ему тебя лечить?

Приведен бейт из газели Хафиза ІПирази. Смысл бейта в 
том, что, если человек не болен любовью ко Всевышнему, то нет 
необходимости в исцелении его, в наставлении его на путь ис­
тинных знаний, приближающих его к Богу.

Глава «ал-міш»

С. 364
- هرد-ى  [мардомак], слово огласовано фатхой, сукуном над 

первой буквой «ал-муКмала и означает ن ع ع\ذ حغيت  «зрачок». Как 
сказал аш-Шахиди, в тюркском языке ему соответствует слово 
:/Сказал /поэт كو.زبدكى

زد نتوان وحدر ح !و در تو ل١خ ;بقط  
ر ه لله رده٥ از مب يل طاددم ددادى ل

Невозможно нарисовать родинку на твоем лице.
Разве что попросим чернил у твоих зрачков.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Смысл бейта в 
следующем: нет чернил достойных родинки на. твоем лице.

ى٠ أا  -  [маг.йк], слово огласовано фатхой, означает ٥;٥ : «яма, 
углубление» и عده  -низменность», «долина». Как сказал аиг» و
Шахиди, в тюркском языке ему соответствует слово ونور?, ко­
торое. пишется с персидской буквой «ал-дэісим». с.казал поэт؛ '.

ج»تى لأش دير راه هلكى »ندس ٥
ر نيسدت ره £ه ت لدى دنان ي مغ.اللها دام ز

Архитектор небес путь круговорота шести сторон света 
Так закрыл, что нет пути из силков в яме.
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м оего черного калама.

Процитированы стихи Х аф иза Ш ирази. М ани (2 1 & 2 7 6 )  -  
основатель манихейской религии, известен и как ж ивописец.

Во имя Аллахи милостивого и милосердного 

Раздел « .-лам »
Глава « .-б а »

С П
- دل  [пол], слово огласовано даммой, означает ابسر «мост», 

٠ةعلر  «плотина», так сказано в «ан-Нисаб». в тюркском языке 
ему соответствует слово محدس. Оно пишется с арабской буквой 
«ал-каф» и с персидской буквой «ал-ба». Сказал 'Поэт/:

 ى يل دون ددا ت٠ءقدءي ره در
ى نني م وران و ج"اى بها ٧ب

Н а пути к С удном у дню  мир словно мост  
Не вечен он и разруш ены стоянки.

П риведен бейт из масневы Х аф иза Ш ирази. у  А хм ада М од­
ж ахеда в первой мисре дано слово 414 ءذاب в том  ж е значении что и 
ىءتب .

П родолж ение статьи: Сказал /поэт/:

 كذر در ذثءايد را ت٠اةا نان
كذر در ندايد كس يل ر ى در

Не стоит оставаться в караван-сарае, все пройдет.
На мосте никто не останется, все П'ройдет.

П риведен бейт из масневы Х аф иза Ш ирази. у А хм ада М од­
ж ахеда в первой мисре вместо سا؛ب дано слоНо 415 دف «не будет».

4'4 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 717.

.Там же ء'4
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намак], слово огласовано двумя фатхами и означает[ — ؟-،٠٥- 
Ска­ ■١٧.؛ соль». В тюркском языке ему соответствует слово« ؛؛؛٠

/:зал /поэт

ش دل اى ا رد د ى تو إب در ر م د مع الله ءيروم ءن 4ك كهدار٠ذ دق ن
О, любимая, м ое раненое сердце на твоих губах познадо истину. 
Х рани истину, так как я ухож у, Аллах с тобой.

Стихи принадлежат Х аф изу Ш ирази. Вы раж ение 413 ق د د ء د  
ش ذ.ةاه داذ  означает «хранить др уж бу  и Яюбовь», приобретенны е по- 

еле «съеденного пуда соли». Буквальный перевод выражения ق د  
د م ن  — «истина соли».

د و  -  [нанг], слово огласовано фатхой г/ сукуном, означает  
>  «позор, стыд». Как было сказано, оно используется в том же 
значении и в тюркском языке, как и слово نشوهى. Сказал Іі-этк  

ه ،نذل از مذ هرا ٠كا كودى د ت ز ا د ن ذ  
ه نام ز و ت ذ.ام ز ذذكأ هرا ه٤ يرسدى د و

Что ты говориш ь о позоре, я прославился из-за  позора.
Что ты спраш иваеш ь о славе, мне сты дно из-за  славы.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  стихах речь идет  
о том, что Х аф иза прославила его лю бовь. Эти слова известны в 
И ране как крылатые.

слово огласовано даммой, означает ,[нук] — ذوى ادهم لاث   
«острие пера», в тюркском языке ему соответствует اودى قلم٠   
так сказал аш-ШахиОи. Сказал ІиоэтІ..

س دين صورتخ-ل از رو دارى ذه.ى واور اكر بر ك ز هد١ميخو ذنعدنه لى1م و مش.كينم أ5كل و
Если ты  Н'е веришь, пойди спроси у китайского худож ника. 
М ани просит у  меня образец рисунка, сделанного острием  

Фарха.нг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифз!. т. ]. С.704.
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سدوم ىيا دار ذ با يل ردي ي  ك
ن -رو دا ونا د يول داد دا ،ن

Или ты изучи повадки погонш иков слонов.
Или не езжай в И ндию за слонами.

В качестве стихотворного иллюстративного примера приве­
дена известная персидская пословица.

Глава «ал-ха»

С. 369
слово озн ,[хЗл] — ذال а ча ет دجس فى ة٠شا   «родинка». Слово — 

арабское, использует ся  в об о и х  язы ках, оно  общ ее для  эт и х  я з ы ­
ков. Н а ’1410 ук а за н о  в со чи н ен и е  « ад-Д иван»  и т. 0. . .31. е. эт о — 
р о д и н к а  на гцеке и лице, в т ю ркскол . язы ке, как  сказал  аш -  
Ш ахиди, и сп о льзует ся  W слово ونى С казал  /поэт/:

ى ددان نادت 4ح رين ني  A Í  كذذم 
I سكلي٠ و لعابه و م،ليم تو ا كذل  

ل ١أين بر ه,ا ى ها د ل ا ت دبب ذ

ود مشج هردم ذو ى ءى در ن دين

Я  сказал: «Какая красивая родинка».
Она сказала: «Ты скромный, простой и бедный,
В зеркале моей красоты родинки нет.
Ты видишь в вине зрачок своего глаза».

Глава «ад-дал»

С. 370
- ؛■!،  [дел], слово огласовано кесрой и о зн ачает  ،- «сердце». 

В  тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т  Сказал  /поэт/:

-Н 1_Ь J  ¿٠1 ١٠^٥ ٥. ٠؛٠  . А»
٥ ،3̂ ؛٠٥: ^٠   djc.Ha

О, моя душа и сердце, какой я перед тобой совершил грех,
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Вторая мисра у Ахмада Моджахед иная: د درض زهان اس ا د ى در ن  -  
«Это время ни для кого ,не вечно, все пройдет».

П р о д о л ж и  стгаъм. Д а  наделит, Аллах изобилием сказавгие- 
го  э т о , да см и л о с ти в и т ся  Аллах над произнесших, э т и  слова.

4 دد — هةأ  слово о зн ачает ذؤ١جتعهذ   «крыло чтиц ы » . К а к  
сказал аш -Ш ахиди , в тю р к с к о м  языке ؟.му с о о т в е т с т в е н ! ٠ه١ظ  . 
/Сказал поэт/:

ت عناب ز ه ه در وال دوركشادس  ذد
ن—ك ت آدى تير و نثدس و قو:و ا د ع ي ذ

Орел-угнетатель распростер крылья над всем городом. 
Нет лука отшельника и его стрелы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 368
١0ة0ذ١١ دد — اًا١. , арабское слово, к о то р о е  передает название 

известной  нтиц'Ы с. красивы м  голосом. Слово используется  в обо ­
их языках, оно обіцее для всех т р е х  языков. Сказал иоэтг.

غ در ءدكويدت ه-ين  ولدل ؤا
ف از ام٠ج 4ك ل هولئم در 4ذ- ك ك

Все поет тебе соловей в саду:
«Не выпускай чашу с вином из рук в период цве’гения роз».

Продолжение статьи: П о-арабски  соловей - سء  ذدل , а в пер- 
си д ско м я зы ке  - د  ا د ر ا ز لا؛ه . Е го  т а к  н а зы ваю т из-за т ы с я ч  тр елей , 
к о то р ы е  о« издаете. О б  этой  далее б у д е т  сказано.

مد - ب  [пил], в слове персидская буква огласована кесрой, 03- 
н а ч а е т ل  , «слон», т а к  сказано  в «ан-Нисаб». Оно используется  в 
т ю р к с к о м  языке. Г о в о р я т دلا؛لاد  , о зн ачает Ю!0 دد  г 0 ни١и к  верб­
людов». К а к  сказано в «ад-Диван», в т ю р к с к о м  языке ему с о о т ­
в е т с т в у е т  слово هبلحى. Сказал  /поэт/':

386



Продолжение статьи: Слово لأراد означает ة ن د ؛ ا ¿ ك ا  «про­
шлый год», а ة ن د ة قدل ا ن د بريرسال - العأهفية ا  «позапрошлый год», ل١اءلا  

ة هذه ن د ا  -  «этот год». Об этом будет сказано. Говорят اونده سلا  
означает ة ن د افاا-دة ا  «будущий год», в тюркском языке - ن٠  لا ايل ك  
Словосочетание ل س لئ ا س  означает ة ن د ا؛ددلأء ا  «засушливый год», ٥ 

ى - ودب دا ف ن  «засуха», قعهل «неурожай», так сказано в «ад- 
Диван».

Глава «аиииин»

С. 372
ل٤شا- و  -  [шангул], слово огласовано фатой, сукуном над 

«ан-нун» и является синонимом слову .د ذ ذ

ط د٠ث ر٠ء ب_غهلت ؤ ئه١يميخ. ما دا ددا دا  
ش رى١ة وزذد٠دلأ سدنت سدو كولان ذ ث 4ك و ن

Жизнь прошла беззаботно. Хафиз, пойдем с нами в кабак.
Где веселые и хмельные научат тебя хорошему делу.

Процитированы СТТІХИ Хафиза Ширази. в редакции Халила 
Хатиб Рахбара во второй строке бейта вместо ن ت شذا؟ولا س ر، ب ل  при- 
ведено^' ن لا ٥د , что означает «не знающие горя и печа­
ли». Слова لاة ل3ث  и ك ن ش  означают «веселый, радостный». Приве­
дены суфийские СТНХТ! Хафиза, в которых говорится о жизни, 
пройденной беззаботно, т. е. о жизни, пройденной в неведении, 
без познания Истины.

Глава «ал-фа»

С. 373
ل١؛  -  [фал], слово уп о тр е б л я е тся  в обоих языках  е значениях 

«добро» и «зло». Г о в о р я т د  ف ذا ند , о зн ачает ل  خير نأ  «доброе пред­
знаменование» и ة٠ ر ي ل - ل يد لأ  «дурное предзнаменование». Так ска ­
зано в сочинениях « а т -Т аф си р  ал-ф арси» и тал-Камус». к  гада- 
«ИЮ п р о ти в  зла прислуш ивается  и больной, и здоровый, и прося- 
ций, и имущий. Они использую т его во благо и во вред. Всё. С к а ­
зал /поэт/:

م ى ر ن ل وافر هال و ل ندكو ن ا ش د و ن
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Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель Хе 288), с . 390.

Что ты не принимаеш ь благосклонно моеі'0 поклонения,
меня, страстно влю бленного?

П риведен бейт из .газели Х аф иза Ш ирази.

П родолж ение статьи: Г о в о р я т ,دلاور ندير  , озн ачает  شجاع 
«храбрый». Слова دبتد,دذز о зн ач а ю т любимый», как» خبن   было 
сказано в главе «ал-ра». Г о в о р я т  еще ى - حي'ئل دنى ب  « с т р а с т н о  
влюбленный», намекая на т о ,  ч т о  очевидно.

نى4دذب  — слово огласовано дамлтой над «ан-нун» и О З ­

начает, как  сказал ас-Сурури, ذي (с. огласовкой над «ан-нун») 
«хвост» , т а к  ж е , как  и слова دم и ه د ن в ب  т ю р к с к о м  языке ему со ­
о т в е т с т в у е т ء.قويرول  . Г о в о р я т ل  وا غ لن ر ه , озн ача е т ى  ب ا ن хво» ل ст  
птицы » , т а к  сказано ад-Диван». /П» ج  редлож ение/ 05 م ت ف ر و ا د ا د ن ذ - 
н а ч а е т  « я  пошел за  ним».

На полях даны стихи персидского поэта и ученого А бдур- 
рахмана Д ж ам и (имя автора отмечено):

س هودج ل زرين ذ.اةة اين در. ت ك ا ذ ا  ذ
ش ل فا؛له هد و ىت١ فناله ذ دنؤال در د

Чей паланкин на этой верблю дице с золоты м браслетом.
За которой идут сто караванов ('влюбленных) сердец?

Глава «ас-си«»

С. 37]
ل ا  -  [сйл], озн ача е т ة  ن س  «год», в т ю р к с к о м  язы ке  - ل  ي С .ا к а ­

зал !і к і :

زم ءلال ببدن  راح لا'غر لنواه هد
ه٠ 4ك مدلآح و مد؛ح ال ى و —ازري اه و اءن ا

П осмотри на луну месяца мохаррам, попроси кубок с вином. 
Э то -  месяц безопасности и год мира и добродетели . 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
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Аромат возлюбленной, если дойдет до могил влюбленных, 
Я не удивлюсь, если оживут сгнившие кости.

Продолжение статьи: Говорят د كل س , означает ئ د ر  «липкая 
грязь». В тюркском языке, как сказано е «аб-Дивин», ему соот­
ветствует بال?يق سوق٠  т. е. «жидкая ,.'., لا»رره . Отсюда и ذ»كل в зна- 
ченин ع خ٠١س  «глина. смешанная е соло.мой». Как сказал иш-Шахиди, 
а также автор сочинения «аб-Диван». е тюркскол. языке ему со­
ответствует غ"و مب ذ٠به ل  т. е. «глина, перемешанная с соломой».

В современном персидском языке это слово пишется с дол­
гой гласной «а» -- ل٠ ك ه ا ك

- كل  \то؟، \, С.Л060  огласовано даммой и означает ودل «роза», в 
тюркском языке ، ا.١زء ’ с о о т в е т с т в у е т  слово -  с двумя персид- 
сними буквами «0.7- ء٠.ل'،/لا.ا ,». Слово كل используется м в тюркском 
языке. Сказал І\ ١т؟ к

زد در اكل ي يذم٠بذة دانار وا ه٤ ئذذم٠د از ن
م ز ت جا ن ى د م م ذ و غ -ز ذ م با ل ل٠و م ك ?ين

Если мне удастся сесть рядом с любимой.
Выпью из кубка счастья вино, сорву из сада свиданий розу.

Стихи принадлежат Хафизу Ширази. в  редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара имеются некоторые разночтения:

رم ت ز ك زد در د ي  بنشينم دإدار دا ن
م ز د د.ا د ح م ء.ى و ذ و غ ز ذ ا ش ب ل ع ?يذم ك

Если мне удастся сесть рядом с возлюбленной,
Я выпью из кубка свиданий вино и сорву из сада

развлечений розу.

Продолжение с.татьи: Отсюда ب٠ لا ك  означает ورد ماء  «цве­
точная вода». Об этом было уже сказано.

- ك؛كل  [какел], слово пишется с двумя арабскими буквами 
«ал-каф» и означает نواش «чуб, хохол», подобно . لاذ ٠ةا  — кудри, .70-
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ت ءاذى ذذت ب.اقى نصدل نادت امدل دوام دن

Цветущий год, полное изобилие, доброе предзнаменование.
Прочная основа, много потомков, высокий трон, вечное счастье.

Привены стихи И.З кыт'а Хафиза Ширази. в диване Хафиза 
Ширази؛ подготовленном к изданию Ахмадом Моджахеда дано 
7'4 ت خ م ب را  «спокойное счастье» вместо ت خ م د وا د  . С.'ІОВО ل ذا  является 
арабским по происхождению, т. е. арабским заимс.твованием в 
персидском языке.

Глава «ал-каф»

С. 374
كلا-اًحا١ . слово огласовано « ср о й  '.، означает, как  сказал ас- 

Сурури, هلين «глина», в т ю р к с к о м  языке э т о м у  слову с о о т в е т с т ­
в у е т ق٠  جي بال  к о то р о е  п и ш ет ся  с персидской буквой «ал-дж им». 
Сказал ؛ш э т к

د د د ل صد دا ر ذو دوى اكر ع د 1خاك د د س ر

ر رد در لا ص كام ز ا ن رق رءدم م عظ كنا

Через сто лет, если твой аромат донесет'ся до могилы (моей). 
Мои сгнившие кости встанут ,из праха, пританцовывая. 

Приведены стихи Хафиза Ширази. в  редакции Ахмада Мод­
жахеда первая миера несколько иная: د صد د*د ف تو داد اكر س ا ن ر د د ز و  
«Через сто лет, если ветер от тебя пронесется над (моей) моги- 
лей»418٠ ' р

Стихи близки по содержанию к следующим стихал. Саади 
Ширази:

ى و ب د و د د ر 4ك د ا٠ذ د ك د ادواء ا ر ن  ك

ب ذ.ه د م ء ر ا ر1 د م٠ ذذد زنده ك ظ ل ء ؟ م ي م  *418 417 ر

417 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 755.

418 Там же. С. 539.
4,4 Саади Ширази. Указ. соч. (Газель № 432). С. 637.
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Достигну  счастья свидания , мое желание сбудется .

Стихи  принадлежат Хафизу  Ш ирази . в  редакции  Х алила  Х а - 
тиб Рахбара Но второй  мисре421 ك و د د س ل ر ه ل »ن م ذو و و ن ا د  -  От 
счастья свидания с тобой  мое положение упрочится .

ل و ء ر « -  [мар^/л ], слово огласовано ф атхой , сукуном  над ал- 
мукмала. К а к  сказано  в «ад-Диван», оно о зн ачает د٠ج د   « Л О К О ­

ны». ج  тю р к с к о м  язы ке.../слово  зачеркнуто /. А н то н и м о м  ему я в ­
л я е тся  слово خى>, т о к  сказано в н еко то р ы х  суираком м ентариях  
т р а к т а т а  аш -Ш ахиди . К а к  указано  во многих словарях, э т о м у  
слову с о о т в е т с т в у е т  и слово و ود ج.ا سا و ل . Сказал  /поэт/:

ل و ء ر ن را ء فنا را ءم ي*نى و ر ل“ د د ن  
ز٠ا عذدر ل.ةردانصب.اكرد ي  Л  كر 

Распусти  свои локоны  на досаду  гиацинту .
Подобно  утреннему  ветерку  развей  аромат  мускуса

своих  волос .

Стихи  принадлежат Х аф изу  Ш ирази . в редакции  Х алила Х а- 
тиб Рахбара  во второй  мисре: 422 ى ن ٠ح قرد ر و ن دكردان مددا ههزون د  «На 
цветочной  луж айке , подобно  утреннему  ветерку , развей  мускус 
своих  волос».

Во имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ад-мим»
Глава «ал-алиф»

С . 378
ص ر абреш] — ا им ], слово огчасовано ф а т х о й  и сукуном, озна­

ч а е т ص  ر шелк». К» ا а к  сказано  в «ас-Сихах» , слово арабизирова­
но. В  тю р к с к о м  языке слову с о о т в е т с т в у е т خا4؛؛١  • Оно пиитется с 
персидской буквой «ал-ба». Сказал ІШЭГ؟І٠.

شمينه زاهد از ام ديده ١ذ-احوشيه 422*  يوش ي

42' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 306). с. 413.
422 Там же. (Газель № 374). с. 523.
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коны. Слово является  обгцил، для обоих я.зыков, но, возм ож но , оно 
тю р кс ко е  слово, используемое и в персидсколт языке. Сказал  
/поэт/:

ز دا ز ا  كثديد دايد اش تاله١س نركس آن ن
حد ان كر لأوريده دل اين دايدش ناكل و ب

Ты должен выдержать кокетство ее глаз с поволокой,
подобных нарциссу.

Если влюбленное сердце находится в силках ее локонов
и завитков.

С ’І'ИХИ принадлежат Хафизу Ширази42.). у  Халила Хатиб 
Рахбара вместо л  приведено ١ت «пока», в  современном персид­
ском языке упо'гребляется форма слова ل ك ا ن  [какол].

Глава «ал-лам»

С .У І 5
،>٠! -  [ла'л], слово огласовано ф а т х о й  г, сукуном  и мс„٠ль?.١’- 

ется , как  указано  в «ад-Диван». в обоих языках. Сказал шейх С а а ­
ди:

ز ى٠ى إبت ل.عل ا د  ىك ذا ددا قتاده١ ا
ه ٩اف قوت١لا يم٠حش قر تر ٠٩ك ١حع ردان د

До каких пор Саади будет находиться без чувс’і'в из-за
ее рубинов.

Действительно, если ты в моих глазах рубин,
то самый любимый.

С . У І Я 1 6
ل - »دا  [мадж ал]. слово огласовано ф а тхо й , и спользуется  в 

обоих языках, и м е е т  т о  ж е  значение, ч т о  и слово فرلأ «возм ож -  
ноетъ». Сказал ІШУЭТІ..

ودكوى اكر لأول و ل١ع.ج ءرا د.اذد ت  ل
ك رمدد و ل ت ب ددمدول هن هراد وهدل

Если  у  меня будет  возможность  попасть  на твою  улицу ,

4211 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 276). с. 374.
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د وده ز ه ٠ديث اين ا لوه دا  ٤ك
د روزى ازرم ز ذ ب دي ن  كن ه ا
دا٠ ر 4ةيذ ب.كسى با ك د  د

ت نلرزد ذا ى !د .ارزان دل

Сказал Бузар так правителю:
«Для того, чтобы судьба тебе благоволила.
Будь справедлив и верши добрые дела.
П одумай о стыде за недостойную  жизнь.
Не дай бог, чтобы в твое сердце к кому-нибудь закралась злость. 
Не приводи в содрогание сердца, чтобы не дрожало твое сердце».

П од строками из «Ш ах-наме» Ф ирдоуси Дибир-кади п риво­
дит благопож елания автору этих строк, т. к. «они являю тся хоро­
ш им советом и назиданием». Надпись датирована 1214/1799 — 
1800 г.

С. 379
م ز ب  -  [базм]. слово огласовано фапгхой и сукуном над ал- 

му'бі'ама и означает, как сказано в «ад-Диван», -  «пир, соб­
ранив». в тюркском язы ке в этом значении используется слово 
س ج ه  Это слово используется м в персидском языке. Говорят 
٠برهكا , означает وءدنس وقت  «время собрания» м هوفعا؛هجدر «место 

собрания». Сказал ІШЭГСІ..

تاهدولذىلارءدوهذذت1بزع در ن  د
ىام ج د.ا ل ب.كام . م دومدنان د د ن

я  на счастливом пире, на троне счастья всегда 
С чаш ей вина, в кругу друзей, исполнилась мечта. 

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х атаб  Рахбара в первой мисре вместо ىاه٤بزع در ف وا د  приведено 
هرا در 425 دووت ٥شا  -  «на ш ирокой дороге счастья».

С. 380
م لأ  -  [пашм], слово огласовано фатхой над персидской бук­

вой и сукуном, над ал-му'джама. Как сказал ас-Сурури, оно озна- 

425 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 321). с . 434.
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ش -ى٠كابرشي هطر؛م ءلآم هن و ءيزند ن

Я видел неприятности от аскета в шерстяном одеянии,
Я слуга музыканта, который играет на струнном инструменте.

Приведен бейт и,з газели Хафиза Ширази. у  Ахмада Мод­
жахеда толкуемое слово в бейте дан¿' с долготой после «ар-ра»425.

Слово «шелк» в современном персидском языке употребля­
ется в форме م رن د без долгого слога, в ا  бейте обыграно выражение 

ش ر زدن ا  -  «играть на струнном инструменте».

دم - ؛ ا йдам], слово используется  в т р е х  язы ках (оно общее 
для них), а  т а к ж е  и в других язы ках  в значении شرا اوو  ب ل  «Адам  
(праотец )»  -  да б у д е т  м ир  над ним. Синоним ом  э т о м у  слову яв­
л я е т ся  слово ١“  «человек», ч т о  о зн ача е т  «ж енщ ина»  и « м у ж ­
чина». Рубаи :

م آدم د ع .ن . كرد وادى داين رو هج .
ى بسى نيست ءم 4ك ينداثدت د كرد ثا

ل زد ل ط؛ ي د ن زرذتن وقت ر »ا  د
كرد اولادى وقف دزهانه را ءم

Адам из-за отсутствия...424«ак направился к ,этой горной долине. 
Он полагал, что нет печали, много веселился.
И вот забил барабан -  пора покидать этот мир,
И грусть на века завешал своим детям.

م د ز - ا  [йзарм], слово огласовано м аддой  и ф а т х о й  над «аз-за» 
а л -м у 'д ж ам а , сукуном  над ап-муЬмача. Оно о зн ача е т م  د لأ ذ  и م را ن ا  
«проявление почтения, уваж ения» , т а к  сказал ас-Сурури. в  сочи­
нении «ад-Диван» сказано, ч т о  э т о  слово о зн ачает ج١حز١   « ува ж е ­
ние». В  тю р к с к о м  язы ке  э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т ر  ص ت٠د و ت . 
К ы т 'а :

دونرددءر كهت دنين لارى٠ك ب.ه
د ,ىء ذا مم١ك ء ا ر ت ^د ن ء 424*  لل؛دهر نا

425 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 287.

424 Т ек ст  стерт.
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ز دوم دد ذدر كنار دا

Эй, соловей, принеси приятную весть о весне.
Оставь сове плохую новость.

Крик совы по иранской мифологии предвещает дурное собы­
тие, является дурным предзнаменованием.

С .380-381
- لاج  \ Ц А ١ слово огласовано кесрой, о значает » غق.ف  с т р . » .  

К а к  сказал аи і-Ш ах ііди , в тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т  
ض Сказал .قور  /поэт/:

 دولات بر ذا م.ا ز ديم از ير ت ادى ر ٩قر
ف ار بود اللا.ان رفتن دادى هذزل وان

Хотя дорога от нас к любимой полна страха и трудностей. 
Если ты знаешь стоянки, то путь таой легок.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой мисре бейта дано - 427 ر ١  у Дибир- 
кади это слово дается без «йа-йе вахдат».

«Знать стоянки» означает «обладать суфийскими знаниями».

'Продолжение С'гатьи: Говорят سه بيم٠ ذعا  означает ر ذذ  «пред­
вестник», «у вещеватель», так сказано в «ат-Тафсир ал-фарси». 
Слово встречается и в значении ض ر  «болезнь», в тюркском язы­
ке - ى  ا . От слова لدم образовано ار وده - ءردض  «больной». Так ска- 
заноу аш-Шахиди и об этом /было сказано/ в главе «ар-ра».

-بيغأم  [пейг.ам], слово огласовано фатхой над персидской «ал­
ба». Как сказал ас-Сурури, это слово с буквой «ал-гайн» и без нее 
означает ض «известие», «новость». Оно используется и в тюрк­
ском языке. Сказал /поэт/.-

ى حادى حسب د ننودن د ى ادام ذ  ذ
س ا ر م وتو فرلاذم هك كو ل ا د د ذ ي دع
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Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель 456 4 .с. 621 .(ل٠

ч а е т  к¿■ ا- ة و ى  «овечья ш ерсть» , в  тю р к с к о м  языке, как  сказал 
аш -Ш ахиди , ему с о о т в е т с т в у е т ن  ع ي . Г о в о р я т ن٠ب  ئا ث , о зн ачает  

ىص وف  «относящ ийся  к ш ерсти , ш ерстяной» , « о д еж д а  из хиер- 
с ти » , подобно слову ذ ي هض  Г о в о р я т ن“بو  تي  и لاتبذه،يو , о зн ач а е т وة  ر ف  
«шуба». Сказал  /поэт/:

م ر شمينة ز د.اد ها ن ش آدودة ي  ذوي
ف ددين ه ك مذ و ل ف ت كراه ا بروم ا

Да будет нам стыдно за свое запачканное шерстяное одеяние. 
Раз с такими знаниями считаем себя суфиями.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара некоторые разночтения, в  первой строке дано 
ن ءا ه ر ن , во второй мисре отсутствует слово 42ءذرء.

Продолжение статьи: Е щ е  сказал  /поэт/:

م آه ز .ى٠ترلد ذم.ى د ن ت  ا
ى تو ذ ا ه د ق ى 4يذ۵يثد < ر دا

Не боишься моего огненноі'о вздоха.
Ты же знаешь, что у тебя шерстяное одеян'ие.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Г о в о р я т م  د ش ي د , озн ача е т ر  ود  « ш ер сть  

верблюда». К а к  сказано  « сочинении «ад-Диван», в тю р к с к о м  язы ­
ке ему с о о т в е т с т в у е т  . ه و ى ل ون ل

هقج - اأ0عألا\١  слово огласовано даммой, как сказал ас-Сурури ا.ا 
другие. Оно и м е е т  значения د  ة٠ د ء د م  «граница государства» ش , و  
«родина», т .  е. « м е с то  рож дения» , а т а к ж е  «птица» , известная  
в тю ркском , язы ке  как ؛يلإعد4ب.  . в  «ал-Камус»  сказано, ч т о  11 

دومة١  -  «сова», слова м у ж с к о го  м ж е н ско го  рода, оба слова огла 
сованы  д а н а м и  и о зн а ч а ю т  «нтида» . В озм ож но , в э т о м  значв 
нии оно 'использовано у  и іейха С аади  (да см и л о с ти в и т с я  над ним 
Аллах):

ددار هار٠ي هزدة ددرلآ

*lb Хафиз Ширази. Указ. соч. (.Газель № 373). с. 508.
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так указано в сочинении «ад-Диеан» и т. и. в  тюркском языке تنم 
употребляется с двумя даммалш. Сказал 1ж ш1\

دم و ن زار كهذ-ه درين ههر وذا  كنت
د عدان اذ.كه و درو هوىم رلاد ه٤ ن

Семя верности и любви на этом старом поле 
Тогда выявится, когда придет время урожая.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во второй мисре 42 ؟ درو هوىم وود , что не меняет пе­
ревод стиха.

Глава «ал-дэким»

م١ب - ؛ джам], означает ض  и ح لآ  «кубок», так сказано в «ан- 
Нисаб». Слово используется и е тюркском языке. Сказал /поэт/:

 دارد جام بدست ل١ك آذكس
م دارد دام٠ د

Тот, у кого в руках чаша с вином.
Обладает вечной властью Джамшида.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Под чашей с ви­
ном, как ранее нами отмечалось, подразумевается знание суфий­
ского учения.

م ن و  -  [чашм], слово огласовано фатхой над персидской ردج- 
квой и сукуном над ал-м у 'д.яс،іл،а. Оно означает, как сказано в 
«ан-Нисаб», صده١ءن.س  «глаз», в  тюркском языке, как сказал aut- 
Шахиди, ему соответствует слово ز خ ل  Говорят مذدف^> означа­
ет رة ثا ولين ا  «знак глазами» . -сочинении «Сихах ал ج 'аджам» от­
мечено, ч то  в тюркском языке ему соответствует ئ'ز،قع ش ل .

На полях страницы приведены стахи, автором которых ука­
зан Фирдоуси:

42. Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 406). с. 552.
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Ты не прислала весточку о себе, и прошли дни.
Где найти мне доверенного человека, чтобы пос.тать

тебе весточку'?

Приведен бейт из газели Хафі-іза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой строке союз و перед 428 د .

Продолжение статьи: Сказал еще /поэт/':

ت١ سدادت ذذيدن تسدل يدام سلاءت و لئ
ىسلام سداد ادى ءذى انءدنغ ءن

Услышать весть о любимой -  это счастье и покой.
Кто передаст от меня привет Суад?

Приведен бейт из газели принадлежат Хафизу Ширази. Эти 
слова вошли в категорию пословиц и крылатых слов.

Продолжение статьи: Сказал шейх Саади:

يدام ارد كفن از ييد“ هوى
ت م يذ رقأ از د سدلآم رسعاند ه

Белые волосы -  вестник савана.
Согбенная спина -  вестник МОГИЛ.Ы .

Пр.одолжение статьи: О т  слова بدىم٠  п р о и схо д и т ف  س١د  озна­
ч а е т ى  وق «пророк» ا  м ل و ر و ا  «посланник», да благословит его Аллах  
и пом илует. К а к  было сказано в главе. <<ар-ра», пророк, да привет-  
стпвует его Аллах, был послан с откровениелз о т  Аллаха, он явля­
е т с я  Е го  вестником .

Глава «аиі-та»

م ن ن  -  [тохм], слово огласовано дам мой  и сукуном  над  ал- 
м у 'д ж а м а  н означает, как сказал ас-Сурури, ر ن  «семя». Оно  
т а к ж е  означает «основа чего-либо», к примеру, к о с т о ч к а  ф ини­
ка, яйцо п ти ц ы  и т .п . Слово является  обидим для обоих языков.

428 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 182). с . 245.
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. у  Д ибир-кади م خا  
вместо م'ب .

П родолж ение статьи: Ас-Сурури сказал, что это слово 
употребляют в значении د هل١ج ر ه م1خ -  «несведущий», ة ب ر ه ت م ي د ء  

«неопытный», т. е. в значении противоположном وخته - عن مطبوح  
ق س١ عجز'ب  «опытный», «созревший», «семейный». Сказал Ішэтк

خامى هر نود هبخت و كز عنق و س آن ز . كرح.ه ت ه١ه ف.د ىاه-د دداور ره
Если от вина и лю бви каждый' незрелый становится

созревш им.
Х отя и месяц рамазан, принеси мне чаш у с вином.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
П родолж ение ст'атьи: Говорят م رد ا د , означает «человек, не 

ведающий ничего о состоянии других людей». Как сказано (в ело- 
вах поэта/:

ر يكأ اقيآس ه بى ء د ن د  كون أتن آب زا
ر٤ د هن ى ق هداندذقءان ب دنوز حا'عد او ءذ

О, виночерпий, дай -ГЛОТОК той огненной воды,
Я среди познавш их лю бовь еш е неопытный.

П риведен бейт из газели Х аф иза !Пирази. в  редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара некоторы е расхождения: в первой миере нет 
сло٩а) ده и слово ض из второй строки бейта перемеш ена на пер- 

П родолж ение статьи: Это слово встречается и в значении 
«находиться в состоянии покоя». Говорят خ ب د م١ا  означает «ло­
шадь, которая стояла в стойле», م١خ ف\ز  -  «сокол, не. выпушенный 
на охоту», так сказано в «ад-Диван».

С. 383
?о*• — [хоррам], слово пишется с огласовками даммой .... как 

указано в некоторых субкомментариях, с ташдидом над буквой
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Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 265). с . 359.

ى لاش ر ت ن و خاكان داذت د ه د ا .  ه

ا . ج ه ك ا . سدداه زاف ع٩ك دارد م
Была у хакана луноподобная дочь.
Куда луне до нее, черные локоны (обрамляли лицо).

Глава «ал-ха»

ذ  -  \хлщ\١ слово огласовано ф атхой , о значает ذض٠   «накло­
ненный», «кривой». Так сказал ас-Сурури, Тритируя «Б،іхр ал- 
гара  ’иб». в  т ю р к с к о м  язы ке ему с о о т в е т с т в у е т  слово ى ر ك О .ا д­
нако слово م؛\  огласованное даммой, о зн ачает большой» دن и دبنة   
кувшин», т а к  сказано в «ад-Диван». в тю ркско .м  языке, как  сказал 
аш -Ш ахиди , э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т ن،  و ك , ко то р о е  п и ш ется  
с арабской., буквой «ал-каф». Сказал ІШЭТІ..

ةرخ د ق ، ت اب هرا ز وا را  ودرب ن
ش هرا عقل. انه خ دسدوذت خمخ.اذه آت

Мое дервишское іздеяние }шесла вода трактира.
Мой разум сжег огонь питейного дома.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. «Вода трактира» и 
«огонь питейного дома» символизируют вино.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ش  ىربو م ا ذ  о зн ачает ن ذم  لأ ا  
«кры ш ка горш ка». К а к  сказано в «ад-Диван», в тю р к с к о м  язьгке 
ему с о о т в е т с т в у е т .كوزدواذى 

 -сырой», »гак сказано в «ан» ذس слово означает ,[хам] — دام
Нисаб». В тюркском языке ему соответствует слово ى دو  кото­
рое, как сказал аш-Шахиди. пишется с персидской буквой «ал- 
дэким». Сказал ІШУЭТІ-.

ر ده س-اةى ءذذم ه.خعورجام  ى اب ن
ر ى سهلس ه٤ قدح كن ي ى ل ايى ندارد ل

Я опьянен вином лю бви, виночерпий, принеси вина, 
Н аполни чашу, так как без вина не блистает общ ество.
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Глава «ад-йал»

- ؛-*،  [дам], слово огласовано ф а т х о й  и означает, как  сказал  
ас-Сурури, ،>.٤٠’ «дыхание».Оно  /пишется/ с огласовкой ф а т х о й  над  
«ал -ф а» о-¿؛- К а к  поясняет аш -Ш ахиди , слово о ٥і٥ используется  в 
тю р к с к о м  язы ке  и в значении иносказания ٧ х؛•—  ٥  «время». С к а ­
зал /поэт/:

ه د شا و ر ٠١ك ى ن لا ده ت كويه و أدى د  ت٠س
ر ت قده ي ر نزوت قدوم ن ي هةامى ن

Прекрасен тот миг когда ты появилась на пороге, и я
говорю тебе: «Будь счастлива. 

Благословен твой приход и пришла ты в лучшую обитель».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ودم دم  , о зн ачает ا  ن ي ةديذ-ا د  «время 
о т  времени», т а к  сказал ас-Сурури. О т  э т о г о  слова образовано 
دم هع > о значает د  ل ه ء  «собеседник». 5 «ал-Камус» приведено ело- 

٥٠ و »اكء , оно арабизировано о т  слова  -душный», «удуш» — ده.ذةير 
дивый». О днако слово دج, огласованное даммой, о значает  ذنب 
«хвост» . К  примеру, как  сказал ас-Сурури, دم о значает  т о  ж е , 
ч т о  н слова. ٠ش  и د١دب . в  т ю р к с к о м  языке, как  сказал аш -Ш ахиди , 
ему с о о т в е т с т в у е т ى  و ل ه  /Стихи на пол'ях/:

ت1 دوده ء س ش.،خر د و ب ن م د ه ك  
ى ز و ى ءم ر ش وز دم'ى ل ود  

ر ى دم د ى ؤدم ط؛د د هم ز  
م و. ءذلبيد ه.ى دم زد س٠ د  
ه ز ه١ة١ذ. ى را ر دا ت ن ا  

ق ذ ك ر ت هلاان د ذ ى ذ ر زا  
ش ن١دهذ ديب كوش'ه ز ء  
زو ...ر د ا . رإ ب د ش و ة و د  

ر ٥ودوار ى ن و ز ر رد٤ دم آ  
م شكو دو دم ذأيافته د ك ر ك  
ق ذ ى ا زا م“ او س جا ن را  

< ذ ح ز ه ك س ن ك ك'م ذ»د ديرو
ثيل ته
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ал-муймапа и ф а т х о й  над ней. Слово о зн ачает  -ра» س.ود и زح 
достъ» , в тю ркском , язы ке — ناد. Э т о  слово является  обидим для 
обоих языков, т а к  сказал аш -Ш ахиди . Сказал Клеш!'.

نكر ش دلاكرا و هطرب و داي د ذ ه ز  ذ.أد ذ
ود كار٠ذ ءم را١ه. رور ى هاوذ ب

Если другие радовались развлечениям и музыке.
Мы грустили по красавице источнику радости. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: ۶۴ сказал ас-Сурури, ци тируя  «Бахр  ал- 
гара  ’иб», ч т о  э т о  слово о зн ачает  «м есто , где ц в е т у т  ц в е ты  и 
т е к у т  ручьи», или «врелш цветения». Слово у п о тр е б л я ю т  в бла­
гопож еланиях т и п а  «да б у д у т  т в о и  дни р а д о с тн ы м и » , а т а к ж е  
для выраэкения значения «р а д о стны й  -и сч а стли вы й  человек». 
Присоединив к э т о м у  слову «йа-.йе лшедари». го в о р я т ى  ع > ,  в зна­
чении ح ز  «веселье», ة ه ا ر  «увеселительная прогулка».

В словарной статье дано основное, первое значение слова
م. ر ن

ة م٠ذ  -  [хешм], слово огласовано кесрой и сукунолі над ал- 
м у 'д экам а . Оно о зн ача е т ب ء   «гнев», т.ак  с.казано в «ан-Нисаб». 
В  тю р к с к о м  язы ке ему с о о т в е т с т в у е т .'Сказал ІІ\СПТІ .\جدع 

ا متش١ق د ر بى قدم٤ عنوو ر ز كني م ده ن٠ ا ن ن  
ن ا ت د س و ز د ت ا د س ث را ج رذ، م١ة ذ مد ن ر و د م , ذ ك

Я сказал ей, что ее стан подобен кипарису, а она в гневе
отвернулась.

Друзья, моя красавица обижается на правду, что мне
делать'/

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Г о в о р я т م١  ذ ت د رف ك  о зн ачает ب  ض Он» غ  
рассердился». Так указано  в сочинении «апьТаф сир ал-фарси».
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языке, кик сказал аги-Ш ахиди, ему с о о т в е т с т в у е т  слово محزوف. 
Первая буква в э т о м  слове -  арабская буква «ад-каф». К а к  у ка за ­
но в «Сихах ал -лугат» , /толкуемое/ слово и м е е т  еще значение 

ش احبوان و  «дикое ж и во тн о е» , п ротиво по лож но е  значению ن  ا ص  
і> \«дом аш нее  ж и во тн о е» . К а к  сказано  в нем  /в «Сихах ал- 

хуѵат»І, слово ىلحث  и спользуется  и в тю р к с к о м  языке.

Приведенные стихи принадлежат Хафизу Ширази. Сравне­
ния героя с попугаем вызвано тем, что лакомством попугая явля­
ются миндаль и сахар, которые в этом бейте ассоциированы с гла­
зами и губами красавицы.

В современном персидском языке значение «сычуг» это ело- 
во не сохранило.

Слово دام, помимо указанных, имеет значение «домашние 
животные».

م ر ل  -  [дерам], слово огласовано кесрой и ф а т х о й  над ал- 
м у к а л а .  Л с-С урури  сказал, ч т о  оно является  синонимом  слову 
и о <ددم т .  оба и спользую тся  в тю р к с к о м  языке. Сказал І Ш І " .

ست٠ نركس دو رب ط از ع ئ ان وسم٠ رىيد  
دارد لرم ش٠ث 4ك در قدح داى ده وود

П риш ла пора, когда от радости, подобно хм ельному нарциссу. 
Каждый, кто им еет ш есть дерхемов, кладет их к чаш е с вином.

Приведен бейт из газели Хафиза Ш ирази. Слово م ر ل  означает 
«серебряная монета», достоинство которой в разные эпохи было 
разным.

م ون  -  [дежам], слово огласовано кесрой и ф а т х о й  над персид­
ской буквой, о зн ачает م   «печаль». К а к  сказал аш -Ш ахиди , в 
тю р к с к о м  язы ке  э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т و؛,ةا  ة . Сказал  /поэт/:

ت يءن ز ئ ما و تور ى ال ٠ج  تست دن
ت هو م ظ.ا ز ءباد ذؤذد تذ اط د د

Красота твоя внеш няя и внутренняя -  от нравственного величия, 
Д а не будет печали у тебя ни явной, ни скрытой.
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Ж ил осел, у которого не было хвоста.
Однажды сильно взгрустнув из-за отсутствия хвоста. 
Он пош ел искать хвост.
Ш ел в поисках хвоста ...
Вдруг он с выбранной дороги свернул на поле. 
Крест'ьянин понял его хитрость,
И отрезал ему два уха.
Н есчастный осел мечтал о хвосте.
Х вост не найдя, потерял два уха.
Это в наказанье ему
И каждому, кто не знает в своих желаниях предела.

؟١د  -  ц л ١ слово о з н а ч а е т -  «сеть» , «ловушка», т а к  ска­
зал ас-Сурурн. в  тю р к с к о м  языке, как  сказал аш -Ш ахпбп  му.؟ ,
с о о т в е т с т в у е т  слово ر و د . Сказал  /поэт/:

С. 384

ى ما ت .*ى اوج د د  انتل ا٠ء دام ده ا
اؤتد ءا هةام در ى كذر ترا اكر

Птица Х умаю н -  верш ина с.частья, попала нам в силки. 
Если пройдет мимо тебя, то попадет к нам. 

Продолжение статьи: Сказал еще /поэт/:

و داذم ست١ لايدا و وانة  قنس در وادل ددإ
ق ز طد*م ذى٠طو  ت ىدو دام١د. و كر ث عن

 هن و دام ان داذ.ذ خالئن و داءءدت او زنف
دوىت دام در ام افناده دانه اءيد در

Безумный и страстно влю бленный, вечно, как соловей в клетке, 
Я подобен попугаю  из-за лю бви к сахару и миндалю .
Ее локоны -  сети, родинка -  зерны ш ко в тех сетях,
И я в надежде на зерныш ко упал в эти сети.

Продолжение статьи: Слово в с тр е ч а е т ся  т а к ж е  в значении 
Так сказано в сочинении «ад-Диван». т .  е. в значении ؛؛ ؛،  

«сы чуж ная  закваска», т а к  указано  в «ан-Нисаб». В  тю р к с к о м
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На благо ты носишь корону счастья.
Да будет продолжаться шахский род.

Приведен бейт из масневи Хафиза Ширази, посвященного 
шаху Мансуру, у  Ахмада Моджахеда Е первой мисре дано و ددددم  

ت ؛ ذ ذ (корона и трон», во второй мисре —434 ن٠ هعي وة٠ ب ى“ذ ي واذ ت ر ن ر د

Г л а в а  «аз-за»

م خ ز -  [захм], слово огласовано ф а т х о й  W сукуном  над ал- 
м у 'д ж а м а , о значает حه  جرا рана», в» ا  тю р к с к о м  языке ему с о о т ­
в е т с т в у е т  слово داره. Сказал  /поэт/:

ى ى لذو ح ذون ذذش ليله ا و ظ1ح م،يذة زإ ف  
د ذذواءد ذون ذ  І م ده  رذ دادارسدت تيغ زن  

Слезы любимой, смойте кровь с раны на груди Хафиза,
Эта рана от меча любимой, цвет крови не смоется.

Стихи принадлежат Хафизу Ширази. в  редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара в первой мисре глагол дан в отрицательной форме -  
ى ء  «не смывай», во второй мисре вместо م ن - ن و ذ  «печаль»433.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ر  دا ء ذ ز , о значает  «раненый»  в 
тю р к с к о м  язы ке ему с о о т в е т с т в у е т ره  ذو دا .

Г л ава  «а с -си н »

م ت ، - ا  [сетам], слово огласовано кесрой  W ф атхой , о зн ачает  
لام٠  «гнет» . 5  тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т  слово ج ^ . 

Э т о  слово в т ю р к с к о м  языке о зн ачает  «гнет» , «сила» W «могущ е­
ство» . Сказал ІПШТІ".

ى م ز  ح.آفذل بر٠ ع٠ط جانان ودان
ن و دور ذذش نده ما'لذ اذذ سءدم:,دو ذثئ

Не теряй надежду, Хафиз, на любезность .красавиц,

45' Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 723.

433 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 165). с . 223.
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Стихи принадлежат Хафизу ІІІирази. в  редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара имеются разноЧтеНия: в первой мисре 43' - س ز  ا , 
вместо ن ز ت لا هه , что означает «под защитой твоей -Праведности». 
Слова هلاهر и ن١ل ط  помимо своих словарных значений имеют еле- 
дующие смысло؟ые значения: а) имена Всевышнего; б) явное и 
скрытое знание* 432 433.

م ا ن ن ل  -  [дошнйм], слово огласовано дам мой  г، сукуном  над ал- 
.му ‘д ж а м а  и о зн ачает م  ن ن  «брань», в  т ю р к с к о м  языке, как  сказал 
ас-Сурури, ему с о о т в е т с т в у е т وة  ى٠٠س  Оно у п о тр е б л я е т ся  с гла- 
голо.и ن د دا . Г о в о р я т م  ا ن ن د ل دا , о зн ачает ت  ذ  «выругался», в т ю р к ­
ском  язы ке  - ى٤سو  د  Сказа,/поэт/:

، ت در ذ-ا1ز رقيد ددننام كوش صددا دد  
ن اين ر هم.ه 1؛وني ه د خل حه ؤءذى دا

Локон треплет утренний ветерок, послушай,
как сердится соперник.

Ты со всеми в Ссоре, что это значит?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла ХатИб Рахбара во второй сі^оке вместО ه د ن ا د  дано 433ه خت سا , что 
значит «лицемерный», в  бейте поэт обраіцается к возлюбленной, 
спрашивая, почему она отвергает всех влюбленных.

Продолжение статьи: Слово م د دن د د  является  синонимом م  ا ن ن ل , 
как рассказали  м не н еко тор ы е  м ои  карабахские друзья из ученых.

С. 385
م دد ن  -  [деййем], слово означаенг ج  корона», как и слово» ذا

ض ا . Ранее было сказано, ч т о  слово ج используется ذا  в обоих язы ­
ках. Сказал ІІУТ І'.

ت ددنيم داراى داقدال  دن
ر٠ س ود ين ى ن وان ر سد تذ رن د

43' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 106). с . 1.44.
432 Фарханг-е эстелахат ва та‘бират-е эрфани / сост. Саййид Джа'фар 

Саджжади. с . 182, 561.
433 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 420). с . 570.
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тю р к с к о м  языке, как сказал ага-Ш ахиди, ему с о о т в е т с т в у е т  
م١ ث د . Сказал  /поэт/:

ى دح٠ه ءر ل و و بع ءادرا ت -ال٠ش ن ذ  ق
ى٠قغت ذ.ام لهل و ب او و ءن ة د ا٠ص ي ن ن

К аж дое утро рассказывал северный ветер о наших
с лю бим ой происш ествиях.

Каждый вечер мою  бесед у  с ней слышал утренний ветерок.

П риведен бейт из газе.ли Х аф иза Ш ирази. у  А хм ада М одж а­
хеда в пе&؛ ой мисре дано لأب ض  «корона и трон», во второй мисре 
-  8 ح ق٠ ط م ر ه

П родолж ение статьи: Э т о  слово используется  в обоих я зы ­
ках в значении ء هلعام  ف ا  «уж ин», как  слово دةا'ر используется  в 
значении «первое блюдо обеда». О б  э т о м  было сказано.

ب - ا٦اةلآلل١الآلآ١ , слово огласовано ф а т х о й  и сукуном, ф а т -  
хой над «ан-нун». Оно, как сказано в «ад-Дпван», о зн ачает ١ش   «ро­
са». В  гиюркском языке, как сказа ، аш -Ш ахиди , ему с о о т в е т с т ­
в у е т к حى٠  о то р о е  п и ш ется  с персидской буквой «ал-дэюгш». С к а ­
зал (поэт,!•.

ر صد راه درين ذدذءى ار د ن ل ت اتني  و
ح م-عتا اين كه دردا ر ن و ن ندارد دا

Каждая росинка на этом  пути -  сто огненны х морей.
Как жаль, что эта загадка не им еет ответа.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  этом бейте гово­
рится о трудностях прохож дения суф ийского пути: легче пройти  
сто огненных морей, чем познать смысл суф ийского знания* 43 *؟ . 

Глава «ал-фа»

С. 387

Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 723.

434 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 162). С. 170.
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Так как их гнев пройдет, не останется и следа.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

П родолж ение статьи: Г о в о р я т م٠  د لات ر ن  ч т о  зн а ч и т ئلم٠   «учи- 
н т  гнет» , о т с ю д а ر - ظاام  ى' ش  «тиран» , в тю р к с к о м  язы ке ему  
с о о т в е т с т в у е т و٨  د

С. 386
م س - ا  [сим], слово огласовано кесрой  и о зн ача е т صة  ه  «сереб­

ро». В  тю р кс к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т  с.лово ءادش Сказал. 
/поэт/:

د با اندوز ارةت٠ه قودر و  ددرى ن
يم٠لم و زز ذصد.اب دكرانسدت نصيب 4ك

Ты с собой  возьмеш ь истину накопленных суф ийских знаний. 
Золото и серебро станут долей других.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Хали- 
л а Х а ти б  Рахбара в первой строке бейта 436 ت رف * ر م ر ا  вместо ه-'لرفت 

ز١ و ذ ا  что означает «обучаю щ ий суф изм у».

П родолж ение статьи: О т  э т о г о  слова образованы ق ن د - و  
« р т у т ь »  и слово غا ر م عي  к о то р о е  о зн ачает » ءذذاء  п ти ц а  Анка».

Слово ت - م*ره  «.знание» им еет и значение «вторая ступень на 
пути соверш енствования суф иев». Толкуем ое слово م لأ  помимо  
значения «серебро», продемонстрированного в стихах, им еет су- 
фий؟ ؟ ий смысл: очищ ение, фильтрация знаний явных и сокровен,-

Глава «ши-шин»

.،I¿ -  [щам], слово о зн ачает  ،ед*•, «заход солнца», «вечер», 
т а к  сказано в «ан-Нисаб», т .  е. и м е е т ся  в виду> время су то к . В

436 Хафиз Ширази. Указ. соч. (газель № 367). С. 500.
43' Фарханг-е эстелахат ва та،бират-е эрфани / сост. Саййид Джа،фар

Саджжади. С. 493.
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Стихи принадлежат Хафизу Ширази в редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара во второй мисре слово ¥  -  «время, эпоха» вместо 
روز  -«день» 442.

Глава «ал-каф»

С. 388
4 ١ك - \١ чш\, в слове арабская буква «ал-каф» огласована фат- 

хой, означает ذاهص «недостаточный», в  тюркском языке ему со­
ответствует ى ي م ا , так сказал аш-Шахидн. Сказал /поэт/:

و كردون ردا م ذظ كرد د ه ذام ده ن ا  ن
ه از ذ.كذم ورا او ننام هن ةهترم ذ

Если небо нанизало плеяды звезд во славу шаху.
Почему я не могу нанизать перлы в ее честь, я не хуже других.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Говорят ذد ذم ) означает ض  -уменъ» ذ

шилось» и كرد م٤ - اننص  «уменьшил».

١كع  -  [гом], слово огласовано далшой, означает هقدان «нехват­
ко», «потеря», в тюркском языке - ى٠اس  , отглагольное имя су­
ществительное - ض ل  . Сказал /поэт/:

ودنمد  л ب دراين ت ٢كد مدداءم ذ راه كذ  
هدايت كوكب اى آى درون لم .كون از

в этой темной ночи я пот'ерял мой намеченный путь. 
Выйди И.З укрытия, о, звезда, указывающая верный путь.

Стихи Хафиза Ширази, в которых поэт сетует на трудности в 
достижении намеченной цели.

Продолжение статьи: Говорят ل كم ن , означает فعد «потерял­
ся», ذد راه م٤  -  «дорога потерялась». Говорят ة»راه, словосочета­
ние означает ف'ل «заблудившийся, потерявший путъ», -  تمرا*ى 

لاللف  «заблуждение». Сказал /поэт/:

442 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель .4.111 ). с. 150.

4\ ١

م ذا -  [фам], слово означает ف  «цвет», подобно словам ن د  и 
ه ن د . Слово إون используется в тюркском языке, так объяснено у 
а ш іа хи д и . Сказал 1 اًا ا'لآ \

ى دا ى فريد ذ ى اين ر م نبإ  مزذكارئ ذ
كذى ،ى الله صا-لة هراد وفق در نار

Оболыцая цветом индиго ржавого кувшина с вином.
Ты поступаеш ь сообразно желанию  лю дей веры.

В  статье приведен бейт из кыт'а Х аф иза Ш ирази. у  А хм ада  
М одж ахеда в первой мисре дан ' 0 ى لافريب  رذ  ц  во второй мисре -  

رئم44ه٠ ةا زذ.  Суффикс ذام прибавляется к имени сущ ествительному и 
прилагательному ДЛЯ' образования прилагательного, обозначаю - 
ш его цвет или подоби е какому-либо цвету. Нацример: خ لام ر “ -  
«красный», كلهأم -  «подобны й розе», «розовы й»44؟  в  приведенны х  
стихах имеется слово م٠ئ رئ ةا ذ . в таком написании персидские ело- 
вари его не содерж ат, в них он зафиксирован с буквой «аз-зайн»  
вместо «жа».

- هرجام  [фарджЗм], слово огласовано фатхой и сукуном над 
ал-мукмала. Сказал ас- Сурури, что оно означает ء،ية «конец, 30- 
вершение».ج тюркском языке в этом значении иснользуенгся ело- 
во فكه В «ал-Бахр» сказано, что слово употребляется в значени­
ях «конец» и «польза». Сказал /поэт/:

ز تؤنراد مس.جد هن د ذه ا و  مانذال ن
ى ازل روز از اينم ردام ل دا افناد ف

Я из мечети в кабак не сам попал,
С самого первого дня конец мой был предписан. 440 441

440 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 763.

441 Персидско-русский словарь / под ред. Ю.А. Рубинчика. М., 1983. 
Т. 2. С. 219.
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Благодарю Бога, за В сё , что я просил у  Н его,
В сё  исполнилось, я стал счастливым.

О ба приведенны х бейта принадлежат Х аф изу Ш ирази.
П родолж ение статьи: Однако слово .»،٥, которое пишется с 

персидской буквой «ал-каф», означает ،■ -؛٠ ■ «нёбо». Так сказано у  
ас-Сурури. В тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, ему соот­
ветствует £ -؛٠؛■ . Сказал /поэт/:

ن إ٠كا ل خ نل دا ز ن م نر ف ا د ر ت دا ن و د
وة ن إب آن ز عن ي ر ي ددار ار ثدكرب و ن

На душе моей горько оттого, что терплю муки (разлуки) с
любимой.

Кокетства той, у которой сахарные уста, мне не достает.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Надо отметить, что 
словари персидского языка в значениях «нёбо», «рот» приводят 
слово ة-ام с арабской буквой «ал-каф».

Продолжение статьи: Слово م  قأ  и м е е т  значение خهلوة  «шаг», 
т а к  сказано в «ан-Нисаб» II у  Сурури. в  тю р кскол і языке ему со ­
о т в е т с т в у е т  ۶ т دب١ا а к  сказал и аш -Ш ахиди . Сказал ؛иоэт\؛

رسديد نتواندم ءاذى قصد٠ دان ا٠  
1 دم ط ر٠ ا نود يش ذه.ا ف ل د ى٠ة ذ د

Мы не можем достичь той высокой цели.
Разве что с вашей любезной помощью сделаем

несколько шагов вперед.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 390
مدك ا  -  [кодам], слово огласовано даммой, об  э т о м  слове было  

сказано в предисловии. Оно о зн ача е т какой», в тю» \ق  р к с к о м  
я з ы к е - ى٠ س . Сказал .'поэт/:

413

ا٥ ب د بدام فرننده وى نزخ ط.اذر ر

ر اةلىاذ.د درندى ..ارا  لذل ن
ن ا ن د هل ن  كءراه ييران دا

 4تود كرديم ادد ز ت لى از
الله ىذأةر١ ءادد ل٠ف ز و

Нас хитростью  сбили с пути  
Н евеж ественны е ш ейхи и беспутны е пйры.
Мь, покаялись благодаря аскету и сказали:
«П рости Аллах благочестивого за его деяния».

Процитированы стихи Х аф иза Ш ирази.

П родолж ение статьи: Говорят также كرد ؤم - افذد  «потерт», 
по-тюркски - ,ايتيرمد كرد راه٠ق   означает اضلا «сбил с  пути». ج 
тюркском языке ему соответствует ازديرمد и ازديردى, так сказа­
но в «ат-Тафасир ал-фарсиййа» и других источниках. Аллах — са­
мый знающий».

С. 389
ج١ك  — \кам\١ слово пишется с арабской буквой «ал-каф», озна­

чает جة١ح  «потребность», رال٠ «цель». Как поясняет аш-Шахиди, 
это слово употребляется « в тю рк ском  языке. Сказан /поэт/."

ل٠ د سدوى ن٠ ي  نراق سدوى او قصدد و_ او ومدا
ى د امذ تر و دومذت م1ك آيد در ذا كرفتم ن

я  ж елаю  свидания, она стремится к разлуке,
Я  оставил свое желание, чтобы  исполнилось желание

возлю бленной.

Т Ѵ р о і і и е  статьи... Отсюда 14 слово ؟'ذ4'ه\ك  — «исполняющий 
желание», «решающий», т. е. значение этого словосочетания 
относится к Всевышнему, потому, что только й его власти наша 
жизнь во всех ее проявлениях. Словосочетание كاران о зн а ч а ет  

»راد و اجةح هةتئ  «добившийся желаемого». Ясен с о с т а в  этого ело- 
вочетания. Сказал ؛поэт؛".

ا ذ.كر د  ندا از كردم طلب هر،له ذه ن
ندم ران٠ةا نود ت هم ءذذواى در
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\ —ئي۶ у ، е л і і\١ слово огласовано кесрой под арабской  буквой  
«ал-каф», о зн ач а е т ء  ا د  «коврик», т а к  объяснено  е «Ш арх  Унм у-  
зад.ж  фи-н-на^в». Э т о  слово, как  сказал ае-Сурури, явлае тся  о б ­
щ им  для обоих языков. Сказал І іэ т Г .

ا دوسدت ترا كرد 4ك سدرزنش اين  ا ل د
داكثديده كر ٥ خويثر كادم از ييش

Эй, Хафиз, эти упреки от твоей любимой (чем ты заслужил)?
Разве ты переступил через край своего коврика?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Толкуемое слово 
пишется и с буквой «ал-гаф» - م٠  ع  «Переступать через край сво. 
его коврика» означает, как и пословица زه را دا دا د ليم٤ ان و ز ن را ض د  -  
«Не выходи за рамки, не переходи границы»^4. Это выражение 
связано с обычаем, когда каждый ученик носил в школу свой ков­
рик, на котором сидел во время занятий. Тот, кто вытягивал ногу 
за пределами своего ковра, заслуживал порицания как посягаю­
щий на чужую собственность.

م ف _ [конймф слово огласовано даммой, о зн ачает ى٠  و ن ا وا د د  
س٠ ذ د  «логовище хищ ны х ж и в о т н ы х , м е с т а  их обитания» , т а к  

указано  в субкольментариях «Рисаланг аш -Ш ахиди»  и др. в  т ю р к ­
ском  язы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т  слово ي ا , т а к  указано  в «Сихах  
ал-лугат». С казал  /поэт/:

ب اندر سدر داره كوه لاش  سدا
غراب آذدان ان,ل ةذ-ام

Один -  как высокая гора, с вершиной до облаков.
Логовище леопарда, гнездо ворона.

Этот бейт из масневи Хафиза Ширази был ранее приведен в 
словарной статье ش د

С. 391
مدكت -  [гандом], слово огласовано ф атхой , сукуном  над «ан- 

нун» и д ам м о й  над ал-мукмала. Оно о зн ачает ,«пшеница» حذط-ة 

444 Голева Г. С. Фарсн-русский фразеологический словарь, с . 88.
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كدام راه كج.ا دار ذدر دبى هةدم دير

П риветствую тебя, благословенная птица, приносящ ая
радостную  весть.

Д обр о  пожаловать, какие новости, І'де лю бимая, где  путь
к ней?

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара во второй мисре вм естоلأر, дано слово 443لدوست 
перевод бейта сохраняется.

م و  “ [гарм], ас-С урури  сказал, ч т о  слово огласовано ф атхой , 
ч и т а е т с я  по образцу слова م ز  Оно о зн ачает ر   горячий», в» د.ا
тю р к с к о м  язы ке  - س  ا . О б  э т о м  говорилось в с т а т ь е О كرها  т  
э т о г о  слова образовано را  ا-ك ٠ك , озн ача е т ء  » «время зноя», т а к  
сказано в «ад-Диван». Слово هدا'ز ؤ  о зн ача е т ل٠د١دو١ دل   .имею щ ий  
ж а р , те м п е р а тур у» , у п о т р е б л я ю т  по о тнош ению  к влюбленному, 
т .  к. он г о р и т  о т  огня любви. Сказал І і э т ! ٠.

ل ز ظ كرمى د ر .لار داذ  لأش دن
د دون مديذلم دارد 4ك ك ن ب ا ون د

О стерегайся горячего сердца Х афиза,
К оторое находится в кипящ ей, как котел, груди.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
С тгаи на полях:

ةوذاه كرم وعدة دون تو نصدم دوات
م ز د ه ا ث ن تو ن ى دو. و ز ر س ا ر دران د

Ж изнь у  твоего неприятеля пусть будет коротка, п одобно
горячем у обещ анию .

В еселье твоего пира, п одобно алчному желанию
пусть б удет  долго длиться.

Стихи, как указал Д ибир-кади, принадлеж ат о р ф и  Ш ирази.

№ Хафиз Ширази. Указ. соч. (.Газель ة44 с .(؛ 310 . 418.
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нам ает ب١ص  ز ح و ه ش- مع ل  «обладатель и звестного  имени». Слово  
هعذأم  о зн ачает  и "  «одноименный». 5 тю р к с к о м  языке ему с о о т ­

в е т с т в у е т ش  :/Стихи на полях/ .ادا

ش و ذ'م م د رد هإبيدن م دل د كي
و كدرد كودهد ءن م مش ز اده ت ذ  

ن دم ذذوا او ال وص ووكح ن٠٥ رد ن  
هيود يدن ده هن ناكط ز بلس قر

Когда я произношу ее имя, сердце начинает громко биться. 
Кровавые слезы из моих глаз начинают капать,
Я не хочу, чтобы прекратились свидания с ней.
До тех пор пока я не сойду в могилу.

Стихи перекликаются со строками масневи поэта-суфия Мо- 
улави Джалаладдина Руми:

 قيرد تييدن دام كذم تو واد
رد كيدن٠ح ديدهام ز خوذ.ابه  كد

د يدن رى ت دوى ذدر هرج.ا ر  كي
ره حا ذم بي د ز ل و ن٠ر د د ر ي د كي

Воспоминание о тебе заставляет мое сердце ^омко биться. 
Кровавые следы из моих глаз начинают капать.
Везде, где до меня доходит весть о любимой.
Несчастное сердце мое начинает трепыхаться.

م ر  -  [нарм], слово огласовано ф атхой , сукуном  над ал- 
мукмала, о зн ачает мягкий», в тю» ندت  р к с к о м  языке ему с о о т в е т ­
с т в у е т و  ق٠ي شا و , т а к  сказал аш -Ш ахиди . Сказал  /'поэт/:

ل نرم لرم ٠٥ ٥كو ءهت ت لى از وم٠ دون ن  
ب در دا ش و آ ع٠ش دو كدازانم ٠ءذةدت آت

Гора моего терпения стала мягкой, подобно воску
из-за печали по тебе,

С тех пор, как я плавлюсь в огне и воде от любви к тебе,
подобно свече.

4.7

т а к  сказано в «ан-Нисаб». В  тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у ­
е т  слово . ¿ л ,  т а к  сказал аш -Ш ахиди . /Сказал поэт/:

 ودق وفر كندم رهندوانودوروف.ذ بدرم
م ذ ا ب ف ذ ذ ا ى هن اهر ن ؤ ذذروذم د

М ой  отец  продал  райский  сад за два  зерны ш ка пш еницы , 
Я буду недостойны м  своего  отца , если  не продам  за одно

зерны ш ко .

Приведен  бейт из газели  Х аф иза  Ш ирази . в редакции  Х али ­
ла  Х атиб  Рахбара  вторая мисра несколько  и н ая : را ءن 445 د د ؛ ان٠ج. ع  

شم بهاجوى را س.  -  «Почему  я не могу  продать  богатство  всего  мира 
за  одно  зерны ш ко»? Речь  идет  о библейской  легенде , по  которой 
Адам  (праотец) был изгнан  из райского  сада , который  он «про­
дал» по наущ ению  сатаны . Эти слова Х афиза .входят в категорию  
персидских  пословиц  и поговорок .

مهعر  -  [марйам], слово огласовано ф атхой , сукуном  над ал- 
мукмала, ф а т х о й  над «ал-ка» гг о значает  «одн . 0  из л е кар ствен ­
ных средств» . Слово у п о тр е б л я е т ся  в т р е х  языках, в  «ас-Сихах»  
сказано, ч т о  оно о зн ача е т هرهم  - ال  лекарство , к о т о р ы м  м а ж у т  
рану. І Т о і р . е «слово .является арабизированным, в «ал-Камус ؛  
сказана , ч т о  э т о  «целебная смесь». Сказал  /поэт/:

ر رفس عزم لبدر دا ذ ن داران را ن
ه ت اوى دا م٠هر 4ك ح م.جرو دل دا كذم د

Возлюбленная решила уехать, помоги о. Боже,
Что мне делать с раненым сердцем, когда бальзам у нее? 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в первой строке * 44 خ را ئ ز را با  вместо دا ن خدا را با .

С. 392
нам], о) -- ذام зн ачает م  لا ا  «имя», т а к  сказано в «ан-Нисаб». 5  

тю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т  слово د Г .ا о в о р я т ر٠ذا  و , ОЗ-

445 Хафиз Ширази. Указ. соч. ("Газель X340 '؛). с .  461.
44٥ Там же. (Газель № 57). с .  81
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языке ему соответствует слово داخى. Оно используется в качест- 
ее союзного слова. Сказал !исуэтк

 هم ار ء دوس و »يعذرنل ديدار
ر وذت از ك ز از ودارم ش و ر٤ر هم ا

Свидание прошло в объятиях и ласках,
Я благодарю за долю мою и судьбу.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Во имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ан-нун»
Глав« «ал-алиф»

С. 393
- ارزات  [арзйн], слово огласовано фатхой и сукуном над ал- 

мукмала и означает, как сказано в «ан-Нисаб», -  .«дешевый» ر
В тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, этому слову соответ­
ствует اودوز, которое пишется с персидской буквой «ал-джим». 
Ас-Сурури сказал, что /толкуемое/ слово имеет значение «деше­
вый», оно распространено и в значении ق لاذ  «стоящий», «ценный». 
Сказал ІПОЭТІ".

 اورد يعدانا تو اقدال ده اديده ذ ليله
ف اونين اى ءرددا دا لا ارزانى ن

Мои глаза не видели тебя, но я верю, что ты приносишь
счастье.

Добро пожаловать, о, та, которая удостоилась такой божьей
милости.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 394
و١ ء ثئ١د  — \а.؟ т а й \, слово огласовано фатхой и сукуном на ал- 

мукмала. Оно означает ص ازرد ض نوع الا  «вид красной розы», в 
тюркском языке ему соответствует ل كل و , так сказано в «Сахих 
ал-лугат». Сказал ІштІ\
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Продолжение статьи: Говорят وش ‘'ذره , означает ساخ■, «слу­
ховой канал».

Приведенные стихи принадлежат Хафизу Ширази.

Глава «ал-вав»

م وا  -  [вам), слово означает آرض «долг», так сказал ас- 
Сурури. Как указано в сочинении «ан-Нисаб», оно также означа­
ет دس «заем», в тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, ему со­
ответствует слово أ د و ع  . Сказал ІШЭТІ".

ظ وام ف ز4ك وكو دا  بهد دا
قواهيم ما اعتراف كردن

Скажи, чтобы Хафизу заплатили долг,
И ты П'ризнала это, мы были свидетелями- 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара в  первой строке глагол дан во МН. числе447.

Глава «ад-ha»

С .392-393
- لهج  Ѵкѵ،л١ слово огласовано ф атхой , т а к  сказал ас-Сурурн. 

Оно является, синонимом  слову خ٠  -  «с», « в м е сте  с», а  т а к ж е  
с л у ж и т  для передачи длительного  д ей ствия  глагола, в  тю р кскол і 
язы ке э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т هبيل   . О т  слова هم образовано 
م د د , о зн ачает ب  ح \ ت ه  «еотоваригц», «компаньон», нодобно СЛ.О - 

вам ه  ا ر د  и ر٠ د ه  озн ача е т لأ  د و ز  «ж ена» озн سش-كم , ача е т ­близ» ذ؛وم 
нец», -  уп о тр е б л я е т ся  в значении ئ4؛   «земляк», ه ر ي ن د  озна­
ч а е т ت  «сестра» اذ ى٠ف ع.كان , ر — تو وا د  «ровное м е сто » ى , ر وا د نا  -  
«неровное м е сто » حد , م - غم ت د.ف ، « т о т ,  ،٠ к о т о р ы м  сблизила пе­
чаль», دذد о зн ача е т однофамилег,». Г» لاءئ  о в о р я т  т а к ж е دو احر   
о وءم зн ачает ل اذر ءح ذا٠  ك  «все вм есте» ل ب-هم , ن  озн ача е т ل  د  «слу­

чилось, произошло», ب ض ض غ ر — ,إنقب ل بءم د ن  «был мрачным, р а ссер ­
дился». Слово ددم им.ее١١1 и т а к о е  ж е  .значение., ч т о  и слово ببز 
« т о ж е , т а к ж е » . К а к  сказано  в «Сахих ал -лугат» , в тю р к с к о м

447 Хафиз Ширази. 'Указ, с(54. (.Газель № 381). с . 520.
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тюркском языке, как сказал аш-111ахиди, ему соответствует
/':Сказал /поэт د ش слово ا

ز ر ام تو ألانان د  ت نب ينادى ن١جه د
ر ز ءرا » د ر اين د نيست ى٠ةا دوا؛؛ د

Кроме твоего порога нет для меня укрытия в этом мире. 
Н екуда мне возвращаться, кроме как к тебе.

.Приведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Значение слова 
٠حوال.هكا  или ك وا ةاه د  -  «м есто возвращ ения» относится к редко  

п о т р еб л я ем ы м  словарным значениям.
На полях страницы даны стихи о р ф и  Ш ирази (имя поэта  

указано):
ت ت ل ي ; ، ل ه ا ت دذ.ا د ك ن ا ر و د

ن كلاه أستينت و رد د١د ك

Твой порог является защ итой эпохи.
П усть покровительствует тебе всегда судьба.

П риведен бейт из касыды Орфи Ш ирази, посвящ енной пра­
вителЮ А б у -л -Ф атху449.

- الادان  [асмйн], слово огласовано маддой, означает سه.اء «не­
бо», так сказано в «ад-Диван» и других сочинениях, в  тюркском 
языке ему соответствует слово كوى . Сказал /поэт/:

ر ن ايه اه*ه.ان ك  Л ل ذذوان 4ك ه,ى ودار ذ ن
ة بعل ز ر د خ و ى٤جذ ز ي ش ذآخ ءذ ر و ن

П ринеси вино, так как невозм ож но уйти от коварства небес. 
Сетей Венеры  и действий мрачного Марса.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции .Хали­
ла ХатИб Рахбара вместо ش لأخ نور  дано شو;لش ض  -  «боевой» 450 449 * *

449 Диван-е аін'ар-е 'Орфи Ширази / подгот. к изд. и предисл. Джа-
в ах ери (Ваджи). с. 29.

45٥ Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 278). с . 377.
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 اند ؛ذونق ذذايق دنون كل ورك در
ل ونوه ٠١ة كس ان ى ن كرذت ارغوان دون ه

На лепестке розы кровью тюльпана написано:
«Тот является зрелым, кто выпил вино, п од обн ое багряннику».

Стихи Х аф иза Ш ирази. Иранцы их относят к категории по­
словичных и крылатых слов.

На полях страницы приведен бей т из поэмы  «Х осров и Ш и­
рин» Н изами Ганджеви. Как отметил Дибир-кади, речь в стихах  
идет о Хосрове:

 كردء.ى كوش ارغنوذى ىه-اع

ب را دكر م-ى نوش ارغواذى ن

Он слушал органную  музыку  
И пил пурпурно-красное вино.

سا0 ر“لا и ندؤل слово огласовано маддой, означает ,[асан] — ا ي

«легкий», так сказано в «ан-Нисаб». в  тюркском языке ему соот­
ветствует دلاج. Слово .ش  используется в тюркском языке, но в د
измененной форме سهدث١. Сказал ؛поэте.

ش ل دل اى غه:.ه از آر دو نو د  راز نا
كذذد ن١آى. ديدلان در را هركا

О, сердце, не печалься (о разлуке), обладающие
тайными знаниями

О блегчаю т смерть страдаю щ им от любви.

.Приведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара вторая строка бейта иная:

كذذد ددران دوذلم در نوش عيش 448  «веселятс.я в разлуке». Л ю ди, о б ­
ладаю щ ие тайными сокровенны ми знаниями, называются ل د راز ا , 
т. е. суфиями.

ن ء لا ا  — [астан], слово огласовано маддой. Сказал ас-Сурури, 
ч т о  оно означает, как и слово ه ب ؛ ألاتاذ-د — ء  «порог», «ступенька» , в 

448 Хафиз Ш ирази . Указ. соч. (Газель № .197). с. 268.
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Горе человеку от тебя, горе.

Приведены рубаи Х аф иза Ш ирази.

С. 396
- اذوان  [анбан], сказал ас-С урури ٠ ч т о  слово огласовано ф а т -  

лсом, сукуном  над «ан-нун». Оно п остроено  «о т и п у  слова ن٠ء شا ل  м 
означает ب  ا ر  «сумка, меш ок», в  тю р к с к о м  языке э т о м у  слову 
с о о т в е т с т в у е т ق  ءارد دا . Г о в о р я т  как например, в словах ,اندانه 
/поэта/:

 دارى ذب.اذه1 در ح.ه اى 4ك
ر ونه ى داه ١بي  دارى داذ.ه ك

ش  دارم دانه ١كةذ داد وواد
م١ك ديدايد رءى سديه ىول ل

О, путник, что у  тебя в сумке?
Если у  тебя есть зерно, насыпь его в силки.
Он ответил: «У  меня есть зерно.
Н о я долж ен поймать Симорга».

В статье приведены два бейта из масневи Хафиза Ш ирази. в 
редакции А хмада М одж ахеда 452 م رم دا دا  «у  меня есть силки» вме­
сто .م4داذ ر دا

ن٠اذع  -  [андж оман), слово огласовано ф атхой , сукуном  над  
<<ан-нун», дам мой  над «ал-дж им» , ф а т х о й  над «ал-мим». Оно 05- 
н а ч а е т ءة٠ج  س۵ا -ا  «общ ество» , в  тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т ­
с т в у е т  слово ق٠ ت ي  Оказал /поэт/:

شد١ب ن  л ش و ت سث١ ن دار دار اكر ذاو  
د ٠اث د ن٠اذج شهع او و وزم دلب ن٠ ذه

Х орош о в уединении, если лю бимая со мной.
Ни я не сгорю (от мук разлуки), ни она не станет свечой

для общ ества. 452

452Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 718.
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Продолжение статьи: Говорят ن ا د ذ.اذه آ , означает ت ي د ا  
«потолок дома», в  тюркском языке ему соответствует ش ؤ وا ا  
Словосочетание سا دره ٧ا  означает عجره «Млечный путь», в  тюрк- 
скомязыке эквивапентом ему будет طجلريولى٠  

С. 395
- أهرين  [аф арин], слово огласовано маддой н фатхой над «ал­

фа» W выражает ء ­похвалу, так сказал ас-Сурури. Его исполь ثنا
зуют при обращении к восхваляемому. Это слово употребляют н 
в тюркском языке. Как было сказано, ى١ ز  используется н как но- 
велнтельное наклонение от دا١ ذ وي . Сказал ІПОЭТІ'.

ا كذت ما يير د ب ذرؤت ذح٠ه قام در ن  
ق داد، ننذر در آؤرين ونث ط.اي داد ذ

Учитель наш сказал, что нет ошибок судьбы.
Хвала ему, человеку с чистыми помыслами и умеющему

скрывать ошибки (других). 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Халил Хатиб Рах- 
бар трактует этот бейт так: «Мудрый наставник на высказывание 
своего ученика об ошибке судьбы, не указывая прямо на ошибку 
ученика, отметил, что Создатель не совершает ош ибок»451. Эти 
стихи стали популярными и относятся к категории пословиц.

ض - ا  [афг.ан], слово огласовано  сукуном над буквой «ал -ф а ». 
Оно, как 1، слово ذغ\دا без начального алифа. означаенг ذدح١ ذب\حع١  
-  «крик», «вопль», «плач», «оплакивание». Так сказано  в «ан - 
Нисаб» и других сочинениях. Это слово используют и в тюркском 
языке.

 اؤنان هسذم.أن١ذ. خ ثدو زتو اندان
ن و دل ارت ء تو ز اؤنان  اونان دا
ش در ت ك ه٠بح اننان ن ى ل  نيست ودد
ن اننان تو ت دس از ب.ده ؤذان اننا

Горе тебе, наглому немусульма., горе.
Горе тебе, грабящему душу и сердце, горе.
Горе тому, в чьем сердце нет милосердия,

45' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 105). с . 142.
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в т ю р к с к о м  язы ке  э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т ن  رني оно п ,ا и ш е т ­
ся с арабской  буквой «ал-каф». Слово т امين  а к ж е  используется  в 
т ю р к с к о м  языке. Г о в о р я т ه  ا امين د  озн ача е т اهين طرين   «верный  
путь» , g т ю р к с к о м  языке  - „ ن٠اي  ل و دول اركين ي . Сказал  /поэт/:

ى لف۵ل ح.آفظا دارد ءناؤت تو دا ار د  
س ت ذ ن ايه و دوزخ ءم ز نارغ د بهذ

Э й , Х аф из , если  ты  не обделен  милостью  бож ьей .
Будь свободны м  от грусти  из-за  ада и  защ ищ енным  от рая .

Приведен  бейт из газели  Х афиза Ш ирази , в которы х  проде­
монстрирована одна из заповедей  суф ия : быть  полностью  свобод ­
ным  от страхов , ж еланий , привязанностей  и посвятить себя всеце­
ло постижению  высш ей  И стины .

- ادوات  [эйван], сказал ас-Сурури, ч т о  слово, огласованное  
кесрой, я вляется  арабским  словом, а  огласованное ф а т х о й  -  нер- 
сидским. Оно о зн ачает  «высокое м е с т о  для восседания на нем  
султанов»  или «зал», или «большой вы ступ» , в  «ас-Сихах» сказа- 
«٠ , ч т о ن  وا ن ءظيه-ة عتص W ا وا ي ا -  «дворец», о т с ю д а ن  ى ايوا ر د  -  «цар- 
скнй дворец». Сказал учены й И б н  Х а д ж а р  (да см и л о с ти в и т ся  над 
ним Аллах) в своем, ко м м ен тар и и  к «ал-Хамзиййа», а  т а к ж е  ал- 
д^савхари дал пояснение, ч т о  э т о  -  больш ое сво д ч а то е  с т р о е -  
т е ,  а  т а к ж е  о т к р ы т ы й  спереди дом  /т . е . необнесенный  спере­
ди  стеной /. В  э т о м  значении  оно и звестно  в кызы лбаш ских с т р а ­
нах. И наче  говоря, э т о  -  длинный п р о стор н ы й  дворец с большой  
входной аркой. Он сказал, ч т о ن١ش   -  персидское слово, ч т о  оно 
озн ачает  «высокий дом»; «болъиюй длинный дом  со м н о ж е с т в о м  
балконов». Сказано еще, ч т о  э т о  дворец правителей, в котором . 
OH.U во ссед аю т со своими приближ енны м и  и зани .маю тся  госу- 
дарственньтми делами. К а к  м ы  слыш али в кызылбашс.ких с т р а ­
нах, э т о  слово и звестно  в значении « о т к р ы т ы й  спереди большой  
дом, незакрьнпый со с то р о н ы  ф асада  стеной , с. колоннами, бал­
конами и .ю зами в верхней и ниж ней  ча сти » , в  аварс.ком языке  
І э к н і  н а зы вается  «рагъи». Н е к о т о р ы е  эйваны  и м е ю т  колонны. 
«3 камня и т .  м е ж д у  ними н аход я тся  балконы и окна. Ф асад  
здания .м о ж е т  и м е ть  то л ь ко  К О Л .О Н Н Ы , без бо іконов  и окон м е ж д у  
ними. Эйван м о ж е т  с т р о и т ь с я  м без колонн. 5 э т о м  случае в «ج-
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П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
П родолж ение статьи: Говорят و  ه»اذ ا ة ذ . означает الجهع مدق   

«м ест о сбора»  подобно «клубу» نادلة   и т. д., гд е  собираю т ся лю ди  
и проводят  там вст речу.

بين٤  -  [ангабин], слово огласовано фат хой, дам м ой над п ер­
сидской «ал-каф ». К ак  сказано в «ад-Диван», оно означаепг ئ  
«мед». В т ю ркском  язы ке ем у соот вет ст вует  слово т ,دال  ак  ска­
зал аш -Ш ахиди. /С тихи на полях/:

 ١د.'ذ. انهدين و ات ذ؛ و قذد از مستغنى دود
رة كس ر٠ة ئ، ذعذت اب او ئ ر بى ز دارد دي

О, лю бимая, нет нужды в сахаре, ш ербете и м еде,
И х м ож ет вкусить л ю бой с твоих рубиновы х уст.

С .396-397
О. ١ -  [айан], слово огласовано м аддой, ф ат хой над «а/-Н а», 

означает  ■،،٠٥ «ж елезо», т ак сказано в «ан-Н исаб». В т ю ркском  
язы ке ем у соот вет ст вует  д؛■،•¡؛. Говорят  ^ ؛٥١ , означает  - ­куз» ■=،؛٠
нец», по-т ю ркски  - ، г <-؟٥ Ь. Сказал  /поэт/:

و أ *ذ ط از 4ك وه دن ت منديد اه ب  روي
ج-كدم آهن دو روى ام اين، دون ت ذي"

Как жаль, что я не увидел твоего лица из-за злословия
недоброж елателей.

Что м не делать, если у  меня нет ж елезного лица,
п одобн ого м оем у зеркалу.

П риведен бейт из .газели Х аф иза Ш ирази. Е редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара вместо و,ه _آه  и вместо ن^ - از 45ل .

Сравнение с зеркалом вызвано тем, что в старину его делали  
из полированного ж елеза. Автор выражает сож аление по поводу  
того, что он слиш ком робок, не м ож ет подойти к красавице.

ش ا  -  [иман], слово огласовано кесрой. у  ас-С урури  сказано, 
что эт о  слово у  п ерсов  использую т  в значении س  безопасны» ا й».

453 Х а ф и з Ш ирази . Указ. соч. (Газель № 345). с . 468.
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ب ام عره لهر دن از  ودا روانسدت ا
داثدد ا ٠اث و ى وو إب هيل اكرت

Льются из корня каждой моей ресницы потоки слез. 
Если придешь на берег реки, увидишь зрелище.

Приведен бейт и,з газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ه ف  د , означает  л  дно» ق*ر 
колодца» и ل٠ وا د نب ل.  о зн ачает ها و ددار اسهل  صل  «основание с т е н ы »  и 
т .п.

ن د لأ -  [балин], означает, как  сказал ас-Сурури, دة ٠ ا  «изголо- 
вьел, «подушка», подобно слову رلآؤ . в  тю р к с к о м  языке э т о м у  
слову с о о т в е т с т в у е т صدوق)  ٠لا . Сказал  /поэт/:

د٠ا دانين ب.ه ديدار دولت .درم٠ذل  
ز كذت د آه يرين ث خع،رو آن 4ك درني

Рассвет пришел к моему изголовью, разбудил меня.
Сказал: «Вставай, пришла принцесса Ширин».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 399
ن لأ لأ  -  [пайан], слово п и ш ется  с персидской буквой «ал-ба», 

как и слово ن ي ي ل  и означает, как  сказал ас-Сурури, ر خ  .«конец» ا
Э т о  слово используется  в т ю р к с к о м  языке, кок было у ж е  скозо- 
«о, в значении ة١ء  ت-،اية لا ي  «край», «конец» لا  т .  В се  э т и  значе­
ния связаны со словом «конец». Г о в о р я т ن  لا ت دا لا  озн ачает د  ف لا  
«рифма», в тю р к с к о м  языке - ى١اي ووت  غ . Словосочетание ن  لا ى لأ و د  
о зн ачает  «устье» , в тю р к с к о м  языке - ي،'ءءى١ زخ  . Так сказано в со- 
чиненин «ад-Днван». Сказал К т Г .

ى٥ را و ن ا  نيست لألأن هرا ه.حذوق و ه
ءازند دب هر اذو-ام ذبنيرد او از آ

Ч увство  лю бви  меж ду  мной  и моей  возлю бленной
не имеет конца .

Т о , что  начинается с лю бви , не приемлет  конца .
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к о то р ы х  с т р а н а х  строяпг навес, к о то р ы й  с л у ж и т  у к р ы т и е м  о т  
д о ж д я لا   ветра . Е го  т а к ж е  назы ваю ن ¡» وا ب د , об э т о м  б у д е т  ска­
зано  дальше. В о зм ож н о ن , را ا  — искаж енная  ф орм а  слова ن ا ر ا  или 

ه د ن ا لأ  — «навес», «зонт» . Э«?о слово используется  и в т ю р к с к о м  
языке, как لا  слово ان ص . Аллах -  сам ы й  знающий. Сказал  /поэт/:

“ م ز را ف ي را ش ن ز ا٠ك د ا د ه د و و ى ن ر ا و م ن ن د
شهع و۴ ايواذم ديدارت از كردد هذور ذا

О , свет моих  очей , окажи  мне честь , приди  ночью  на свидание . 
Чтобы  от твоего  лица  осветился мой  эйван  подобно  свече .

Приведены  стихи  Х афиза Ш ирази . в редакции  Х алила Х атиб 
Рахбара  первая строка бейта заверш ается словами  454 ذ.ازذزا اى  -  «о , 
кокетливая».

С. 398
ئ آ  -  [ййин], слово оаласовано  м аддой  и кесрой под первой 

буквой «ай-йа» и о зн ач а е т خ  ز  «вид», 'ه د ا  «обычай», в т ю р к с к о м  
язы ке ему с о о т в е т с т в у е т т ,زده  а к  сказал аш -Ш ахиди . Слово طء 
использую т в тю ркс .ком  языке, как  у ж е  было пояснено. Сказал  
/поэт/:

ر ذا ى ره د ر ج بي ى آيين هب و ى ر ل ا د
ى ر ف غإط له دا ر ؤام ثدد ب ذؤادت ا

О , сердце , с чем  ты  вступиш ь  на путь старости . 
Раз неразумно  растрачены  дни  твоей  нэности. 

П риведен  бейт из газели  Х афиза Ш ирази .

Глава «ал-ба»

ف - ؛ бон), слово огласовано даммой, о зн ача е т  ,«корень» ال 
т а к  сказано в «ад-Диван». Слово и м е е т  значение سغذ١ «дно», صد١ 
«основа», в тю р к с к о м  язы ке  - п؛ Сказал .د.ب  ш г .•؛

ASA Хафиз Ширази. Указ. соч. /Газель № 294). с. 398.
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Стихи принадлежат Хафизу Ширази. у  Дибир-кади в первой 
мисре вместо ط ا و  дается ошибочное ظ٠ ف حا

ن١رةش  — \па؟ ѵ і н \ ,  слово огласовано ф а т х о й  над персидской  
буквой, о зн ача е т ت،رق٠   «рассеянный», в т ю р к с к о м  языке ему  со- 
о т в е т с т в у е т و ذ ءي دا . Сказал  /поэт/:

ظ ؤ ظم اين ساعت آن دا نذ -ا ذ ري ت هى ي ذ و ذ  
وود ٥ افذاب تداق ائ ودام ضرؤك ط.اذر

В тот час, когда Хафиз писал эти сумбурные стихи.
Птица его мыслей попала в сети сильной страсти. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 401
ن١دشيم  -  [пашимйн], персидская буква  в слове огласована  

ф атхой . Оно о зн ача е т сож» ذدها\ف  алею щ ий», «раскаивающийся», 
т а к  сказано в «ад-Диваи». в  т ю р к с к о м  язы ке  э т о м у  слову с о о т ­
в е т с т в у е т ن и слово قأيقولو  ' م ي ث  ч а с т о  используется  в нем. Сказал  
/поэт/:

ه اعت س ان ٠ء هن  ار ث توده نل تم٠دوالا ء-ى از د
ر اين كفدم د ا ه د انى يذيه وارى ب و ن

В тот час, когда я хотел оставить вино и прийти к покаянию,
Я  сказал себе: «Если это сделаю, то раскаюсь однажды».

Еейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Ахмада Моджа­
хеда 457 لود вместо .د و ن

ى١يدس - حلاا٦ية'١ , слово огласовано даммой. А с -С ур ури  ска ­
зал. ч т о  оно в персидском  языке п и ш ет ся  с  буквой «ал-вав», в 
арабском  языке без буквы «ал-вав». К а к  указано  в «ад-Диван», оно 
означает ة  د د د  «сад». 5  тю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т  ело- 
во خ١ا  Слово ذا١لبدعح  т .  к. оно общее для обоих языков, ч а с т о

457 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с. 325.
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Стихи принадлежат Хафизу ІІІирази. у  Халила Хатиб Рахба- 
ра во второй мисре ز هرج-ه ءا رد آ دا د ن ر و ن م ي ا ذ ا  — «то, что не имеет на­
чало, не приемлет конца» 4'5. Речь идет о любви к Богу, которая 
безгранична и необъятна, не имеет начала и конца.

- راس  [перайан], слово огласовано кесрой под персидской  
буквой «ал-ба», о зн ача е т ى  ه مب ف  «рубашка». Так сказано  в сочине- 
ниг. «ан-Нисаб». в тю р к с к о м  языке, как  сказал аги-Ш ахиди. ему 
с о о т в е т с т в у е т ى٠شذ  . Сказал цоэтГ

ز أيد هك يرادن ى او ا  يسوهم دو
د ترائمدرادران ذ ذ ك ا ق. ش ر و ءي

Рубашку, от которой идет запах моего йусуфа,
Я боюсь, разорвут завистливые братья.

Стихи принадлежат Хафизу Ширази. в  редакции Хали'ла Ха- 
тиб Рахбара в первой мисре дано 56ثميراهذى. Речь идет об известном 
библейско-кораническом предании об йусуфе (Иосифе) Прекрас­
ном, приведены слова его отца йакуба (Якова).

С. 400
ن د و ر  -  [парвин], слово огласовано ф а т х о й  над персидской  

буквой, сукуном  над ал -мукмала  W озн ача е т ب  ر  «плеяды». Г о в о ­
р я т  о н е м е л  «звезда», т а к  сказано  в «ад-Диван». Словосочета -  
«we لآدم ش ا ١ا  является  ч а с т о  упо требляем ы м . О на появляется  «о- 
чью. В  т ю р к с к о м  язы ке э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т Оно .اور   
п и ш ется  с  арабской  буквой «ал-каф» Сказал l\ w m l٠.

ق رهوز نز لىرهسدتى و عن ظ از ذه دذذو » ع وا
ر قدح و م١ج د.ا ٠١ك ب د ط ذ ه ي م و ماه حل وين ر ي

Тайны любви и охмеления послушай от меня послушай,
а не от проповедника.

Так как я с кубком и чашей вина каждую ночь вместе с
моими друзьями- .луной и звездами.

Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель л. 310). с. 419. 
456 Там же. (Газель № 196). с. 265.
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Разве что свет твоего лица послужит светильником.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
П родолж ение статьи, и ,  возмож но, его  словарное значение -  

«степь, в кот орой нет воды », но оно извест но  в значении هدصاء и 
لأة ذ  «пуст ыня». Аллах -  сам ы й знающ ий.

لا٠بي ا -  [бейман], означает  ¥  «обещ ание»  и ميثاق «договор» , 
т ак сказано 6 «ан-Н исаб». К а к  бы ло ранее сказано, слово ¥ ■  ис- 
нользует сл в обоих языках. Сказал (нотт(-.

لدادة  عبااد دور <؛ لب كز ودش لا
ة ده ديءان 4ك روح راح ن كيعدت سا

Рубиновое вино ее губ, да не будет оно вдали от моих губ.
Чью душу радует и с чьей чашей заключило союз?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  современном 
персидском языке слово известно как 4 ن  Суфийское значение 
словосочетания روح راح  -  «вино», его буквальный перевод -  «ра­
дость души».

Глава ват та»

С. 403
ئ - ١لآةاًا١١  слово огласовано ф ат хой и означает ٣<ج د٠جع   

«тело». В т ю ркском  язы ке, как  сказал аш -Ш ахиои, ем у соот вет ­
ст вует  слово Сказал .كود،   /поэт/:

م در دون امه٠ج در تنت د دا  ٠ا
ن ىيذ.د در دلت و ن آ سديم در د د

Тело твое в одеянии подобно вину в чаше.
Сердце твое в груди подобно серебру в металле. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Говорят ئ تذلم٠  ر د  означает <م   «ст вол  

дерева», в  т ю ркском  язы ке ем у соот вет ст вует ج  دودى اءا  а ى ٠شو ى   
означает ١دوء   «ст ок». Так сказано в сочинении «аб-Д иван». Г о ­
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упот ребляет ся в т ю ркском  язы ке во вт ором  вариант е, т. е. без 
буквы  «ал-вав», как, например, в словах:

ط سددزه  ت يد ان بسدق ز و ديدي تو ن
ب طل ى ب ر ايدم اهده ةداه يد٠ ان نا

Увидев Щ/ІПОК на лице твоем, из райского сада 
В поисках мандрагоры мы пришли сюда.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Увидев пушок на 
лице любимой, мы пришли из райского сада на землю в поисках 
«травы любви». Мандрагора -  «трава любви» напоминает фигу­
РУ человека. Пранцы называют мандрагору [мехр-е гийаЬ], она 
считается любовным амулетом, в  этих стихах пушок на щеках 
красавицы уподобляется этому волшебному растению.

С. 402
ن ذا ، د  -  [бойтан], слово огласовано даммой, сукуном  над «ал- 

На». 'Э т о  — арабское слово, и звестно  его значение. О но исиользу- 
е т с я  в обоих языках. Сказал  /поэт/:

 ا:د ازد تو لم٥الدين از داؤظ هفت 4ك
ن ام ه كفتذ اين هن س آ ت ه ئ ك ت ودنان كذ كذ

Кто сказал, что Хафиз перестал думать о тебе?
Я этого не говорил, а тот, кто сказал, оклеветал меня.

Приведен бейт из газели х иза Ширази. в^؛  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо د آمد داز-4- ياز د

ذا١د؛\ب - ،؟\١١ ѵ і л і \٠ слово огласовано кесрой ا٠  о значает, как  
сказал ас-Сурури, ذ<دع « степь» , в  «ан-Нисаб» сказано, ч т о  слово 
и м е е т  значение لاة  ذ  «пусты ня» . К а к  указано  у  аш -Ш ахиди , в 
т ю р к с к о м  языке э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т زى١ي   . Сказал  /поэт/: 

ب يدن رى توان ا٠بكج ان اب لي و ت إه ظ ذ  
را دم در رويت ذهع كه٠آذ كر ٥ دارد غد

Темная ночь и пустыня, куда можно прийти?

458 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель л . 88). с .ا 23 .
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Таранджабин ( с огласовкой [а] над «атта» и «ал-джим») -  
сахаристое выделение на верблюжьей колючке. Оно известно под 
названием манна и с ней связана библейская легенда о манне не­
бесной, которой питались израильтяне во время скитаний по Ара­
вийской пустыне.

Гл ав«  « а л -д іи л і»

وان  -  [джан], слово о зн ачает душа», т» روح  а к  сказано  в «ад- 
Диван». Слово используется  в т ю р к с к о м  языке, т .  к. оно является  
общ им  для обоих языков. Сказал ІІЭ Т Г .

ا دا؛ظحو  لأيرين جان وه ج.ا'مى د٠١ ب1إ
ى ل ذه٠ يذوق دذ -ة٠ال-كرا هن 1ك

Хафиз, ты захотел свою прекрасную душу за чашу вина отдать. 
Чтобы вкусить из нее чудо любви.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 404
Продолжение статьи: Г о в о р я т ى  ن زف ا د , означает, как сказано  

в «аб-Диван», دش « о с т а т о к  сил». В о зм о ж н о , о т  него образовано  
слово جشئذء٠ к о то р о е  используется  как иносказание в значении  

حبدبع «возлюбленная». А л л а х -  самый знающий. Сказал І1 ЭТ.'؛

را و وون ز هزن л فدل دذدة مم١ ة دم د  
ن فت٤ دانا  АІ ن ده كرد قدول لا-ذن ه; دا

Не спрашивай «как» и «почему» потому, что счастливый раб.
Принял душой всё, что сказала любимая.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

- واودان  [джйведан], слов, о зн ача е т د  ا  «в е ч н о сть» н د٠ ؤ  
«вечный». И сп ол ьзуе тся  слово . \٩و  Сказал ІШУЭТІ".

459 Далее текст стерт, но, скорее всего, речь идет о том, что слово ادد
используется и в персидском языке.
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в о р я т  т а к ж е о نل.  зн ачает замолчи», в» شش   тю р кско м  я зы ­
ке, как  сказано в т р а к т а т е  аш -Ш ахиди , э т о м у  слову с о о т в е т с т ­
в у е т ل اولام  و ا . Очевидна связь сочетаний  э т и х  слов.

В современном персидском языке глагол ن ن ت ب ز  относится к 
устаревшим.

ن وا لا  -  [тавйн], как  сказано в «ан-Нисаб», слово رم غ  означав,„ 
«возмещение» «потеря» , «ущерб». А с-С урури  сказал, что оно ОЗ­
начает ن٠ض ا  «ручательство» , «гарантия» . 5  тю р к с к о м  языке, 
как сказал аш -Ш ахиди , ему с о о т в е т с т в у е т  слова م د ل  и ود ى.٠٠ا .

Далее приведены стихи Орфи Ширази (с указанием имени 
поэта):

ى ةوهر آدروى ءدح رمونا ت قد  ردن
ن ذا ن وا واند ةهر اي د سبهرا نت دا

Восхваление достоинства (этой) жемчужины обессла'вило меня, 
И небеса не смогут возместить мне потерю этой жемчужины.

ن جبي <ذ  -  [торанджобин], оно озн ачает ن  س ذ. ر ط  «манна». К а к  
сказано  в сочинении «ад-Дііван», в тю р к с к о м  язы ке ему с о о т в е т ­
с т в у е т  В озм ож но , что طرلجساذ является арабизованным
о т  него словом и ن دي ك زن ك  -  и скаж ен ны м  о т  него словом, в  э т о м  
сочинении указано  на т о ,  ч т о о ع<ذببن  зн ачает  т . 0  ж е , ч т о  и ело- 
во س٠ О днако в сочинении а с -С и хах  сказано, ч т о подобна هئ   

ا. ج ذ س ر ًط  хадисе  сказано, ч,„о грибы  произойти  о т  манны , в  ал- 
К а м у с  сказано, ч т о - شدا١   т о , ч т о  сы п е тся  с неба на камни и де­
ревья и сладкое на вкус, как  л١ед и высыхая, с т а н о в и т с я  подобной  
смоле, как س طر  ب ن . Всё. Сказал /по.эт/:

 وند هر ز ١».هذت د.اغ ز
نثدان جاه دروى هإرنددين ددلات

В саду наших усилий и труда много 
манны и много великолепия. 459 *
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Воспитание ничтожных людей подобно ореху на куполе.

Стихи Саади Ширази. Иранцы используют эти СТИ.ХИ в к а ч е ­
стве пословицы .

С. 405
Продолжение статьи: Слово и м е е т  значение ف  «как», в 

тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т ه٠  ج يذ  как, например, в ело- 
вах:

ر ي ذ ه ى ذ د ن ح دد ن۵ا از ذ س كند و  ك
س ت ناك د تردي و ذ ى ن س كدم٠د ا ك

Как выковать хороштій меч из плохой стали.
Эй, мудрец, не воспитать человеком ничтожество.

Приведены стихи Саади Ширази, которые стали крылатыми, 
превратились в пословицу*“ .

Продолжение статьи: Э т о  слово в ы с т у п а е т  и е значении  .اذا 
В  тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т ل  غ ال جا . Сказан  /поэт/:

،٠, Л ٠٧ .^٠  J Л C . .)1 ^  .٠̂
.»1<о .д2̂  :5 ؛ ^٥ ،٩ ١ ,.

С каждым вздохом жизнь уходит 
Как я вижу, остается мало времени.

Приведен бейт из предисловия к «Голестану» Саади Ширази.

Продолжение статьи: Э т о  слово у п о т р е б л я ю т  перед сою зом  
причинно-следственной связи. Оно в указанном  значении исполь­
зуе тся  и в т ю р к с к о м  языке, а  для р азм ера  оп ускае тся  конечный  
«ан-нун». Г о в о р я т  зз■ в обоих значениях. О бо В сём  э т о м  было 
к р а т к о  сказано в предисловии. 461 462

461 Зарб ал-масалха-йе машхур-е Иран / сост. Голам Реза Азерли. С. 
72.

462 ٢олеваГ.С. Фарси-русский фразеологический словарь. С. 398.
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ى ءدان د ى جينعت بهاً 4ك ث  رأ يش١د خا
ن كرانءالابى ددات اكر ودا دودى وا

Ты понял, какова цена пыли на ее ногах.
Если бы даже драгоценная жизнь была вечной.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара бейт начинается со слов ى ذ ، ا'يي 4ك ل  «я говорил., 
что». См,ысл бейта в том, что драгоценная жизнь, будь даже веч­
ной, не стоит и пыли на ногах возлюбленной.

ن٠ب  -  [чаман], слово огласовано ф а т х о й  над персидской бук­
вой. Сказал ас-Сурури, ч т о  оно о зн ачает ت  دا ر١ ن ف خ  «зеленые р а с ­
тения». Э т о  слово используется и в тю ркском , языке. Сказал  
/поэт/:

و ر٠ ر 4ك ر  ورايد جهن د
داد ن ذو جو٠ قدت اذف ييش

Любой кипарис., ко'горый растет на. лугу 
Перед алефом твоего стана пусть будет подобен нуну. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в бейте противо­
поставляются стройность буквы «ал-алиф» и округлость буквы 
«ан-нун».

Продолжение статьи: Г о в о р я т ه <،ج  ةا  озн ачает ر٠اغ ان ط  ف  и 
ة ض و ر  «луг», «сад».

ن و و  -  [чун], слово огласовано дашлюй над персидской бук­
вой. Оно и м е е т  значение, как  сказано у  ас-Сурури, هس «нобобно». 
В  тю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т ى  ءيع , оно п и ш ет ся  с араб­
ской буквой «ал-каф». в с т и х а х  Сааби  сказано:

رن١ذيك يرتو دكه هر د.:كي د ش د ا د ن  ت٠اس د
ة ن٩حو را ادل ذ.ا ا,يت تز د ر ت اس ةذ؛د در ان ك

Блеск, сияние добрых людей не отражается на тех,
чья основа плохая.,

460 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 442). с. 600.
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с . 4 0 6
слово о ,[джаЬан] — ب-هان зн ачает م١ء  ل  «мир», т а к  сказано  в 

«ан-Нисаб». Г о в о р я т أن٠ج اين٠   озн ачает ال»ا؛م هذا   « э т о т  м ир»  -  دذيأ 
ن أن ج،ا  -  « т о т  мир», أ ك ل ا لم١الع ذ  « п о ту сто р о н н и й  мир» — 1رة خ  Слово  

у دندا п о тр е б л я е т ся  в обоих языках. Сказал шейх Саади, уп о тр еби в  
слово ن ءا د  в э т о м  значении:

ى جهأن ر ا د را س ب-ه ذهاذد د  ك

ر دل ه اند دس و دذد افرين ن١ج
كد در ه دكي دكن ت و دندا هل ذ  ي

د تو دون كس يسي\ر ه ئ ر و ر  ت كث و ي
د دو ن ه د رفتن ا ك ي ن1ج كن  ا

ت لار 4و ن ن د د ر أ روى ور ه ج ء ك ا ن

Мир, о, брат, не останется ('вечным) ни для кого.
Вверяй свое сердце Создателю,
Не полагайся на мирскую жизнь,
В нем много подобных тебе жило и умерло.
Когда раздастся гонг, извещающий о том, что пора в путь. 
Какая разница, где умирать -  на троне или на земле. 

Приведены стихи Саади Ширази из первой главы «Голеста-
на».

Гл ава  «ал -ха»

ن ا د  -  [хан], в кызы лбаш ских с т р а н а х  м И ране  н а зы в а ю т  х а ­
нами те х . к т о , пом им о  ищхов, п р а в и т  народом, в  В и за н ти и  
э т и м  словом н а зы ваю т  султанов, например, сул тан  М ухам м ад -  
хан, с у л та н  Ахмад-хан , с у л та н  Салим-хан, да сделает Аллах веч­
ными т р о н  их с у л т а н а т а , да б у д у т  они справедливыми  W благо­
че стивы м и  до Судного  дня. Аминь, во имя главы пророков. Сказал  
/поэт/:

ن دن ذ.ان ا ه ه١ثداهذذ- ن ا نزاد ن
ك ن اكر ويدل ء-ى ه أن ا ش د ذ ،ا نواذى د

Хан, сын хана, шахиншах, сын шахского рода
Тот, кто достоин того, чтобы ты назвал его душой мира.

437

و ناج -  [джовйн]. слово огласовано д ам м ой  г، означает, как  
сказано  в «ан-Нисаб», ب молодой», «юноша», в т» هتى и دا ю р к с к о м  
языке ему с о о т в е т с т в у ю т ت  ؛ي ل и ا ه وا . Сказал  ,'поэт/:

دار كاه .ذ دلاور جوان ان تو رب دا  
ر ذذينان كوش.ه نير كز ذكرد دن

О, !'осподи, береги того храброго юношу.
Который не защитил себя от стрел отшельников.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара во второй мисре 4 ٥-١ ذذيذ-ان،كوث اه  «вздох отшель­
ников».

Продолжение статьи: Г о в о р я т ى  ف وا و , озн ача е т  -мало» ذتو.ة 
д ость» , о т с ю д а هرد  ذ وا و , ко то р о е  о зн ачает ل  و ش-اب ر  «молодой че­
ловек», а  т а к ж е ض ود ل   «щедрый, великодуш ный человек». М ы  
упоминали об  этом, ссы лаясь на ас-Сурури, в главе «ад-дач». ه ة - 
р а т и т е с ъ  к  ней.

Толкуемое слово в современном персидском языке известно 
с огласовкой фатхой над

- جب.ىن  [чоугйн], слово огласовано ф а т х о й  над персидской  
буквой, о зн ачает مولجان٠   «палка для игры  в конное поло». Оно ис­
пользуется  и в тю ркско .м  языке, в «ас-Сихах»  этпо слово дано как  

- دا١صذتج  , арабизированное о т  персидского слова. Сказал  
/поэт/:

ن هزار ى كراه.ى دا دا  دذش آذ-كه ف
م در فناله وة ذ كومدت دون او زوف ن١و

Тысяча драгоценных душ пали жертвой.
Попав в завиток ее локона, словно мяч для игры в поло.

Приведень، стихи из газели Хафиза Ширази. Стихи содержат 
популярные атрибуты суфийской поэзии. Так, جوكأن -  игра в кон­
ное поло, а также название клюшки, которой всадники бьют по 
шару. В суфийской поэзии часто ن ةأ و د  символизирует судьбу.

463 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 139). с. 188.
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س ر ن  -  [херман], слово огласовано ф атхо й , сукуном  над ал- 
м укм ал а  и ф а т х о й  над «ал-.мгім». Оно о зн ача е т س٤  د  «куча зерна», 
т а к  сказано в «ал-Камус» . Слово используется  и в т ю р к с к о м  я з ы ­
ке, т .  к. оно общ ее для обоих языков. Г о в о р я т ه  ةا  ،> > , о зн ач а е т  

гум»ل.يدر но , т о к »  и «время со б и р а ть  зерно», в т ю р к с к о м  язы ке  
ему с о о т в е т с т в у ю т ن  م ر ى خ غ ى٠,خر جا ر ي ن  и ن م ر ه خ وفت ك  К а к  сказа ­
но в «аб-Диван», э т и  словосочетания  о зн ач а ю т  ۶ ا   «куча непро­
веянного, обмолоченного зерна», в «ас-Сихах»  указано  на значе­
ние «об.модоченное зерно, собранное в кучу бля провеивания», в 
тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т ة  و ش٠د ع ل س ل ر ن . Сказал  /поэт/: 

ش ى آت ذ ر ر ل ا ه ه ر بم،وخت ولدل ن ذ  
ه ر ه ن ح دا ن ه آؤت شهع ذ ن وا ر ل ي ن

Огонь красной розы сделал несчастным соловья. 
Смеющийся лик свечи стал бедой для мотылька.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Устойчивое выра­
жение سأ ر س ض ح و لا  означает буквально «сжигать чью-либо кучу 
зерна»,, в переносном значении -  «делать кого-либо несчаст- 
ным»4 ٥'١ .

- خزان  [хазан], слово огласовано ф атхой , о зн ача е т  «очень», 
т а к  сказано в «ан-Нисаб». в т ю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у ­
е т  } А  Сказал  /поэт/:

ت هر نه ن ر ل د ن د د ن ى كن نا ن واد د زا  ن
رد قدر اين 4ك روم٠لا ههت لام غ دا

Не любое дерево терпит жестокость осеннего ветра,
Я раб величия стройной красавицы, обладающей таким

достоинством.

П^ив؛ ден бейт из ؟азели Хафиза ш ؟ рази !!?редакции Халила 
ХатибРахбара во второй мисре вместо ر د ق  дано4 ٥ قدم  «шаг». ٤ 

Продолжение статьи: и  еще сказал: * 467

4..Фарханг-наме-йешефи/сост. Рахих1 Афифи. т. 1. с . 781.
467 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № ١ 19). с . 160.
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Приведены стихи Хафиза Ширази, посвященные султану 
Ахмад шейху Увейсу Ильхани Джалаири, правившему в 740-836 
ггвИ раке4̂  у '

С. 406407
ن ص ن  -  [хЗтун], слово используется  в персидском  языке, а  

т а к ж е  в языке кызылбашей. Оно о зн ачает  « зн атная  ж енщ ина» , 
как  ж е н а  сулпзана или хана, или эмира, их .м атери  и се стр ы . Сло­
во ن ء  является  общ им  для обоих языков. Оно у п о тр е б л я е т ся  м 
среди кызылбашей. Сказал  /поэт/':

ف ردم ؤ يغذ ٠ث فر ظ ذاتون زل  ت توى ب
ق ادد هتح ديدة ذ داد تو دولان ءا

Локоны госпожи победы влюблены в кисти твоего флага. 
Пусть победа всегда будет влюблена в тебя.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Смысл бейта в 
том, что человеку подвластно многое, он должен идти к победе.

Продолжение статьи: в тю р к с к о м  языке слово ن و ذ'ت  означа­
е т ة  رأ ه  « ж е ц и н а » .

ن ؛ ئ ذ ا ذ _ ханемйн], слово используется  в значении «дом» ب،ت   
и عع ا ت  «домаш няя у твар ь» , о  нем п о й д ет  речь  в с т а т ь е С .ءان  к а ­
зал 1 1 اأ0لآًا '.

ر ه ج ض ق د ن اين د كدا ت ذ.ا ول ت د كذ
ش زا ن و,ر د د و ز زن ر ن و ن ما د كير خان

Приведены строчки из касыды Хафиза Ширази, посвящен­
ной правителю Абу-Л-Исхаку Инджу (правил в 1343-1353 гг.), по­
кровителю Хафиза, в редакции'и Ахмада Моджахеда есть некото­
рые разночтения:

ر جه هر ٠ك ن اين حؤ، د ت خاندا ون  ةرد٠ د
ر اش جر ن د ن و قرزند و ر ن و خا 4ه5كيرد. ما

474 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 472). с . 644.
"١ Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 

Моджахеда, с. 277.
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ندود حورا وب و ثف' نمه ءيش از رادت  
ق دلات از دود لدلار داءن او 4 ن ذ ل І در 

Н ет оп ущ ен и я  счастья от райских благ и губ гурии,
У  тех, кто вы пустил подол лю бимой из рук.

Приведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции А хм а­
да М одж ахеда в первой мисре ش47ه دور  вы раж ение س ز دا ق ا ن د داد  
О-Значает «освобождать», «отпускать>>47١.

С. 409
-ان٠در  -  [дармйн], слово огласовано ф а т х о й  м сукуном  над ал- 

м у Ь а л а .  Оно о зн ачает ء  وا د  «лекарство»  м ج لا ع  «лечение». Э т о  
слово является  общ им  для обоих языков, как  например, слово و ر دا . 
Сказал !поэт؛ '.

را درد  اننداث ذره.ان نيست ه.ا
ر و را د ن نيسدت ه.ا زه.ا ث١ د لغيا

О т наш ей боли нет лекарства, спасите.
От наш ей разлуки нет лекарства, спасите.

П риведен бейт И.З газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара во второй строке бейта вместо ش ر ل  дано ن4؟2ل بايا  
что означае'г «конец».

ن - درو  [дарун], слово о зн ача е т ل  ذ ا د  «внутри», подобно слову 
ز و ر د ن ا . В тю р к с к о м  языке ему с о о т в е т с т в у е т  слово ى ر لآ ا . Сказал  
/поэт/:

 ت دوس ذ.اديدن از د٠ث ذون دروذم
اونراذى لاؤام با الاذى

Сердце мое -  кровоточащ ая рана из-за разлуки с лю бимой, 
Д а пусть исчезнут эти дни разлуки. 470 471 472

470 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 152.

471 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. Т. 2. С. 884.
472 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 96). С. 133.
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ظ ة ز د.ا ن داد ا زا جم .دهر حهن در د رذ
ر ق ر لى ا٠كل دذرها ز م..وقو ك ت٠٠ةداذ د.ا

Х аф из, не печалься осеннему ветру на лугу жизни. 
Подумай здраво, где ты  найдеш ь розу без ш ипов؟

Приведены стихи Х аф иза Ш ирази. Эти слова Х аф иза входят 
в разряд пословиц и поговорок.

С. 408
ن١ض  — [хан], слово п и ш ется  с буквой «ал-вав» ар-расмиййа, 

указываюгцей на долгий гласный [а ]  'и.мала)^؛. Оно означает, как  
сказано е «аб-Днван», ع\ذده «обебенный -:І'НОЛ». Э т о  слово т а к і е  
озн ача е т ذ  ر ذ لا  « с к а те р т ь » , т а к  сказал ас-Сурури. Слово ن  وا د  ис­
пользуется  н в т ю р к с к о м  языке. К а к  р а зъ ясняе т  аги-Ш ахиди, э т о  
« то , на чем ебят» . у  кызылбаищ ев она из си тцевой  ткан и , у  РУ- 
мийцев из к ож и , й «ас-Сихах»  указано, ч т о ن  -ا لآ ا  озн ача е т  « то , 
на чем едят» . Е с т е с т в е н н о , э т о  слово арабизировано о т  персид­
ского و  ان ذ . Сказал  /поэт/:

ه الاذ'ن بر د ك ن مي و ى ذ م ل ر و ءدام ن  
م خوان ا٠ رو.زى ر ود 4ذوا؛. اين ك ل

У порога кабака я всегда страдаю .
Нашим пропитанием  был этот кусок с щ едрого стола.

П риведен бейт из газели Хафиза Ш црази. в редакции Халі-І- 
ла Хатиб Рахбара вместо ش  дано слово 4' ر с тем قد  же значением.

Продолжение статьи: О т  э т о г о  слова образовано لا  جه؛خوا و ل - 
н а ч а е т  «.маленький с т о л  или небольшая с к а т е р т ь » .

Глава «ад-бал»

- دس  [дОман], слово огласовано ф а т х о й  наб «ОЛ-Х1И.М», озна­
ч а е т иобол», т» لدل  а к  сказано в «ан-Нисаб». в т ю р к с к о м  языке  
ему с о о т в е т с т в у е т ى  د د Сказан .ا  /поэт/.•

46 Дх،1 _ (араб, имала) произнесение д о лго го  слога звука а и краткого 
звука, приближая их к «и» -  а؛.

469 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 214). С. 290.
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сказал ас-Сурури, ссылаясь на « М у х т а р  ас-Сихах». Э т о  слово и с ­
пользуется  и в персидском  языке. Сказан  /поэт/:

ظ ح أن ج ت هى 4ك تو ل٠ذ ف  أ
ر و ز د ن ا ءا ن ءرد و واد د

Твои рубиновы е губы, в которы х ж изнь Хафиза,
Пусть будут находиться далеко от ничтожных м уж чин.

'Приведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

قان،د -  [д(0)ей1۶ан], в сочинении «ал-Камус» э т о  слово дано  с 
огласовкой дам-мой и кесрой. Оно о зн ача е т  «обладающ ий ела- 
с т ь ю  и величием»: ناور «купец», م د . ى ز م هلاع و دا ا  «глава кр естьян»  у  
неарабов и لاةدم١ رندس  «глава м е с т н о с т и » , в  «ас-Сихах»  указано, 
ч т о  слово نا هقا د ل  является  арабизированным. Буква  «ан-нун» вве­
дена е основу слова - شش٠ ادلعقلذا   -  человек, занимаю щ ийся сель­
ским  хо зяй ством . В озм ож н о , оно образовано о т ى  ذ لا . В озм о ж н о , 
в основе эпю го слова была персидская буква «ал-каф» в м е с то  «ал- 
каф». Э т о  арабизированное слово, к о то р о е  ч а с т о  и спользуется  в 
персидском  языке. Сказал  /поэт/:

ىذءن ءدى دء ي كن ع ف د ه د ر و ن ن  ا
م ك\، ن كءت ييردهةان 4ك ينست١ ى دل ث، ذو ن

«Изгоните мою давню ю  печаль выдерж анны м вином,
В нем содерж ится зерно радости», -  так сказал старый

крестьянин.

П риведены стихи Х аф иза Ш ирази. Слово ض د , п о м и м о  вы ­
ш еуказанного, им еет :значение «иранский», «иранец»474.

С .411
د\ن٠د  -  \ д й н \ ,  6 «ал-Камус» сказано, ч т о  э т о  кипа листов , 

книга, в к о то р о й  п и ш у т  военные люди и т е , к т о  п ри но си т  дары. 
П ервы м  ввел ее Умар, да б у д е т  доволен им  Аллах. Э т о  слов, ис­
пользуется  в обоих язы ках  в значении حء،ا   «решение», о т с ю д а ز  را د  
ه ن دا  о зн ача е т ك دار  ح أ٠ال  «суд». «судебная коллегия», к о то р а я  подчи­

لم٠ ' Фарханг-намечЗе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. с . ] 083.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ن “د  — [дастйн], слово огласовано фатхой, сукуном над ал- 
мукмала и означает د٠ ت  «притча», ’.пример». Так сказано в сочи­
нениях «ат-Тафсир ал-фарси» м в «ад-Диван». ج тюркском языке 
ему соответствует слово صوروجادا  которое пишется ،’ персид­
ской буквой «ал-джим». Было сказано, что это слово использует­
ся в обоих языках в этом значении, а такэюе в значении و . ع٠ ه ذ ج  
«хитрость», как в словах .,'поэта/:

ر ان ب.ئقيرم د م جه1خو ت لى و زلف ي د  ل
د 4ك ر ز وسدتاند هن دا ك ددل،ذئاذش د

Я  возьму ту красавицу с локонами и передам ее хаджи. 
Чтобы совершил над ней суд за то, что обманула меня.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
да Хатиб Рахбара вторая строка бейта следующая: 47 ت4ة ظ ىوذ ة ؤ د.ا  

و سدل ش ه ش“د ز ذاذ  -  «потому, что сгорел влюбленный Хафиз в огне 
ее обм'ана и хитрости».

І І р о л Е і е  статьтг. в «ас-Сихах ал-луга.н» сказано, что 
это слово имеет значение ح-ءاية «рассказ». Оно используется 6. 
этом языке так же, как и слова ر٤م  W هحيل  «хитрость. коварство». 
Это слово употребляется в значении ؛ع \  «пение», в тюркском 
языке ему соответствует слово ، ة؛»ير . Оно /толкуемое с.лово/ из­
вестно и в значении ■؟٠؛  «м.елодия», в нпоркском языке - د  ن ه . Сло­
во ند ستا  употребляется в обоих языках. От него образовано 

> لا١ا ت س ل  означает ب د  «соловей». Это -  иносказание, т.. к. со­
ловей издает разные трели и удивительные мелодии. Никто не 
сравниться с ним по голосу. Оно самое красивое из существ, соз­
данных Всевышним. Слово Господу миров.

С. 410
- دون  [дун], слово является арабским, огласовано даммой. 

Оно имеет значение, как сказал ас-Сурури, الهوق د٠ض  «ниже». Аги- 
Шахиди сказал, что в тюрксколі языке ему соответствует слово 

شحع١ . IT0 1 ث ا٠حال لا  слово .имеет и значение ش د  «ничтоэюный». Так

4M Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 280). с. 380.
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арабским , произошло о т  ٥. ضة » وة .ادزو ك ال  ч а с т о  и спользуется  и в 
персидском  языке, т .  к. известью  в обоих языках. Сказал ،поэт(‘.

ل د ى ن ر تو رو ن٤ ب.ه د.ةذرد ك ذ م ل ش- ? 

ى از دل ظر ل د ذ ى 4ب ا لأم ز.ن-رو لاو ?

Если в мыслях моих ты пройдешь перед воображаемым
цветником.

Сердце мое вслед за этим образом поспешит к цветнику.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ن روز , в при­
веденном выше значении, в современном персидском языке не 
сохранилось.

Мохаммад Мойн указывает следующие значения этого ело- 
ва: «щель», «маленькое окно», «форточка»"’.

ض و ر  -  [ро۶шан] ١ слово огласовано ф а т х о й  и сукуном  над  
«ал-вав», о зн ача е т ر  و светлый». 5» ن  т ю р к с к о м  язы ке  ему с о о т ­
в е т с т в у ю т ق и ايدين  ى ايدد ف . Сказал  /поэт/;

ة٠ ودوى د و ل٠وص ؤ ر ذا ت د ب لا ش ذ و د

غ ادم ذ» واد دراه ن ?را وذ م ر ذ ?

В надежде получить радостную весть о встрече с тобой
вчера ночью до у ^ а .

Зажженную лампу глаз я поставил на пути дуновения ветра.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Дибир-кади вме­
сто ذ د  во второй миере ,приведено слово باده -  «вино», что не отве­
чает смыслу бейта. Он заключается в том, что ожидание героя 
было безнадежным.

Продолжение статьи; Г о в о р я т رولأفى   означает, как  сказал ас- 
Сурури, ر » اء ٥ و ن - «све т»  и «луч света» . 5  т ю р к с к о м  языке ему  
с о о т в е т с т в у ю т ق и ايدنيإيق  ي ن ي ويق ا . Г о в о р я т  т а к ж е ن  وذ ل ر ن , означа- 
епг ء١ف  « ста л о  светло» ش , ز وث د озн ача е т объясни», т» بهد.  а к  ска ­
зано в « а т-Т аф еи р  ал-фарси».

477 Фарханг-е фарсн / сост. Мохаммад Мойн. т. 2. с. 1688.
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няется  султанам , ханам  и эмирам, Слово использую т в обоих 
язы ках  в своем основном  значении, к  примеру, «Диван Хаф иза» оз­
н а ч а е т  его книга, т .  е. книга, к о то р ую  он сочинил или «Диван ил- 
асами», т .  е. «Книга слов». Сказан  /поэт/:

ن ٥ ءيدم س و رذدى وه ك نا هقيه اى لل
ن ود كي ت“ ب لأ و ذ ن ز ر وا ر دي ط م2ة

О, факих, не упрекай меня в плутовстве и бесчестии. 
Такая судьба предначертана мне судом моей 'Природы.

Продолжение статьи; Сказал  /поэт/;

ر م.ى و ت كزب ذه ذ.ه ءاذذى 4ك ن ر و و انتدا
قءتم ديوان ز د لى و وهبست٠ اين

Пей вино, но влюбленность не зависит от нашего желания.
Это дар, ниспосланный судом моей судьбы.

Оба бейта принадлежат Хафизу Ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара слово هترتم отнесено ко второму бейту, слово قلاهقم к 
перЕрму бейту, в  первом бейте вместо ب  дано слово ح-كيم -  муд- 
рец4’5. Словосочетание ن ت٠ةلا وا دي  — иносказание., означает «кнГга 
судеб»4’٥.

Продолжение статьи; О днако слово ددان и м е е т  значение ر،لملا<، 
ن هلي ةيا ш» ال айтаны » , т а к  сказано  в « а т -Т а ф си р  ал-ф арсіі» . Оно яв ­
л я е т ся  ф ормой М Н . числа слова دد. Э т о  — персидское по нроизно- 
шению и по со держ анию  слово. О т  него произошло ­означа ,ديواذ.4 
е т сумасш» هدنون  едш ий» и ش ا د د  к о то р о е  о зн ача е т  -сума» دنون 
сгиествие». О б  это л ، б у д е т  сказано.

Глава «ар-ра»

С. 412
- لونى  Іро^занф слово огласовано ф атхой  и еукунох، над «ал- 

чае» и ф а т х о й  над «аз-за». Он. озн ачает ة٠  ر ظ ذ  «вид», т а к  сказал  
Ибп Сиййид Али. Э т о  слово, как  указано  в «ал-Камус», является

١. '/ '٠ '(,,/»،'، Ширази. Указ. соч. (Газель №313). с . 422.
.ІПфхііііг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. с . 1101.
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خ ر هم ? ر م ب ن دم غير .ار ن را  قردد ء
ى ؛رد أذم نه هن ز كثدم ن خ ا ر هلكل ?

Если судьба повернется вопреки моему желанию,
я расстрою вращение небосвода.

Я, не тот, кто смирится с превратностями судьбы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ن و ز  означа­
ет «слабый», «презренный», «побежденный», ش ون ز  -  «деспот», 
«угнетатель».

С. 414
س ز  -  [зин), слово огласовано кесрой  м о значает ج  ر لا  «седло». 

К а к  сказал а іи -Ш ах ііди , в тю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т  
слово ه ل١ي  . Сказал  /поэт/:

ى ب“ا ن لا و ت و د دن م ت ر شد٠ را ر د ن زي زي  
راسشء ش وا و ن-ب ن دا ي ، ى ه وزن قولاى آهد

Твой резвый необъезженный конь успокоился под уздой,
О, всадник, добро пожаловать на площадь, ударь по мячу

(для игры в поло).

Приведен бейт из газели Хафиза ІПирази. в редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара этот бейт выглядит несколько иначе:

ة ل٠حذك و ى١? ت ن ذ ر م ? د را ر ذ ر .د ب زي -ري
ن را ش-هسوا و ن به ? ى ءيدا هد ن كووى ا ز 4ب8ب

Твой белый необъезженный конь успокоился под уздой.
Эй, всадник, раз ты пришел на площадь, то ударь по мячу

(для игры в поло).

Образное выражение ط ك ى نن ف ا ذ خ ر ن كسى رام ر لأد  понимается 
так: судьба подчиняется воле небес, т. е. под «норонистым конем» 
имеется в ввду «круговорот судьбы», «воля небеС»475.

478 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 390). с . 531.
474 Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. T. I.C . 818.
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Глава «аз-за»

С. 412413
ن ز  -  [зан], слово огласовано ф атхой , о зн ача е т ه٠  رأ  «ж ен щ и ­

на». Оно является  а н то н и м о м  слову د ر  «муж чина» , в  тю р кско м  
языке ему с о о т в е т с т в у ю т  слова رد و ن٠ и ا و ت خا  т а к  н а зы в а ю т  суп­
ругу. О б  э т о м  сказано  в сочинении «а н -Н ііс а б ». Г о в о р я т ر د  زن خ . 

о значает ى  ر  «падчерица»  и ض زن , озн ача е т ج  و ز ж» ن енись» , как в 
словах !поэта.!'.

ن زه ز ن نا و ك د.ذ ر 4ا د»ار ءر د
د.ةار ندايد وارى تقو;م ذ؛ه

Эй, хаджи, женись .каждой весной.
Так как прошлогодний календарь не годится в дело.

Приведены стихи: Саади Ширази из седьмой главы «Буста- 
на». Первая мисра в иранских редакциях несколько отлична ОТ' 
приведенной: ر٠ذوب _هر دو.ست ى ض _ذو زن ا ا  -  «Эй, друг, обновляй жену 
каждой весной».

ن دا ن  -  [забйн], слово огласовано ф атхой , о зн а ч а е т ص   
«язык», в т ю р к с к о м  язы ке ل  د . Г о в о р я т ب زوان  ر , о зн ач а е т ة  ذ انارب ا  
«арабский язык», ى زون س هار , о зн а ч а е т ة  ذ ذ ارسالا ا س ل م٠و  «персидский  
язык». 5 т ю р к с к о м  я зы ке  ИИ с о о т в е т с т в у ю т ب  ل ر د  а ل فارسى د . 
Э т о  слово и спользуется  в значении ح  ر ن’م ٩جا  «язык»  как ч а с т ь  
тела, а  т а к ж е  в значении ئ   «язык», подобно т о м у , как й т ю р к ­
ском  язы ке  и спользуется  слово ل د  а в арабском  язы ке  - ن  ا د . Ска­
зал /поэт/:

داى دركش وانت ز زءاذى .افظ.
ى زل-ان ز ولأنو زداوى ل ض ا

Эй, Хафиз, помолчи ненадолго.
Послушай язык «бе.3 языка» камышового тростнтіка. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Слово ن  و ز  -  [забун], огласовано ф а т -  
хой, о значает ... І л я ж р І .  Сказал ؛поэт؛  '.
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он разбил идолов в Каабе и призывал веоить в единого Господа. 
Аллах спас его, превратив огонь в холоден.

слово о ,[сарбан] شبانسل зн ачает ل٠ج  ا  «погонщ ик верблюдов». 
В  т ю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т و  ىح ٠د . Э т о  слово псполъ- 
з у е т с я  в тю р кскол і языке с буквой «ал-вав» в м е с то  «ш і-ба». С к а ­
зал إ МОТТ,'؛

ت ون ذزل٠ل سر ء ن ت دس ز نتوان ا داد  
نشان راه كين نروكش اردان، ى اى

В дороге надо довольствоваться тем, ЧТО есть.
Эй, погонщик верблюдов, сделай остановку, так как этот путь...

Приведен бейт из газели Хафиза ІПирази в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара вторая мисра иная: ن، اى وا ر كران ٠را كين نروكش ا
- ذدالدلأ؛4  «Эй, погонщик верблюдов, сделай остановку, т. к. этот 
путь не имеет края».

امان٠س  -  [саман], слово означает, как сказано  в «Абваб ал- 
дж инан» ئ , د  « в о зм о ж н о сть , сп о со б н о ст ь », т . сила, м» .ج о гущ е ­
ство » . Речь и д е т  о со сто ян и и  и полож ении  в общ естве , в т ю р к -  
скол, язы ке  ... Іп ж у \١а ! . Сказал ІШУЭТІ'.

 لاردارى دو داذم ى -م١ يرى-ى ذمى دساماذم
ممددراذمذع.ىكوذ.ىذ د ر ن ى ذ ا د ى

Ты не спрашиваешь о моем состоянии, я не знаю,
о чем ты думаешь.

Ты не исце.ляешь меня, разве ты не знаешь о моей боли?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  словарной ста­
тье приведены основные значения слова ز١.ا.لا , которое отличается 
многозначностью.

Продолжение статьи: Сказал еще:

480 К оран / пер. с араб, язы ка и ком м ент. М .-Н .о . О см анова. С ура 
А .الانبباء ят 69.

48' Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 126). с. 171.
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Продолжение статьи: Г о в о р я т ف  ش ر يو , о зн ачает ة  د د ءا  «nono- 
на», т а к  сказано  в «ад-Дііван». Иначе говоря, э т о  -  т о . чем  но- 
к р ы в а ю т  седло. Д анное с.лово использую т и в тю р к с к о м  языке с 
огласовками ф а т х о й  или кесрой.

ن لأ ز  -  [зийЭн], слово огласовано кесрой, о зн ача е т ن  را لا ذ  
«ущерб», т а к  сказано в «ар-Рисала». К а к  указано  в «ан-Нисаб», 
слово и м е е т  егце значение ن ا م ؛ ذ  « н е д о ста то к» , о т а к ж е ,  как  ска ­
зано в «Абваб ал-дэкинан», .ض «вред»... . в сочинении «ад-Диван» 
сказано, что это слово является  общ им  для обоих языков. Сказал  
/поэт/:

ح قهتي را ر خ د ب ط س تكند ٠مء ا د  ا
كذذد زوان تر٠ك ه ت اه ه-ع اين در كفنا

Я сказал (любимой): «За поцелуй ты требуешь контрибуции
со всего Египта».

Она сказал: « в  этом деле нет никакого ушерба».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ن  ا ر ر ا ن , о зн ач а е т ر  لا أ ذ  «вре- 
дителъ» и ر زوان ناكا  в значении «вредители». Так сказано  в сочи­
нении « а т  Таф сир ал-фарси».

С. 415
ن - ‘“-ا  [сан], слово озн ача е т  ... /лакуна/. Сказал  /поэт/:

ب دا ش اين ر ر 4ك أت ذدددت٠ ن١ج. د  
ن مدرد ن ز ذ ر سدان أ خليل٠ در ىدك

О, господи, охлади этот огонь, который горит в моей душе, 
Поступи так, как ты поступил с Халилом.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Речь идет об огне 
любви, который сжигает душу. Автор просит Господа помочь 
ему, как помог Ибрахиму, когда иудеи хотели сжечь его за то, что 480
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в данном отрывке из «Ш ах-наме» Ф ирдоуси приведена часть 
сцены битвы Рустама, сына Заля с Аш кбусом.

سخف-ةأ0\ة١ة \■ слово огласовано фатхой и бамхюй, означает  
слово». в тюркском языке ему соответствует» هول سوز٠   Гово­

рят ض سخن٠   означает م  ' د  «сплетник», так сказал ас-Сурури. в  
тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, ему соответствует ض   
هاووى . Также говорят كهتن ى.ذف  ) означает ن ,«говорить» دكنم  ةهت سن  
означает قة؛م «сказал». Так сказано в сочинении «ат-Тафсир ал- 
фарси».

На полях стихи Орфи Ш ирази, автор указан.

 فراسدت ءرش له د رس ش وم ف ش-طه 4ك كس.ى
را ن ى هتاع د ن ذ وزد٠ذلا هعال دد دي

Каждый, чье пламя понимания достигает трона
проницательности.

П очем у не сж игает товар сквернослова-сплетника.

С. 418
س ذا*  -  [шаЬин], ء "  . сказано, что это دلأوم هلاذر

«известная птица» и العيزان ءهود  «коромысло для весов». Это 
итица, о которой »нюрки говорят ٠بععد٤  «сокол». Слово нииіется с 
персидской буквой «ал-дэгсим». Птица известна своей силой и 
способностью к охоте. Слово используется и ج персидском языке, 
О'НО является обгцим для обоих языков. Сказал ІІХѴГ.

ن ديدى د هءذوؤ اً ب ن ك رالدا  ئل٠حاف ن
ن ةجيذ مدر ز 4ك لود افل ء قضا شادي

] ы видел, Хафиз, как громко смеется та грациозная
куропатка..

Не ведающая о когтях сокола судьбы?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: и :сказал تءلم،ع 

ن ي د ا و صغت ن دم 4شط د ه دلات ز ذذي ا ن  
صيد التفات باشد ىك كدوترم ب
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ن دى ٠كرج ءا ر ندايد دا  ءدين هلشس ما نا
ور اين اندر 4ك ى كن د د نا ن -ر بود ةط.اذى،

Хотя наша работа и выглядит неслаженной, не думай,
что она легка,

В этой стране ниший вызывал зависть султанов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Под «нищим» в 
этом бейте имеется в виду дервиш, суфий, живущий идеей позна­
ния любви к Богу.

С. 416
 слово огласовано двумя даммами, означает ,[сотун] — ستول1،
<ىد ادطواذ-ة  «опора», так сказал ас-Сурури. 5  тюркском языке, 

как сказал аш-Шахиди, ему соответствует راد وي , в «ал-Камус» 
сказано, что ة لاؤي ذةل سعو \ арабизированная фор.ма от سبلف٠  Из ска.- 
тайного Фирдоуси о Рустаме, сыне Заля:

 رالات اورد ذم را وب كرد تون٠ع
ى ورخ دل از هغان  وذوالات واد

 او سراذ.كشت يونان ددونديد
 او (يذت) هذت موره از كرد كذر
ذ در در دزد ذ. ىي  اشكووس ل

ت ان ٠ز آن ئ.ى مد  دوس داد وى ل
 ده ؤنت ؤدر و كير كذت قف.ا
زه كذت ه م. احسنت ؤنت فل.د

Он выпрямил согнутое и согнул прямое.
Стон раздался из сердца чачского лука^2.
Поцеловал наконечник сі'рельі кончик его пальца,

И прошла стрела через е.го руку и 
Ударила в грудь Аіпкбуса,
Небеса в это время поцеловали его руку.
Судьба сказала: «Бери», рок сказал: «Давай».
Небеса сказали: «Браво!», месяц сказал: «Превосходно!»

واوى ورخ  -  лук  вы сок ого  качества , и зготовл ен н ы й  в ср ед н еа зи а т­
ском  г. Чаче.
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و كرت ت نلى ح ذو د  هدونان ءم در در٠ه ذ
ورايد ^ال.زارلا،م١ك .و بكردد لاب

Если у  тебя имеется такое ж е терпение, как у Ноя пророка
во время потопа.

Беда отвернется и сбудется  тысячелетняя мечта.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

ن١عيلمس -  [т.айласйн], в «ал-Камус» даны формы ض  ,الطيلسان м الاي
с буквой «ал-лам>> « этих трех словах. Слово арабизировано, в 
своей основе оно يلشا'ن'ت  Когда ругают, говорят ن ادن ؛د لا طي ا!  т. е. 
«ты, чужеземец ». 5 «ас-Сихах» говорится то же самое. Форма 
ед. числа от طيلس'ن - هليلسة . в персидском языке форма МН. числа 
образуется путем прибавления и . Форма МН. числа - ­фор ,طولسان 
ма ءج٠ . числа — لا ت'طيل . Эта арабизированная форма слова исполь­
зуется и в персидском языке, означает «катогион», «накидка», в 
тюркском языке, как сказано в «ад-Диван», ему соответствует

بركى دولمند . Сказал /поэт/:

ت٠طأ ا د٠٠ا راه در هاطح و ا  ذ.ه حذ.ك-ا ك
ل شدددح ش كد.ار-ءذ ىبم ن هذي لن

Оставь бессмы сленны е речи и послуш ай музыку чанга. 
Четки и накидку отдай за благоухаю щ ее вино.

П риведен бейт И.З газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара вместо عشكب-ار дано 48- ١ر١هيةس  -  «выпивка». Д и- 
бир-кади поясняет в своей' статье, что слово طيلس\ن по форме араб­
ское, т. е. содерж ит эмфатический согласный «ط », но по своем у  
происхож дению  оно является персидским словом. Э то подтвер­
ж даю т и персидские словари, привлеченные нами к данной р або­
те. Тайласан -  это В И 'Д  плаща синего или черного цвета, служ ив­
ший облачением законоведов и проповедников, читающ их хутбу.

483 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 275). с . 372.
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я, царский сокол, вскормленный из рук шаха.
Разве я соглашус-ь охотиться на голубей'?

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
W p o j u i e  статьи". Говорят ذ١ز هد■١ش٠  означает, 'как ска­

зано в «ад-Диван», د  «коромысло или язычок для весов». Это 
слово используется и в тюркском, языке в том otee значении. Как 
указано в «ал-Камус», это -  железный язычок, используемый в 
весах.

На полях приведен стихотворны й пример без словарной ста­
тьи к слову شدخء.لا из поэзии Орфи Ш ирази, автор указан.

ن ٥ دلرذى ءم زند ذدنوان ك  
ب٥؛ت٠هزيه داذ.كا 4ك ك هزن ر

С оловей поет Орфи: «Н е печалься об Орфи,
И в гонг о пораж ении не бей».

0 ا؟ا ؛شيد - \ا \, слово пишется с «ал-йа» и без нее и означа­
ет, как сказано в «ад-Диван», ؤ  «сладкий»,, в тюркскол. языке 
ему соответствует ادك د , однако в нем используется и слово ن٠ ري ثب  
ли. к. оно является общим для них. Сказал /поэт/:

ز ي ا دالا و ن ذ ن دت اى ب ري ت٤لآر ني  ا
ظ تو دو ذا ف و لار ز دا زم روان لا رني د

О, грациозная красавица, встань и покажись.
Чтобы п одобн о  тебе, кипарисостановой, поднялся Хафи.3.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. у  Д ибир-кади тол­
куем ое слово дано в словосочетании ت ندردن ق رنا د . Слово ن  ندري
им еет значения «приятный», «милы й», не указанные в статье.

С. 4 1 8 -4 1 9
ءون١ط  -  [т.а'ун], ЭЛИО — арабское слово, известно его значение, 

да спасет нас Аллах ОЛИ него /от чумы/ и других бед. Элио слово 
глсиользуелися в обоих языках, также как используется в них слово 

ن'طوة . Сказан /поэт/:
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Д ерж и подальш е подол платья от земли и крови',
когда проходиш ь мимо нас.

На этом пути много убиты х, много В аш их жертв.

П риведены стихи Х аф иза Ш ирази, в которых говорится о 
ж есткости красавицы и о том , что на пути лю бви к ней м ного  
страдающ их.

Г лава  «ал-каф »

- دان  [кан], слово пишется с арабской «ал-каф». Как сказал 
ас-Сурури, оно означает دف٠  «полезные ископаемые», «рудник». 
Слово دف٠ع  используется и в тюркском языке. Сказал \1 ؛ًاا0٢أذ

ب ادن م يراز٠ث ن ان ك و ست١ إ*ل إ مد  
لام أذرو از م ندس م دوهرى ن٠ و دن

Ш ираз -  рудник коралловых губ и кладезь красоты,
Я -  бедны й ювелир и потом у расстроен.

Стихи Х аф иза Ш ирази. В редакции Халила Хатиб Рахбара 
вместо зд ٧١ Д  - 485 Ы  с тем  ж е значением.

С. 42 ]
и.Зэ1■؛ -  [карван]. слово пишется с арабской «ал-каф», озна­

чает «караван». В  тюркском языке также используется сло­
во 1Д١зд ١̂ , оно является общим для обоих языков. Ас-Сурури сказал, 
что допускается писать вместо «ал-вав» букву «ал-ба». Сказан 
/поэт/:

نار دد ز ب ء وين تو زاف ت٠للا.لآ ه ى د بب ت ن
ر ن ك هز ى تو را ذ ن د ٠٥ وا وا ر ن نا وا زد ت

Лишил меня здоровья твой локон и это не удивительно. 
Если ты разбойница, мож еш ь сто караванов увести. 

Процитированы стихи Х аф иза Ш ирази.

485 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 338). с . 459.
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Г л ава  «ал-ф а»

ن وا وا  -  [фе(о)раван]١ слово огласовано кесрой /огласовка ука­
зана дамма/ ،، означает, как сказан ас-Сурури, «полный», «обилъ- 
ный». в тюркском языке, ему соответствует بؤشل так сказал аги- 
Шахиди. Это слово является антонимом слову ب٠ك  в значении ص'ف ق , 
что означает «недостаточный», «малый». Сказал І іэ т к

رم س ذزل٠ ازل ذهذف از دا و رد ع٠ط ف
ه رد كردم نراوان 4هدذاذ درواذى ك

Благодаря безграничной м илости бож ьей надею сь
попасть в райский сад.

Хотя я очень часто работал сторож ем  в кабаке.

Приведены стихи Х аф иза Ш ираз؟  в редакции Халила Х атиб  
Рахбара в первой мисре вместо هذزل - 4؛؛4جذت  «райский сад».

С. 420
ون“ة  -  [ф осун], слово огласовано двумя даммами, оно как н 

слово اضءون означает ,غريمة دءاء   и ب لاد  «заклинание». Об )том бы­
ло сказано. Сказал !ш элк

ح.افط دم  л فعدون و ه.ذوان فلسانه ورو  
ن نر ا ؤسدون و فس.آنه ي ى ر سد د و اسدت دا

У ходи , не рассказывай небылиц и не заклинай, Х афиз, 
Этих небылиц и заклинаний м ного в м оей  памял'и. 

П риведен бейт и.з газели Х аф иза Ш ирази. Д ибир-кади при­
водил этот стихотворны й пример в словарной статье . ف ذددن١ا

ووان  -  [корбан], слово огласовано даммой, оно арабское, из­
вестно его значение. Слово используется в обоих языках. Сказан 
/поэт/:

-ا از دار دور ة ن١د ذون و ذا و م ى ه.ا ور د ر كن  د
شم.ا قرزان دمدوارذد كثرده ره اندرين ة

484 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель №319). с . 431.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ш ирази

ن و و و -  [гардун], слово огласовано фатхой, сукуном над ал- 
муКмала. Как сказано у  ас-Сурури, оно о з н а ч а е т -  «колесо», в 
тюрксколі языке ему соответствует ч я  с.лово 0зна١، ает так­
ж е ءدى لا -اء٠س  «небосвод» из-за его вращения. Сказал /поэт/:

ت ب٠لث حب مأ روزنار از د*د 4ك غنيمت ص
لبعدى كردون كند كردش وسدى آرد ذ»'ر و (ي

Ночь за беседой  -  это благо, так как после наш его ухода. 
М ного раз соверш ит круговращ ений небосвод, много

принесет ночей и дней.

Стихи Х аф иза Ш ирази. в  редакции Халила Хатиб Рахбара  
после -  сл едует словО 487 دان -  «считай», «знай».

С. 423
ن١ويب  -  [герибан], слово огласовано двумя кесрами لا означа­

ет, как сказано в сочинении «аб-Диван». ، воротник», в»س  тюрк­
ском языке ему соответствует — , так сказал аги-Шахиби. Ска­
зал І іэ т к

م اد ي از اكر ننس ننس و ذ ذ ت ذ  دوي
د كريدان كل دو ءم از ذم٤ زهان ان زه ك دا

Если я каждый миг не б у д у  чувствовать твой аромат,
доносим ы й ветром,

Я  б уд у  постоянно рвать от грусти «ворот» подобно
лепестки цветка.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара ودش1؛  «ее аромат» вместо 4ا ة ف و . «Рвать ворот» -  
идиоматическое выражение, означает «сильно тосковать».

ض  -  [голбон], слово огласовано даммой لا означает  هوردة 
«розарий», هره>  «цветник», т. е. место, где цветут цветы, типа 487 488

487 Хафиз Ширази Указ. соч. (Газель № 1(5). с . 155.488 Там же. (Газель № зоо), с. 406.
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ن وا  — [герйн], слово огласовано кесрой, так ж е как ه ن لا وا , 
так сказал ас-Сурури. Слово означает 0عي «тяжелый», в тюрк­
ском языке, как сказал аш-Шахиди, е.му соответствует слово 
ض . Сказал /поэт/:

С. 422

ك سديذلم ذ  ات ه .ي او ءم دار و هن ت
ن دار اين هرد ل نيست وا ءهكيذم د

М оя маленькая грудь и, увы, этот груз грусти (по ней).
М ое печальное сердце не м ож ет вынести этот тяжелый груз. 

Стихи принадлежат перу Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара во второй мисре вместо -  дано سكيذم٠  -  «я, 
бедны й» 4". р ’

П родолж ение статьи: Слово имеет значение ءافى «дорогой», 
т. е. «дорогой по цене», 0  тюркском языке  - لو١به   . Говорят ن  وا  
4 :/означает «ценный», «дорогой». Сказал /поэт يه

ف ر د ل م ه نمادبىكرا ل٠ءه ن ى٠ل و عشوقه٠م ل  
د حده مازين آيد ييش دبى دبى آذم از ١قا و ن

Прошла драгоценная жизнь с лю бим ой и вином.
Что произойдет со мной из-за  этого и из-за того?

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.

ن د و  -  [гардан], слово огласовано сукуном над ап-муймала и 
фатхой на второй согласной и означает, как сказано 6 «ан- 
Нисаб», ج.ب «шея», в  тюркском языке ему соответствует слово 

Сказал Іист عدن٠ і\

ر ى در د.ارد تيغ ك و ن ك  ٠ه.ا ا
ن رد م ذ.».اديم ك حك ؛ لله ا

Если меч заговорит на улице той луноликой, 
Мы подставим свои ш еи, такова воля Аллаха. 

486 Хаф из Ш ирази . У к аз. с о ч . (Г азель  № 355). С . 482.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ا٠كمق لآلألآلآا١١١ , слово огласовано фатпхой над арабской буквой 
«ал-каф». Оно, как сказал ас-Сурури, означает ج .«лук» هوس   
тюркском языке, как отметил аш-Шахиди, ему соответствует  
، поэтк؛ Сказал . ق4

 تيراندازى صنعت در تو ادروى و .م٠دث
دارد ى ان كم 4ك كس هر دسدت از وسدتد

Твои глаза и брови в искусстве стрельбы из лука. 
П ревосходят каж дого, кто им еет лук.

П родолж ение статьи /на полях/: «Отсюда слово أذج-ه٠ك  -  «ма- 
денъкийлук».

П риведены стихи Х афиза Ш ирази. в редакции Халила Х атиб  
Рахбара в первой строке бейта - م  و و ذ ر ا  «изгиб брови», во В Т О ­

рой строке бейта - ه  د ئ ر ا  «выпустили из рук»

 -сказал ас-Сурури, что слово огласовано фат ,[камин] - كهين
хой над арабской «ал-каф», кесрой под «ал-.ми.м». в нем имеются 
буквы «ал-йа» и «ан-нун». Буква «ан-нун» в слове мож ет быть 
опущена, в тюркском языке  /толкуемому/' слову соответствует  
> دم؛ , как еи؛е сказал ас-Сурури, слово имеет и значение ذ\ض «не­
достаточный». дс-Сурури указал на то, что слово ص  в этих 
двух значениях является персидским словом. Однако известно, ис­
ходя упомянутого وبء   в «ас-Сихах», что слово ةهس как боевое 
ору^сие произошло от арабского ئ ض  -  «скрываться в засаде». 
В первом значениг. это слово является арабским. Не секрет, что 
второе .значение слова в искаженной неарабскими пользователя­
ми форме тгроисходит от персидского слова يم и означает شخا١ذ  
«мало», «недостаточный», о слове يم было ранее сказано. Сказал 
ІІЭТІ\

وه .و زنى ع-علق دذد هوا در  كذى د؛
ن ش٠را مديد كهين 4ك د آه دل و دا

491 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 1 5 ا). с . 169.
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ى ل и ةوليك-ا В тюркском языке ему соответствуют .ندلأن ل ^ . С к а ­
зал !поэт.'؛

ت كددن ود مزن ل ن.ه ن رن ف ن يبل
.اشتيم٠بك برو هدنت دم  и

Цветок твоей красоть] не сам по себе стал таким
завора живающ им.

Он расцвел от наш его вниман'ия.

П риведен бейт ,из газели Хафиза !Пирази. в .редакции Х али­
ла Хаттіб Рахбара 48 م وزج د  «обольстительн'ый» вме'сто دلفريب٠  в со ­
временных персидских словарях و  -  «розовый куст», «корень 
розового куста»* 4.''.

П родолж ение статьи: Еще сказал /поэт/:

ور دولت در دوان كد؛ن اى هنه٤ بن
د تو س.ايه در م جه\ن د.اغ لبل د ن

О, молодая роза, вкушай П.ЛОДЫ счастья,
В твоей тени, я стал соловьем сада мира.

П риведен бейт из газели Хафи.за Ш ирази.

С. 424
- كدثر،  [голш ан], слово огласовано даммой, сукуном и фатхой 

над ал-муИмала. Оно, подобно слову كلين٠  означает ءوردة «роза- 
рий», هزهرذ «цветник», в  тюркском языке ему соответствуют
слово كوثوى. Сказал /поэт/:

م كدنن ل٤ دا روان رو ى اى تو دى كن د  
ف ض ء م٠كث 4ح سدنزل زإ كذم٠ج ن٠سودد ار

Без тебя, о стройны й кипарис, что я б уд у  делать
с розой из цветника.

Зачем мне рвать завиток гиацинта, что я б у д у  делать
с бутоном  лилии'/

489 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 369). с. 503.4٠" Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. т. 3. с. 3362.
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который вкусил А дам в раю, определяется, в том числе и как 
пш еничное зерно или колосья пшеницы.

هن٠ك  -  [койан], арабская буква «ал-каф» в слове огласована 
даммой, «ал-На» -  фатхой. Его значение противоположно значе­
нию слова يد٠جد  «новый», который является антонимом слова ذو. 
От этого слова произошло كهذه٠  в тюркском языке - ى  سك  Оно .ا
употребляется и е значениях ث ر  «ветхий», هبتلى «оборванный», 
:/изношенный». Сказал /поэт» خاق

ء زو ره 4ك واده بدار لى-اةى ت٠" 
ن ير لى از را ذو ماه و ال ى هن٤ انت

Виночерпий, принеси вино, я расскаж у тебе тайну 
Движения древних звезд и новой луны.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.

Глав. «ОЛ-ЛІ»

С. 426
-ةات١خ١أ4ا ث۶ش \  слово огласовано фатхой и сукуном над «ал- 

йа», означает то же, что « ص  «но, однако». Об этом было ска­
зано ج предисловии. От этого слова произошло دل ٠ ي ل  чем было 
сказано в главе «ал-каф». Сказал !поэт!'.

 إدكن و قدلام ءادم صوم*ه وفىص
لتةاهم١ دو هةاذىت دير داندا

Я, суф ий в монастыре «свящ енного мира».
О днако сейчас я в общ естве магов в кабаке.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

С. 427
ردان ,« -  [марджан], в «ал-Камус» сказано, что это - ىلم   

 весенние овощи, зеленъ». Оно» بهئةلبيلية мелкий жемчуг» и» ادوؤوئ
используется в обоих языках в значении «жемчуг красного цве­
та», ¿،3 которого делают четки W п. Сказал /поэт/:
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Ты плетеш ь сети и бросаеш ь их, чтобы  
В охотничий капкан на ее пути попались сердца и душ и.

Приведены стихи из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции  
А хм ада М одж ахеда вторая мисра иная: 4 ن كووتر اى را س ذذ داش ني تو ناه  
Эй, голубка, беспокойся, сокол прилетел», в» اهد  современном  

персидском языке второе значение слова كهبن -  «ничтож нейш ий», 
«покорнейш ий».

П родолж ение статьи: Говорят ٠ةا ين٠ك٠   о зн а ч а ет ح  الاذتذاء هوف  
«место засады», в  тюркском  языке ему соответствует слово 

وم ويرى٠ب  . Сказал /поэт/':

ه دل دا ننذر كهيئلجاه در ذ وي لىت1 جذ-,ل ذ
< و ابرو .ز آر <، هب كداذى .و تير او ٠ء

Я в капкане ее взгляда, с сердцем  своим вою ю .
П ринеси мне стрелу ее бровей и лук ее кокетства.

П риведен бейт из газели ,Хафиза Ш ирази.

С. 425
- كل,ن  [гун], слово огласовано даммой, означает  цвет», в» إون 

тюркском языке د —  ن ر  От слова كون образовано 4.كوذ, означает  
«цветной». Об этом будет  сказано. Говорят ن4كوذ  و ك ) означа­
ет الوان د   «разнообразный», в тюркском языке -- د ن د ر ن ر . Ска­
за л  !поэт!'.

СД ٥, ٥ .}^ .̂ Іс. ،ДІ ،٠у ..^؛٥ и ٥ .![.؛٥ .
Оіиі.̂ 1 и ^ 1 ^ ١ ^-٠؛ ؛

Ее черная родинка на этом лице подобна зерныш ку пш еницы,
В ней тайна того зернышка, которым искусили Адама. 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. В бейте намек на 
коранический рассказ о грехопадении А дам а442 443. Запретный плод,

442 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 277.4.15 Коран. Сура^к Аят 120-121.
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Р а з  ты гость в кабаке, отнесись с уважением к рендам . 
П осле опьянения І'іридет и головная боль.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. С уф ийское значе­
ние درد ىسركش  -  перенесение всяких трудностей и тягот.

Глава <<ап-нун»

С. 428
ذتى١ذ  -  [назанин], слово огласовано фатхой над «03-30». Как  

поясняет ас-Сурури и как мы видели в некоторых «правильных» 
сунракомментариях, слово означает -  «неясный», «любимый». 
Это слово используется п в тюркском языке, однако я чувствую  
некоторые недостатки этого словосочетания.. Сказал ІІЭТІ'.

 ندود ذ.از حمن٠ در قذت ز نازنيذتر
ر وذت ندود وير نف ءاذم در تو ذقش از د

Н ет на прекрасном ^ г у  неж нее станом, чем ты.
Н ет в мире красивее картины, чем ты.

Стихи Х аф иза Ш ирази. в  редакции Халила Х атиб Рахбара в 
первой вместо ندول дано 4٠5ذرعت «не выросло».

С. 429
ص  -  [ногун], слово огласовано двумя д а т а м и . Оно озна­

чает , как сказал ас-Сурури, -  «перевернутый»! «согнутый», 
„г. с. -  «преломленный». Говорят ر“ نكون   и ون٤لارذ  означа­
ет س  انراس تنك ,  и س انراس ذاك .  «опрокинутый». Как сказач аил- 
Шахиди, в тюркском языке ему соответствует  . اشن داشى  . Сказал 
/поэт/:

ن هه.ة قذ  ءاذم دلدرا
ر و هتت١ة ت4خد د ا اد ؤ ن ن

Стан всех красавиц мира  
П усть согнется в услуж ении тебе.

Хафиз Ширази Указ. соч. (Газель № 209). с ؟''4 . 284.
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كا كوهر د ة.كددايد ،يا و لن د ص ؤا ؤي

لأول هرجان ئللؤ ى كل و ،لاذغ هر ذ.. ور

Чтобы быть достойны м благодати бож ьей, нуж но
иметь чистую  натуру.

Иначе лю бой камень и глина стали бы  ж ем ч۴ ом
и кораллом.

П риведен бейт из газели Х афиза ІПирази. в бейте обыграны  
значения слова و ر٠ك -  «суть», «сущ ность», «натура» и «ж ем чуг».

<ىن  -  [можгйн] пишется с персидской буквой «аз-за. Оно 
означает, как с.казано в «ас-Сахих ал-лугат», ادب، «ресницы» но- 
добно слову ه ز . В тюркском языке этому слову соответствует  

دة ي ر ب . которое пишут  с персидской буквой «ач-ба», так сказал  
аш-Шахиды. Однако я думаю, что э т о  слово является формой МН. 
числа о т у оно г،снользуется в значении ед. чнсла. Так сказано »ؤه   
во многих хоротих словаря'х. Аллах -  самый знающий. Сказал 
/поэт/:

ن ث د-اه ري  قنان ذهذ.اد رو ذى ددذ.ان ي
ان ثدكن اف٠ ه ءم قلب ندكند لهزةان ع١ك

Царица среди сладкоречивых, королева среди
стройны х красавиц.

Которая ресницами разбивает сердца всех храбрецов.

Стихи Хафиза Ш ирази. ؟  редакции Халила Хатиб Рахбара 
первая мисра выглядит иначе: 49 و قنان ذهداد ناه ر د د«ذان نيرين خ  «Ца­
рица среди стройны х красавиц, королева среди сладкоречивых».

 -слово огласовано кесрой, сукуном над «ал ,[меймйн] — ء.»هان
к » ,  означает هيف «гостъ», в тюркском языке, как сказал аш- 
Шахиди, ему соответствует اق-شأ  . Говорят هع-أذى٠   с буквой «СИ- 
йа», означает «гостеприимство». 5  тюркском  языке ему соот 
ветствует قلش١قوذ  . Сказал /поэт/:

 رندان دا د.'ش عذت هب نراداذى ءهان ٠ وح
رد غ ى٠ه اين واذاكر كذى ر“ د أرد ار ٠خ ىت

4.4 Хафиз Ширази. 'Указ. соч. (Газель № 387). с . 526.
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ему соответствует слово س ز . Сказал /поэт/:

ش عيش هجوى رس وازكون دور. از نو ه ب
م الار اين صداف 4ك ءيز جهله ذ ت دردا لا ا

Не ж ди хорош ей жизни от перевернутого небосвода.
Так как в этом кувшине то прозрачное, что наверху,

смеш алось с осадком.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази. Н ебеса  срвнива- 
ются в этом бейте с опрокинутым кувш ином вина, в котором чис­
тое вино смеш алось с осадком, в  редакции Халила Х атиб Рахбара  
в первой мисре вместо ،ش ن وا дано 498 زكون1ب  . С ловосочетание  

شأ ن ا ت و ن د  дает значение «несчастны й», т. е. буквально «с опроки­
нутой судьбой», 

с . 431
وران  [вейрЗн], слово огласовано кесрой, означает ب  نرا

«разрушенный». Оно используется в тюркском языке, как исполъ- 
зуется в нем и слово خراب. Сказал /поэт/:

د ذتى٠ ر تو ى١ىود اتش 4ك ذ ن ب ت٠ دا «  ا
مئاه آن ز ت ماى ويران دل در داذم 4ة ١ت

М ного времени уж е как огонь страсти к тебе поселился
в наш их душ ах.

Вечная мольба в наших разбитых сердцах.

Приведены стихи Х аф иза Ш ирази. у  Ахмада М одж ахеда во 
второй м и ср е4 .9 م ر دا «им ею » вместо داتم.

Г л а в а  « а л -Ь а »

- ءان [й а н ] , сказал ас-Сурури, что это слово используют в * 494

418 Хафиз Ширази Указ. соч. (Газель № 41). С. 60.494 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда. С. 85.
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Стихи Х аф иза Ш ирази. в  редакции Халила Х атиб Рахбара во 
второй мисре дано 49 نقذت ف1ا ييش و د د ذون . ة ا  «П еред алифом твоего  
стана пусть будет подобны м  букве «ан-нун». Приведенная Д ибир- 
кади строка отнесена к третьему бейту газели, в  современном  
персидском  языке это слово употребляется с огласовкой кесрой.

С. 430
ين٤ذ  — [негин], слово огласовано двумя кесрами и означает, 

как сказал ас-Сурури, م١ ض ت ف  «драгоценный камень, вставляв- 
мый в перстень». Аги-Шахиди сказал, что 6 тюркском языке. е.А'іу 
соответствует ى٠ةاث يوزوى  . Сказал /поэт/:

د يه.اذى1ى اذ.كلثت اكر دان ن  
ت 4ك صي ئيذى ن ذقش دهد خا

Если не будет  перстня Сулеймана,
Какое .значение им еет драгоценны й камень.

؟ тихи Х аф иза Ш ирази. в  редакции Халила Х атиб Рахбара во 
второй строке ' ل7جه  вмеСто كه٠  П ерстень Сулеймана (С оломона) по 
коранической легенде отражал все происходивш ее в мире. Стііхи 
стали употребляться в качестве пословицы.

Стихи на полях:

و ن١دي دوات ذ.ةين  ٥١ج. از دود 4رفن د
ن نادر ذ.ام ب.ه را دا قرارداد اي د

К огда величие государства веры и религии пришло в упадок,
Господь избрал Н адир-ш аха.

Д ибир-кади указывает, что это -  надпись на печати Н адир- 
шаха.

Г л а в а  « а л -в а в »

،І٧٤дЬ  -  [важегун], слово огласовано кесрой под персидской 
буквой «аз-за» и означает ،и؟■, «отражение». В тюркском языке

% Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 107). с . 145. 
4.7 Там же. (Газель № 483). с . 658.
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■ «кость» имеет иносказательное значение «ве-Слово لاتوان٠ا  ' 
личие»5٥٥.

С. 432
П родолж ение статьи: Сказал еще /поэт/:

ت أفذاب كوى لار هذرق ز  تو طلع
ع اكر و *م كند طا تسهمايوذ طاإ

Если солнце твоего лика на востоке квартала 
Появится, (значит) моя З'везда благословенна.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  них лицо лю би- 
мои сравнивается с солнцем , восходящ им с  востока.

П родолж ение статьи: Возможно, в первом бейте слово при­
ведено во втором значении, а  в этом бейте в первом значении, 
что ясно видно.

Г л а в а  « а л -й а »

С .4 3 2 -4 3 3
- زدان  [йаздан], слово означает «Всевышний». Как сказал 

аги-Шахиди, 8 тюркском языке ему соответствует слово، ؤ ؛ د . 
С к а за  1поэт1'.

ن ز و آر ودسدت ت دوى داهن ه ل دق د  و
و يزنان هرد نان اهره از كذر نارغ و ذ

Н е выпускай из руки ПОДО.Л ПЛЭТ'ЬЯ л ю б и м о й  и  держ ись
подальш е от врагов.

Стань праведным человеком и удались от Ахримана.

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази. Слово د ن ر ا ر  
мож но переводить как «'Человек из царства А хурамазды , противо­
стоящ ий Ахриману»"؟. ' .  Слово ن ردا  имеет, кроме выш еуказанного, 
значение «ангел», «ангел доб'ра, борю щ ийся с А хрим аном ».
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"١٥٠ Ірарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т. '1. с . 145.
١٥' Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. т. 3. с. 5256.

значении предостережения «смотри», «не делай». Сказал أ لا أ إ \

 ءيب سدر ذه واؤف احلن نوءيد ءثدو دان
ه يردة اندر واذل زي ا م بنؤان ى1ب ر ء و د ه

Смотри, не теряй надежды  и.з-за того, что не ведаеш ь
тайнами сокровенны х знаний. 

Не печалься, приоткроет'ся завеса тайных .знаний.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.

ن٠ه و اي  — [Ьомййун], слово огласовано даммой, означает, как 
сказал ас-Сурури, مب،رى «благословенный». Слово ٠عبارك  исполъзу- 
ется и в тюркском языке. Говорят ت سايون ذذ . означает “رير 

) د ص  «благословенный трон», в тюркском языке ему соответ­
ствует ت٠عب شتح ل . я  слыша это слово в къгзылбашских краях в 
значении «благословенная птица, кото'рая нриносит величие 31 
славу человеку, на которого падет ее тень». Сова вызывает у  
людей отрицательные эмоции. ее поносят, я слызиал, что ліодгі 
назьгвают птицей, счастья орла, а некоторые .;читают птицей 
счастья попугая. Аллах-самый знающий. С казал/поэт/:

اي يس از ب1ط يون١هتلا هرغ از دوات А او  
ك ش.هدر زغن و زاغ دا ه اذك ز و ندود د

Ищи счастья у  птицы Х ум аю н, в ее тени,
Так как корш ун и ворона счастья не принесут. 

Процитированы строки из газели Х аф иза Ш ирази.
На полях приведены стихи Орфи Ш ирази (с указанием им е­

ни поэта):

Хі J ٥)А 4  ̂ ٠؛{
١ Д А.1 .̂ \؛٠٧ ؛!  !¿£~А ٠~ і1]٥

Тот, кто становится великим п од  тенью  вороны, 
П усть не ищ ет счастья под тенью  птицы Хумаюн.
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слово ابرو огласовано кесрой, пояснение этого слова будет дано 
далее. /Н а ПОЛЯХ/': Слово ابرو пишется с маддой и означает ض  ر  
«честь», «достоинство».

- آرزو  [арзу], слово огласовано маддой, сукуном над ал- 
муНмала г،  даммой зад ал-му'дж ама. Как сказано 6 сочинении 
«ан-Нисаб», оно означает ح .رجاء بة٤ر  د ,  «желание», «надежда», 
*стремление». Слово имеет и значение ود «любовь», так указано в  
«ат-Тафсир ал-фарси». в  тюркском языке этому слову соответ­
ствует и слово ى د ل . Говорят د كر ارزو  , означает ى٠ت طهع  ث  «поже- 
зал». с.лово د ذ ء و ن ز  означает هل\عع «желающий». Сказал. ІМ.ЭТІ'.

ث نع١ك ارزوءذدى ددي ي ر  افناد ودت ذ-اع-ه د
ط دى سانا د غإ ن ا تإقيذم داد ل۵حاف ٠٩ك د

Рассказ о желании, который запечатлен в этой книге, 
Является правильным, Х аф из дал мне пояснение.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слово ارزو в ело- 
Варной статье дано без мадцы, хотя имеется приписка о том , что 
слово огласовано маддой.

С. 434
- اهو  [айу], слово огласовано маддой и даммой над буквой 

«ал-йа», означает, как сказано в «ан-Нисаб». لا ب ه  «газель», в 
тюркском языке, как сказал аш-Шахиди, ему соответствует  
слово 4 .  Сказал ؛ НОТУ'.

 ايى٠كج شىحو ادوى اى الا
ت اهر د ع ت ذ ارومدد دا نادىآ

Эй, дикая газель, ты куда?
Ты меня очень хорош о знаешь.

П риведен бейт из масневи Х аф иза Ш ирази, посвящ енного  
газели.
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ن٠لاءس  -  [йекейн), означает لعتوى٠   «поверхность», например, 
земли. В тюркском языке ему соответствует ر  ا ر  . Ясно, как об­
разовано это словосочетание. Сказал /поэт/:

ذ-ةذت ه.ا ءراد در روزى دو كر كردون .دور
ا ذ د ن دد ا ع ن ك د ا ن ا د ر ئ ن ن ا ا ر و ر ¿م د ر ذ ، م

Если враш енье небосвода и два дня не благоволило нам.
Н е печалься, не всегда судьба проявляет постоянство.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Слово دان٠يك  обра­
зовано путем слож ения числительного ئط١ي  и имени сущ ествитель­
ного ن د  -  «сп особ» , «образ».

В о  и м я  А л л а х а  м и л о с т и в о го  и м и л о с е р д н о го

Р а зд е л  « а л -в а в »
Г л а в а  « а л -а л и ф »

- ارو  [абру], слово огласовано фатхой, сукуном и даммой 
над ал-мукача, означает جباح  «бровь», в  тюркском языке, как 
сказал аш-Шахиди, ему соответствует слово ش١ق . Сказал !шлт!'.

را ت ء س مي ش ن ج و ت ز ن١اةث. د د م ن ل ءا ادرو ذ  
ل هد١خو فتنه در ج.هان ن از ن م ا ن ن از و د رو ا د ا

М ои глаза льют кровавые слезы из-за красавицы
с лукообразны ми бровями.

М ир наполнится распрями и.з-за тех глаз, и.з-за тех  бровей.

П риведены стихи Х аф иза Ш ирази. в редакции Халила Хатиб  
Рахбара во второй строке бейта 5 ه2ه.فتذ دس  вместо رقتذه١  что не влия­
ет на перевод бейта.

П родолж ение статьи: Говорят رو بيوسته٠ ا  означает قرن١  «со 
сросшими бровями», в тюркском языке - ة  دا ذلو١ب  Говорят егре 

ه د و ئ ر ا ) означает ادنج «с широкими бровями», в тюркском языке 
ему соответствует و؛ةاذ حوق١ , так указано в «ад-Диван». Однако 502

502Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 412). с . 560.
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с . 436
زازو  -  [таразу], слово огласовано фатхой и означает, как 

сказано в «ан-Ннсаб». ف١عيذ  «весы». Слово является обгцим б ля 
обоих языков. Говорят ش٠ا و لا ز را  означает صذ.جة «камень для ее- 
сов». В тюркском языке ему соответствуют ى ترازو د دا  и ش-اهين 

شازو٠  означает ذجم٠  «коромысло или язычок весов», دترازو دو  озна­
чает ءهود «пачка весов», б тюркском языке - ى ترازو  ءاد ا . Обо всем 
этом упомянуто б сочинении «ад-Диван». Стихи на полях:

ن هدورتش در هن ل١؛ةل در ترازو را  دي
ى اى ودا هيزان خانة در ر قه وذكر هثتر

Весы в руках бакалейщика, я удивленно смотрю  на него. 
П одойди, эй покупатель, посмотри на луну в созвездии «Весы ».

- دنرو  [тазарв], слово огласовано фатхой м означает, как ска­
зано б «ад-Диван», دوج لذل  «фазан». Оно является синонимом слову 
ر و رد د , б тюркском языке - ( ءاول  .  Сказал/поэт/':

د آه دنبنير ش٠كلاه زد ذظهى ذذش كو هر ذ-ه
لاد، ه٤ ءدكيوم ة3طر تنروى هيذم اسرت دا نا

Н е каждый, кто сложил стихи, обладает даром приятной' речи, 
Я  поймаю  редкого фазана, но мой сокол ловчее.

Сті'іхи Х аф иза Ш ирази. в редакции Халила Х атиб Рахбара в 
первой мисре вместо آءد дано слово 5.3 د٠ ئ ا  что не меняет смысл  
бейта.

Г л а в «  « а л -д ж и м »

- دو  [джоу], слово огласовано фатхой, означает در ؛  «яч- 
менъ». Так оказано в сочинении «ан-Нисаб». в тюркском языке 
ему, как сказал аш-Шахиди, соответствует слово اريى. Сказал 
/поэт/:

و١اىه. ك ق £اذدر عظمت از هذروش ن ءذ
و مه ذرهن و ددو بروين نوشة ى دد د

47 ل

'٥٩ Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 356). с. 484.

Г л а ва  «ал-ба»

زو١٠ب  — [базу؛ , означает د ٥٠   «предплечье», так сказано в «ан- 
Нисаб». Как сказач аш-Шахиди, в тюркском языке ему соответ­
ствует слово هول. Сказач /поэт/:

ن ادروى ن١كه. دد ذه-ى دانا ز در٠ل بي ظ ا ف دا  
ده لدكن و ش بى د.ازوى للين آيد ئ نن زور

Красавица с изогнутыми, как лук бровями не отворачивается
от Хафиза,

Н о ей см еш но, глядя на его слабые руки.

П риведен бейт из газели Х аф иза ІНирази. В о  второй строке 
бейта говорится, что красавице см еш но видеть, как его слабые ру­
ки пытаются натянуть тетиву лука любви.

П родолж ение статьи: Буква «ал-вав» этого слова опускается 
в словосочетаниях, говорят زورب'ز٠ и ةولاد؛-از   означает  ذو н قوى 

دد ى طو٠ сильный», как было ранее сказано. Говорят» سعع١  озна­
чает ب غصانة ادا  «дверной косяк». Так сказано б сочинениях «ад- 
Диван» и «ас-Сихах».

С . 435
- برنو [п а р т о у ], слово огласовано фатхой над персидской бук- 

вог), сукуном над ал-муИмала. Оно о зн а ч а ет ا и م-ىع  ذ  «луч све­
та», «нламя», «факел», так сказано в «ан-Нисаб». в  тторкскол. 
языке ему соответствует  слово خ د ا , употребляется и с.лово 4د ا ن . 
Сказал. л\оті!\

كا روى كر و جرد٠ه و دا  وذإكد سيحا٠ه د
غ از را ود د ت رني و برتو د٠ه رلاد دن

Если повернеш ь к небу чистое как, у  И исуса лицо.
От лампы твоего лица к солнцу будут  исходить С.0ТН.И лучей. 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. О бразное выра­
ж ение غ را ذو د  олицетворяет лицо лю бим ой.
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دوراننادم وندة يادش.اهى دمه 1ب

Мне понравилось то, что сказал «правитель Востока» на заре: 
«Несмотря на всю мою власть, я раб правителя Турана».

Приведен бейт из газели Хафиза ІНирази. «Правитель Вое- 
тока» -  буквальный перевод выражения ر خسرو٠ و نا  которое, из­
вестно как поэтическая аллегория- «солнце»؟'()؛. Туран-шах, кото­
рому Хафиз преклоняется в этой газели, был известен как меценат 
и покровитель литературы и искусств.

Продолжение статьи: и  сказал еще:

 داند خزروان هذ.د مصلحت وز ره
ءذروش د.اةظ.ا تو هوثدهذذيذى قداى

Правители знают, чтб хорошо их государству.
Эй, Хафиз, не продавай свое уединение отшельника.

Стихи Хафиза Ширази. в  редакции Халила Хатиба Рахбара 
вместо عهروش дано ا-ذروشءهو чтО означает «не кричи», в  первой 
мисре глагол س ا د  дан во М Н . числе.

С. 438
- دارو  [дйру], слово означает  лекарство», подобно слову» دواء 

 -так сказал ас-Сурури. Это слово является обгцим для обо ,دنان
Е  языков. Сказал ІІЭ ТІ\

ى٠ د*ذى عنق درد داروى
خ ان دره كولات ودار ذث-اب و ذي

Лекарство от любви, т. е. вино.
Принеси, оно лечит и юношу, и старца.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Мистический 
смысл стихов в том, что желание постичь божественную истину 
может быть осушествлено приобретением суфийских знаний.

5.5 Фарханг-наме-йе шефи / сост. Рахим Афифи. т . 1. с. 782. 
5 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 283). с هلء . 383.
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Скажи небу: «Не продавай это величие любви,
Харман ^ н ы  за одно ячменное зерно, охапку звезд

за два зернышка ячменя.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Ячменное зерно 
служит для обозначения ничтожного количества. Существует об­
разное выражение د و و ارزد ص د  -  «Не стоит и ломаного гроша».

Продолжение статьи: Говорят و  هبرهذ د , означает ت  ط  «ов­
сюг». В тюркском языке, как отмечено в «ад-Ді.ван», ел ؛у  соот­
ветствует ارهه ولآنداج   .

- دادو ؛ дж аду), означает س-هر «волшебство, колдовство». Оба 
слова используются в тюркско.м языке. Сказал ІІЭТІ".

ر از ءادم و ر و ن ق ن ت ديج ذدر ءذ  نداذ
داد تو ى وادو ءهزة دوان اذ.قيز 4فتذ

М ир не знал ничего о волнениях лю бви.
Пусть ,этот мир будет  неспокойны м от вол іиебства

твоего кокетства.

П риведен бейт И.З газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции А хм а­
да М одж ахеда во второй м исре дано слово 504 * لآل  вместо باد.

П родолж ение статьи: Говорят ر وك د دا , означает س-احر «вол­
шебник».

Г л а в а  « а л -х а »

С .4 П
سوو٠خ  -- [хосроУ ], слово огласовано даммой, является тіітѵ- 

лом, которым наделяют персидского правителя. По-арабски его 
называют ى ص , слово арабизировано от ض , так сказано в «ап- 
Камус». Этим титулом наделяют правителей и высокопостав­
ленных людей. Сказал ؛тшС'.

م ذ و ر رو دلى لادر ع١ك د آه ذ و قهت ىم نا

504 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмад؛!
Моджахеда, с. 317.
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в «ад-Д иван» . Г оворят ز١ذد١ذو  \  эт о  сло во со чет а н и е  означает  
ب4لث  «т о, что кидаю т  в черт ей», «огонь». К ак  л ш  знаем , в н е ­

арабских странах он известен в значении ءهريت «ифрит».

Слова ددوانداز и ثيوعتل.ر в современном персидском языке не 
сохранились.

Г л а в а  в а з -за »

С. 439
-زاذو  [зану], слово огласовано даммой над «ан-нун», означа­

ет د  د د  «колено». К а к  сказал  аш -Ш ахиди , в т юркско.м я зы к е  ем у  
соот вет ст вует  слово ذد  ي . С казал ІІЗЛ І..

ن ري م دوست ودوى ذى دأ ١سر ظلمت د بنثين
زاذو سرا در  Г ة»ى دندان در اذ-ةذت ىكه 

Д о 'каких пор в этом мире б у д у  страдать в ожидании
весточки от лю бим ой. 

То в раздумьях, то за молитвами и постами.

П риведен бейт из кыт‘а Х аф иза Ш ирази. Эти стихи и зоби ­
лую т поэтическими символами и суфийскими аллегориями, в  
первой мисре ت١ ع سرا ظل  букв, перевод «обитель несправедливо­
сти», т. е. «материальный мир»; ق دوى و د  букв, «аромат лю бим ой», 
т. е. «весточка от лю бим ой». Во второй мисре содерж атся такие 
аллегории, как ر انص ن ن ا ن د , букв, «палец в зубах», трактуется как 
«сидеть в задум чивости», «погрузиться в раздумья» или «быть в 
удивлении». Вы ражение ر در ر ن٠ذهاد زاذو ن “ букв, «класть голову на 
колени» имеет суф ийское толкование: «находиться в уединении  
во время 40-дневног0 срока, в течение которого суфии постятся и 
соверш аю т намазы»5()8.

С. 440
р  -  [сабу], ؟ лова огласовано ф а т о й  и даммой над /«ал­

ба»/ ал-муваххада* 509. Как сказано в «ад-Диван», оно о зн а ч а ет وزة 

1  Фарханг-наме-йе иіе'ри / сост. Рахим А ф и ф и . т. 2. с. 1397.509 Ал-муваххада -  буква арабского алфавіта с одной диакритической
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точкой.

دو ته لى  -  [дастамбу] и слово دتندورى означают ا د .ة٠ئ  «сорт 
ароматной дыни», «ароматный плод», в тюркском языке, как 
сказал аш-Шахиди, ،'.ну соответствует ياييلهيج . Слово ذ»امه ис­
пользуется и в тюркско.м языке, в «ал-Камус» С-Казано, что плоб 
похож н.а колоквинт, -маленький по форме, С красными и зелеными 
полосками. Стихи на полях,-

ت دو ذم٠دم داد دسدنم له دسدتندو ر١د.  كرف
كرؤت دىتذ؛و ز دو تم لى 4ك ددتندو حه وه

Любимая дала мне ароматный плод,, от моих рук идет аромат, 
Ох, что это за ароматный плод, мои руки приятно пахнут.

Приведены стихи персидского поэта-суфия Джалаладдина 
Руми. Слово -  образовано путем сложения двух слов: имени د
сушествительного ت“د  -  «рука» и основы настояше-будушего 
времени от глагола دودددن-  «пахнуть», в  стихах мастерски обыгра­
ны значения этих слов.

- ددو  [див], слово огласовано кесрой, означает ناشيط  «cama- 
на». Оба слова используются в тюркском языке. Сказа,/поэт/:

ظ رندى از هد١ز ف  هراد ذؤم نكند دا
دواذذد قرآن 4ك قو.م آن از د دكرين ديو

Аскет не понимает цели рендства Хафиза,
Дивы убегают от людей, читающих Коран.

Стихи Хафиза Ширази. в  редакции Халила Хатиб Рахбара 
первая мисра иная: 507 ظ رذدى ار زاهد ف د حه مفه ذ.ةذم دا ث  «Если аскет н,е 
понимает рендства Хафиза, что с того?» в  данных стихах мы ви­
ДИМ традиционное противопоставление «аскет -  ренд», в котором 
аскет -  ожидательный персонаж, ренд -  положительный.

Продолжение статьи: Ас-Сурури сказал, что слово означает 
ك ص ث'ن-ا ا  «отвратительный сатана». Говорят شر“ديو-  означав», 

ف ^ر  «злой дух», а ههترديوان означает ال؛يس «черт», да будет он 
тысяча раз проклят по числу тысяч людей и джинов, так  сказано 

507 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 193). с. 261.
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П одойди  (виночерпий), брось наш корабль в реку вина,
И брось в душ и старых и молоды х крики и стенания.

Стихи Х аф иза Ш ирази. В редакции Халила Хатиб Рахбара во 
второй мисре вместо -  ،А ? > ٠5" с тем ж е значением. 

П родолж ение статьи: Сказал /ещ е/:

وم ت دش در كوس غريو و زدى خيم-ه ر
م ت دش دا و ت ر ؤ ن و ر وا وا ن و ا ت س ي س

Ты разбил, в степи Рума палатку и, ударяя в барабан.
Ушел в степь Рума и пусты ню  С-истана.

П риведен бей т из касыды Х аф иза Ш ирази, посвяш енной  
иранскому правителю Дж алаладдину ш аху Ш удж е из династии  
М узаффаридов (ум. в 1384 г.).

Г л а в а  « а л -ф а »

С. 440441
ل هدل  -  [фору], слово огласовано двумя даммами, означает  تهت 

«под». В  тюркском языке ему соответствует اشقه٠   Говорят  
ايه'وم.فر , означает означает نرورويد низкий», «мерзкий», а» دفى   ا،دطوا 

«спускайтесь». Так сказано в сочинении «ит-Тафсир ал-фарси». 
Д ля благозвучности это слово прибавляется к началу масбаров 
،.؛ мен существительных. Обо всем этом сказано у  ас-Сурури. Ска­
зал (поэт!•.

ت ش هل٠قرح ءافيت صحب ر اؤناد نو  و
ق وانب ش1مةذ ذرو است ءزدز ءذ ر

Если ты и находиш ься во здравии и благополучии,
I Гуть лю бви дорог, не отворачивайся от него.

Стихи Х аф иза ЦІирази. в редакции Халила Х атиб Рахбара в 
первой мисре дано 5 ؛2ءافيتت  «твое благополучие», во второй мИсре 
- دل اى   «о, лю бимая» вместо ر و . С уф ийское значение стиха в том, 

5'; Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 263). с. 355.
Т لا5 ам  же. (Газель № 277). с . 375.
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«кувшин». В тюркском языке, как сказал аш-Ш ахиди,... /нечеткое  
написание/. Сказал /поэт/:

ىص م ىيا دا عه٠ء ,٥ كذج ز وف  ذذ،ىت ذ
ش٠ ديد ١ق و٧ل 4ك ٧ع دوش وه كذل ى م ب

Суфий склонил колени перед кабаком, оставив свою  обитель.
К огда увидел казначея, несуш его кувшин с вином на плече.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Казначей محتسب, 
как и аскет زاهد٠  составляет антитетическую  пару кутиле رند и ви­
ночерпию ى.اةى. 

гل  -  [сарв], слово огласовано фатхой. Оно арабское и 03- 
начает, как сказано й «ас-Сихах», ر ر  «кипарис». Слово чсполь- 
зуется в обоих языках, с  нил-1 сравнивают стан возлюбленной, ее 
красоту и изящество. Сказал !поэт!..

 رو“ دو درأرم ذاق از باًزادكى هلار
م در جهأن ز داه.ان ه٤ ت لى دهد كر دين

Если я см огу оторваться от мирских привязанностей,
Я  бу д у  п одобн о  кипарису свободны м  с высоко

поднятой головой.
Стихи Х а ٤؟ за Ш ирази. в редакции Халила Хат'иб Рахбара, 

вместо دردينم - 5’درديذمه . «Стан подобны й кипарису» -  одн о из из­
лю бленны х худож ественны х приелюв описания ж енской крас.оты 
в персидской поэзии.

Г л а в а  «ад-г ٠، шн»

­сказал ас-Сурури, что его синонимом являет ,[г.ерив] - ءر-يو
ся слово ن١فغ  «вопль», т. с . حذو  «стон», صي؛حة «рыдание», «крик». 
Сказал ؛ш т К

ا ي ى٠كث و ب ا ل ب٠درث م انداز طثدرا
ن در نونه و ءربو ب ولأيخ دا انداز ثا

- ١ا'ا  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель ѣ 354). с . 482.
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” ذرو [найру], слово огласовано фахой и сукуном над «ал-іш». 
Как сказал ас-Сурури, оно означает ه و ق  «сила», в  тюркском языке 
/'толкуемому/ слову соответствует وج и слово وة ق  используется ء 
нем. От слова رو ى означает اذيرو».ذد происходит ند و ق  «сильный», в 
тюркском языке ему соответствуют و و؛ و ك  и و٠ وتل ق  Сказал шейх 
Саади:

ختى ترك اكنون АІ ٠دل س داى ف
ى ده رو ى ني د ى ز ورايد ؤ دا

Д ерево, которое сейчас вош ло в силу.
Было силой мужчины вырвано с корнем.

В современном персидском языке это слово употребляется  
без дифтонга, с долгим гласным «и».

Г л а в а  « а л -й а »

١يرغء  — [йаргу], означает سة س:ا  «политика», «власть», напри­
мер, султанов и их «наказание», в тюркском языке ему соответ­
ствует عاءه оно много раз упомянуто в исторических сочинениях 
о Чингисхане. Сказал !щуг'.

لدار مى د٠ةكىذترلل از ءاذق
٠هد نيز للا؛طان يرغوى از دل.كه

Влю бленны й не боится кадия, неси вино.
Он не боится также наказания султана.

Стихи Х аф иза Ш ирази. Е редакции Халила Х атиб Рахбара 
вместо ى؛طان дано слово 3 :ديوان 5)  «дивы».

В о и м я  А л л а х а  м и л о с т и в о го  и м и л о с е р д н о го  

Р а зд е л  «ал-Н а»
Г л а в а  « а л -а л и ф »

С. 444

13 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 363). с . 494.
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ЧТО, несмотря на трудности, встречаю щ иеся на пути познания И с­
тины, не отказывайся от этого пути, иди по нем у и ты обретеш ь  
наивысш ее счастье.

Г л а в а  « а л -к а ф »

و  -  [ку], слово огласовано даимой над «ал-каф». ج предисло­
вии было сказано, что это вопросительное слово, которое озна­
чает س ­Это слово произно .كووا где». От него произошло слово» ا
сят со стяжением - :'/Сказал /поэт . ذوا 

ر اقى٠للا دءد ىم عيش كندن ا عن كو كن  
د ويار لاد ورن ى ر دادة ء وا ك وذ كو ذ

Растут цветы, радую щ ие сердце, где розоволикий виночерпий'?
В еет весенний ветер, где кубок с прекрасным вином?

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази.
П родолж ение статьи: Однако слово كو, о,’л،7 со«ол//ос даммой 

над персидской буквой, является глаголом повелительного накдо- 
нения от ن كذت .

С. 442
;ل  -  [героУ], слово огласовано кесрой и фатхой над ал- 

мупмала, означает رس «залог», в тюркском языке ему соответ­
ствуют زوال и دوى . Слово و و  также используется в тюркском 
языке. Сказал ІіэтК

ذهدام ؤ ر ه افنددد ر٠د'دد ت د د و ر  ك
ع ز ه.كر ر ن ت دود الات ن او فتار

Д ервиш еское одеяние Хафиза постоянно закладывается за вино. 
Разве оно сделано из земли кабака?

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.

Г л а в а  « а и -н у н »

С. 443
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в  Сирии, а именно в Алеппо производили изделия из стекла. 
Существует пословица ن رد ب؛ هدد هب بي - ا  «Возить стекло в Алеп­
по», ср. «Ездить в Тулу со своим самоваром».

- اندنه  [а?ине], сказал ас-Сурури, что слово пишется с буквой 
«аз-зал» ап-му‘джама. Оно означает ادهمعة دوم  «пятница» и 
£л\л\\«пятнич}шя мечетъ», ه اذلا سجد٠  Это слово употребляется й 
тюркском языке с буквой «і.муѴімала», употребляется в нем и 
слово ه٠س . Сказал /поэт/:

رم ه ديرين ذذخ تإخ ادة د ءن و  ن
ن٠ر اذلر ا رم ذباديذ.ه در ف و ن

Я выпью поздно ночью горькое, горькое вино.
Выпью его в месяц рамазан в пятницу ночью.

Автором этих стихов считается Омар Хаййам, приведены два 
бейта из его рубаи.

С. 445
ذه٠أشب  -  [ашййне], слово огласовано маддой и означает, как 

сказано в «а-Диван». ه و ص 1، ل  «гнездо». Как сказал аги-Шахиди. в 
тюркском языке ему соответствует دوا. Сказал /поэт/:

غ :ر دام اين ورو نه و لي ر اشياذ.ه اندت وانش را ءذذا ه٤
Пойди и расставь сети для другой птицы.
Гнездо птицы Анка очень высоко находится.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Стихи ранее были 
приведены в словарной статье تير٠

- افسانه  [афсйне], слово огласована фатхой. Оно, как и слово 
4  рассказ». Это слово употребляется и в» احكاية означает ذه
тюркском языке. Оно встречается н в значении ر د  «небылицы». 
Так указано в сочинении «ар-Рисала». в тюркском языке ему со­
ответствует слово وذل  Сказал /поэт/:
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٠، -  [йіі], слово огласовано маддой, произносят, когда жачу- 
ются и страдают, так сказано в «ал-Камус». Его произносят, 
когда чувствуют страсть и раскаяние. Это слово используется в 
указанных трех языках, а также и в других языках. Сказал /поэт/:

 د١ذيذذ درما م-هرت ز ءكندى
ك از آه رودا 4 اين آه د

О тражение твоей лю бви не упало на нас.
Жаль, красавица, сердце (без лю бви) твое, жаль.

Приведены стахи  Х афиза Ш ирази. В редакции Халила Х атиб  
Рахбара первая строка выглядит так: 514 ى تو ه.ءر ك ص در ء ذد  «Твоя 
лю бовь не о ^ а ж а ет ся  в нас». Слово الدنه -  «зеркало» использутся в 
персидской поэзии для описани,я красоты девуш ки - و4أييذ  ل  
«сияю ш ее красотой лицо».

؛لجه١  -  І І Л І  Л, слово огласовано маддой и означает, как؛
сказано в «ан-Нисаб», ب د ن  «стекло»,, в  тюркском, языке, как 
сказал аш-Шахиди, ему соответствует  которое пишется с <سرحه 
персидской буквой «ал-джим». Говорят و  ه هر ك ي ب آ . о зн а ч а ет  هيذا 
«эмаль». ٥  тюркском языке, как указано  в сочинении «ад-Диван», 
ему соответствует د  ر ى^لا كوهر . Об этом говорилось в статье 

ر٠ ه و ك  Сказал /поэт/:

م ودأ ا ن وين م.ا ديدة اب و ءريدان ل  
ه1 در صافى ادة د ان ب ي شاءى ب

Приди на вечер поминовения странников и посмотри
на наши слезы.

С хож ие с прозрачным вином в хрустальном
бокале из Шама.

م  П риведены стихи Х аф иза Шттрази. в  редакции Халила Хатиб  
Рахбара в первой мисре 5' ن٠ ديدة  -  «мои слезы », в  бейте обыграш؛  
слова «Ш ам» -  Сирия и шам -  «вечер (поминовения)» -  один из 
самых почитаемых траурных дней в Иране.

.Хафиз Ширази. Указ.соч. (Газель № 418). с. 568 ل'4
5'5 Там же. (Газель №  469). с. 638.
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وه ث،لحه ه٠خم. دا ئ ت ادءذب ديبت قا اد

Рассказ о райском саде и песня о небесном  дом е  
О бъясняют блеск винного погреба питейного дома.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш и^؛ зи. в  редакции А хм а­
да  М одж ахеда вторая мисра начинается с ى د ر ٠ ا6خذوت از ن  «поясне­
ние уединенности». «Бейт ал-ма'мур» по преданиям находится на 
четвертом или седьм ом  небе. .Это дом , почитаемый и священный 
и, если что-либо упадет с этого дом а, оно попадет на крышу Каа­
бы. «Бейт ал-ма‘і\гур»5 ؟٠ авн٥цепен по значимости .Каабе на зем ле и 
в нем  молятся ангелы '١. '

П родолж ение статьи: Возмож но, оно произошло от слова  
ز وا которое означает ا ت  و ه.  «голос».

ييته١  -  [айине], слово огласовано маддой, означает  -зер» هراة 
капо». Так сказано 6 «аб-Диван» м других сочинениях, в  тюркском  
языке ему соответствует ذ خق "ةل  Сказал .'٦1 ا0'لآ ؛ًا

ددسدت كيرم جام 4ك آذم ن٠  
ه در لم ايدن در للينم ست١ه ل

Я тот, который, когда возьмет в руки чаш у с вином. 
У видит в зеркале все, что есть в нем.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
П родолж ение статьи: Говорят ه٠  ذ ن ك زدا  означает, как сказа­

но й «ад-Диван», صغف «полировка», т. е. то, что придает блеск 
зеркалу.

Глава «а.і-ба»

С. 448
.دء - \حةا٦١ - СЛ.080 огласовано кесрой. и, как сказал ас-Сурури. 

имеет значение ن٠٠ح  «хороший», в тюркском, язы ке ... ¡дакота.؛

١'٥  Д и ван  Х аф и за Ш ирази  «Л исан  ал -гей б»  / подтот. к  изд . А хм ада 
М одж ахеда, с. 88.

Ф ت'> архан г-н ам е-й е ш е 'р и  /сост. Р ахим  А ф иф и. т. ] . с . 3.1 ١.
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م در ك،م نهشها ح.ه ت ن د ك ن ت سدود و ا ذ دا  ن
ت١ كدده او در م.ا فلد،ون د د افس.اذه ل

Как бы я не плел хитрости, ничего не вышло.
Наше колдовство для нее ничего не значит.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.

С. 446
- اكازه  [андйзе], слово огласовано фатхой и сукуном над «ан- 

нун», означает قدار٠   «количество». Эти два  слова используются и 
в тюркском языке. Сказал !пт !'.

د اندازه له واده ار ىصوف ر و  واد ذوذش ن
د ش ار ك اين انديشة ورن ون ء را داد ن

С уфий, если в меру пьет вина, пей на здоровье,
А если нет, да забудет он и помышлять об этом  деле.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

П родолж ение статьи: Говорят دىت4د اندازه  ) означает ذ؛ر هةدار   
«пригоршня». В  тюркском языке ему соответствует слово ا ف لآ ل ئ  

. ر ا ى د . Говорят о ز ا ن ا٠ك دو ؛ا  означает ٠قوسذ ة'ب   «расстояние двух 
луков». Словосочетание ذهليذه١ذد١  .означает و ىهح د  «величина пи­
ки». В тюркском языке ел.١у  соответствует с.лово ى١جد ل ق . Обо 
всем этот.) уполіянуто в «аб-Диван». Слово употребляется г،  в 
значении ةا؛ب «колодка», т. с. «колодка обуви» и т. д. в тюркском  
языке ему соответствует а .اوذءو   слово ؤاذب используется в обоих 
языках. О б этом было уж е сказано.

Вы раж ение «расстояние дв ух  луков» означает «очень бли.3 -
ко».

С. 447
- أوازء  [авазе], слово означает ديت٠   «голос» и طذطذ.ه «звон». 

Оно используется в тюркском языке, т. 'К. является общим ело­
вом б ля обоих языков. Сказал 1шэт؛ \

ت قعنن ث اوازة و دن الماعوز د

482



порицает випо, так что порицание лоходит на нинесирик.Сказал 
/поэт/:

 نبود ودانى ديج درو هك ذولأى واده
ت روى درو 4ك فرودى زهد از ل»تر د د ر

П ьющ ий вино, в котором нет никакого лицемерия.
Л учш е продаж ного благочестивца, который лицемерит.

Стихи Хафиза Ш ирази. в  редакции Халила Хатиб Рахбара в 
первой мисре нет слова 5 ل8هيج . Эти слова Х аф иза входят в катего­
рию  пословиц и крылатых слов.

- بادشاه  [падеш ай], слово пишется с  персидской буквой «ал­
ба». Этим словом называют неарабских верховных правителей. 
Говорят روم ه١لأدذ-  , е. وم سلط-ان ز ا  «правитель Византии», دشاه١ي
- اران  «правитель Ирана». Этих правителей называют и словом  
шах». Об э» — شاه т о м  /слове/' будет сказано. Говорят ش  لأدنا  с «йа- 
йе масдари», о зн а ч а ет د  . ذ د  «правление». С к азаз/п оэт/:

ى ذ.هذد مدر در هى1ك ةاه ٠جب ار داز لاه ك  
شلأدن ابين داذذد ف١ق ءرءان ا

Соколу, хотя и время от времени одеваю т на голову колпак.
Только птицы горы Каф им ею т царские манеры.

П риведен бейт из газе-ли Х аф иза Ш ирази.

С. 449
- ددد'¿ \ б а д і е \١ слово означает 4 ت٠طي  «чагиа», так сказано в 

«ад-Диван». в  тюркском языке, как сказано в «Сахих ал-лугат», 
ему соответствуют حاذراد'ءى   и خرقابى١ح . Иначе говоря, это слово 
означает «чаша для вина» типа пиалы. Оно является общим для 
обоих языков, используется и в тюркском языке. Сказал ІПОЭТІ".

ظ قعه١ و درين 4 ذ يم كو ز١د. ذ ذت.هلت دا
دكر لادار٠ل والود درين كنئذد غرؤد

Я  снова говорю , что Х аф из не один в такой ситуации, 18

18 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 20). С. 31.
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ل٠و  ود واودان ءءر ز او ا
ا د ن و ا د ا ن ر ود آن ذد ده ا'ن ء

Свидание с ней лучш е вечной ЖИЗНИ-,
О, Г осп оди , дай мне то, что лучш е мне.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
Продолжение статьи: От этого слова произошло س د  озна­

чает ب س اذى هفو اند  «относящийся к красоте, доброте», в тюрк­
ском языке ему соответствует -  . Слово بهتر означает س  اد
«самый хороший». Сказал Іпоэті".

ر ى٠م و ه ن رد ٠ك ر ز كناه ص ا د ء ر ا لآ.جاب د
كذذد ردا و روى ود هك ط.اءقى ز ددتر

П ей вино, потом у, что сто грехов, соверш аемых
под хедж абом .

Л учш е показного благочестия.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

لأ١١ لآة ده١د -حل  слово означает د٠خ  «вино». Оно является сино­
нимом слова ص  В тюркском языке этому слову соответствует 
4 ؛'.Оно пишется с персидской буквой «ал-дэким». Сказал !поэт •حد  

ه ز د .ا ت ة د ح د ر ه ك ت ا د ع ي ن ذ ي ه ا س ذ ا ع١ك د ر ت

ر لى عقل ذ“وىو .ىز-ده دارد د

Если даж е от вина нет никакой пользы для тебя,
разве не достаточно того, что тебя 

От умственны х терзаний оно удерж ивает.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Как мы ранее ука­
зывали, «вино» в суф ийском понимании означает «напиток п о ­
знания И стины », «пить вино» -  «получать суф ийские знания».

lY p o p m c ie  статьи'. Да смилостгівится Аллах над напи­
савшим эти стихи и помилует тех, кто понял цель прекрасную.
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 شذ.ه١د ىبشكذ اكر دءقوب ز
ش هذءىب نه يثل١وذىب لجي

Приведена загадка (мо‘амма١|9) на имя Юсуфа, сына Якуба.

- ب؛عزء  [пакизе], слово пишется с персидской буквой <<ал-ба» 
и арабской «ал-каф», означает, как и слово ع طاهر د  «чистый», в 
тюркском языке ему соответствует ز ا ن . Как сказано в «ат- 
Тафсир ал-фарси», оно означает هسا «отличный». Говорят باكدزه 
и , означает ٠  «отличные люди». Это слово употребляется и в 
значении نزانة, -  «красота». Сказал /поэт/:

كاذ»'د'د و دل واكيزه ذو دو ذ.ازذيذى
شينى دد هردم دا ه٤ انسدت ددتر نن

Ты такая нежная, чистосердечная и добродетельная. 
Будет хорошо, если ты с плохими людьми

не будешь общаться.
Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 452
-دايه  [пайе], пишется с персидской буквой «ал-ба». Как ска­

зал ас-Сурури, оно означает دللا.ة٠  «степень», «чин». Слово مر؛به 
используется и в тюркском языке, так пояснил аиі-ІІІахиди. Ска­
зал /поэт/:

ظ ذ ز دا ت ده ه أي ي نان .ادادن ا  طلبند خدم
ز دارى م.ى ١عط انيد 4ح ناكرده ةا

Эй, Хафиз, служа падишахам, требуют от них должности,
Пе сделав ничего, почему надеешься на подарок?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Говорят رز زب  означает اا.كرم 4.ةف  
«стебель виноградной лозы», ب ى ي يه١د  означает ائفدة لا منصب  в ш р е - 519

519 Мо‘амма -  это стихотворная шарада, смысл которой состоит в 
преобразовании определенных арабских букв и путем их перестановок по­
лучить слово-разгадку.
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В этой пустыне пропало много людей.

Стихи Хафиза Ширази. в  них говорится о том, что не только 
Хафиз испытывал тяготы суфийского пути. Много людей пропало 
в «пустыне любви» в поисках сокровенного знания.

Продолжение статьи: в «ас-Сихах» сказано, что طيةاب  «ча- 
гиа». «сосуО», я  думаю, чпго это слово является арабизированной 
форлюй от ب\ديه . Аллах знает лучше всех.

Первое значение слова 4د ا ب -  «пустыня», в  приведенном бей­
те оно может быть употреблено именно в -ЭТОМ  значении.

С. 450
- وارى.  [баргай], я видел в некоторых субкомментариях ос­

новное. значение этого слова дано как -  -место для пере» عؤض\أ 
водки». ٠ ио используется и в значении النار هذاء  «бренный мир», т. 
к. в нем несут бремя. Оно употребляется и в значениях «дворец», 
«шахский двор». Это слово имеется и в тюркском языке. Сказал 
/поэт/:

 سئتغنا١ دارةاه در 4ك داده ر١بي
ددطت٠د 4ح و ر١هشي حه و ع،لطان حه و لددؤان١د 4ح

Принеси вино, в этом дворце равнодушия нет разницы -  
Что сторож, что султан, что умный, что пьяный.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 451
 слово пишется с персидской буквой «ал-ба» и ,[пашне]- شذه4

означает, как сказано в «ан-Нисаб», ف اذد'جش\ء  «пятка», в тюрк- 
скомязыке ему соответствуют слова سه٠اوب  и دب'ن Товоряш در ثذة١ب  
означает ل ب4ا رد ا  «ось двери», در باذنه ج.اى  означает اذباب نرضة  
«место дверной петли». Так сказано в сочинениях «ад-Диван» и 
«ас-Сихах», т. е. это -  ме.сто. где дверь моксет врагцатъся. То- 
воряпг еще 4 ه٠شذه ذ ؤ ع , означает, как указано в «ад-Диван», ب هع  
«каблук сапога». /Стихи на полях/:
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приведены  стихи Хафиза Ш ирази  в  редакции Халила Х атиб  
Рахбара в первой мисре вместо ف دا لا د  .приведено 52 ا د ذ ظ ف ٠د  -  «за­
щита Бога».

ه ف ا ر  -  [пардканде], слово означает ق٠ ر ذ  «разбросанный», 
по-тюркски - غاو  С دا казал/поэт/:

ت ر ط ا ى ذ رد يذد رؤم ذ ت ددي بني  ا
كندهذقش از ةرم را كذى سداده ورق ي

Твое сердце, увы, не следует советам и наставлениям. 
Разве только очистишь его от рассеянны х мыслей.

Стихи Х аф иза Ш ирази. в  редакции Халила Х атиб Рахбара  
дается 5ض'؛ что означает «милость», «щ ,يذد вместо فب едрость».

П родолж ение статыг: Говорят ى ص .را , означает ق  стал» نر
разбросанным», ه ى ه را د ن  означает ذدأن «разбросанный», «рассе- 
пенный». Так сказано в сочинении «аО-Диван».

С. 454
رده  -  [парде], слово огласовано фатхой над персидской бук­

вой и сукуном над ал-муИмада. Оно означаете, как сказано в «ан- 
Нисаб», > ،  и غطاء «занавес», в тюркском языке ему сответст- 
вуепз بوذوءع٠  Слово ه د ر  используется и в тюркском языке. Сказал 
/поэт/:

ز ن را و د ؤن داند ح.ه يرده در هك ا ن ش .  و
ع ءذءى اى زا ر برده دا تو ن جيععت دا

Что знаю т небеса о тайне скрытой за завесой, молчи.
Эй, обвинитель, о чем ты спориш ь с обладателем завесы? 

Стихи Х аф иза Ш ирази, смысл которых в том, что не следует  
обвинять небеса, им неведом а тайна мироздания؛؛؛ . Слово 522 * 520 رده

520 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 222). с. 301.
52' Там же. (Газель № 481). с. 655.
522 Там же. (Газель № 65). с. 92.
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нолсник для котла», так сказано в сочинении кад-Диван». Дума­
ется, что слово употребляется в этом, значении, т. к. произошло 
от باى— «нога».

С. 453
٩٥٦، -  [бачче], слово огласовано кесрой под персидской «ал- 

Ьжим» с ташдидом. Оно означает, как сказано в «ан-Нисаб», 
«ребенок» и ،1ь٠٥ «зародыш». В тюркском языке ему соответст­
вует слово которое означает «маленький», «дитя» и «де­
теныш». Сказал /поэт/:

ونون دإيرذد حه ترنان بع-ه اين وارب
ه 4ك ر ل ك ش.كارى لحظ.ه هر مزه تي ر كي

О, господи, как см ело сражаю т наповал влюбленных
эти молоды е турчанки.

Каждый миг они стреляют стрелами своих ресниц.

Стихи принадлежат перу Х аф иза Ш ирази. Турчанка -  идеал 
красоты в персидской средневековой поэзии.

- بدرهه  [бадраке], слово огласовано фатхой и сукуном над 
зад-дат» ал-муНмала. Сказал ас-Сурури, что слово огласовано 
фатхой над «ар-ра» а л -м у к а л а  и означает конвой». 5» حارس   
тюркском языке ему соответствует ه в слове ويدار  ق د و  имеется 
буква «ق». Как считают некоторые исследователи, эта буква не 
присутствует  в словах персидского происхождения. Мы об этом 
говорили  в предисловии. Слово ر دا ل  является персидским, означа­
ет ف ،را-حأر وا  «соперник», «конвой». 5  тюркском языке им соот­
ветствуют слова قراول и كوزحى٠  Об этом было сказано в главе 
«ар-ра». Аллах — самый знаюзций. Сказал ІІЭТІ".

ا ف اط اش ددرنه دود 4ك اروأنى ة د  ن
درود ت1يجلا بنشيك ل م دوح ب

Караван, которого сопровож дает милость божья.
Без труда разбивает стоянку, с почестями уходит.
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هذ-ه.در  -  [борайне], слово огласовано даммой, фатхой над ал- 
муИмала и сукуном над «ал-ка». Оно означает, как сказал ас- 
Сурури, ريانء  «голый». Как было сказано в статье ليح٠ , в тюрк­
ском языке ему соответствует لاذغاجا ي  да смилостивится Аллах 
над этим красноречивым /поэтом/:

ن زا ء د ر ز نصيحق ءاذم ن ن دايد هى ديوانه اين ا دذيد
ن داى درءذد اوردن ن ي د ٠٠ ،ا1سذ آذوا ز و ؤاف كلاه ١ت رفت

د ديدة ذاذن له و ه ب.كذدل را ن د ت لى ل و د ىر ن و  دريدن را ن
ر لود وذت د وه ذ ز ان د ك ءن د ر ى ع ئ ن ز ادذ$ى رو ور ا ديدن د

Мудрецы мира должны высушатъ совет от этого
сумасшедшего:

Пойти босыми до горы Каф и принести оттуда камень
весом в 00 أ манов.

Ногтями вырвать свои глаза, своей рукой голову свою отрезать.
Лучше быть рядом с мудрецом, чем издали увидеть глупца.

Приведенные стихи принадлежат перу знаменитого персид­
ского по.эта и ученого Абдуррахмана Джами (1414-1492), они от­
носятся к его наставлениям, в текстах имеются некоторые разно­
чтения: в первом бейте вместо خردهريان дано نذؤندان «обладающие 
большим талантом и мастерством», вместо ذه١ديو - بيجاره  «несчаст­
ный». Третий бейт имеет большие разночтения: ش ز ن در راه ا د د  

ر٠رخذ دنان له ن خاد_ا دفلا د د ر  -  «Зубами прогрызть брешь в стали, 
ногтями прорыть дорогу в грани'ге (скале)».

Продолжемме стать«: Да смилостивится Аллах над сочи­
нившим эти строки. Наблтодаюищму необходима иранииатель- 
постъ.

С. 456
عه٠دع  — [песте], персидская буква в слове огласована кесрой, 

так сказал ас-Сурури. Оно означает, как сказано в «ад-Диван». 
ء٠ش  «фисташки». Как пояснил аш-Шахиди, это арабизированное 

слово используется и в тюркском языке. Сказал /поэт/:

ه تو سدده ى١ د ن ث در زده ن  ؤذد حدي
قم٠د ز شلاً ى ا ا درا د ر٠ش ؤلا١ي ن دذذد ك
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имеет мистическое значение -  «мир сокровенных знаний», دار ٠برد  
-  «посвященный в тайны».

Продолжение статьи: Говорят ووس ردن , означает هلة٠ح  
«фата», по-тюркски - ى  ء و وت ,نت كاا  и ردس كش . Так сказано в сочи­
нении «ад-Диван». От него образовано '  سرداق означает سرايردل٠
«палатка», «балдахин». Это слово употребляют لا в тюркском 
языке. Как сказано в «ал-Камус», /толкуемое/ слово означает 
«тент, которым покрывают двор дома», в  «ал-Сихах» сказано, 
что это «тент, которым покрывают середину двора дома». 
Сказал

ى ان لا.اةى ودا را دان هك م و  ت“إ
ل ر ن١و. ۶هه راذلاذذ د ت د سد نورا
 زنم *درون٠خي تاكزجه ٠ا

ننم كردون دالاى ابردةسر

Принеси, виночерпий, то вино, оживляющее душу.
Расстроенному сердцу оно необходимо, как и возлюбленная. 

Принеси, я разобью палатку за этим миром.
Высоко в небе разобью.

Приведен отрывок из масневи Хафиза Ширази «Саки-наме».

С ؛45.
4 ج١ & لآ لا ا١ح ذ١.؛دذ  , слово огласовано фатхой над персидской

«сиі-ба» لا сукуном над ал-мукмала لا означает ة٠فراث  «бабочка», в 
тюркском языке ему соответствует غ كولدك-ا شا  Так сказано в со­
чинениях «ад-Диван» и «ал-Камус». ؟"؛ожуемое! слово означает 
«мотылек, летающий на свет лампы». Сказал ؛ПОТТ؛ '.

ى س ل٠دو ك ن تو ا و ذ دافت عهش د وا 4.ر
ى“ دم هر ¿تد .زير هك دارد دكر ر

Тот, кто на сввдании с тобой подобен мотыльку над свечой. 
Который каждый раз, будучи срезан мечом (любви),

возрождается, чтобы сгореть снова 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
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П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази.

ه'ذه сл ,[байане] — ب о во  о гл а с о в а н о  ф ат хой , о зн а ч а е т ة٠  ل  «п р и ­
чина». О н о и сп о л ьзует ся  и 6 т ю р к ск о м  я зы ке, т. к. я вля ет ся  о б ­
щ им для о б о и х  я зы к о в . С казал  /поэт/:

ى حت صي ر اذ.ه.ه.ب و وذذو كذءت ن د  ما
لينير دكويلت ذق ث م ناحدح آئح.ه ءر

Я дам тебе с.овет, послуш ай, не иши отговорок.
В се, что посоветует тебе добры й советчик, прими.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

0.458
- بداله  [пийаде), слово огласовано кесрой под персидской бук­

вой «ал-ба». Оно означает ٠ذ\جذ  «пеший», так сказано в «ад- 
Диван». В тюрксколг языке, как сказал аш-Шахиди, ему соответ­
ствует слово اغ*  . Сказал /поэт/:

رذ لى تو و كي ى ذ ف ا ى ر د خجسته ل  
م ه.ى ادهيل ه٤ و ن٠ه و ر ها راذذد١ىو را

Окажи помош ь. о, Х изр, приносящ ий счастье,
Я иду пеш ком, мои спутники верхом.

П риведен бей'Г из газели Х аф иза Ш ирази. Х изр  -  один из 
пороков, считалось, что где  ступит нога Хизра, вырастает трава и 
цветы. В этом бейте пророк Х изр ассоциируется с учителем , вы­
водящим заблудш их на верный путь.

П родолж ение статьи: Словом بداله обозначают одну из шах­
матных фигур — пешку, в арабском языке ему соответствует 
слово !.ث— . Как сказано в «ад-Диван», это арабизированная фор­
ма от персидского слова. Оно в обоих значениях используется в 
тюркском языке.

* ­ѴтліеѴ, слово огласовано кесрой под персидской «ал — سع٠
ба», означает «то, из чего пьют», т. е . س ذا  «чаша», «пиала». Это
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Твои уста, подобны е фисташке, смею тся над
остроумны м рассказом.

Ради бога, улыбнись еш е раз, я страстно ж елаю  этого.

П риведен бейт из газели Хафиза Ш ирази.
П родолж ение статьи: в « а л -К а м у с »  ск а за н о , чт о  с З Ч  ка к  у 

сл о ва ذ٠ع   и ب  د  я вля ю т ся  а р а б и зи р о ва н н ы м и  от ت  ب  у эт о  У З -  

лест ны й факт . Э т о  оди н  из в и д о в  п л о д о в  т ип а ф ун д ук а , 0,1 

м еньш е, чем орехи , с  ф и ст а ш к о й  п о эт ы  сравн и ваю т  ѵст а  воз­
лю бленн ой , ее  м аленький, п р и о т к р ы т ы й  р о т и к , я ви дел  в о  -Многих, 
сл о ва р я х  эт о  сл о во  с  о гл а с о в к о й  дам м ой, уч и т ы ва я , чт о эт о а р а -  
б а зи р о ва н н о е  слово , ЗОЗМОЭКНО т ак, но м ы  ссы л а ем ся  н а  сочш зе- 
ни е а с-С у р ур и .

сл ,[пелле] — ينه о во  о зн а ч а ет و ءن رتبه٠  د لاذم٠اد ن  « с т у п е н ь к а » 
т и п а ст уп ен ьки  лест ницы. Э т о сл о во  и сп о л ьзует ся  и в т ю р к ск о м  
я зы к е . /Стихи на полях/:

ه در ن د ي رد ت ان ن ذ ذ-ه دا ه
د اوج از ا ت تر,ذج ذ ر در عذ كي

Ступи на ступеньку лестницы величия.
Возьми у  н ебесн ой  выси могущ ества.

П риведены стихи А бдуррахмана Джами, которь .16  входят в 
разряд пословиц.

С . 451 .

ا ء  -  [банафш е], слово огласовано двумя фатхами и суку- 
ном над «аз-фа», означает  фиалка». Это арабизованная» دنسج 
форма от персидского ده دنن  . в тюркском языке употребляется 

искаженная фор.ма от персидского слова. Сказал ¡поэт.'؛

ود ده عدم از كل أف ن٠ج در 4ك كذون ود
س.جلدل له و ٠ئد د١نه قدم در 4دذةث.

Теперь, когда на цветочной лужайке появилась роза из небытия.
Фиалка склонила голову в поклоне перед ней.

492



П риведен бейт из тазели Х аф иза Ш ирази. в соврем енном  
персидском  языке дифтонг в слове переш ел в «и», в редакции Х а- 
лиПа Х атиб Рахбара в первой мисре 5 قحشما: ذم  -  «слезы».

- ل,بشه  [пиш е], слово огласовано кесрой под персидской «ал­
ба» и фатхой над ал-му‘джама. Оно означает ة٠هغ  «ремес- 
. عء غ د أت0<ح  «занятие», так сказано 6 «ан-Нисаб». Слово использует- 
С.Я и в тюркском языке, т. к. является обидим Оля обоих языков. 
Сказал ІІЭТІ'.

نلهليفه ن دا ذ  ذكق^يروران عدنج لا
م قدر رفيع ر ور بيشة ك ر ف مدب و ك

М ерило остроумны х -  занимательная речь.
Д ело терпеливых и благодарны х -  соверш ение

множ ества благородны х дел.

С. 459
П родолж ение статьи: Говорят означает, как сказано в

«аО-Диван», ص-يع и فح ز  «коллега», в тюркском языке ему соот­
ветствует . ديربينإو

حغ٤س  -  \б\\та ١؛،\ л١ слово огласовано кесрой, означает ى جت \ 
«чужой». в тюркском языке ему соответствует слово داد . Так 
сказано в сочинении «аб-Диван». Сказал !йот.'!؟

ه ءن د هي ت ز ر ر دوش ةقاده دا ز ءي  
ش ار ؤ ذ ي و و ذ ت مديد د س د بك,'ذ.ه ب

Я  беж ал от ревности, свалился с ног вчера.
К огда увидел свою  красавицу в руках чуж ого человека.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.

بيهوده بيهده  -  [бийуде] и [би боде], означает, как сказал ас- 
Сурури, د٠ ء  «напрасно». Слово ي  используется в и тюркско.ч 
языках. Сказал ІІЭТІ'.
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слово является синонимом слова ام ح  в тюркском языке ему со ­
ответствует слово اداغ. Слово ددانه используется и в тюркском 
яз'Ыке. Сказал !нот؟ !'.

س بيأله .در دا خ ءك ه دار ر ادم ليل
ب ازت ز ر ب خ ي ب اى ر ه-ا هدام ن

Мы видели в пиале отраж ение лица лю бим ой,
О. незнаю щ ий наслаждения наш его постоянного винопития.

Стихи Х аф иза Ш ирази с суф ийской символикой, расш иф­
ровка КОТО'РОЙ нами ранее д а н а  в работе.

Л؟■ р о р и е  стглъил Сказал егце кштк 

ئ ءافيت كذرةاه 4 ت٠الا 1٠ش І رو دريده   
ر ٠٩ك كير ودانه ى عزيز ء الات لدل ل

И ди налегке и один по ж изни, дорога благополучия узка. 
В озьм и пиалу, так как жизнь дорогая не заменима.

П риведен бейт из газели Х афиза Ш ирази. Эти слова Хафиза  
входят в категорию персидских пословиц и крылатых слов.

- ييروزه  [пайрузе]. слово огласовано фатхой над персидской 
буквой «ал-ба» и означает ج اصا.  «бирюза». Это слово является 
арабизированным от персидского слова ه ز و س  . в тюркском языке 
используется искрашенная форма فروزه. Как сказал ас-Сурури, 
этим словом называют известный драгоценный камень бирюзу из 
голубых брагоценных камней. Оно пишется и с буквой «ал-фа», 
как в словах Ііэтак

ى ى رو. م و ظ.اذ ن را د ر ء ا ر ن  هدا
ر روزه خ د ز ذه١طربخ في ن ا كرد ةاهةل ي

Не относись с пренебреж ением  к м оем у лицу цвета земли
и глазам полным слез.

Голубы е своды увеселительного заведения сделаны
из этого материала.
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ذهت ويا  -  [тазйане), после буквы «ач-алиф» следует ач- 
му'дж ама и означает, как сказал ас-Сурурп, ط و «  «плеть», в 
птюрксколі языке, как сказал "*  ему соответствует

ى٠قا ج . Сказал /поэт/:

ك لاهذد و ش دذد اهر د وإى الات لارك  
آريد ي\د دازدانه لار ده ههراهان ز

Конь счастья, хотя и норовистый, однако  
Ты обращ айся со своим спутником благородно.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в редакции Х али­
ла Х атиб Рахбара в первой м исре 524 رود للاركشيده  что на перевод  
мисры не сказывается. Вы раж ение ق4ل اوردن واد 4ذ١لارذاز  означает  
«обращ аться .по добр ом у, благородно».

 -как сказал ас-Сурури, слово огласовано фат ,[табаЬ] -- تباه
хой. Оно, как и слово تبه без долгого гласного, означает ث  ع  «бес­
полезный», هلاغى «притесняющий», ى لا ،  «гибель», ردئ «испорчен­
ный», د١٠ش  «испорченность». Так сказано в сочинении «ан-Нисаб». 
Это слово используют во всех значениях, подразумевающих зло. в 
тюркском языке ему соответствует ،ن ٠ي   . Говорят د تباه٠  ث  означа­
ет ف   «испортился», ل١ك ٠تبا  означает - порочный» и» هاعد  ه اران٤لآا  
 -порочные». Так сказано в сочинении «ат-Тафсир ал» عشدل.ن
фарси». С-казал ІМО'ЗІ'.

ر اى مد ز هددوق تو ءن ى ا ت كدردا ز  ء
ى ت و وإ ز ن ايه تو د تد.اهى ت دهمد ا

О, та, которая создана из величия,
О, та, счастье которой защ ищ ено от .зла.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х али­
ла Хатиб Рахбара в первой мисре كلعيأ вместо ؛ض , что означает 
«сущ ность». Во второй мисре вместо 4 ت дано هد صع و -  «гнус­
ный недостаток» 525.
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ط اى لرم از و٠ث دور ء و لدجوده وا مك
كذم تزو.ير و حينه تو بذو هك اذم ذه هن

Д ерж ись подальш е от меня, эй, проповедник, не ГОВОР.И зря,
Я  не ТОТ, кто, п о д о б н о  тебе, лжет, обманывает и хитрит. 

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. П роповедник в 
суф ийской поэзии относится к ряду противостоящ их ренду, пиру 
и салику отрицательных персонаж ей.

Глава «ат та»

С. 460
-؛ اذه2- тазе], слово, как сказано в «ан-Нисаб», употребляется 

в значении زى «свежий», т. е. в тачении حدود «новый». Это слово 
используется и в тюркском языке, т. к. оно является общим б ля 
обоих языков. Сказал Ішэтк

 دى٠ث ؤرننده ح،ه ر لود سدلآرى مب.اركح حه
داذذد دراذم نازه اين ؤدر ب٠ث آن

Каким благословенны м был рассвет, какой счастливой ночь.
Та ночь предопределения, когда м не дали новое предписание. 

П риведен бейт И.З газели .Хафиза Ш ирази. в  стихах выраже­
на радость освобож дения от пут мирской суеты , радость от пере­
хода  на новый этап жизни.

М р о п ж е іе  статьи. Сказал еще ؛п о з ؛■.

ز هرا ءشقى٠ نازه دم هر ت٠توس ا
س سواءش هو ترا واد دكر ح

М оя лю бовь к тебе с каждым мигом обновляется.
Д а  будеш ь ты с каждым часом все красивее.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
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و ز داد د ه ا ر ه ردودن نان دو ن ذ د و  ىك ذا ذ
ت ز ن ر ذوذ.ذ د د دردا و ر ب.كال ذذذه-ى ن ن ا

До каких пор ты будешь красть хлеб подобно тому, как ветер 
уносит колосья из скошенной пшеницы. 

Осознай труд, вложенный в урожай, посади сам одно
зернышко.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

- تيره  [тире], слово огласовано кесрой, означает ذءدر٠  «тем- 
нъгй», ؛смутный», так сказано в «ан-Ннсаб». в  тюркском языке 
ему соответствует دولاندق Сказал /поэт/:

ب ن آ وا ل كون تيره حي ر ن ف خ ذ ز ت وى ف ج-ل ك  
كيد ذون ز د. خ ا ه دواراذرا دادى كل ذ.ا د د ذ

Живая вода потемнела, где Хизр, приносящий счастье? 
Капает кровь из бутона розы, что с.лучилось с весенним ве­

терком?
Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Слово употребляется и в значении 
- гнет», в тюркском языке» هللمة :/Сказал /поэт -نارانديق 

كردم اههى٤ذ لاور.ى قل ودءرة  
رهك و درولأنى .تير لأب د غ د ورا

Я смотрел на лицо, подобное красной розе.
Которое в темную ночь светится словно светальник. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глава «ал-٥Ж1Ш»

С. 462463
رتبة٠ слово означает ,[джай] — جاه  «степень», هذزدة «долж­

ность», لآر  «честь», так сказано в «ал-Камус». Это -  арабское 
слово, которое употребляется в обоих языках, т. к., как поясняет
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С. 461
٠ةذق  -  [тахте], слово огласовано фатхой и сукуном над аз- 

л١у ‘٥ 1 а.ма. Как сказано в «ан-Нисаб», оно означает ح ؤ  .«доска» ا
Это слово является общим для обоих языков. Сказал /'поэт/:

ر كوذ.ه.ح مد ذ ك ا ون ىذف دإ ءاذمقدس ا
تنم وند ونده ترنيب د،لاح.ة در وو

Как я подним усь в священный мир.
К огда я зажат в тисках материального мира.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Вторая мисра со ­
держ ит поэтическое иносказание لاراج.هتريب -  «материальный  
мир»526, لذل دنده  -  «оковы», «тю рьма»522. Эти, слова Х аф иза отно­
сятся к разряду крылатых.

ه ع  -  [теш не], слово огласовано фатхой « сукуном  над ал- 
му'дж ама. Оно означает -ن   «испытывающий жажду», б 
тюркском языке  - :/Сказал /поэт .سوهوز 

ب در ب همدار و دين ا٠ل ٠لشذاة إ غ آ ري د
دركير دس وز آى ذويشدرهدركذذذ

П осм отри на мои губы , испы тывающ ие ж аж ду и не жалей воды. 
П риди к изголовью  убитого лю бовью  к тебе и забери его.

Стихи Х аф иза Ш ирази. в редакции Халила Х атиб Рахбара во 
второй мисре дано ل28كش ١خ  «его земля», вм есто دس «его м есто».

С. 462
­слово огласовано даммой н означает, как ска ١\туше\ — لؤ,شع

зал ас-Сурури, زاد «провизия», в  тюркском языке ему соответст­
вует Говорят .ازوق  ى  ن ؤ دا  , означает ود  >  и دة هزا  «сума», «котом­
ка», так сказано в «ад-Диван». в  главе «ад-дал» было указано, 
что слово زاد  используется в обоих языках. Сказал /поэт/: * 528

Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. РахимАфифи.Т. 2. с ددا . 1378. 
52" Там же. т. 1.С.452.528 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 257,). с . 348.
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ره ؟ا  - [чаре], слово пишется с персидской буквой <<ал-джим>> 
11 означает, как сказано е «ад-Диван», ق١عج  «выход», «возмояс- 
ноетъ». Оно используется ج тюркском языке, »2. к. является о б ­
щим для обоих языков. Говорят ى  جاره ب ) означает  ، ن ،مضطر كي د س  

حتاجع  «бедный», «несчастный», «нуждающийся», в тюркском  
языке ему соответствует  > اره؟  . Говорят ره  ت،ذس ؟ا , означает  لابن 
«неизбежно», в тюркском языке ره —  دوندور ؟ا . Это слово употреб- 
ляепгся '1. в значениях ج لآ ء  «средст во» и هذشى١ذ.'١.هت  «уловка» . Сказал 
!поэт؛ '.

ه ديرتم تو ومدد هجر ز  كذم ؟.اره ؟
ننارى از ءاذب ذه درادر؟ذمى در ذه

я  растерян из-за разлуки с тобой , что м не делать'?
Н ет тебя перед глазами и не отсутствуеш ь ты перед взором. 

Приведены стихи Хафиза Ш ирази. у  Халила Х атиб Рахбара  
этот бейт выглядит так:

د دو و ل د ه أر ة يرين ث. ثدادندوار اى هبتى٠د
رهك ؟إ”ذظرى از ءانب وته-ىو درابر د

Ты удивительна, о, искусная наездница.
Ты перед моими глазами, но я н е вижу тебя.

Смысл приведенны х строк в том , что хотя лю бим ой и нет  
рядом, но ПОЭТ' сердцем  видит и чувствует ее.

П родолж ение статьи: Сказан еще /поэт/:

ى  نكرد ء.ا وى٠لد ننذر و دود كنار در ل
ءمر كنار از نديد هيج 4ك دل وبداره

Вчера красавица прош ла и не взглянула на нас. 
Н есчастны й я, который ничего не видел в жизни,

а она проходит.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази.
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аш-Шахиди, является общим для арабского и персидского языков. 
В тюркском языке в этом значении употребляется слово  ^ .<؛٠ . 
Сказан /поэт/:

صطبهونثدين مءدر له  نوش ىم ى.اءر و م
دس هت1ج ل١ ٠٥ و كعدب دءان ز قدر اين 4ك

Садись на середину скамьи и выпей чашу вина.
Д остаточно для тебя столько добра и величия в этом  мире.

П риведен бейт из газели Х аф иза Ш ирази. Смысл бейта за­
ключается в следую щ ем: Ты богат уж е тем , что сидиш ь в кабаке и 
держиш ь в руке чашу с вином. И наче говоря, «ты приобрел ог­
ром ное богатство знаний, вступив на суф ийский путь».

П родолж ение статьи: Отсюда  м слово ٠ءأليجأ  /далее 1'екст 
стерт؛ ... «Ваша милость». Эти слова означают «обладающий вы.- 
сокий чолоясением и большим достоинством» и употребляются с 
некоторыми смысловыми различиями писарями во вступлениях 
писем к высокопоставленным людям, да поможет и.м Всевышний.

واه  -  [чай], слово пишется с персидской буквой «ал-джим», 
означает яма». Так сказано» ؟،؛، колодец» м» لار   в сочинениях «ан- 
Нисаб» и «ар-Рисада». в  тюркском языке ему соответствует  
слово ى ؤ . Сказал ؛поэт!'.

ن ؟.اه للين كويد مى جه وو زنندا مالات ؟ه در فناله ءصدرى ف“يو هزار 
П осмотри, о чем говорит ямочка на твоем подбородке: 
«Тысяча И осифов египетских упало в наш колодец».

П риведены стихи Х афиза Ш ирази. в редакции Халила Хатиб  
Рахбара вместо ن ؟اه زنندا  дано ى زلادانءإؤ ى _  «подбородок». Ямоч­
ка на подбородке здесь сравнивается с колодцем, куда коварные 
братья бросили И осифа. Ямочка на подбородк е ن و.اه زنندا  в поэзии  
всегда ассоциируется с ловуш кой, ямой, куда попадает влю блен­
ный.

524 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 23). с. 34.
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ت عرت ءريدى د أورد ييش م
و د ادسدت يديرانه د غ حه،حه ي و د

Ч уж езем ец , если т еб е  при несут простокваш у,
(Т о это буд у т) две мерки воды , оди н  ковш кислото молока.

П риведены  стихи  и.з рассказа №  32  первой главы «Г олеста- 
на)) С аади Ш ирази.

С. 465
هله٠ح  -  [чоЬре], слово огласовано даммой над персидской  бук­

вой , означает ^ورة   «лицо». Как пояснил аш-Ш ахиди, это слово 
используется и 6 тюркском языке. Сказал /поэт/:

ن١مخو قمد.ه و م.هحهره طره دكير
س و عد٠ع 4ك د زحلست و زهرة دأثير ز ن

Д отронься  д о  локона луноликой и н е рассказы вай.
Ч то счастье и несчастье зависят от В енеры  и Сатурна.

С тихи Х аф и за  Ш ирази, которы е м ож н о понять таким обр а­
зом: и спол ьзуй  у д а ^  сегодн я  и не дум ай  о том , что принесет тебе  
будущ ее. Зохра -  В ен ера, Зохал -  С атурн, в бей те противопостав­
ляется В ен ер а, несущ ая радость и счастье и  С атурн, которого, как 
и М арса, связы ваю т с войнами и бедам и.

П родолж ен ие статьи: Ещ е сказал  /поэт/:

ق ذع م 4ك ذعدان ء رءم له ذذذد ءذ
جه٠ه ٧حج تو ح.هره جم.ال ست١م و

В опреки обвинителям , запрещ аю щ им  лю бовь.
Твоя красота является наш им серьезны м  дов одом .

П риведен бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази.
П родол ж ен и е статьи: /Т ол к уем ое / слово имеет значение 

«т о, чт о н ам а т ы ва ю т  н а ш а п к у , п о д о б н о  ч ал м е» , к ак  /к прим еру/ 
в словах:

ق ز خ ءذ دارد حهره سدر در 4ك كثءيرى ذو
ن بدم و ة كل١ك د ز و دارد تيره ر١ر
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С. 464
مه٠دث  -  (чеш м е], слово огласовано фатхой над персидской  

буквой и сукуном над ал-му дж ама. Как сказано в «ад-Диван», оно 
означает ص   «источник» и ع٠٠يذل ل  «исток», в  тюркском язы ке ему 
соответствует слово ق  لا و . Сказал /поэт/:

ن عل اى درا دثءم ة٠دشه لااب در دندا  
ش ذو انيد ده ٠٩ك و دارد رواذى اب ن  

٥١ см ею щ аяся р оза , обрати внимание на мои глаза, 
К оторы е в н ад еж де увидеть  тебя, залиты слезами.

П риведен  бей т  из газели Х аф иза Ш ирази. С л овосочетани е  
ه شه م٠جث ج  -  ин осказание, озн ачаю щ ее ((поток слез)).

حغأذه  -[ч а г .а н е], слово огласовано фатхой над персидской бу­
квой, означает ذة١صع   «музыкальный инструмент», в тюркском  
языке ему соответствует ٥٠٥٠ اهليق  , т ак сказано  в «ад-Диван». 
Сказал /поэт/:

 ٨ثداذ مخهاور س.حركاهان
احغاذه و ،1حذ دا داده كرذذم

Рано утром  хм ельной  от вы питого вчера,
Я взял чагане, чанг и чаш у с вином .

П ри в еден  б ей т  и з газели Х аф и за  Ш ирази. Н азванны е в б ей ­
те — название м узы кального ин струм ента с нескольким и п о д ­
веш енны ми бубен чик ам и ش , د  -  струнны й музы кальны й инстру­
м ент, схож и й  с  арфой или лирой.

П р од ол ж ен и е статьи: в «ал-Камус» сказано, что слово ذة١الصق   
«.музыкальный инструмент» арабизировано от ه٠ذ١لجغ   упот ребля­
ется и в тюркском языке.

ه٠د ح  -  [чом че], слово пиш ется с двумя персидскими буквами, 
первая из которых огласовано даммой. Оно означает غر,قق٠   
«ковш». В тюркском язы ке ему соответствует جه٠  كب  оно пишется 
с двумя персидскими буквами. Так сказал ас-Сурури. Слово  -  
используется и ج тюркском языке. /С ти хи  на полях/:
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ش ريه٤ب ر٤ى كذذم ننم هعهربان د
ه ل4سن در ر ذ.كرد اثر داران قطره نا

я  сказал: «Разве я плачем с м я г ^  ее сер дц е.
Для гранитного камня упавш ая на него капля не им еет

значения».

П риведены  стихи Х аф иза Ш ирази. Здесь  лю бим ая сравнива­
ется с гранитным камнем: она неприступ на и обл адает каменны м  
сердц ем .

ه٠خام  -  [хам е], как сказал Ион Саййид Али, ссылаясь на «Сихах 
ал- *аджам», слово означает перо». Оно используется» هلم   W в 
тюркском языке. Сказал /поэт/:

و ط ور خ.ام.ه د طاعت ر ى او -ان٠ةر ن  
رد در تيغ ب.ه دا  J s j ادم ذ.ياده 

П одобн о  перу, вы водящ ем у ее  фирманы , мы не п одни м аем
головы .

С клоненны е в подчин ени и  ей , разве что она отр убит их
своим  мечом.

П риведены  сти хи  Х аф иза Ш ирази. в  редакции Х алила Х атаб  
Рахбара вм есто ر ن راه د ن٠ةر خهل در - 5ق١ شماً ا  , что не м еняет п ер ев од  
мисры.

с . 466
ه٠خاذ  -  [хане]¡ слово означает ÙM «дом»¡ так сказано в «ан- 

Нисаб». S  тюркском языке ему соответствует слово و  ا  оно ог- 
пасовано фатхой переходящей  в кесру. Говорят اذهخب خاذه٠   означа- 
ет ت  ل.وت لا  «дома, стоящие рядом», в  тюркском языке ему соот­
ветствует слово و  Словосочетание .اودا ادخ خاني   означает الله دوت   
«дом Аллаха», т. е. Кааба, да возвысит ее Аллах. Значение هذخا لنور  

خبز-م -  «пекарня»; 532 ف رتاغخاذه’حا - ر  «сводчатое ст роение»; ت و 531 ذإ  *

531 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 11 6). С. 156.
١32 Точное написание слова -  ،і٧٠٠;і٠٥٠١ букв, «сооружение с четырьмя 

сводами». Возможно, происхождение слова «чертог» связано с этим пер­
сидским словом.
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О т лю бви к каш мирской кокетке, на голове которой чалма,
В м оем  сер дц е тьма и мрак, черны е как ее локон.

ره و  -  [чире], слово огласовано кесрой под персидской буквой, 
означает ع٠لا لعدو١ و لغهم٠ فى ري  «сообразительный», «смелый», в 
тюркском языке, как сказал аъи-Шахиди, ему соответствует 

ينكي . Это слово известно и в значении «победа», оно взято из 
«Сихах ал- 1аджам». Слово ره و  является общим для обоих языков.

С тихи на полях:

ز و ندات و هذد از مستغنى نذود كلي ه ذا١ج ان ر  و
ر كدر ز ب نا ت إ دارد حيره در ٠كس كه إعإ

О, лю бим ая, не б у д ет  нуж даться в сахаре, сі'іропе и м еде.
К аж ды й, кто им еет см елость приблизиться к твоих؛ коралло­

вым губам.

- وبذ'ه  [чине], персидская буква в слове огласована кесрой, оно 
означает لطير١ ام٠ط  «птичий корм». Как сказал аги-Шахиди, в 
тюркском языке ему соответствует يمى قوش٠  Говорят دان 4وذذ٠  ОЗ­
начает, как сказано в «ад-Диван», حلأ «зоб пмиі{Ы». 5 тюрк- 
ском языке ему соответствует ى ييم١ ر  у птиц он подобен желуд­
ку человека. Это слово используется и ء тюркском языке.

غم ى ر ود جاًي ود وينه هك ر ل  
ج هب د٠ذ و ر ى ي جيذبودهك ا

П тица летает туда, где  корм.
Она не летает туда , где  нет ничего.

В этом  бей те мы  видим игру слов: « ى ندول و » и « د٠ و ل ». п р и ­
ведены  стихи  С аади Ш ирази.

Г л а в а  « о л ь х а »

ره - نا  [харе], означает الهطب جر٩ال   «гранит», который не под­
верж ен никакому воздействию. Слово пишется с буквой «ал- 
олиф»  в конце слова вместо буквы «сиі-ка»٠ о чем мы говорили  6 
главе «ал-алиф », цитируя Ибн Саййида Алы. Сказал /поэт/:
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Каждый, кто в поисках счастья
Ушел в кабак и дом желания — счастливец.

Стихи Хафиза Ширази с суфийским подтекстом, в которых هب  
كه كذج ي مي ٤ز  -  ((стал отшельником, суфием», ارادت 4.ذ١خ  понимается 

как ((суфийская обитель».

- خربزه  [харбозе], слово огласовано фатхой٠ сукуном над ал- 
мукмала н даммой, означает خ٠ل ي ط ي  «дыня». 5  тюркском языке ее 
называют ناق ول  и ١ةارةوز . Как я видел 0 некоторых субкоммента­
риях к трактату аш-Шахиди, слово د.لطيخ употребляется в обоих 
языках /*рабском и тюркском/, в «ал-Камус» приведено слово ردز ن . 
Слово является по своему происхождению персидским. Сказал 
/поэт/:

ى درو ر ا د د ءن ذ. دل وا  م-ةير نرده ن١ة
مذك هح ٧٥ اين دذك هى قدر رةرماى١ة

И ди, эй, проповедник, н е обвиняй поклоняю щ ихся вину.
Что я м огу сделать, если это написано на скриж алях судьбы . 

С тихи .Х аф иза Ш ирази. у  Х алила Х атиб Р ахбара вм есто واءظ 
дан о слово 533 ح ناهه  -  ((наставник».

- خلهه  [херк е], слово огласовано кесрой под арабской буквой 
и означает ب ض ت٠قطع  لأو ا  «часть одеж ды». Оно упот ребляет ся  в 
обоих языках в значении «то, что носят суф ии٠ разновидност ь их 
шерстяной одеж ды в виде плаща». Сказал /поэт/:

دنر ي ر ه ، ى كر3 ىءشق را  م.ش ددند
خ ن نرده ذء.ان٠ه ذد د ه ر ن ر ذا ضا ت ن د دا

Если ты м ю ри д на пути л ю бви , не доп уск ай  плохие мы сли. 
Ш ейх ас-С ан ‘ан .заложил свое одеян ие в д о м е виноторговца. 

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази, в которой говорит­
ся о сам оотверж енн ой  и с.амоотреченной лю бви к С оздателю . 
П рим ером  такой лю бви является история лю бви ш ейха С аН ана, о

533 Хафиз Ширази. Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель N٥ 345). с. 468.
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خانه — ذزاء٠  «келья». Это /последнее/ слово и в тюрк­
ском языке. Значение слова ف ديت ضي ه مهم-ان - ال دان  «гостиница», т. 
е. «дом, в который селится гость», в тюркском языке -  .اوناغ 
Значение دانه هاز٠ذ - ءامخب  «убежище», подобно значению ت و دانه ذآ . 
Слово خاذهمهيز  означает  сарай для дров». Обо всем этом» محطب 
упомянуто в сочинении «ад-Диван». От слова خانه  произошло 
ن اريت هلا означает ,ناندا  «домочадцы», و ءد  «семья», ب د ا الءدال ب  
«хозяин семьи». Слово ان٠خاذم  означает همتاء و. ديت  «дом» и «домаш- 
нее имущество», как было ранее сказано, в ас-Сихах сказано, что 

ف١ ٠ لل  это ق١٠اذط ه٠ذز  «полусвод». в нем также сказано, что слово 
ق١ا(ط  означает «свод», оно является персидским словом, употреб- 

пяемым ج арабском языке. /Стихи на полях/:

ت ص،يا داذ ب ءين نر را دن وا ذيله ن  
ز ه 4ذ.اذ. مددح ر۵ دكرذذ آن ب.هر ا ن ذا

Утренний ветерок, увидев во сне девушку,
В поисках ее .заглядывает по утрам во все дома.

Продолжение статьи: ذاذناه -  арабизировано от ه دان , исполь­
зуется часто в разных выражениях. Сказал /поэт/:

 واز 4ك ،.كو ذغه1خ و ،درسه دددث
ظ1ح ر٠لد در د١ةق ميخ.اذه ىا دو ف

Не рассказывай о медресе и ханаке, так как
Снова ударило в голову Хафиза желание пойти в кабак.

Приведен бейт из газели Хафи.за Ширази.

С. 467
-  -  [ходжасте], слово огласовано даммой, фатхой на ал- 

м у 1джама٠ сукуном над ал-мукмала. Оно означает عبأرق،   «благо­
словенный»} так сказал ас-Сурури. в тюркском языке - ١قوتلو <5   
нем используется ٧ слово ٠عبارق  . Сказал /поэт/:

ز ننذر 4خجست آن در ت3ر مدءادت بى ك  
ذ و ملكده دكنج ت 4ذا راذ ت3ر ا
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м ах ханов султ ثم.?  анов для работ  в доме. Мы это много раз видели 
в кызылбашскых странах И] воімож но  в этом значении использу­
ется и в персидском языке. Сказал /поэт/:

ي النيد د ا و  حعدنم تو دذدؤى لود ن
ت لود هلاىس[طذتم ء ؤزيدم تو ذد

Я надеялся стать господином, но стал твоим рабом,
Желал султанской власти, выбрал услужение тебе.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

٢١٠ 469
هخوش ٠  [хуше], слово огласовано даммой, как сказано  -ад» ج 

Диван», означает ذو٤   «гроздь», в тюркском язы ке  - الخيمى٠خرماس٠   
Слово имеет и значение دءذعو   «кисть», в тюркском язы ке  اوذم 

Как сказано и в «ат-Тафсир ал-фарси», /толкуемое/ слово 
имеет значение ة٠  ل ث د  «колос», в тюркском язы ке ему еще соот ­
ветствует س اخيلت  دا . Сказал /поэт/:

ن قردان دلآ ذداذلدهت٠درد اى ء د تن و دا  
ر لليند 4ك ي ر آن از ن ن خوش-ه از ؛1ذذ 4ك ن٠ذ دارد دي

Тот, кто нуждается в доброй молитве, бережет от беды
свое тело и душу.

Разве увидит благо и добро тот, кто считает постыдным 
то, что нищие собирают колосья на его току?

Стихи Хафиза Ширази в  редакции Халила Хатиб Рахбара 
вместо ندان درده  дается слово ن شذدا ٩ق7س  с тем же значением. '

На полях: в этом последнем значении это слово вст речает - 
ся в стихах Орфи, да смилостивится над ним Аллах:

ده ذو ار ز د ث و ن  А 4. دادد اين  
ه از ٠كا ت ا ت٠رحل كن د ورد 1كم زاد ن

Эта ость (на колосьях) преврататся в тысячу колосьев.
По божьей милоста она расцветет словно роза.

537 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 121). с . 164.
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которой говорится в м и стической  п оэм е «М антик ат-тайр» («Б е­
седа  птиц») Ф ар идаддина А ттара (XII в٠). «Залож ил св ое одеяние  
в кабаке» -  ин осказание, тол к уем ое как «вступил на путь М И С Т И ­

ческой  лю бви к Б огу» м» ؛ ю р и д »  -  «ученик , постигаю щ ий ирфан  
п од руководством  м ур ш ида-наставника»؛ «хом м ар » -  «в и н отор го­
вец» и «одховны й наставник суф иев».

ха (е)рга] — ذرةاه іі], как и слово هخرق   без долгого гласного, 
означает  «дом, подгот овленный для поселения в нем гост ей и, 
кот орый посегцают хозяева, выходя от домочадцев, чт обы об- 
гцатъся с гост ям и». Так сказано у  ас-Сурури, б  т юркском язы ке  
ем у соот вет ст вует غ١اوق  , оно упот ребляет ся и в значении لا قره  ا و ا  
В арабском جو.ق  язы ке говорят هة١خرق   т. ء. слово арабизованно от 

ة ر ه١ذ  Так сказано в сочинении «ад-Д иван». Сказал  /поэт/:

ب ،£هنروءسنت وقت ى م هر٠م زهان ان ذ  
ه كرد ؤا ر م يردة اهق نا اندازد ذا

Пришло время яркого утра, несите вино.
Утро на горизонте сбрасывает покрывало ночи.

Стихи Хафиза Ширази. в редакции Халила Хатиб Рахбара в 
первой мисре вместо وؤت дано слово حص ب  «утро» 53 ب٠

«Сбросить покрывало» означает показать лицо, т. е. про­
явить благосклонность. Газель содержит традиционную ситуацию 
утреннего похмелья после ночного пиршества. Метафора, пони­
маемая как «мрак», «тьма» -  5 ٠٩شامك لوده , «небесное покрывало» — 
3 ر٩ ةق١ اه٤وذ

С. 4 6 8
- خل!جه  [хадже], в слове имеется буква «ал-вав», служащая 

для перехода «ал-ха» в слог «ха» (имала). Этим слово.ы называют  
того) кто стоит во главе٠ старшего в племени - الغاهلة ١كببد   и т. д. 
Слово имеет значение ٠كبير تاجل  «большой купеіі», ص  «шейх», رمه  
«старый». Оно употребляется и в тюркском языке ج этих же 
значениях и в значении ىخص  «евнух», который встречается в до- 534 535 536

5 3 4  Х аф из Ш ирази.  Указ. соч. (Газель №  150). С. 204.
535 Фарханг-наме-йе ше‘ри ر сост. Рахим Афифи. Т .1 .С . 371.
536 Там же. С. 779.
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П риведен  бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. В ы раж ение ر٠ط ا  
ء ا ع ل ة س ف ا  означает «птица, встречаю щ аяся на счастье», им еется в 
виду «любимая»53٩ 

С. 473
ريذهد ي  -  [дирине], с л о в о  о гл а с о в а и о  к е с р о й , о зн а ч а е т  «т о, чт о  

сл уч и л о сь  д а в н о » . К а к  б ы л о  с к а з а н о  в с т а т ь е ر  د  в т ю р к с к о м  
я з ы к е  е м у  с о о т в е т с т в у е т س  ر ض ا . С к а за л  а с -С у р у р и , чт о эт о  
с л о в о  и с п о л ь зу е т с я  и в зн а ч е н и и » هديم  с т а р ы й » , « д р евн и й » ¡ в «а н -  
Н и с а б » о т м е ч е н о , чт о он о  о зн а ч а е т  т о  ж е , чт о и ف ر ل . С к а за л  
/поэт/:

م٠س ف١ه حل خ ت ك4ذ١.مي و ل ى و ه وا  خ
هها اين ٨ ديرين تو 4І آ از د ت٠ك ركا د

Ранним утром  ангел-вестник кабака, ж елаю щ ий м не добр а. 
Сказал: «В озвращ айся, ты давний п осети тель ЭТ0.Г0 заведения». 

П риведен бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. С ловосочетани е  
تغ_،هيخاذه1ه  буквально переводится  как «ангел-вестник кабака», 

здесь  поним ается  как провозвестник сокровенны х зн аний.4 ؟٥

هد لاذ ي  -  [ди ван е], с л о в о  о гл а с о в а и о  к е с р о й ٠ о зн а ч а е т هجون   
« с у м а с ш е д ш и й » , в т ю р к с к о м  я з ы к е  е м у  с о о т в е т с т в у е т ل٠  تل جإ  
С л о во  и с п о л ь зу ю т  и в зн а ч е н и и س  ا  « гл у п ы й » , в т ю р к с к о м  я зы к е , 
к а к  ск а за л  а ш -Ш а х и д и , е м у  с о о т в е т с т в у е т و ديل   С к а за л  /поэт/:

ز اه كنتم ل ا واذذ د ظ دي ؤ  تو دى دا
ر ب زي ن ٥خند أ ت زنا كيس.ت 4.ديواذ 4І كه

Я  сказал: «О х, как жаль м не б езу м н о е  от разлуки с т обой
сер дц е Х аф иза».

С усм еш к ой  она спросила: «А  по ком у он сош ел  с  ум а?»  

П риведен  бей т из газели Х аф и за  Ш ирази. * 54

5 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т يق . 2. с ا7ا)إ . .
5 4 .  Т а м  же. Т . З . С .  2609.
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П родолж ен ие статьи: И в  с л о в а х  Х а ф и з а :

د قطره اين ذده٠د. و و ه٠جشم ر١هز ن
ز 4ك ز احثدمه ا ن ب سد زان ندردا ؤي د با

И затем эта капля превратится в ты сячу источников, 
К оторы е благодаря щ едрости  Г осп ода  родят потоки вод.

Г л а в а  « а д - д а л »

С. 47 0
о ,[дане] — داته зн а ч а е т ةح  ب  « зе р н о » , т а к  с к а за н о  в  «ащт 

Т а ф си р  а л -ф а р с и »  и др . соч и н ен и я х , в т ю р к с к о м  я з ы к е  е м у  с о о т - 
в е т с т в у е т و  ورد ىب , о н о ا ه٠داذ   / ч а с т о  в н ем  и сп о л ь зуе т ся . С к а за л  
/поэт/:

ر فذح قر ك خم ز  خال دانه هدذ ز
ى غ٠ل ا٠بس ا س٠م ر م وه ٠ك هذد اندازد دا

Если так под завитком локона прячется родинка.
Этого достаточно, чтобы в силки попала опытная ('?) пт'Ица.

Стихи Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб Рахбара в^'іесто غ٠ ر  
س دل و  дается” غ ذ  د ر د  «мудрая птица».

С. 471
كاه دل  -  [даргай], слово огласоваио фатхой, означает دة^ «по­

рог», так сказано в «ан-Ніісаб». в  тюркском языке ему соответ- 
ствует ى١ا  ش ي  Как видно из словосочетания, это слово означает 
«место у  ворот дворгфа и вокруг него, где собираются люди, при­
шедшие на прием». Сказал /поэт/:

و راه لذيل سته اذر ط اى ذ  ١لق خج
د آب ديده 4ك ق از ذ و كا ذ ' درةاه آن ذا

Станъ путеводителем., о, птица, встречающаяся на счастье. 
Глаза наполнились слезами от желания припасть к ее порогу.

.С. 205 .ا Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 501 اهأ5
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с . 476
روداه - ؛ рубай], слово огласовано д а м о й ,  означает لب٠ذ   «ли­

са». В тюркском язы ке ему соответствует ى٠اتلل  ك  так сказано  ء 
«ад-Диван». Сказал  /поэт/:

رنير ق بالوه د د وداه رتو ءذ و ن
ز ٥١ ى در ٠٩ك راه اين ا ى و نيست 4ك ت نبجى خهلر

В пустыне любви к тебе и лев становится лисой,
Ох, этот путъ, в котором так много опасностей. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. ((Становиться ли­
сом» ه ن را د ن  в поэтическом языке означает «становиться немощ­
ным, с л а б ы м »542. Путь любви настолько сложен и тернист и не 
всякому удается его одолеть, и даже смелым и сильным подобным 
львам непосильна эта ноша.

روزه “ ؛ рузе], слово огласовано даммой, означает صام١  ل  
«пост». В тюркском языке, как сказал аш-Ш ахиди, ему соответ-
ствуепг ودوج١ - Сказал  /поэт/:

د هر روزه ذ ل اى ونش ءزدز هه.ان.م د  د
ش ى٠اذعاه ددن و دان ىهبت هو صحبت

О, любимая, пост подобен дорогому гостю.
Считай общение с ним благом и уход его божественным

даром.

Приведен бейт из газели Хафиза ІПирази.

Продолжение статьи: Говорят زه  و ر ر دا , означает ­по» مداذم 
ст ящ ийся» и زه - م١ص و ل.وذ ر  «постился».

С. 477
4 د٦زد  -  [забане], слово огласовано фатхой, означает م  ر١ ٠ل و ت  

رته را язычок пламени» и «искры пламени», так сказано» ث  в «ан- 
Н исаб»٠ В тюркском языке, как сказал ас-Сурури, ему соответ-

542 Фарханг-наме-йе ше'ри / сост. Рахим Афифи. т . 2. С. 1 ١72.
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Продолжение статьи: Говорят ض ذيو  ان  означает ­сума» دنون 
сшествие». Очевидно, что слово произошло от ددوان (от формы 
М Н .  числа слова ددو -  сатана). Об этом было сказано ранее.

С. 475
ه٠رخت  -  [рахне], слово огласовано фатхой и сукуном над сиг- 

му*джама, означает لعوس١ قرهش . в  тюркском языке, как сказано в 
«ад-Диван», ему соответствуют ، и ذرذوى  ٠كدوك٠  Слово имеет еще 
значения ندل «брешь» и ذعص-ان «недостаток». Оба последних слова 
используются в этом языке. Сказал /поэт/:

ن داد اين از 4ك ايزد شءر زا  نداؤت رخذ.ه ن
ن بلستاان و ى و د ت قل و ر شاد ند

Благодарю Господа за то, что осенний ветер не разнес 
Твой сад с жасмином, кипарисом, розой и самшитом.

Стихи Хафиза Ширази. в  редакции Халила Хатиб Рахбара в 
первой мисре вместо د ن ا نزا  дано ج را ن ت زا و4ا ن - «осенний разбоН».

ت هرث  -  [реште], слово огласовано кесрой и сукуном над ал- 
м у *джама и означает ط ن  «нить», «волокно», в  тюркском языке 
ему соответствует ابدلمهى٠  оно пишется ء персидской буквой. Сло­
во هترش  имеет и значение ب٠هد  «бахрома», «ворс одежды». Как ска­
зано в «ад-Диван», в тюркском языке ему соответствует  اصهاق 
пишется с персидской буквой٠ Сказал /поэт/, употребив 
/толкуемое/ слово б первом значении'.

ن سدررذذد م له دا ر دا ا كن د
ه ض د دارد نفدام ازو رن

Знание души доверь вину,
Так как оно им (вином) постигнуто.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ^، ؛٠ име­
ет несколько значений, не указанных в статье: «знание дела», 
«понимание», «вкус», «толк», «нить» (разговора, воспоминаний и 
т. д. ).

541 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 18). С. 28.
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ر ك نمب دارد زيرة سك ره روز٠ا لرد ىم ا

Так устроено верх дном у жителей этого таинственного мира:
Сегодня каждый, у кого есть зира, везет ее в Керман.

В стихах мы видим поговорку ه ر ن ز دا و ن د رد  (،Везти тмин в 
Керман», которая соответствует русской поговорке «Ехать в Тулу 
со своим самоваром».

Глава «ас-син»

С. 478-479
هدا٠س  -- [саде], слово о зн а ч а е т ى١  ة ا ف ذ  « ч и с ты й »  и ى ف ا ن د ­пус» ا

то й » , к ак  д о ска  без у зо р а ١ как  земля без р а с т и т е л ь н о с т и .  Так  
сказано  в н е к о т о р ы х  персидских т а ф с и р а х  и других сочинениях. 
Слово и м е е т  значения ى  ه ها ل ى ا ف ؤا و وا  «наивный», «п р о с т о в а т ы й », 
связанны е со  ’значениями слов العمتفاوه « ч и с т о т а »  и لمو٩ال  « п у с т о ­
т а » . В  ар аб ско м  я зы ке  у п о т р е б л я ю т ج سان   арабизованную  ф орм у  
о т  5 ساده٠   «ал -К ам ус»  приведена арабизованная о т ه  د  ф орм а  
ح د ا . О но  /толкуемое слово/ и сп ол ьзуе тся  и в т ю р к с к о м  языке. 
Сказал  /поэт/:

ش ن فهل١٠ح 4ك ةه د هم-ه اي ن ز5٠خ و ر ت ا س ي  ج

ش ط ذذ ن.هم 4ك ن١ه.ذو ءإ ادم سداده ح ذو اً

Ты спросил: «Эй, Хафиз, что означают эти сложные
представления и иллюзии?

Ты думаешь о нас неверно, мы чисты сердцем и душой».

Приведены стихи Хафиза Ширази. в  редакции Халила Хатиб 
Рахбара во второй мисре мы видим слово 543ن ي ب م  -  «не смотри» 
вместо ن وا ح م  Словосочетание ه د ح و ل  переводится как «простая 
доска», его переносное значение «чистый с е р д ц е м » 5 4 4 .

Запись на полях: Говорят ى اساده و د  означает رد م  -безборо» ا
дый», «юный». Стихи Арефа: 543

543 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 364). с . 496.
Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. с ؟44 ة22 . إ .
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с т в у е т  . В о з м о ж н о , э т о  слово произош ло о т  — «язык», т .  
к. они с х о ж и  по форме.

Стихи Муллы Рахима на полях:

ز ش رولات وصدف ا د خن٠س نوادد آت ي ئو د  
ن د زدا ر دا ه ةف-ا دم در ن ودان  А й وس 

От описания твоего лица огонь заговорит.
Поскольку не имеет языка, с каждым вздохом вспыхивают

язычки пламени.

- زره  [зереЬ ], слово огласовано двумя кесрами, о зн а ч а е т ع  ر د  
يددالح  и ن١ ش و ج ل  «ж елезное  звено», «кольчуга» и  «броня». К а к  ска за ­

но в «ад-Диван», в т ю р к с к о м  язы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т  слово م٠  ي ك  
Сказал  /поэт/:

ه ه ؤاندة ج ر د دا ز ث ا تير د١ة د م  ٦ق
ت جته ع ف ن د سدير ز م ا ي ذ ا م ٠د ن ر ز تد

Какая польза от кольчуги, когда летит стрела судьбы?
Какая польза от щита, когда рану наносит топор?

Возможно, приведены стихи Мас.уда Са٤да Салмана, бейт из 
марсие -  элегии на смерть Пмад ад-доуле Абу-Л-Касема. в  тексте 
марсие имеются некоторые разночтения:

ت .اد٠ةث دا زره ز ؤايده حه س ؟ا٠ةف ش

ت ٠حل ع ف ن ؟ ر٠ا ذذاذ د.ا سدير ز م ر د ق

Какая польза от кольчуги, когда натянута тетива лука судьбы? 
Какая польза от щита, когда приводится в действие веление рока?

С. 478
ه ر ي ن  -  [зире], слово о зн а ч а е т » كهتون  тм и н » . К а к  сказал  аш - 

Ш ахиди , в т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т в е т с т в у е т ن  و ذ ه س . в  т ю р к ­
ск о м  я зы ке  и сп ол ьзуе тся  и слово ه  ر ز . /Стихи на полях/:

ه ونان د ي د ر ن ادناى ر١ة وارون ك ^ا ى٠م ^ خف
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Продолжение статьи: Г о в о р я т ر١سل;  دا ه  и ر١ هد لأ س  о зн а ч а е т ض  ر  
ر١ ك س  «ком андую щ ий  войском» , в т ю р к с к о м  я зы ке  ем у  с о о т в е т ­

с т в у е т ى٠  ش ا ب رل ح

В современном персидском языке слово имеет огласовку 
кесру под буквой «ас-син».

ره طا  -  [сетйре], слово огласовано кесрой, о зн а ч а е т  и 
م د ن  «звезда». К а к  сказал аш -Ш ахи д и , в т ю р к с к о м  я зы ке  ем у  со­

о т в е т с т в у е т ,  слово يلدوذا٠   Сказал  /поэт/:

ى ى٠ وؤت ام ميكده كدا دق د نين ل
ز 4ك ا ر ن م و ى٠قل د لآ ر د كذم سنناره د

Я  нищий у  дв ер ей  кабака, но, когда я. опьянен.
Проявляю недовольство небом и повелеваю звездами.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Г о в о р я т ه  ل ا ه٠مل ست  о зн а ч а е т ب  هل ­по» ق

лярная звезда». К а к  сказано  в сочинении «ад-Диван») в т ю р к с к о м  
язы ке  ему с о т в е т с т в у е т  слово ى  ز و دإ

С. 480
ه - ؛ ل ا د ب саджжаде], арабское  слово, огласованное фапгхой. 

Оно о зн а ч а е т ه  ل ع خ  «м о л и тв ен н ы й  коврик») у п о т р е б л я е т с я  в пер ­
сид ском  языке, как, к примеру, в словах :

ن ده١ى.ؤ بم-ى ن رذ.ةي ر ك ا تك غ م ر ي د ٧ي وب ك
ذزلها٠ل م رمد و راه ز ندود ددندر سال.ك.ى ه ك

Окрась вином молитвенный коврик, если тебе сказал
это наставник суфиев.

Так как ученик не может не знать о правилах суфийских
стоянок.

Приведен бейт из «открывающей» газели Хафиза Ширази. в 
стихах говорится о полном подчинении ученика своему учителю -  
наставнику на суфийском пути, иначе ему не достичь высшей це­
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ل ق ز د د ن سداده ءث دا و ى سداده ر د و ى٠ش١ك د  ك
ن ه ىزذدك ؤيد ز ^ا د زا ى آ ود ى1ك د ك ش

О, если бы сердце было свободным от любви к молодым, 
О, если бы душа была свободна от оков жизни.

هساي  -  [сайе], слово о зн а ч а е т «тень» هللا  , т а к  сказано  в «ан- 
Н и с а б ». К а к  сказал аш -Ш ахи д и т ج , ю р к с к о м  я зы ке  ем у  соп гвет-  
с т в у е т  слово ة ول ه٠ة  Сказал  /поэт/:

ب ز ش.كفتم ر إ ز د ه١ ا ك و ذ ل د ر ك و إب د د  
م ى در ه س ر د ن ا و سدرو آ ه لا ٠س د دا و ل

Я радовался веселью той, которая подобная цветку
на берегу ручья.,

Над моей головой была тень того высокого кипариса.

'Приведен' бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Г о в о р я т о لهمس-ايه  зн а ч а е т ر  دا  -  «сосед», 
т а к  сказано  в «ан-Н исаб» . в  т ю р к с к о м  я зы ке  ем у  с о о т в е т с т в у й  
е т П .قونثءو  о н я т е н  с о с т а в  слова ه.  ي ا د ه

ه سبا  -  [сопаЬ], слово огласовано д ам м о й  и п и ш е т с я  с персид ­
ской  буквой «ал -ба», о зн а ч а е т دجت   «войско», в т ю р к с к о м  язы ке  
ем у  с о о т в е т с т в у е т ر٠3  ج  к о т о р о е  п и ш е т с я  с персидской  буквой  
«а л -д ж и м », а т а к ж е  слово ن و ش ه . Сказал  /поэт/:

ف ب.ه ه ع١ك ؤو زا ر سدرةثء.ى رسدم و را كذا د.  
ه ه٠ب ز د ى سدداه 4ك ؤو ء م.,كر ث.كن ست د

Скажи своему локону, чтобы прекратил красть (сердца). 
Скажи своему кокетству, чтобы разбило войско гнева.

Процитированы стихи Хафиза Ширази. в  редакции Халила 
Хатиб Рахбара в первой мисре вместо ه م و را ى٠سركش ر  дано ر ا.لان د ب ل  
٢  «привычка красть сердца», во второй мисре вместо ى ه١ىلا ل ! ه ت س  -  
545 ب ى ؤإ ر ة م ست  «разгневанное сердце».

545 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 399). с . 543.
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женщина, занимающаяся причесыванием и одеванием других 
женщин.

С. 482
ه ا سي  -  [сийаь), слово огласоваио кесрой٠ о зн а ч а е т د١  و س  <(чер­

ный». К а к  сказал  а ш -Ш а хи д и , в т ю р к с к о м  язы ке  - Сказал .قره   
/поэт/:

س ز م دل ت ن1ام لن.اقى ذرؤ ى. وا  بج.ان ذذ
ر ه 1ج ة ٠ك و د ن ن ى آ ر ل ت ث١د ع*يه د س ت

Мое сердце не попросило пощады у нарциссоподобных
глаз виночерпия.

Так как оно знает манеры той турчанки с жестоким
сердцем.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Виночерпий -  М О ­

лодая девушка или юноша. Словосочетание ل ه١سي د  букв, перево­
дится как. ؛؛черное сердце», в переносном значении — «жестоко- 
сердный»٩47.

Продолжение статьи: Б уква  «ал-алиф»  в слове опущ ена для 
п о э ти ч е ско го  размера. Г о в о р я т ى  سداد  о зн а ч а е т ه  ل حب  «чернота» , 
т а к  сказано  в «ад-Диван». И м е е т с я  в виду чернила медад , т .  е. их 
чернота .

С. 483
- لالأدنه  [сине], . . . .  огласоваио кесрой  и , как  ска за ­

но в «а н -Н и са б ر٠صل .«  «грудъ». К а к  у ка за но  у  аги -Ш ахиди , в т ю р к ­
ском  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т ز٠  ل ئ و ك  Сказал  /поэт/:

< ر تو ىوداًى  ي-ان-دذ دءاندى يذه٠س د  
ى ؤاش اكر ن٠دا تر جث،م رازم نكرد

Любовь к тебе в моем сердце оставалась бы скрытой. 
Если бы не вьідали тайну мои -Заплаканные глаза.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

547 Фарханг-наме-йе ше‘ри / сост. Рахим Афифи. т. 2. с .ا 503 .

519

ли. Приведенные слова Хафиза известны в народе, они стали по­
словицей.

П р о д о л ж ен и е  с т а т ь и : К а к  сказано  в сочинении «ад-Диван», в 
т ю р к с к о м  язы ке  э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т ق\  ي ل ل مأ د

ه ر س  -  [с а р е ], слово огласоваио ф а т х о й , и м е е т  значение لذعد١   
ل و د ه ك деньги вы» ا сокой  пробы». К а к  сказано  в н е к о т о р ы х  су б ко м ­
м ен та р и я х , б т ю р к с к о м  я зы ке  ем у с о т в е т с т в у е т ن٠  حا ي جه١ ك ق  С к а ­
зал  /п о э т /:

ر ش٠ دا وا ةرو و ب[ل،.يا 4ك ددن  كرد٠ل د بن
ه1 ك ود بهروخته ذاللاره لنر ف دوبن ذ ل

Не продавай друга за стоимость всего мира.
Не много прибыли получил тот, кто продал Иосифа

за фальшивое золото.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: /Это слово/, как  сказал  а с -С ур ур и , 

и м е е т  значение ل هدو  * «прием лем ы й» по о тн о ш е н и ю  ко всему и 
« ра спространенны й» , ч т о  я вл яе тся  очевидны м .

С. 481
АьАушм -  [сорме], слово огласоваио д ам м о й  и сукун ом  над ал- 

м ук м а л а  и о зн а ч а е т ل  ه ك  «сурьма» . Так сказано  б сочинениях «ан- 
Н и са б »  и «ар -Рисала» . Э т о  слово я в л я е т ся  обгцим  для обоих  я з ы ­
ков, на  э т о  у ка за н о  б «ад-Диван». С казал  /поэт/:

اذ.ةدذت ودا  I ط.ذ٠ل ده دود ونده حه ذا  
د 4ك ر ش ك شس٠ه رق ز ل،رمه يده٠كث د نا

Какой был переполох, когда машшате 
Подвела сурьъюй ее томные глаза.

Приведены стихи Хафиза Ширази. в редакции Халила Ха- 
тиб Рахбара вместо ا اط.ه.ش٠ ب د م  д а н о ط.ة 546 شا قض.ا م  «машшате суд'Ь“ 
бы». Во второй строке — سياه  «черные» вместо ه د شي ك . Машшате -

546 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 258). с . 350.
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в  качестве подтвердительных цитат приведены персидские 
пословицы.

С. 484
ه ر د ن  -  [шаппаре], слово огласовано ф а т х о й , т а ш д и д о м  над  

«сиьба» и ф а т х о й . К а к  сказано  в «ад-Диван», оно о зн а ч а е т ة٠  ش٠ذ ا  
«л етуч ая  м ы ш ь» , в т ю р к с к о м  язы ке , как  сказсы  аш -Ш ахи д и , ему  
с о о т в е т с т в у е т ه٠يراس   . П о н я т е н  с о с т а в  сл ово соч ета ни я ٠ его о с ­
нова 14 гр а м м а т и ч е с к а я  связь. /Стихи на полях/:

ده هل٠م شذ خ ر و د ن ينه لآ د ا و  ن
ه ر ب و ن ! ز ا ن د د هيدا و ن

Когда скроется сверкающая луна.
Соберутся на площади летучие мыши.

В качестве подтвердительной цитаты при-ведена известная 
персидская пословица, в современном персидском языке толкуе­
мое слово выглядит: .ندوره

ه٠شحذ  -  [шах.не], как  сказано  в «а л -К а м у с», э т о  т о т ,  у  кого  
и м е ю т с я  полномочия, данны е ем у правителем , в  персидском  я зы ­
ке э т о  слово, к а к  сказал  ас-С урури , и сп ол ьзуе тся  в значении ب  ذ ذ  
Аі1\«виз24рь правителя» , а  т а к ж е  в значении « о т в е т с т в е н н ы й  б 

суде». К а к  сказал ш ейх Х а ф и з  Ш и р а з и :

ق خاندان راه در زذى ودم اكر حاهط  ءذ
د راهت ه ودرق و لنجف١ شحذ.ة همت١ ن

Х аф и з, если  ты п ой деш ь по пути лю бви .
С опровож дать тебя в пути б у д ет  нравственное величие Али.

П риведен бей т из газели Х аф иза Ш ирази. в совр ем енн ом  
перси дск ом  я.зыке слово ه٠شحذ  означает ((полицейский», ((начальник  
полиции». Глава Н едж еф а ف شدذة الآد  — эп итет четвертого правед­
ного халиф а Али.

ه ل ل د ن  --- [ш о٤бад е), слово  о гл а со ва н о  ф ат хой, оно являет ся  
арабски м  по п роисхож ден ию . С лово озн ачает  «ф окус» , т.е.у ко­
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Г л а в а  «а ш -ш и н »

- شاه  ГшаЬ], у  иранских н а р о д о в  озн ачает  « п рави т ел ь», т. е. 
правит ель И рана или Т уран а и т. д. к  прим еру, п равит елей  Ви­
зан т и и  и други х  н азы ваю т  словом  падиш ах. С лово اه ن   использую т  
во  всех  язы к а х  б значении «великий правит ель над всем и  го с у д а р - 
ст вам и». Г оворят озн وشادنناه  ачает كاعال ماوى  و ل  «царь царей», ءنددم 
великий правит» السلاهلين ель». К а к  объясн яет  ас-С ур ур и , п рои зн о­

сят  эт о  слово и б ез  долги х  гл асн ы х  - شهذشهإ اذ.يذذاه 4ذذ١ذ.  . Сказан  
/поэт/:

ظ ر л وصدل دوام حاف ود ىذم دن  ن
ن دا ل وه انتنات مك نا ا ذذذد ١ةد د

Хафиз, не состоится встреча с ним.
Ведь правители уделяют мало внимания нищим.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Влюбленный поэт 
сравнивает себя со страждущим нищим.

42А  -  [ш а н е ], слово огласовано ф а т х о й  над «ан-нун» и озна­
ч а е т , как  сказано  б «а н -Н и са б ش ,« ٠ك  «плечо», в т ю р к с к о м  язы ке  
ем у с о о т в е т с т в у е т ى۶  ود  Слово в с т р е ч а е т с я как و  сказано  б «ад- 
Д иван» , ы б значении гребень». S» هشعل   т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т - 
в е т с т в у е т  слово ل٠  را د  т а к  сказал  аш -Ш ахи ди . Г о в о р я т ه  ن ا ب ذ س ا  
о зн а ч а е т نف  و ج ل  «скребница». К а к  ука зано  б «ад-Диван», б т ю р к ­
ском  я зы ке  ем у с о о т в е т с т в у е т ذ  او.ق . Один из п о э т о в  сказал'.

ى ق ل ن لا ع ج ب-ه د ى دد ر س كأ ر ن  
م ذذا ى ء ر و ن ه ن ى ل ئار ^ ى س ء ر ن  

ره زير له اذ.ه٠ش دون ذذ.يى لعدر كر ا  
ز رك ف وسدر ه ذردلا.ى ذ.ةارى زل

Без любви, о, красавица, ты ничего не достигнешь,
Пока не ощутишь грусть, не научишься сочувствовать. 
Пока не подставишь плечо под пилу.
Ты никогда не коснешься локонов красавицы.
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п р и в еден ы  стихи Х аф и за Ш ираз؟ , в редакции Х алила Хатиб 
Рахбара в первой мисре бейта дается 549 ن اً ه س ٩تم١ط ذ ل ا خ -  «не на­
стоящ ий рассказ». С лово هثدع  является арабским по происхожде- 
Н И К )5 5 0 .

с . 486
ه٠شيش  -  [шише], слово огласовано кесрой, означает ء  لا ن٠ إ  

جاج٠الذ  «сосуд из стекла», являет ся общим для обоих языков. С ка - 
зал  /поэт/:

ى غل-غل هل  روامدت نماند ار ق
ل ذ ب دوثدة ءا ودار ثدرا

Если не приемлешь пение горлинки.
Принеси бутылку с булькающим в нем вином. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. 
Продолжение статьи: Еще сказал  /поэт/:

د درد دواى و ح٠ ان از اكنون ن ل ى وو ف
ر 4ك و د ى صد د ا ه٠ث و ددنى ر حلبيسق ث

Исцеление от боли найди в том веселящем напитке.
Который в графине из Китая и бутылке из Алеппо.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

.Продолжение статьи: Слово вст речает ся  в значении ج  وا ز  
«стекло», т. е. будь эт о сосуд или что-либо другое. 5  т юркском  
язы ке ем у соот вет ст вует ه٠اسرح   пишется с персидской буквой. 
Это слово является синонимом слова ه١  ي ب  -  «полива», «глазурь», 
«то, что наносится на зеркало» и т. п.

ه و ي د -[ш иве], слово огласовано кесрой и является, как сказал  
Ион Саййад Али, синонимом слову ذاز٠   Слово شيو.ه вст речает ся и в 
значении обы» ءادة  чай». Это слово используется  6 т ю ркском я зы ­
ке, об этом было сказано. Возмож но, оно ج обоих значениях ис- 

549Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель 324 د4ه ). с . 316.
وو٠  Фар^ан٢-е фарси / сост. Мухаммад Мойн. т. 2. с. 2079.
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гда  в р ук е  прячут нечто одно и при раскры т ии ее появляется не­
что другое. Это один из видов волш ебст ва. И спользует ся эт о  
слово в обоих языках. Сказал  /поэт/:

ب ش آ ه ديهآ أت خت مد ز ٠ا ب ا  ذءذى إ
م ن ر دد د و ش ٠٩ك د و ز عبده ش ن اعده دا

В твоих коралловых губах смешаны огонь и живая вода.
Пусть дорной глаз не коснется тебя, искусной в колдовстве.

Стихи Хафиза Ширази. в  редакции Халила Хатиб Рахбара 
вместо приведено٩4 ^  «много», «олень». “

С. 485
ه شكل  -  [ш окуЬ ], слово огласовано даммой, означает ة  وك د  

«сила», т. е. -  «.м огугцест во». К ак  поясняет аш -Ш ахиди٠ эти 
слова ة٠ث  ك و  и ب  используют ся и в т юркском языке. Сказал  /поэт/: 

ن ن١د. دلام 4ك طاذى1ى داج ثد.كوه را ت٠جلد در ن  
ه لا ش ك ف ١الذ. ت اى دلمك ر ت د ى ذع ص ب ز ر ا

Могущество в короне султана, в сердце которого страх
- за свою душу,

Корона притягательна, но за нее не стоит жизнь отдавать.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ه٠شه  -  [шамме], слово огласовано фат хой и тагидидом над 
«ал-мим». Оно означает, как дает ся в сочинении «Н адер-нам е», 
«некот орое количество чего-либо», «малая часть чего-либо», в  
т юркском язы ке ем у соот вет ст вует ز  را . Сказал  /поэт/:

ت١حك ن لا1هجر ثدب ي ت نس ها4ثدكال زا
ش ز ه٠شد 4ك د رس.اله ن وص مياًذ ي را د

Рассказ о ночи разлуки соткан из жалоб.
Отрывок из его середины рождает сотню поэм. 548

548 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 422). с. 574.
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Он в музыке флейты и бубна, в звуке пения (птиц).

Стики Хафиза Ширази. в редакции Халила Хатиб Рахбара во 
второй миере дано слово 55 ذالهل و وش > -  «шум и гвалта.

Продолжение статьи: Однако мы думаем, исходя из того, 
что видели в сочинении «ал-Дж ами ‘айн», لغلهغ  означает  «ско- 
рост ъ передвиж ения» и т ому подобное٠ Слово неарабское٠ пер- 
сидское٠ используется в обоих языках, в арабском  язы ке уп о т ­
ребляет ся в упом янут ом  значении. Аллах -  самый знающий.

С. 488
زه٠غ  -  [гамзе]. слово огласовапо фатхой, оно является араб­

ским. К ак сказано в «ал-Камус», эт о слово означает ة١  ر ا و ف د ن١ ن عي ل  
ح١ و ب٠ل ج أ  «знак глазом  или бровью ». Оно используется  в обоих я зы - 

ках. Сказал  /поэт/:

ف ل م دذدر ن ه دا زه و را م ش غ ر ا ي ت ت ل، لا  ب
ر داد ا ى د ل ا ت جندينست ع١ك د ح ي ص م ى دد ن ن ن

Локон любимой -  капкан в пути, а знак глазами -  стрела беды. 
Запомни, о, любимая, я дам тебе несколько советов.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ب  -  [гонче], слово огласовано д а м м о й  и сукуном  над «аН‘  
нун», п и ш е т ся  с  персидской  буквой « ал -дж им » . С казал  /поэт/:

و ر غذ.حه ذ مسد د ز ر ى ا و ت او ك ش ن ئسيم.ى ك
ل در برده هك ن د ي ون ى ز ذ دم او دو ري د د

Когда весенний ветерок принес аромат розового бутона
с ее квартала,

Я открыл свое раненое сердце навстречу ветерку-вестнику. 

Приведены стики Хафиза Ширази. Слово ب  означает «бу­
тон», «почка», в переносном значении -  «уста красавицы», в

Хафиз Ширази, Указ. соч. (Газель № 21 5). с ايم؟. .  291.
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пользовано  в /нижеследующих/ словах. Аллах -  самый знающий. 
Сказал /поэт/:

س ك ر ى نديوه هم.ه ن لدسدنى دا

ش مشج از و م تو ن دارد وا

Нарцисс всю свою красоту и кокетство 
Одолжил у твоих красивых глаз.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 487
ره ط  -  [тррре], арабское слово, огласованное дам м ой, означат 

ет ر  ف د يةصذا هلر  «локон», в персидском язы ке ем у соот вет ­
ст вует  слово ه٠  س  в т юркском язы ке — ى د و د  

ه ه٠بذفش ر ا مهتول ط ه ر ر د ىم ة ز  
؛ مد؛.ا ت د. ت مي\ن در تو زنف اي انداذ

Фиалка завязывала в узелки свои крутые завитки, 
Утренний ветерок разнес рассказ о твоих локонах.

Стихи Хафиза Ширази, в которых говорится о том, что узнав 
от утреннего ветерка о красоте локонов красавицы, фиалка поня­
ла, что она не может с ней соперничать. Фиалка в поэзии тради­
ционно сравнивается с локонами красавицы, как ранее отмеча­
лось.

Глава «ал-<айн>>

ه س ء  -  [грлголе], даммой огпасованы персидские буквы ٠ суку- 
ном  — буква «ал-лам ». Слово означает  «шум», «звук», например, 
барабана или крики наст упаю щ его войска. Это слово используют  
в обоих языках, т. е. является общим для них. Сказан  /поэт/:

ق حديث ز ء١ة ءذ ف ا و ت صدوت و در س غني ست
ش در نى و دف دناذة رو لود ه1غءل ذوده ن

Разговор о любви, который н.е нуждается в словах.
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О, любимая, ты поняла, что тот мудрец 
Увидел под этим многоцветным сводом.

Приведен бейт из кыт،а Хафиза Ширази. В современном 
персидском языке толкуемое слово значение «большой» не сохра­
нило.

ه شت هل  -  [фареште], слово огласовано фапгхой, далее кесрой  
над а л л у к м а л а  и сукуном  над а л -м у 'д ж а м а . Оно о зн а ч а е т  
«ангел») с o ¿ la co в кo й  ф а т х о й  над «ал -лам ». 0 6  э т о м  сказано  в 
«ан -Н ы саб» и других сочинениях. К а к  ука зано  в «ад -Д иван», в 
т ю р к с к о м  я зы ке  и сп ол ьзуе тся  слово م٠  ه  Сказал  /поэт/:

ل م 4ك ن٠ل و ز ى٠كشتل ن س ا ن١ة١قرشت نن

لم و ؤال ا م *ى ى .عش ق ن ى از ن تو ورا -

Я, чувствительный даже к дыханию ангелов,
П'ереношу все тяготы мира ради тебя.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ح  هل شت ر ىف , о зн а ч а е т د  م ى هل اللح
«ангел, несуьций о ткр о в ен и е», т .  е. Д ж а б р а и л  (да п р и в е т с т в у е т  
его Аллах) и ئ - اذهوت هرى ز  «ангел см е р ти » , т . ء  . Азраил (да 
п р и в е т с т в у е т  его Аллах).

С. 490
ذ ا ه٠ف  -  [фасоне), у ж е  говорилось, ٠ т о м ,  ч т о  э т о  слово٠ как  

и ها ذ سا اف  о зн а ч а е т لملاية٠ح   «рассказ» . О б р а т и т е с ь  к с т а т ь е ذه١  سا ف .

Хафиз, наше существование это загадка, 
Разгадка ее только разговоры о ней. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
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средневековой поэзии, как мы ранее отмечали, признаком красоты 
считался маленький рот, похожий на розовый бутон.

Продолжение статьи: Говорят  т акж е ب غذجه٠  ا  означает ب١ج   
«пузырьки на воде», в  т юркском язы ке , как сказано  в «ад-Дііван», 
ему соот вет ст вует صرقابألجوغى   в  «ас-Сихах» сказано, что غذحه٠ 
- آب  «пузырьки, поднимающ иеся на воде».

Глава «ал-фа»

С. 489
ختده ء فل  [фархонде؛, слово огласовано фат хой и сукуном над 

ал-муИмала, означает د  ل أ ب ٠م  «благословенный», в  т ю ркском языке, 
как сказал аш-Ш ахиди, ему соот вет ст вует Слово هوتلل  ا٠مب  ك ل ا  
т акж е используется  в нем. Сказал  /поэт/:

و٠محص م حكييند مد ت١را س ن و د ر ءي ي  ن
ه د ن ن ر ت ذ ن ا بسامع ه النك د ض د ر ي ن ن

Совет мудреца благо и источник добра.
Счастлив тот, кто с радостью принял его.

Стихи Х аф иа Ширази. в  редакции Халила Хатиб Рахбара 
вместо ه٠اذ ك  дано س ؟52كه انك  с тем же значением. Слово ده رنن ؤ  в еоче- 
тании со словом ت٠ب خ  дает значение «счастливый», «веселый». Эти 
слова Хафиза О Т Н О С Я Т 'С Я  к категории широко употребляемых по­
словиц.

ه٠اذ1<ف  -  (фе(а)рзане], огласовано кесрой и сукуном над ал- 
м у'дж ам а, означает ر  د ل  «большой», в  т юркском язы ке, как ска­
зал аш -Ш ахиди . ем у соот вет ст вует  Слово имеет значение .اولو 

م٠ءلو  «ученый», كيم٠ح  «мудрый», если исходит ь из т ого, что نجدزان 
означает м» حكءت  удрост ь». Эт о слово в первом  значении м ы  увы- 
дели в сочинении «ас-Сихах». Сказал  /поэт/:

ن 4ك نددى دلا ه ا ن ا ز و د ن زن ر  ؤ
د 4د ر دي د ن م ا ن ذ ن ق١ط اي كي ذ. ر

557 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 242). с. 228.
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с . 492
ره ك  -  [гереЬ ], слово о п с о в а н о  двумя кесрам и , п и ш е т с я  -ог ء 

пасовкой  «ал-іга», о з н а ч а е т узел». 5 т» ءعده  ю р к с к о м  я зы ке , как  
сказал а ш -Ш а хи д и ٠ ему с о о т в е т с т в у е т ند  و ك و . Г о в о р я т ه٠  ر د ك ى١س ل  
о зн а ч а е т ن  ض ء  «м орщ ина  на лбу», в  т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т ­
в е т с т в у е т ن  ي ث ا ول ى٠ب ك و , т а к  сказано ад-Диван». С» ج  казал  /поэт/'.

م.ش داد ر٠لددؤ ز ةش.ا٠ب دل ز كره  
ن م-هذدس هيجل ذءر واشاد ةره دني

Развяжи узел  на сер дц е, о н еб е  не дум ай .
Так как никакой искусны й инж енер не развязал этот узел.

П риведен бейт из газели Х аф и за  Ш ирази. в  редакции Х ал и ­
ла ХатИб Рахбара в первой м и сре :55 بةش-ات دل ز ده  «ОЯ٩٠٠٠٩٠'. 
сердцем , что значит «не гр усти», в  т е '٢
-٠٠. не развязал», что не отвечает с» نكثداد
зволили себе  изм енить стихотворны й -^ А а ет ст в и и  с тек­
стом  Х алила Х ати б Рахбара. В о  второй м исре речь идет о тайнах  
м ироздания, которы е мало поддаю тся  разгадке человеком .

ح. 494
شم ٠ ه٠كل  [ к е р е ш м е ] ,  слово огзасовано  двумя кесрам и  и суку- 

ном  над а л -м у Ъ ж а м а . О но о зн а ч а е т ف تهلل  هلي ل  « коке тливы й  
взгляд», к о т о р ы й , к п р и м е р у б ы в а е т  м е ж д у  влюбленными. Э т о  
взгляд٠ в ы р а ж а ю щ и й  любовь, за и н те р е со в а н н о сть , ж елание . 
Слово о зн а ч а е т  т а к ж е رة  شا ن١ب ا عي ل  «подмигивание». Р едко  исполь­
з у е т с я  э т о  слово в т ю р к с к о м  язы ке  в среде учены х и п о э т о в  в 
значении ى٠  ج و زا و اة.له ك  Так объяснено в «С ахи х  ал -л угат» . у  х о р а ­
санцев э т о  слово п р о и зн о ся т  с ф а т х о й  над буквам и  «ал-каф » и 
«ар -ра», но вы ш еназванная ф орм а  о б щ епри н ята . Н а  э т о  ука зано  
у  И бн  С аййида  Али. С казал  /поэт/:

ف ض 4ك ه٠كرشه لل د له نر و  كرد ؤروشى ن
م يب ؤر ن ت ان ه ج در 4ؤتذ د٠م تو د انداذ

И з-за  одн ого  кокетливого взгляда., что бросил нарцисс. 
Чары твоих глаз вызвали в м ире сотни  смут.
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553 Хафиз Ширази. У н .  соч. (Газель № 242). с . 328.

Глава «ал-каф»

С. 491
-  [касе], слово пишется с арабской буквой  /«ал-каф »/, 

означает, как сказано  в «ан-Н исаб», ه٠قمدع  «чаша», в  т ю р к с к о м  
язы ке ему соот вет ст вует غ  وانا . оно пишется с персидской буквой  
«ал-дж им». Говорят ى كاسه٠  ر ن ل  означает  ,«блюдо, миска» صحهة 

ادين ¿لا هسكا — فف.ادة  «керамическя  чаша», т. е. ادندار عة٠قمط  «чаш а из ке - 
рамики», ن٠ ةذجع س كأسه - د  «деревянная плошка», «блю до», т. 
е. блюдо из дерева. Обо всем эт ом  сказано в «ад-Диван». Итак, 
эт о  -  чаша, в кот орую  п а д у т  еду , пьют из нее٠ к примеру , воду, 
сыпают  зерно и т. д. Она имеет ф орм у блю да , сосуда, м ож ет  
быть деревянной, глиняной, м едной  и т. д. у  поэт ов эт о  -  чаша, 
из кот орой пьют вино, т. е. قدح «кубок».

ت ب.ه س.اقى ر و كروت ى٠ه سه١ك غزام مد  
د اين قهتم هيرى و ر ى لا م ىم ذ.اب لير ل ن

Виночерпий под звуки моей газели брал чашу в руки,
Я  пел эту песню и пил прозрачное вино.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

٠ Продолжение статаи: Говорят т акж е رس ه كاس   означает  جم-جة 
череп». В т» ادراس юркском язы ке ему соот вет ст вует ى بش٠  ء ونا  

Сказал  /поэт/:

ح د ط ن ر د ث ر ادب د ي ه١ ز ك ك ش ذ د كي ر  ن

ه١ك ز شيد ر٠م س ندال و ن٠به و جم

Возьми в руки чашу с почтением,
Так как она сделана из черепа Джамшида, Бахмана и Кубада.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Философско­
дидактические стихи, напоминающие стихи Омара Хаййама о 
бренности мира, о равенстве всех людей (и падишахов и просто­
людинов) перед творцом и ценности каждого мига жизни.
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شمم ه1٤ذ او دى در ىكل

Вчера она уходила, я вздыхал, 
Я смотрел ей вслед.

С. 496
ه٤ — ؛ ل геле], слово огласовано кесрой и означает, как сказал  

Ж -С урури ж» اسثماية , алоба». О ба слова ة٠ش  ي ا ك  и ٠كلا  используют ся в 
тюркском языке. Сказал /поэт/:

ك ش قنن. ر ز ي د ن ز بت\ن ز ت دى ا س  جي
ت ط1ح كذ ز 4ةد ف ل ا ا د د د د٤ ى٠ ن ر

Я спросил его: «Для чего красавицам завитки локонов?»
Он ответил: «Хафиз жаловался на свое обезумевшее от

любви сердце».

؟ тихи Х а ^ з а  ширази. в  ре.дакции Халила Хатаб Рахбара в 
первой миере 555 ف ف завитки локонов», вместо,» نل ض ز ز . 
Старец своим ответом дал понять Хафизу, что завитки локонов 
красавиц служат арканом для влюбленных юношей.

لاه ك  -  [колац, слово огласовано даммой, означает ه  سل ت ل ق  
«шляпа». в т ю ркском язы ке ем у соот вет ст вует кот وورى  орое  
пишется с  арабской буквой «ап-каф». Сказал  /поэт/:

ه ذ.هذد دد،ل ور ى٥١٠ق قاه هج ار د.إؤ لا  ىك
لأدشاص ايين داذند ف١ة درءان

Соколу, хотя и время от времени одевают на голову колпак. 
Только птицы горы Каф имеют царские манеры.

Процитирован бейт из газели Хафиза Ширази. Этот бейт 
был приведен Дибир-кади в статье ه ا ن د ا د

Продолжение словарной статьи: в  случае н е о б хо д и м о сти  
хал-алиф» слове о ج  п у ск а е тся , к ак  в словах٠٠

555 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 143). С. 193.
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Стихи Хафиза Ширази. Как тратует Халил Хатиб Рахбар, ко­
кетливость нарцисса породила ревность у красавицы, ее соперни­
чество с цветком вызвала большое волнение среди влюбленных в 
нее554.

На полях приведены стихи персоязычного поэта Индии На-
вида:

ف وه ى ه٠كرشم ي د وث دنا ذ ل ز  مارا د
ن زندنارا دل يعدوف 4ك ر؛ود دنا

Одни^ кокетливым движением Зулейха похитила наши сердца. 
Как Иусуф П.ОХИТИЛ сердце Зулейхи.

С. 495
هةري  -  [герйе], слово огласовано кесрой , з а т е м  сукуном  над  

буквой «ал -м укм ала» и п и ш е т ся  с буквой «ал-йа». К а к  сказано  у  
ас-С урури , оно о зн а ч а е т  «плач». Слово ه  ري ك  я в л я е т ся  именем  
с у щ е с т в и т е л ь н ы м  о т  глагола ى  لا ه ر ك .

На полях страницы приведены стихи:

 كردم ىم اه رذت ع-ى دار
ى د ن ه او و ى ذةا ر م  مدك

ك هب كاردم ى٠ كرده ا ش د و ن
ه د ن م ن ه د ه كا ا م ىم ة د ر ك

Ухолила любимая, я вздыхал,
Я смотрел ей вслед.,
Я оплакивал свое состояние.
Иногда плач сменялся смехом.

Приведены два бейта (первый и последний) из 462-ой газели 
Амира Хосрова Дехлави (1253-1325) -  И 'Н Д И Й С К О Г О  по.эта, ученого 
и музыканта, писавшего стихи на персидском, у р ^  и хинди язы­
ках. Первый бейт газели, у Дибир-кади несколько отличен от ори­
гинального:

ىكردم٠ واه ىرةت٠ل دوش

Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 16). с . 25.
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Без тебя  я в своей  нищ енской  лачуге 
Т ерплю  такие  страдани я , что  и не сп раш и вай .

П риведен  бейт  из газели  Х аф и за  Ш и р ази .
Продолжение статъи; Егце сказал  /поэт/:

ر و ن  л ءم ان ٠كذ ه .ب أيد داز كنوه ١كد يعدوف  
ن كنده دزا د ا و ى ن ر ءم كإسدنان روز و ن ^

П отерянны й  й у с у ф  однаж ды  вернется  в К ан аан , не п ечалься .
Д ом  печали  однаж ды  превратится  в розовы й  сад , не п еч ал ься .

П риведен  бейт  из газели  Х аф иза  Ш и рази . С тихи  -  обращ е­
ние  к отцу  И усуф а  И акубу  со словами  утеш ен и я . С ловосочета­
ние ن١اض ي  переводится  как  «дом  п е ч а л и ), им еется  в виду  дом 
й а к у б а . Эти  стихи  Х аф иза  превратились  в пословиц у٩5я. Их  при ­
водят  с намеком  на  т о , что  ,нельзя терять  н адеж ду  на лучш ее  в 
ж и зн и .

Н а полях  стихи  Х аф иза , в которы х  дано  слово ب   -  «К ааба» 
без  словарн ой  статьи :

ت٠ط وون ر  دكيسدت ذوذانه و ك*به ندود ا
ن نير ندول لا ه ذ ن ا ت 4ك ن صم ندول ع

Если  нет  ритуального  о чищ ен ия , что  К ааб а , что  язы ческий
храм , все ед и н о .

В д о м е , в котором  нет  безгр еш и я , н.е бы вает  добра  и п о ко я .

С тихи  Х аф иза  Ш ирази , которы е  относятся  к категории  п о ­
словиц  и кры латы х  вы р аж ен и й .

- قناه  [гонаЬ ], слово огласовано д ам м о й  и о зн ача е т , как  ск а ­
зано  в «ан-Н исаб» ف , ذ  «грех», ط ء١خ  «п ро ступ ок» , в т ю р к с к о м  
язы ке ٠ как  сказал а ш -Ш а хи д и , ем у  с о о т в е т с т в у е т  слово ق  و ز ا ي . 
Сказал  /поэт/:

س تو لى هك هذم ن زذم ن ى هي ت زه جل خ

558 Зарб ал-масалха-йе машхур-е Иран / сост. Голам Реза Азерли. с.
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509.

ى ر٠اةس ذه1زم د رذد دا ى٠كع ه٠ب < ن
ا ى3س ر ءاذم راز دانسدت ةلآه اين د  АІ 

С удьба  вручила  венец  рендства  только  т о м у .
Кто  понял , что величие  м ира  в этом  в ен ц е .

П риведен  бейт  из газели  Х аф иза  Ш и р ази .

هكلال  -  [калале], слово огласовано ф а т х о й 1 о з н а ч а е т  локоны», 
«кудри. В  т ю р к с к о м  я зы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т ل  ذ ا ذ . Сказал  
/поэт /:

ل مدر در نسدد سدندل ذلآولم دشءذد ك
ن دوى ن٠و ءدان در وو أيد در اى 4كلال اً

Весенний ветерок треплет завитки фиалки.
Когда до цветочного луга доносится аромат локонов

красавицы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо هكلال  приведено слово 556 ه٩ لال ة  слова идеи- 
тичны по значению.

В современном персидском языке это слово утютребляется с 
огласовкой даммой над буквой «ал-каф». Слово 4كلال имеет значе­
ние «единоутробный брат», в  стихах поэт противопоставляет кра­
соту фиалки красоте возлюбленной и насмехается над фиалкой: 
«Тебе ли равняться с моей красавицей»?5 ؟١

С . 496.497
هكلب - ؛ колбе], слово огласовано д ам м о й  и, к ак  сказал  ас-  

Сурури. о зн а ч а е т лавка». О» دنان  но и сп ол ьзуе тся  в т ю р к с к о м  
язы ке  в значении слова ق  د لا ا  и в с т р е ч а е т с я  в значении «плохо по ­
с т р о е н н ы й  дом». С казал  /поэт/:

ر تو دى ش كدادى ه٠كلب ن ذوي
ى٠رذ هاي س٠ل ام كاثديده ج ير

5™Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 234). С. 316. 
557 Там же. (Газель № 234). С. 317.
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 ت مآس ث ال وصد م١ هايخاذه و د سج م ز ن غردن
ل اين < ا د دا ندارم ن ت اه كو ن ش

и  в мечети, и кабаке моя цель -  свидание с Вами,
Нет у меня иной мечты. Бог -  мой свидетель.

Продолжение статьи.. ۵ ٠٥٠ и м е е т  ещ е значение ةح  ج  «до­
вод», т а к  сказано  в «ад-Д иван» и оба  слова в ы с т у п а ю т  в значе­
нии « с в и д е тел ь с тв о  чего-либо».

Стихи принадлежат Хафизу Ширази. Оба бейта взяты из 
мистических .газелей Хафиза, в которых затронута традиционная 
тема винопития, цель которого отведать божественный напиток, 
открывающий истинные знания.

ج و هك  — [куче], слово п а ш е т с я персидской ء   буквой  «ал- 
д ж и м » , о зн а ч а е т ص-غيره س؛فة   «улочка», а  т а к ж е وق   ̂ «рынок», в 
э т и х  значениях оно и спол ьзуе тся т ج  ю р к с к о м  я зы ке$ га. е. э т о  
слово я в л я е т ся  об щ и м  для обоих языков. С казал  /поэт/:

شوقه \،كوح در 4ك اى ى ا١٠م ما  ددكنر
ر دا ديوارش كتد٠مث مدر 4ك داش دن

Эй, гы, который проходишь по улочке моей возлюбленной.
Будь осторожен, ты разобьешь свою голову о стену.

Приведены бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 499
Продолжение статьи: В о з м о ж н о , слово كوى٠ ٠   к о т о р о м  бу­

д е т  дальш е сказано, я в л я е т ся  сокращенивтМ  .га كوحه٠

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  стихах звучит 
угроза сопернику, осмелившемуся появится на улице, где живет 
его красавица. Соперник ب د رن  постоянный персонаж персидской 
любовной лирики.

ش هقو  -  [гуше], слово огласовано д ам м о й  и о з н а ч а е т к а к  с к а ­
зал ас-С урури ة , وي ز!  «угол». 5  т ю р к с к о м  я зы ке  ему с о о т в е т с т в у ­
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و رت ع ه ىكذ ءذو م ت ورن س ر جي ةذ.اهءذ

Как мне стыдно, что я дышу без тебя.
Можешь ты простить меня, хотя и нет прощения этому греху.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: в слове ه  نا мож ق ет  опускат ься «ал- 

олиф»  - كلته٠   используется часто  в т юркском языке.

ره٤كذ  -  [конгаре], слово огласовано даммой и сукуном. Оно 
означает, как от мечено  в «ад-Диван», شرهة «выступ». 5  т ю рк­
ском язы ке ем у соот вет ст вует ،نوره   кот орое пишется с персид­
ской буквой «ал-ба». Сказал  /поэт/..

را ز ٠١ك ت ه ا ر ك ش كذ ننير يزذذد٠ ءر  
ر ه أين د عا م ت اؤنناد ج.ه دا س ا  Ай ت د دان ن  

Тебе трубят- с высоты небесного престола,
Я не знаю, что Т'Ы делаешь в этом бренном мире.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово م اه٤دا  — «ме­
сто, где расставлены силки» -  иносказание, означающее «бренный 
мир», в  редакции Халила Хатиб Рахбара в первой миере дано 
слово '̂ر ؟ صهي ^«свист», вместо ر ذني .

С. 498
- قلاه  [говаЬ], слово огласовано д ам м о й  и о зн ача е т , как  ск а ­

зано  в «а н -Н и са б د ,« ه ٠شا  «св и д е те л ь». в т ю р к с к о м  языке, как  о т ­
м е т и л  аш -Ш ахи д и , ем у  с о о т в е т с т в у е т ق  ذي دا . Сказал  /поэт/:

ه٠ي\دش ءهرإعدت ز ١ا ت لدى ك ا م١ج د م  
ا اين ءوا بنده ز ك ب ز و د س حت ى كو م د ا

О, правитель, какая жизнь, когда в чаше нет вина?
Итак, я -  истец, а мохтасиб -  свидетель.

Приведен бейт ,из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Сказал  ещ е  /поэт/:

ؤو٩  Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель N٠ 37). с. 54.
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Откуда быть куфте^б. на нашей скатерти.
Не ищи куфте, и пустой хлеб для нас куфте.

Продолжение статьи: в к о м м е н т а р и и  ал -Л акани  сказано , 
ч т о هكوفت '٠   э т о  п р и ч а с ти е  с т р а д а т е л ь н о го  залога  в значении  ااش.ع 
« с т у к »  о т  глагола ن٠  وفت ك  Очевидно и т о ,  ч т о  слово كوهتن о зн а ч а е т  
« с т у ч а т ь » . М ы  говорили об  э т о м  в разделе  «ал-М асадир» , ссы ла- 
ЯСЪ на И бн  С аййид  Али. Слово هتكوف   я в л я е т ся  названием  и зв е с тн о ­
го  м ясно го  блюда. Э т о  объяснение с х о ж е  с  объяснением  данны м  
ас-С урури , ч т о  с о о т в е т с т в у е т  т о н к о с т и р е ч п  говорящ его . Аллах  
-  са м ы й  знающ ий.

С. 500
- كهولاره  [гаЬвйре], слово огласовано ф а т х о й  и сукуном , озна­

ч а е т ٠مهذ   «колыбель», в т ю р к с к о м  я зы ке , как  сказал аш -Ш а хи д и , 
ем у с о о т в е т с т в у е т  слово -  . Сказал  /поэт/:

ت٠به و ذزل م د ت١ الله كذي ر س افثدان دا
ه لآل لنور ىقذر و قءواره يه١ي كل

Он достиг положения ((собеседника Аллаха»,
Подножие горы стало его колыбелью и возвысился он, как Тур.

Приведен бейт из касыды Хафиза Ширази. в  тексте стихов 
Хафиза, подготовленном Ахмадом Моджахедом, имеются несоот­
ветствия:

ى1ج م-الا ست١ الله كلد،ت دو ددنزوت
و 561 وه و ره ة ه دا ر لا ه ى ق د م ر ى ل ر و و ط

((Собеседник Аллаха» ( م الله كاي ) -  эпитет пророка Мусы (Мои­
сея). Тур -  гора Синай, где пророк Муса увидел чудо купины го­
рящей, но не сгорающей, где получил наставления от Всевышне­
го.

- كياه  [ г и й а ] ,  слово огласовано кесрой, п и ш е т ся  с  согласной  
«ал-ка»ѣ Оно о зн а ч а е т , как  сказано  в «ад-Диван», ب٠ءث  « т р а -  

؛٥؟  Куфте -  кушанье из рубленого мяса и риса типа тефтелей.
Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада اهو

Моджахеда, с. 705.
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ет ق٠ ج و ب  так сказал аш-Шахиди. Говорят ه٠ ش و ر ق ا ر د  означает ن ذ ر  
اردالج  «угол стены». Как сказано в «ад-Диван», в тюркском языке 

ему сответствует ووى درار . Говорят شف قوشه٠  это словосочета­
ние означает وية١بالر جألس  ((сидящий в углу») т. е. اذذاس عن تزل *.. 
«отшельник») человек, отдалившийся от людей и ведущий аске- 
тический образ жизни. Сказал /поэт/:

ق ز ودر ذ س ءذذا ز و ن ر ر1ك قدا د  ك
دينان كوشاه صيت ع٩ك ف ز نث ؤانسدت ا ق ؤا

Ищи уединения от людей, бери пример с птицы Анка, 
Слава об отшельниках распространилась от Каф и до Каф.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. ((Слава распро­
странилась от Каф и до Каф» означает ((Слава, распространилась 
по всему миру», т. к. легендарная гора Каф, как было ранее отме. 
чено, это — горная цепь, опоясывающая всю землю. На этой горе 
живет мифическая птица Анка, которую никто из людей никогда 
не видел. Этот бейт Хафиза входит в категорию пословиц и кры­
латых слов.

Продолжение статьи: Слово نوش [туш] имеет значение ءلوه 
«ручка», например, кувшина или чайника٠ как это было сказано в 
статье كوذله. На полях стихи:

كأ اكر ر نثدينم كوثد^ دا هم٠د تو ت  
هوك ز دا ش ذيعدت خاًلى ذو ءم ا

Если я оставлю тебя, став отшельником,
Нет ни одного угла, где бы ни грустили по тебе.

ه هت و ك  -  [куфте], ас-Сурури сказал, что это ٠٥٥٠ (в неизме- 
темой форме) является общим для персидского и тюркского 
языков. Оно означает название одного из мясного блюда, для при~ 
готовления которого мясо мелко режут ножом. Как сказано в 
комментарии к рассказу шейха Саады о голодном дервише:

ه3ك د ر ن ره د و ك.ا سغ  اش٠مب ذ
ه3كو ا ت ه ىته ان٠ذ. ر هت و تسا ك
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази, писвлщенной сул­
тану Ахмаду б. Увейс. Халил Хатиб Рахбар комментирует ل ماه ك دى ا  

د ذو ؛ أ ر  таким образом: ((Если взойдет луна без твоего позволения)). 
Ахмад -  одно из имен пророка Мухаммада и имя мамдуха؟б2 Ха­
физа Ширази султана Ахмада б. Увейс. в  стихах имеется намек на 
одно из чудес, явленных пророком Мухаммадом, а именно разде­
ление луны на две части.

Продолжение статьи: От эт ого  слова образовано  3 .  , ذ د ب١ما - 
начает ادهر ثمعلة   «лунный свет » (ранее об эт ом было сказано) и 

- ووت ر ه د ة ا د ه١ما  «время восхода луны». И ногда «ал-апиф» в слове 
опускаю т  и говорят Ясно م-ه  , как эт и слова образованы.

С. 503
هدم' س ل  -  [Мадрасе], арабское  ٠٥٥٠ . известно его значение, оно 

используется  б обоих языках. Сказал  /поэт/:

 ح\فظ ذندينى ح:ئ ذا درسه٠ لدر
ز ي ١طلدغ كثدادى هدفاذ.بى در از ت\ ن

Ты долго сидел в медресе, Хафиз,
Вставай, пойдем искать простор знаний в кабаке.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 505
وزه هه ,[музе] ل « ه٠ه ٠٥٥٥ ه٠ء  даммой и пишется с буквой  

ал-м у'дж ам а и означает, как сказано  б «ан-Нисаб») موزج «са­
пог». В  т юркском язы ке , как сказал аш~Ш ахиди, ем у соот вет ст ­
вует В арабском .ادوى   язы ке говорят وزج٩ ٥»٥٠   как сказано  в «ас- 
Сихах», являет ся арабизованны м  словом . По своем у происхож де- 
«ИЮ ٠٥٥٥ هوزه  является персидским. /Стихи на полях/:

م ؛ ن ن i b م٠ب  د ث ن ن٠دا در و تو از ك خو

ز٠ه ز ۵و ى٠ذث أ٠ج هر تو داى ا ذ ال٠الح ؤى ي

Я сниму с тебя и буду чистить в своем подоле немедленно 
Сапоги с твоих ног, где, бы ты ни находился.

5 ( ) 2  Мамдух -  лицо, которому посвящен панегирик.
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ва», ء ددات٠ لأ ذ  «корм», « п а стб и щ е» , «растение» . К а к  сказал  аш - 
Ш ахиди , б т ю р к с к о м  язы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т  слово ت  و Сказал .ا  
/поэт/.'

تإ ط وثدنىر  ندارد داه تو *
ندارد قداه رونق ،3ك تو ويش

Сияния твоего лица нет и у луны.
Перед тобой красная роза не краше простой травы. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. 

ц  -  [кисе], огласовано кесрой , о зн а ч а е т د  ٧كب  «меш ок». 
Слово я в л я е т ся  общ им  для обоих языков, т а к  сказано  в сочинены- 
ях  «ад -Д иван» и «а л -К а м у с». Слово سج  كي  огласованное кесрой} из­
в е с тн о  и в значении ء  ءا ل و ذ م١ال ه  «кош елек». В о зм о ж н о , оно займ -  
ст в о в а н о  из арабского  я зы ка . С казал  /поэт/:

م از ىك ذا ي ه كيس-ه زرت و د هد ىت  دود خو.ا
ز ثدو ن٠ دذدة ر و ن ر د ن عددم هم.ه و نا ت

Сколько быть пустым твоему кошельку без золота и серебра, 
Стань моей рабыней и вознесись над всеми серебрянотелыми. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глава « а л -м и м »

С  502
٥!.. -  [май], слово п и ш е т с я  с  со гласной  «ал-ка» и о зн ачает , 

как  сказано  в «ан-Н исаб» , «луна». В  т ю р к с к о м  язы ке , как  ск а ­
зал аш -Ш ахи д и , ем у  с о о т в е т с т в у е т  слово  ،А Сказал  /поэт/:

ر ٥١٠. ك و دى ا د ت رأي و د د ش٠ذي دد ه ز  ب
ت زه و احهمدى دود ج ع سددحانى م

Луна, если взойдет без тебя, расколют ее на две половинки 
Величие Ахмада и чудо Преславного.
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л я е т с я  и в значении «благовоние». Во в т о р о м  значении оно у п о т ­
реблено в словах  /поэта/:

أ١قذرخا ره از عا٠ث ذوى سدر ك  دود ل
ر ر 4ك ذ.افه د ر ذسددم ذسدت د د د اؤناد ن

Все благоухание мускуса, которое веяло от утреннего
ветерка.

Неслось из квартала, в котором ты живешь.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ذاهه относит­
ся к наиболее употребительным в персидской поэзии образным 
сравнениям.

ه كا - نا  [нагай], сказал  И б н  С аййид  А л и ٠ ссы лаясь  на <<ал-Бахр», 
ч т о  э т о  сл٠٥٠ . как  и ؤ ه ن  и ن о لذاكهاً зн а ч а е т ة  وا ن  «вдруг». С казал  ас-  
С урури ٠ ч т о هذاق   со кращ енная  ф орм а  о т ه  ا ؤ ذ  и о зн а ч а е т  «внезап­
но». ۵ ن٠ ها ٠٥٠ تاك  зн а ч и т  т о  ж е  самое. А с -С ур ур и  о т м е т и л ,  ч т о  
слово ه  ق ل٠د  имя с у гц е с тв гте л ь н о е  ед. числа, о зн а ч а е т  «внезапно», 
т а к  ж е  как  и слово ه  ا ة ا ذ . О днако  я сн о , ч т о  э т о  слово я в л я е т ся  
ф орм ой  МН числа о т  слова ها  ؤ ذ  к о т о р о е  /в свою  о ч ередь /явл яе тся  
сокращ ением  о т ه  ا ؤ ن . Слово لأ  ه١ذ  с о с т о и т  из о тр и ц а н и я ا  ن  и слова  
ه ا ة ا  к о т о р о е  о зн а ч а е т  «время». К а к  сказал  ас-С урури , слово ه  ا ة  яв- 
л я е т с я  сокрагцением  о т ؤ٠  ه١ز  Слово ه  كا о نا зн а ч а е т  « н е т  времени», в 
т ю р к с к о м  я зы ке  - ٠سيز   и > ت٠  وق  Значение э т и х  слов т а к о е  ж е ,  
ч т о  и у  слова ه  ا ؤ ن . З н а н и е —у  наш его  В севы ш не го  Го спода .

С. 507
Продолжение статьи: Сказал  /поэт/:

ك ذرة  خوشست وذت ام ذو ذوى در ذ
ى هك ت دوى اى م ترى د هم1ذ ببرد دا ةا

Кыть крупицей земли на твоей улице счастье для меня, 
Поюсь, о, любимая, что ветер унесет меня внезапно.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара первая мисра несколько отличается: م ك ا خ ة ذ مدذ ا و ت ى و ك ر

541

Приведены стахи персидского поэта, автора героической по­
эмы «Тершасп-наме» и составителя словаря персидского языка 
«л ۴ ат-е фуре» Асади Туси (ум. в 1072 г.). Вторая мисра в бейте в 
иранских редакциях несколько иная: ه ز ى ر لأ ز و ى ا ٠تو ا ر ن د ا م ا اق.ال <  
«Сапога с твоих ног, о, величавый кипарис счастья»563. Со стиха­
ми Асади Туси, в которые входит данный бейт, свя.зана следую­
щая легенда: Однажды султан Махмуд Газневи проваливался в 
саду за городом. Он спросил: «Кто находится с нами из поэтов»'? 
Ему назвали несколько имен. Султан Махмуд подозвал их к себе 
и сказал: « я  хочу подняться по лестнице дворца, находящегося в 
центре сада, и  когда моя нога ступит на первую ступеньку, один 
из вас должен сочинить перв^ло строчку стиха, которая была бы 
едкой сатирой и за которую можно поплатиться жизнью. Когда 
моя нога ступит на вторую ступеньку, он должен сочинитъ ВТО- 
р ^о  строчку, которая превратит первую строчку стихов в панеги­
рик. И если ему не удатся это сделать, то будет убит». Задание 
было трудным и опасным и никто из поэтов не осмеливался его 
выполнить. Молодой поэт по имени Асади Туси выступил вперед 
и и сочинил стихи из двадцати строк по числу ступенек лестни-
цы5٥4. ' '

Значение «сапог» слова ه ز ر  в современном персидском язы­
ке считается устаревшим.

Глава <<ан-нун»

С. 506
ه ف نا  — [нафеф слово о зн а ч а е т  ٥>  «пупок», т а к  сказано  в «ад- 

Диван» . 5  т ю р к с к о м  языке, как  сказал  аш -Ш ахи ди , ему с о о т в е т ­
с т в у е т ب  د٠كل . Слово فه١ذ   у п о т р е б л я е т с я  и в значении ى وعاء  د ن ا  
«м ускусны й  м еш о чек  кабарги», т .  е. ее ж елеза . Так сказано  в со ­
ч т е н и и  «ад -Д іів ан ». Г о в о р я т , ч т о  м у с к у с  п о л уч а ю т  из ж еле зы  
газели. Э т о  слово популярно среди персидских п о э то в , у п о т р е б - 
л я е т с я  по о тн о ш е н и ю  к влюбленным. С р а в н и в а ю т  пупки влюб­
ленны х  с м у ск у сн ы м  м еш о чком , их а р о м а т  с  м уксу со м . в  а р аб - 
ском  я зы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т ة٠  ج ذاف  К а к  сказано  в «ал-Кам ус» , 
оно арабизировано о т  персидско го  слова ه ذاق  . Э т о  слово у п о т р е б ­

 nazi91.blogfa.com/post/174A 563¿ دو اندار
5ЬА пагі91 .bl0gfa.com/p0st/174Ad دو عال٠اش
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я зы ках  в значении «голос певца» и «звук м узы кальн о го  и н с т р у ­
м е н т а » , т а к и х  к ак  барабан, нагане566 и т .  д. С казал  /поэт/:

م ردير دندل ء و ن ه . ت ذ ؤ ت و ر ؤ ر  ذ
ط ذغم.ه د ر ر١دد ب١رد. و د

Не печалься о соловье, улетел, так улетел.
Принеси лютню и рубаб.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 509
ه١ئ٠ذ  -  [негай], слово огласовано кесрой, о зн а ч а е т ظ  ه ح  «хране­

ние». в т ю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т ق٠س  م خل ا  Слово ه  іا  ) яв­
л я е т с я  о т гл а го л ьн ы м  именем  су іц е ств и те п ъ н о го  о т ن٠لذ  ي ه ا ة  как  
бы ло у ж е  сказано. О но у п о т р е б л я е т с я  без буквы  «ал-алиф»  -  ¿ .  
Сказал  /поэт/؛

ص ودال م نزا ث.ذ ه ر ق ذ ر ن ء و ل ذ ت د د  م
ل ر ز را لآ ا ن ش ك ه ا د ه٤ذ. كنن ا

Я  слабею, и сердце обливается кровью, вспоминая любимую, 
Посмотрите на небо, я подобен полумесяцу.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. У Халила Хатиб 
Рахбара в первой мисре дано 5 6 7 ¿ ٨  без местоимения ١-.. С 
полумесяцем в персидской поэзии сравнивают тощего, слабого и 
бледного человека.

Глава «ал-вав»

С  510
*3 -  [ваЬ], слово огласовано ф а т х о г і и п и ш е т ся  с  буквой «ал­

ію » . К а к  сказал ас -С урури , слово у п о т р е б л я е т с я  для вы р аж ен и я  
удивления и изумления. Оно и сп ол ьзуе тся  и в т ю р к с к о м  я зы ке , т .  
е. я вл яе тся  общ им  для обоих языков. С казал  /поэт/:

- А6 Чагане؛١  название музыкального инструментас несколькими под­
вешенными бубенчиками.

٦67 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 416). С. 566.
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ت ج-اى 565 س ش خو ا  -  «Я крупинка земли и для меня лучшим местом яв­
ляется твой квартал».

ه٠ذ م ا  -  [Име], как  сказал  ас -С урури , ٠ ٥ ٥ ٠  о зн а ч а е т ب٠م  ؤ ئ  
«письмо» ت , سال ر  « т р а к т а т » ,  в т ю р к с к о м  я зы ке  ем у  с о о т в е т с т ­
в у е т ىل  ت ب  т а к  сказал  аш -Ш ахи ди . О но у п о т р е б л я е т с я  в т ю р к с к о м  
язы ке  в т е х  ж е  значениях, в значении د  ر  у п о т р е б л я е т с я  слово , 
٠ к о т о р о м  у ж е  говорилось , а т а к ж е  слово ب٠ و ت ك م  С казал  /поэт/:

4 ز ن ا و ل ذ وذذم د ف ذ د د ز ٠ذال دوسدت ذ  
ت اذى ي ا ر ر ه ن 1د أ ه ك ر ج ة1 ه م يا ع ل

Я написал кровью сердца письмо моей любимой.
Для меня разлука с тобой сродни с днем Воскрешения.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: П о д  э т и м  словом  п о д р а зум е в а ю т  и 

и сто р и ч е ско е  сочинение, например, и с т о р и и  правителей , р а с с к а - 
зы  о них, т а к и х  как  «Н адер-наме» , «Ш а х -н а м е » и « Ч ингиз-нам е» 
и другие, с о с т о я щ и е  из записанны х о них рассказов , и с т о р и й  и т .  
д. С ка зал  /поэт/:

م اتمح ال لي ده در \ ج ى هذى ٠يكل ط
ة ١ت م م دندلأن سدداه نا د ن هدى ن

Подай кубок вина в один ман в честь Хатема Таи,
Мы свернем черное письмо скаредных и забудем о них.

Приведен бейт и.з газели Хафиза Ширази.

С. 508
غ ه٠ذ  -  [наг.ме], слово огласовано ф а т х о й  и сукун ом  над ал- 

м у* д ж а м а . Э т о  -  арабское  слово. Г о в о р я т الهلان غمذل   о зн а ч а е т  «он  
произнес правильные речи», ن ولآن لا ة٠الدغ د  -  « н е к т о  о б л а д а е т  хо  
р о ш и м  голо сом  для ч тения» ى , ف م غ غذ ذ ء١ال _ « п е ть  песни». Так ск а за - 
но в сочинении « а л -Д ж а м и  ‘айн». Э т о  слово и сп ол ьзуе тся  в обоих

565 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 361). с . 490.
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П родолж ен и е статьи: У ж е  говорилось о т о м ,  ч т о  в персид~ 
:  я зы ке  э т о  слово п ер е д а е т ся  к ак ن١اوسم٠   а т ю р к с к о м  язы ке  -  

П риведен бей т  из газели Х аф и за  Ш ирази. у  Х алила Х атиб  
Рахбара в пе ٤؟ ой м и ср е ت٠كش  вм есто وكرد а во второй м исре - باز وسم-ه   
вм كديش есто 5 ه هملتلأ ر١با شببل ك  . “

С .5 1 2
ه ذ م  -  [йарзе], слово огласовано ф а т х о й  и сукуном  над ал٠٠ 

м у д ж а м а ,  о зн а ч а е т ث  ء  « п устой » , «бессмы сленны й», в  т ю р к ­
ско м  языке, ем у  с о о т в е т с т в у е т ه  و ا د  но и слово ه  ز ر ه  испол ьзуе тся  
в нем. Г о в о р я т  ; ه٠  ز ر ه  о зн а ч а е т م٠  ذ ك ول ت ث دق ءد  «говорящ ий попус- 
т у » , т ج  ю р к с к о м  я зы ке ه  و ا ن د ا ن ا د  и ه ز ر ن د شا دان . Сказал  /поэт/:

ن حاؤظ ورواد ر هم.ه اي ذ ت بهرزه ا د ذين  
م ص.ه د ب ق ي ر ث ء ي د ح ب و ب ب د ت ء لا دل

Страдания Хафиза из-за любви, все же, не являются
напрасными.

Это -  удивительное повествование и изумительный рассказ.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

А А  — [Ьаме], слово огласовано ф а т х о й  и о зн ач а е т , как  с к а - 
зано 6 «ан-Н исаб» ع٠ج , ص ٠ ي  «всё», «все», в  т ю р к с к о м  язы ке  ему  
с о о т в е т с т в у е т  слово ىهاع  . Сказал  /поэт/:

اخر ٠كثدبب ى٠ددذاد وه خودكاهى ز رم١ةا لهمه  
ا١محفلة ازذد٠ى او ز ٠٩ك رازى أن ماند ىك نءان

Себялюбие привело меня к дурной славе.
Разве останется скрытой тайна, собирающая людей.

Стихи Хафиза Ширази, в которых речь идет о разглашении 
тайны любви. Эти слова Хафиза употребляются в народе в каче­
стве пословицы.
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Там же. (Газель .4. 238). с . 321.

ر كرم-د يى1ذم ت٠كث٠اذ 4ك اى  ؤر ذ ه٠٠ه ل
ت ءريدان ك\ر در 4ك وه ليست1اهم ءدو

Эй, ты, который известен во всем городе своей щедростью. 
Удивительно то, что ты равнодушен к скитальцам.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ئ ذ ١ذم ا  ОЗ­
начает «известный», букв, перевод «на которого показывают 
пальцем».

- وادل  [валеЦ, слово о зн а ч а е т ر  حي هت  «удивленный», ر ن١حي  «рас­
терянн ы й » , последнее слово и сп ол ьзуе тся  и в т ю р к с к о м  я зы ке . 
В о зм о ж н о , слово я واك  в л я е т ся  араб ски м  по прои схож дению . С к а ­
зал /поэт/:

ى و دندا ت وند٠ث ̂.3وا ا٠خلق ر ر ي د
ى كا ب د ررأيد زن و ءرد از ؤرداد ٠١ك إ

Открой лицо, которое вызывает у людей изумление и восторг. 
Покажи уста, при виде которых у ^ ж ч и н  и женщин вырывает­

ся крик (изумления).

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. у  Халила Хатиб 
Рахбара приведено 568خ ٠ل  вместо و ذ  что не ¿лияет на перевод бей­
та.

С .5 Л
هموس  '  (васме], слово я в л я е т ся  арабским , т а к  сказано  б «ал- 

К а м у с»  б главах «ал-лам» и «ан-нун». Оно о зн а ч а е т ق  ز ل١ و ع  «рас- 
т и т е л ъ н а я  к р а ск а» или «растение , л и с т ь я  к о т о р о го  и сп ол ьзую т  
для окраш ивания». Э т о  слово у п о т р е б л я ю т  б персидском  язы ке  
6 0  в т о р о м  значении. С казал  /поэт/:

د ش.كلددته ر و ك ت د د ث ل ي لآ ن ت ام ق د د

كثديد ه٠وسم دار لآو دارم ادروى ٧كما

Согнулась моя спина, подобно по^месяцу.
Когда моя возлюбленная с бровями полумесяцем

снова окрасила брови басмой.

568 Хафиз Ширази٠ Указ. соч. (Газель № 233). с. 3 1 5.
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На полях пояснение: Однако  в арабском  язы ке это слово ис­
пользуют для оклика с близкого расст ояния, а  в персидском язы ке  
не делают эт ого различия.

C .5J5
- أرى  [йри], слово огласовано м аддой , означает», как сказано  

в ван-Н исаб», «да. в «ат -Таф ир ал-ф арси» сказано , что эт о  
слово идентично слову т. е. является ут ع.لل٠  вердит ельны м  ornee- 
том на вопрос, в тюркском язы ке ему соот вет ст вует ­Ска . دش 
зал  /поэт/:

ى ار ا د ت زر تو هلم ي  هن روى كد
ى ف ديهن ار ود زر اكا١د ١٠.د لهل ن

Благодаря алхимии твоей любви золотым стало мое лицо. 
Да, благодаря твоей доброте в золото превратится пыль.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово آرى в со­
временном персидском языке употребляется как разговорная 
форма слова ه٠ بل

Продолжение статьи: Сказал еще  /поэт/:

 صددر ذام٠ل در ود٠ث لل٠ل ،1سن هودند
ود آرى ن ب.ه ،—ندك و ن و ر٠ج ذ ود ك ثد

Говорят, камень превращ ается в р убин там, где есть терп ен ие, 
Д а, превращ ается, однако через муки и страдания.

П риведен бей т  из газели Х аф иза Ш ирази.

Глава «ал-ба»

-  [пей], слово огласовано ф а т х о й  над персидской  буквой и 
су  куном  над «ал-йа». К а к  сказал  а с -С ур ур и , слово и м е е т  два зна­
чения. П ервое значение  -  «нерв», в т ю р к с к о м  языке, как  ск а ­
зал аш -Ш ахи ди , ем у  с о о т в е т с т в у е т  л*٠٠Ѵ  В т о р о е  значение э т о ­
го  слова  -  > ١ «след», т .  е. «след ноги», в т ю р к с к о м  язы ке ... /текст  
стерт/. Сказал  /поэт/:
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С. 513
-  -  [йамиш е], слово огласовано ф а т х о й  и кесрой  и озна ­

ч а е т , к ак  сказано  в «ад-Диван», هد د سر ا  и م ت دا  «вечный». Слова  داتم 
и د ا  у п о т р е б л я ю т с я  и ج т ю р к с к о м  языке, как  и слово С к а ­
зал /поэт/:

ه 4همدش ش ى١ء نم ي ذ ى و ذ ود رذد  ل
ر ك ود او ك .ثدنول و كوشم٠ب د داذم ن

В сегда  м оим  дел ом  были лю бовь и р ендство,
Я снова займ усь этим  своим делом .

П риведен бей т и з  га.зели Х аф иза Ш ирази.

Во имя Аллаха милостивого и милосердного 

Раздел «ал-йа»
Глава «ал-алиф»

С. 514
ى١  -  [а(е)й ], сказал ас-С урури , ч т о  слово огласовано ф а т х о й  

и кесрой  и оно я в л я е т ся  м е ж д о м е т и е м . Э т о  слово я в л я е т ся  .6 - 
гцим для араб ского  и персидско го  я зы ков  и и сп ол ьзуе тся  как  о к - 
лик. Оно и сп ол ьзуе тся  и в т ю р к с к о м  языке, т .  к. я в л я е т ся  обгцим  
для них. О бо  всем  э т о м  было сказано  в предисловии  /к дан ном у  
словарю /. Ш е й х  С аади  сказал :

ى ه هك ا جا ى ين ر رهت ى د د وا  ن
ى اين هدةر ؛ دا ر د ز و ر ج ذ ي

Э й, ты, которы й провел  пятьдесят лет во сн е,
Что ты м ож еш ь понять за эти пять дней .

П риведены  известны е сти хи  С аади Ш ирази из его п р еди сл о­
вия к «Г ол естан у» , в которы х он напом инает о бы стротечности  
времени, о бесп еч н ост и  человека, не дум аю щ его , с  каким багаж ом  
он отправится в лучш ий из миров.
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Продолжение статьи: Сказал  И о н  С аййид  Али , у ка зы вая  на 
«Бахр  ал -гара  ’иб», т а к  ж е  к ак  и а с -С урури , ч т о  э т о  слово озна ­
ч а е т  « ср ед ств о  перевозки».

Приведенные в качестве иллюстративного примера стихи 
принадлежат Джамаладдину Салману б. Мухаммад Саваджи (око­
ло 7 0 0 /1 3 0 . 778/1377) иранскому поэту, автору многочисленных 
газелей.

С .517
ى ر  -  [пари], слово огласовано ф а т х о й  над персидской  

буквой٠ о зн а ч а е т ص   «див», т а к  сказано  в «ан-Н исаб» . Э т о  слово  
и сп о л ьзую т  в т ю р к с к о м  языке, как  и слово  ،>. Ф а т х а  б э т о м  ело- 
ее б произнош ении п ер е хо д и т  б кесру. Н е к о т о р ы е  кы зы лбаш цы  
с ч и т а ю т ,  ч т о ى  ر  -  э т о  о тд ел ьн ы е  с у щ е ст в а , не отно ся гц иеся  к 
д ж и н а м  и ш а й т а н а м . О ни  п р и н и м а ю т  т е  ф о р м ы , к о т о р ы е  по ­
ж е л а ю т .  Они л е т а ю т  как  ангелы لا   красивы , подобно ангелам  в 
раю . О ни  /некоторые кызылбашцы/ у т в е р ж д а ю т ,  ч т о  див, т .  е.

تء ي ل ف  «и ф р и т », э т о  о тд ел ьн ое  с у щ е ств о , не п о х о ж е е  на у п о м я ­
н у т ы х  выше. М ы  подробно пояснили э т и  значения  б наш ей  книге, 
к о т о р а я  н а зы в а е т ся د  و ر1 ز سف ل  « Н о ш а  б п ути » . С казал  /поэт/:

ه رد خ از ي ى ر ف ورؤكند ر ي ذ ر نن ه ن و ه دن كا

ا ز و د ر د و ى و د ر ر را ي ج د اندادنى ب١ح

Сбросив покров на мгновение, ты заставила райских гурий
и пери

Н аки^ть на себя чадру от с^щ ен и я  (перед твоей красотой). 

Приведен бейт из газели Хафиза Ш ирази 

ى را  -  [барайе], слово огласовано ф а т х о й , о зн а ч а е т ل  د ا  «ра- 
لاة О .در б  э т о м  было сказано  б предисловии. С казал  /поэт/:

ز ى ا را د ل ي د ل م ر د م د ن د ر ر ك د ذ ك ز ز
ن و د٠ك د ف ذىرو٠ ذ انداذذى رؤاب ..اؤ

Чтобы поймать мое сердце в сети, ты набросила на шею 
Цепь и.з локонов, подобно аркану Хосрова падишаха.

549

ن د بع زي ف ن٠ه بعدت ا ره زا ر ك  ر١٤ذ. كي
د ذ د د ذ مك لى از د ل ا م ليواذبى د و ر

Теперь, когда я попал в сети локонов красавицы.
Сколько еще я буду сходить с ума по моей желанной?

П риведен  бейт  из  газели  Х аф из؟  Ш и рази . в  редакции  Х али ­
ла ХатИб Рахбара  вместо ه  ر ٠كير ة  дано  57 ٠رذجير  -  «ц еп ь».

Продолжение статьи: О т  него لا  произош ло слово Оно زؤرو   
озн ача е т , как  сказано  в «а т -Т а ф с и р  ал-ф арси», ع١ت ب  «последова- 
телъ». А с -С ур ур и  сказал, ч т о  э т о  слово и м е е т  ещ е значение ءهب   
«следую щ ий за  к е м -т о » , а  т а к ж е  значение ل  ج ٠ر  «нога»  — со кр а ­
щ енное о т  слова как ,لأى   б словах:

ر م.كر صد ركأ ن د دى مبا ن وا  
رساند 1تذه ان وا ١تنه اين 4ك

Разве благословенный Хизр может 
Соединить этого одинокого с тем одиноким?

В  статье приведен бейт из масневи Хафиза Ширази. в  -ЭТОМ 
бейте слово ى ل  дано в сочетании со словом ى ى ر اهبارف ب .  означа­
ет «приносящий добро, счастье».

С. 516
ى ر دا  -  [бари], сказал ас-С урури , ч т о  слово о зн а ч а е т ة  دا لستو ا  

« ср е д с тв о  перевозки грузов». О но и сп ол ьзуе тся  б И ран е لا   б Вы-  

з а н т и и  б первом  значении لا   б значении ر١  شا خ  «выбор», «добрая  60- 
ля». К а к  сказал Х а д ж е  С а л м а н :

ى دارى دكش دار اقر دل ر ا  دارى ن
س ور و قزيند لأر ك لأرى لأرى تو- د

Если на сердце груз, то пусть это будет груз мыслей
о красавице.

Если выбирать красавиц, то пусть она будет похожа
на тебя.
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Никогда, благодаря благосклонности старого торговца вином. 
Не была чаша моя без прозрачного вина.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  современном 
персидском языке это слово используется с огласовкой даммой 
над буквой «ат-та». ((Старый торговец вином» в суфийской С И М ­

волике означает «пир», «муршид», т. е. наставник и житель.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ىا  ه كاه ت  о зн а ч а е т ص   « стан » , 
«пах». в т ю р к с к о м  язы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т جد.وكور  Так ск -ا а за 1  

но в сочинении «ад-Диван». Г о в о р я т  т а к ж е ى ذان٠  ه ت  т . ز د لآ ن .ج ادم د  
«хлеб без приправы», т а к  сказал  ас-С урури . 5  т ю р к с к о м  язы ке  
ему с о о т в е т с т в у е т وه  ا يا - ك ي ل ل ح . в /толкуемом/ слове буква «ал-ка»  
м о ж е т  о п у с к а т ь с я  и г о в о р я т ى созвучно слову تءا٠  ف , т а к  обьясня-  
е т  аш -Ш ахиди .

ى١جو  -  (джуй), слово огласовано д ам м ой  и о зн а ч а е т , к ак  ск а ­
зано  в «ад-Диван», ض  «река» и ددول «ручей», в т ю р к с к о м  язы ке  
ем у  с о о т в е т с т в у е т  слово ارخ. С казач  /поэт/:

ىت سداءر ى ز نثدد ه ف م دا روثءذم و. م

ردنا ا د ر د ز دردا س ى اين ا و د
زذدؤاذى آب رهت ذخواهد

Увы, как жаль, что по этому ручью 
Не потечет живая вода.

Приведены стихи Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Г о в о р я т ه ء  ب و ح  ум е н ь ш и те л ь н о - 

л а ск а те л ь н ы м  суф ф и ксо м ٠ о зн а ч а е т و  و د د  «ручей», в т ю р к с к о м  
язы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т ك  و ج ى ح ارخ ا٠كي  ч т о  не я в л я е т ся  секре- 
т о м .

С. 520
و ١حل  -  [халва], слово огласовано ф а т х о й , оно я в л я е т ся  ар аб ­

ским. Е го  значение и звестно , оно и сп ол ьзуе тся  в обоих я зы ка х ٠ т .  
к. я в л я е т ся  общ им  для них . О днако  буква «ал-ха»  в персидском  
язы ке  п р о и зн о си тся  как  буква «ал-ка», ч т о  не я в л я е т ся  секре- 
т о м .
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

ى وا ر  -  [парвай], слово огласовано фатхой над персидской 
буквой и сукуном над ал-мукмала. Как сказал ас- Сурури, оно озна­
чает الات٠ب٠م  «забота», «заинтересованность». Как мы видели в не­
которых субкомментариях, слово используется и в значении ط  
«желание». Слово هيل употребляется и в тюркском языке. Сказал 
/поэт/:

س ى٠ذ درويش ل هك مستر و ر د با  ن
ش ش ه٠ائدي ز ر د ىو آ ا و ر ت ي د وا ذ

Ты не интересуешься состоянием дервиша, я боюсь, что 
Ты не думаешь о прощении и не заботишься о совершении

благодеяний.
Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

- لاس  Гбаси], слово огласовано фатхой и кесрой над ¿гл- 
мукмала٠ Мы говорили об этом 6 статье وبسا в главе «ал-алиф». 
Сказал /поэт/:

س ه ذماًذد و ايد بسدر لار ؤراق روز ك
ت تى١حي ؤدام لحمى١ ص-اذب٠ ءن راي

Осталось мало времени до окончания разлуки с любимой,
Я увидел воскрешение моей .жизни из бед и несчастий.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вторая мисра выглядет иначе: ت ي ى ههفبات ن٠ه رأ د ن ا  

م وا ا ن  ((Я увидел в горах купола шатров».

Глава «ат -та»

С. 519
هىت  -  [тейи], сказал ас- Сурури, что слово пишется с двумя 

кесрами, означает ر ا ن  «пустой». Буква «ат-та» в слове может 
иметь огласовку фатху. в тюркском языке, как сказал ахи- 
Шахиди٠ е м у  соответствует ش :/Сказал /поэт . وو

ز ك ر ه ء م ل ت٠ ن ي ذ ط ر ءا ي ى ي ش ء و ر و
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ря  его творению . О н  очень м и л о с т и в  к своим  рабам . Он  -  Созда-  
теп ъ  двух миров. Г о в о р я т خدايا٠ ل١ب ٠   т .  е. ر ا ٠خد ا , о зн а ч а е т  « о , Г о с ­
поди», т а к  сказано  в « а т -Т а ф с и р  а і- іф арси» . Сказал  а с -С ур ур и ) 
ч т о  слово ا  د ن  о зн а ч а е т  «хозяин». А в т о р  «Б ахр  а л -г а р а 'иб» указал  
на э т о  значение с т и х а м и  Анвари:

ر ف١اطر در اى د  قرم.اذده ل
هر ادناء در وى ى دار د دا ن

О, повелевающий всем миром!
О, Господи, горе сынам этого времени؟

Продолжение статьи: в с т и х а х  в слове ى١ب ر  буква «ал-йа» 
для р а зм ер а  опущ ена, в «а с -С и х а х» сказано, ч т о  оно я вл яе тся  
общ им  и для араб ско го  и персидского  я зы ков  и о зн а ч а е т  «Аллах». 
О н  /составитель «ас-Сихах»/ полагал ч т о , э т о  слово , т .  е. و ى د دا ن  
я в л я е т ся  с о с т а в н ы м  словом. З а т е м 3 в своей р а б о т е  он сказал  ٠ 
ч т о  слово соч етани е ى دارى  دا ن  о зн а ч а е т ك  ر ز ى ٠ب دا ن . Слово ­явля دار 
е т с я  персидским  словом  и и м е е т  значиение «великий». О н  проявил 
н е б р е ж н о с т ь  о т н о с и т е л ь н о  т о г о ,  ч т о  сказано  в «Бахр  ал- 
г а р а ’иб». А  он н о си тел ь  я зы ка  и он са м ы й  д о с т о й н ы й  !наш его ¡ 
доверия. О днако  м ы  думаем , ч т о  нельзя у т в е р ж д а т ь , ч т о  э т о  не 
словосочетание , т .  к. оно с о с т о и т  из слова ل١ب   и слова ى٠  خدا  Н еиз­
в е с тн о  значение слова как وار   «великий». И з в е с т н о  т о л ь к о  значе- 
ние э т о г о  слова к ак  «груз») «плод», «раз», « п уть» , а т а к ж е  оно 
и зве стн о  как  ф о р м а  повелительного  наклонения о т  глагола ن  د ر ا . 
О б  э т о м  ранее  говорилось. Я сно , ч т о  непозволительно с ч и т а т ь , 
ч т о  слово ر  ا  дано  б одном  из э т и х  значений, в д е й с тв и те л ь н о ­
с т и ,  э т о  слово соч етани е  с о с т о и т  из араб ско го  слова ى  ر 'ا к ا о т о ­
рое  ч а с т о  и сп ол ьзуе тся  б персидском  язы ке  б значении имени  
Всевы ш него  и из персидского  слова ى  دا ن . П рои зно сящ ий  б у д т о  го ­
вор и т , ч т о  С о зд а тел ь  -  Алллах. Слово ى  ر ا  ч а с т о  и сп ол ьзую т  
персы, из-за ч а с т о го  применения для облегчения произнош ения  
«ал-йа»  б конце слова о п у ск а е тся . Э т о  ясно  для р а зм ы ш л яю щ его  
٠ главном  и в т о р о с т е п е н н о м  б языке. Аллах  -  со зда тел ь  всех т в о ­
рений , к а ж д о г о  по о т д е л ь н о с т и  и всех в м е с т е  в зя ты х . П о и с т и н -  
не, пояснение а в т о р о м  «ал -Б ахр» э т о г о  слова как  «господин» д а ­
но исходя из его см ы слового  значения, т .  к. Аллах  -  со здател ь . Он  
- Го сп о д ь  всего ж и во го . В севы ш ний  -  наш  Господь . Го сподъ  всей
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Стихи Саади на полях:

يا ت ع، دل ر اكر 4ك ب د ز داثءد ز  ت دش ا
ن رم ارادت ابصدق دنا و وا 4ك ن را دا

Ради дружбы, если это яд из твоих рук,
Я съем его с готовностью словно халву.

Глава «ал-ха»

С .520-521
ى دا ن  - [ х о д а й ] ,  слово огласовано дам мой . А с -С ур ур и  сказал, 

ч т о  э т о  одно из имен всевы ш него Го спода . Н е д о п у с т и м о  приме- 
нение э т о г о  имени иначе, чем  б определенных словосочетаниях, в 
т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т в е т с т в у ю т ج  ي ىكل  и ف  Э т о  значение  
дано  6 словах:

 رسدولم ءن كه ن٠ه در مد1
دا من 4ك درو تو ءذذم يم ن

Он пришел ко мне, сказал, что он пророк,
Я ск азал  е м у : «И д и , я Б о г».

П р о д о л ж е н и е  с т а т ь и : Слово у ч а с т в у е т  б п о с тр о е н и и  слово- 
со ч е тан и й , к примеру, ة ذ دا ذا ن  Сказал  /п о эт /:

ى خانه دا و را ن ر ق ج ن ر ا د ر ت ل ب ٧ك  
ى نا ك او د ش د لآ س در رددم٠د د نن

Где хозяин дома? Открой дверь голубиной башни.
Или убей, а то мы умрем в клетке.

Приведены стихи Саади Ширази.
П р о д о л ж е н и е  с т а т ь и : Э т о  слово я в л я е т ся  со ч е та н и е м  слова  

خد٠  редуцированного  о т د  و ن  -  «он» или б значении «я» (в словах ن*   
ايم٠خ ;  и آى о т  глагола آمدن٠   т .  е. я в л я е т ся  сл ово сочетанием . Оно  

п ер ево д и тся  к ак  «О н идущ ий», в  т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т в е т -  
стпвует ة ازو  م , т .  е. «Он, к о т о р ы й  пришел сам». Он изначален и 
вечен. Он не со тво р ен , т о г д а  как  все приш ло из н е б ы т и я  благода ­
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ск о м  языке ем у  с о о т в е т с т в у е т ن  و د . Слово ب  ن ي د  о зн а ч а е т  أدذة 
ة١م ضي  «вчера вечером») б т ю р к с к о м  я зы ке  -  А ن و ح د ك . Сказал  /поэт/:

ى  كفتم هم.لا واد ١ب زذذش كل.ق ثدب د
ر ى٠غلط ١كةة كن ت اين د كل بزودادى ه

Вчера вечером я жаловался ве^эу, рассказывал о ее локонах.
Он сказал, что неправильно допускать такие тоскливые мысли.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

С. 524
ى و ر  — [руй], слово огласовано д ам м о й  и о зн а ч а е т , как  ск а за ­

но б «а н -Н и са б ج ,« ٠و  «лицо», в  т ю р к с к о м  языке, как  сказал аги- 
Ш ахиды , ему с о о т в е т с т в у е т وذ  ١ي  . Сказал  /поэт/:

ى و ر تو ر ك ر ادنة م و ت ن س هي ال
ا ن ن اسدت ونين 4ك د ى دري ت نبس ردا رو

Может быть, твое лицо зеркало божьего света?
Правда, что это так, и в этом нет лицемерия.

Приведен бейт из газели Хафиза Ш ирази в  редакции Ха­
лила Хатиб Рахбара в первой мисре дано слово 572 ف وط  «милость» 
вместо ر ؤ

Продолжение статьи: Г о в о р я т ى٠  و ش ر دو  о зн а ч а е т ح٠ذ  ر  «чад­
ра , завеса, п л аток» , в  т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т в е т с т в у е т  
رتوكى زال و. Г . ي о в о р я т ى  و لاد د  о зн а ч а е т покры» دعأب  вало», «завеса», б 
т ю р к с к о м  язы ке  - س اوز  د ر . Т ак  сказано  б сочинении «ад-Диван». 
В  слове ى و ر  буква «ал -й а» м о ж е т  о п у с к а т ь с я  - و٠ ر  как  б слове 
و ر د و ر , о зн а ч а е т » كعةكهة  н ап р о ти в»  и س و ش - ء و ر ر  «хмурый», в 
т ю р к с к о м  я зы ке  - و٠ إ ز ر ى د ا  Г о в о р я т ه  د رو ئ  о зн а ч а е т ق  ط؟  «при­
ветливы й» , б т ю р к с к о м  язы ке  - و اجيق٠  زا و ي  /Слово/ و ر ا  о зн а ч а е т  

هالوج ء١م  « ч есть» , б т ю р к с к о м  язы ке  - ز  ى٠ ر وي لأ . Г о в о р я т ر  ر ا  -  э т о  
и ск а ж е н и е  слова О бо всем  э т о  сказано  б нем  /«ад-Диван»/, в «ас- 
Сихах»  и б других сочинениях.
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земли. Г о сп о д и , сделай нас своими  праведны м и  р а б а м и ١ веди нас  
по п у т и  и с т и н н ы х  учены х.

Приведенные стихи принадлежат известному иранскому по­
эту XII в., автору многочисленных касыд и газелей Анвари (Ау- 
хададдин Али б. Махмуд Анвари). Слово ى ر دا  «творец», «созда­
тель», анализируемое в словарной статье является арабской фор­
мой причастия действительного залога от хамзованного глагола 

٠ С. 522
- ذوى  [хай], и сказал он /Ибн Саййид Али/ об это м , слове, 

ч т о  оно огласовано ф а т х о й  и п и ш е т с я  с  буквой  «ал-вав». Э т о  
слово р и ф м у е т с я  со словами и о ذش и نى  зн а ч а е т ا٠ءرق   « п о т» , 
«слюна». В  т ю р к с к о м  я зы ке , как  сказал аш -Ш ахиды , ему с о о т -  
в е т с т в е т ر٠  ت  Сказал  /поэт/:

ز را د س ت ا س ل ر د ه د ث ر  ق٠١ء

ز’ ا و ععس ا ى ذ وانه و ا

ر ن مدم ةرا ى ذ. و ش ر و ن
م ز و ر ش ه ت كرف ن د ض ر ا  دوى ء

ز غلسم دكئ ا د ك ا ر د ق د ذ  ء

ز٠ب ى٠ش ط حعم ر زا

Тайны твоего сердца на пути любви,
В музыке радений и стоне свирели.
Люди взволнованно смо^ели на ее красивое лицо.
На ее щеках от смущения выступил пот.
Один самоотверженный в любви бедняк 
Лучше, чем тысяча Хатемов Таи.

Приведены стихи .Хафиза Ширази. в  современном персид­
ском языке толкуемое слово имеет огласовку «дамму» над буквой 
«ал-ха».

Г л а в а  «ад-дал>>

ى ل  -  [ди], слово огласовано кесрой, о з н а ч а е т  «прош едш ий  
день» или «прош едш ая  ночь». Г о в о р я т ز  و ر ب ل , о зн а ч а е т س  ا  «вче­
ра» , т а к  сказано  б «а -Н и са б ». К а к  сказал аш -Ш ахи ди , б т ю р к ­
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово ى١س ق  приве­
дено в персидском и арабском текстах, в  персидском тексте оно 
дано в форме субстантивированного причастил, в арабском тексте 
в форме благопожелания.

ى را .' — [сарай], слово огласовано фапгхой и о зн ачает , к ак  с к а - 
зано  в «а н -Н и са б дом», «дворец». К» دار ,« а к  сказал  аш -Ш ахиди , в 
т ю р к с к о м  язы ке  ему с о о т в е т с т в у е т و  ا . Э т о  слово٠ подобно т о -  
му% как  слово د.  د د  о зн а ч а е т ه٠اخاذ   «дом», и м е е т  значение  дом» и» دار 
«дворец». Н е  я в л я е т ся  с е к р е т о м , ч т о ' именно я в л я е т ся  общ им  и 
ч т о  о собенны м  для э т и х  слов. Слово ى١سر   и сп ол ьзуе тся  и в зна- 
нении ت٠ بي  Г о в о р я т ه٠ع  ح را  и حه١سر ي , о зн ач а е т , как  сказал  ас-С урури , 

ف دار لأ .  «■м аленький  дом», ٠حجرغ  « ко м н а та » . С к а з а !  /поэт/:

ر ى٠ هق\م اين د ز ا ه <ب د ير٤م ييأل
ن ري ح.ه.ب سلاج.ه د زل ق ءؤر ا هبأز ءذ

В этом дозволенном месте ничего не бери, кроме кубка,
В этом игорном доме и ^ ай  только в любовь.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Суфийские стихи, 
в которых ه ح زي ةبأ ح لا س  «игорный дом» употреблено в переносном 
значении «материальный мир».

Продолжение статьи: Г о в о р я т ى  ا م ر ر ن ل ز , о зн а ч а е т ر  دا  
ب ر ص ل » ا м о н е тн ы й  двор», в  т ю р к с к о м  я зы ке  ем у с о о т в е т с т в у е т  

. ذ ب ا ر ذه١ف  Г о в о р я т ن١  وا ر ى كا را لا  о зн а ч а е т ان٠خ   « кар аван еар ай» . Оно  
и сп ол ьзуе тся  и в т ю р к с к о м  языке. О т  э т о г о  слова произош ло  
ه د ر ي را س  без буквы  «ал-йа», оно о зн а ч а е т ق١ىرد   «завеса». 0 6  э т о м  
было сказано  в с т а т ь е Б .برده  уква  «ал-йа»  в сл ово соч ета ни и  оп ус­
к а е т ся .

С . 5 2 7 -5 2 8
حى1صل  — [с.орахи], слово огласовано даммой и используется в 

обоих языках в значении الآراب إذاء  «сосуд для напитков»,. Так ска­
зано 6 сочинении «адтДиван». Он сделан из степа. Слово. в оз­
можно, иранизировано от арабского слова ة٠ ي ح ا ر ص  означает اندة 
ر ف ل ­сосуд для вина». Так сказано в сочинении «ал-Камус». Гово» _ا
рят ى٠ د را ط ى م ر ن ل  означает «бутыль», «графин», «кувшин», в
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Глава «аз-за»

С. 525
ى٠ز  - [ з е й и ] ,  слово огласовано двумя кесрами, означает جبء 

«удивление». Оно передает удивление, подобно слов>;ه خ . Слово 
используется и в тюркском языке. Сказал /поэт/:

ل، ت٠حشه ة۵كلش لد،حل وا ن يديدم л ل
ديداريسدت ز هب هك نواوى .راتب هى٠ز

На рассвете во сне я видел твой кокетливый взор,
Как прекраснь, стоянки сна, они лучш е бодрствования. 

П риведен  бей т из газели Х аф иза Ш ирази. М ы привели текст  
3 редакции Х алила Х атиб Рахбара"^, т. к. у  Д и би р-кади  в первой  
м исре пр и веден о لش٠وم  «св идание с ней » вм есто - .  

П родол ж ен и е статьи: Сказал один из поэтов:

ت ح.ه ول  ق3ملا و اؤريدند ن
.ذاق تمدوير ٤زهع الله اى١ذ*.

Как ты прекрасно создана,
Хвала В севы ш нем у Г о сп о д у , браво картине С оздателя.

Гпава «ас-син»

С. 526
،* ؛١٠ .“ -  [саки], очевидно, что это арабское слово и означает 

«тот, который приносит воду и напитки». Слово используется в 
обоих языках в этом его значении. Оно означает «тот, кто пода­
ет собравгиимся напитки в чашах». Сказал /поэт/:

ه ساؤى 1بي ب  قراذم رهدل د
ن الله كلذ1دددع س ه لدهاتى١ كاً

П ринеси , виночерпий, драгоценны й кубок . 
Д а наделит тебя А ллах полной чаш ей.

573 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель N٠ 66). с . 93.
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د ل ذا ذ ذ ح و مت غ ز ظ ه  حا
ل ن٠٥ خر١ كها دا سكع،ته د

Хафиз много страдает из-за грусти по тебе.
Сколько же мне быть с разбитым сердцем?

Продолжение статьи: Слово и м е е т  и значение م اعظ سلهلان   «ее- 
ликий  сул тан » . К а к  сказал а гн -Ш ахи д и , в т ю р к с к о м  язы ке  ем у со ­
о т в е т с т в у е т  слово و٠  ن الل نا  В о зм о ж н о , во в т о р о м  значении э т о  
слово я в л я е т ся  именем  великого с у л т а н а  и звестн о го  как, напри­
м ер , и м я Д ж а м  /Джамшид/. С казан о  в словах  /поэта/:

ز ى٠م د-ام بده م ا نم د واد ك  
م ى٤ ىك و ¿ود ىك و  ЛІ هيداذم 4ك  

Подай чашу с вином и не говори о д  де.
Кто знает, когда жил Джамшид и, когда жил Кей.

Продолжение статьи: И ли  ж е  э т о  слово я вл яе тся  лакабом , 
к о т о р ы м  н а зы в а ю т  прави телей  н е к о т о р ы х  с т р а н . и, если м ы  не 
слы ш али его до сих пор, т о  из-за прекращ ения его применения и 
зам ен ы  другим  словом, к п р ш е р у , т о го , к т о  правил В и зан ти ей , 
называли  -  [кайсар]. З а т е м  о с та в и л и  э т о  слово и с т а л и  н а зы ­
в а т ь  т о г о , к т о  правил им и  (с другим и  м огочисленны м и  ислам ­
ским и  регионам и ) словом ل٠ث خو  ا ك  [ходкар], да п р о д л и т  Аллах дни  
су л т а н ск о го  правления, а м т ъ .  В з я т о ٠ к примеру٠ из слов /поэта/:

ل١ولزك ديدخدت ٠١ك وناز كدر ز دكذر
ى٤ كلاه طرف و ر قوص قداى ونون

Пусть видел этот мир величие и силу:
И царскую накидку, и корону Кей Кавуса.

Продолжение статьи: О д н ж о  в персидских словарях слово ض   
и зве стн о  в а б со л ю т н о м  значении ف  م ناد ^ ط  «великий правитель» , 
подобно словам ه  ا ث  «ш ах» и دش-اه١ي  «падиш ах». М н о ж е с т в е н н о е  
число слова ش   -  «правители» . /Аллах -  знаю щ ий  и с т и н у  всего, 
г Н его  бразды  правления, Он  -  Всевыш ний.
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т ю р к с к о м  я зы ке  ем у  с о о т в е т с т в у е т  ،¿٥٠١зз^з^зУ Так  сказано  в 
сочинении «ад-Диван». О днако  в «а л -К а м у с» сказано , ч т о  слово  
4Ы¿]؛ с огласовкой  кесрой  о зн а ч а е т  « сте кл я н н ы й  сосуд , в к о т о р о м  
д е р ж а т  н ап и тки» . Значение «больш ой ст е кл я н н ы й  сосуд»  не 
п р о т и в о р е ч и т  т о м у  я сн о м у  пояснению , данном у  в сочинении «ад- 
Диван» . С казал  /поэт/:

ت ز وق ي ز ت ء ؤ ف وا دوا ر ذذوم ا ق

ى ى هك ءهل ىص حهلأولل ل ح ت وام و لا رف

Прошло драгоценное время, приходи, испытаем судьбу. 
Прошла пора жизни без кувшина и кубка.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Слово арабского 
происхождения ر ى١ص ح  образовано от слова 574ة حي صرا  Мы видим, 
что современное толкование этого слова совпадает с пояснениями 
Дибир-кади. Стихи можно понять, как призыв автора менять 
жизнь: пора испить вина суфийских знаний. Халил Хатиб Рахбар 
толкует этот бейт таким образом: прошел дорогой мусульманину 
месяц рамазан (время поста), вставай, чтобы не прошла жизнь по­
напрасну, выпьем вина ؟7؟ .

Продолжение статьи: С казал  еще /поэт/:

ه١يي هلقع در ن٠يذ ل ض ها
ز زم.اذ.ه حى١صالل .م٠وث 3هم.ح 4ك ي ر ن و دىت١ د

Спрячь пиалу в рукав дервишского одеяния -
В наше время кровь льется, как вино из горлышка кувшина.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.

Глава «ал-каф>>

С. 529
ض  — [кей], к а к  сказал  ас -С урури , оно я в л я е т ся  вопро си телъ -  

ны м  словом  «когда». М ы  говорили об  э т о м  в предисловии. С казал  
/поэт/:

4 Фарханг-е фарси / сост. Мохаммад Мойн. Т. 2. С. 2144. 
٦75 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 84). С. 117.
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Саади в этом бейте говорит о пророке Мухаммаде, который 
подобно Ною спасает свой народ, ведет его праведным путем. 
Бейт взят из предисловия к «Голестану» Саади Ширази.

Продолжение статьи: К а к  у ка за но  в «ад-Диван», г о в о р я т  ، ٥٥ ؛،٥  
٥١̂ . о зн а ч а е т  «по р т» . В  т ю р к с к о м  язы ке  ем у  с о о т в е т с т в у ­

е т  д٠Ц? . и . О днако  слово  ،¿۵ , в к о т о р о м  араб ская  буква  
огласована  дам м ой , о зн а ч а е т ؛٥   д ١.٠-٥٠ . «борьба». В  т ю р к с к о м  язы ке  
ему с о о т в е т с т в у е т  д١٥. Слово у п о т р е б л я е т с я  с двумя огла­
совкам и  с кесрой  и ф а т хо й .

،і١5٤ -  [гуй], слово огласовано д а м м о й , о зн а ч а е т  «шар», 
«мяч». Так сказано  в сочинении «ад-Диван», а  т а к ж е  у  а с - 
Сурури. В  т ю р к с к о м  языке, как  сказал И б н  Саыйид Али, ем у  с о о т ­
в е т с т в у е т  ، ؟٧٥  т .  е. «ш арик, подобны й  ореху», к о т о р ы й  б р о с а ю т  
в я м к у  и в него и гр а ю т  д е ти . Он б ы в а е т  волосяной , к о ж а н ы й  и 
т .  д. С казал  /поэт/:

م٠ب م-غان ا ى وى٤ و خ-اطل ك ه ى ذ  زن
ن دازى ي ن ى٠ش و ت ودس د ل ا ى ك لآذ ندو

Нот поле, какое ты желаешь, но играть в поло не будешь. 
R o t  о х о т н и ч и й  сокол на руке, охотиться не будешь. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. R редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара имеются несовпадения: в первой мисре فك در ماك  

ن٤جو أ  «клюшка для игры в п о 0 ؟  в руке)), во второй мисре бейта -  
لهلغ داز  «победоносный сокол»̂ ٩  '

Продолжение статьи: Э т о  слово с персидской  буквой «ал- 
каф», как  было сказано, м о ж е т  б ы т ъ  ф орм ой  повелительного  
наклонения о т  глагола ن  ذت ك .

С. 533
ى١ةو  -  [куй], слово п и ш е т ся  с огласовкой  д ам м о й  над а р а б ­

ской  «,ал -каф » и о зн ач а е т , как  сказано  в «а н -Н и са б » ٠ і и  «доро­
га», «улица». О т  э т о г о  слова произош ло слово * f A  Р анее  было  
сказано  о т о м , ч т о  оно и спользуется  в т ю р к с к о м  языке, т .  к. яв­
л я е т с я  общ им  для обоих языков. С казал  /поэт/:

578 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Базель № 482). с . 656.
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Приведены стихи Хафиза Ширази. Но втором бейте игра 
слов построена на использовании слов م ا د  — чаша и ح د  -  .краткое 
имя мифического царя Джамшида из «Шах-наме)) Фирдоуси, ко­
торый владел волшебной чашей, отражавшей судьбы мира. Но 
второй строчке бейта применен тот же прием: ى ك  -  вопроситель­
ное слово «когда» и ل — краткая форма имени легендарного царя 
Кей Кавуса.

С. 532
ش٠ك ث  -  [кашти], слово огласовано ф а т х о й  над араб ской  бук - 

вой и сукуном  над ал -м у  ‘д ж а м а . О но о зн а ч а е т ٠ как  сказал  ас- 
Сурури هس , ذ ي ف  «корабль». В  т ю р к с к о м  я зы ке , как  сказал  аш -  
Ш ахиди , ем у  с о о т в е т с т в у е т ى  م ق . Сказал  /поэт/:

ظ١ح ت از ق ع، ت مده د ى صدلآد دن ح ذو كث  
ر ن 4ذ. و ذا و ث ط د ا و ت ودرب د د دا ن د

Эй, Хафиз, не забывай историю ковчега Ноя,
Иначе ураган событий уничтожит тебя до основания.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. н редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо ء٠ ل ت ول ت صد — 57د ب د  Он комментирует этот 
бейт следующим образом: Чаша с вином спасет тебя в рудное 
время так же, как Ноя спас его ковчег٦7؟.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ى٠  ذ ذ ن ة دا  о зн а ч а е т حم  لا  «МО­
ряк». С казал  ш ейх С а а д и :

ر ءم 4ح وا ي ن دارد هك را اذت د و ن ذو ج يبا ت ؤن
ج |ز ى١ب حه د كه را آن بحر ز ن ا كشتيبان ذوح ب

٥  чем печшшться народу', если у них, такой как
ты покровитель.

Не боится волны тот, чей корабль ведет Ной. 576 577

576 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Базель № 18). с. 2 8 .
577 Там же. (Базель № 18). с . 29.
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Продолжение статьи. О днако  о тд ел ьн о  э т о  слово /без }тсаза- 
тельных местоимений/ о зн а ч а е т мир, вселенная», к» دددا  ак  в ело- 
вах:

ر ت ك رم نوودى كإ.كوذم اشكس. كمي  رو ك
ى ى٤ معش 5ح هاذم٠يذ راز ب-يى رولأن لأب

Если бы не слезы жгучие, кровавые на моем лице.
Когда бы стала открытой миру тайна моя словно тайна свечи?

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: ۵ ٠٥٠ ىكيت  у п о т р е б л я ю т  в словосоче- 

та н ы и ى٠  ن١ئق ي  означаю щ ем خذ  ا اً د ن د ا  «п окрови тель  мира». Сказал  
/поэт/:

 تان٠م كددى خل،ألو ءازى ثداه
رثد دير ثد از ذكه١ ح.كيد هى ذون او ي

Шах Гази Хосров -  правитель, завоеватель мира.
Тот, у кого с меча капала кровь.

Приведен бейт из кыт٤а Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Э т о  значение слова  и з в е т « , в персид ­

ских словарях.

В современном персидском языке слово كيتى произносят с 
долгой гласной «и» вместо дифтонга.

Глава «ал-мим»

ى ه  -  [мей], слово огласовано ф а т х о й  и сукуном  над «ал-йа», 
о зн а ч а е т ر  ه خ  «вино». К а к  сказал  аш -Ш ахи д и , в т ю р к с к о м  я зы ке  
э т о м у  слову с о о т в е т с т в у е т ر٠  خ جا  оно п и ш е т с я  с  персидской  бук- 
вой « ал -д ж гш » . С казал  /поэт/:

ب و ى٠ه لى ذل ه ر م ف سمدب نم و لا  خ
ش د ح هى زا ذا ذ سبيل ل لا ا سل ال

Не зови меня в рай, где нет музыкантов и вина, 
Мой покой в вине, а не в райском источнике.
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 مددا وون 4ك اخلقت دم د٠ذث ان از كذ،-كين
ذميكذ.ى كنارى ت بوسه كوى ا٠برخاك

Не веет от тебя ароматом мускуса потому, что подобно
утреннему ветерку

Ты не проходишь по улице, где живет твоя подруга.

Приведен бейт из .газели Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: в  «ас-С ихах» сказано, что -  это  
سقا،  и ٤زىو  «улочка». ۵ ٠٥٥ і  и زناق относятся к словам общ его  
р о д а . Сказач ал-Ахфаш, что хидж азцы  относят к ж енском у р о ду  
слова ق٠ زؤاق  و ر لا ى ل٠ ط١( طريقا سبي  . Я  видел в некот орых словарях, 
что оно, т. ء. слово имеет значение «район», а كو.ى  حه٠كو   то, что 
находится в эт ом  районе, т. е. «рынок», кот орый располагает ся  
м еж ду домами. О днако , очевидно, что слово означает  «улиі 
ца», т. ء. улица٠ где  располож ены  т орговы е ряды , проходящ ая  
м еж ду домами. ۵ ٠٥٠ كوح-ه  «улочка» является ум еньш енной ф ор - 
мой от слова ى٠  كي  Аллах -  самый знающий.

ض ع  -  [гайти], слово огласовано фатхой и сукуном над «ал- 
йа». Оно является синонимом слову جهان٠   означает  <жк «мир», так 
сказал ас-С урури. Говорят ىةيت اش  , означает ١اذلني   «эт от  м ир» и ان 

لآذرة ل - ا  «тот, пот уст оронний мир». Эт о слово использует ся  ج 
обоих языках, как было сказано и будет  сказано. Говорят ى ذو  ت ق , 
означает ي  لادرة و الل ا  «два м ира», как в словах :

ف ذو اين تنسدير ىكين ذو آمدايش و اكدت د  
ف دوسدتان دا نيردارا دثددنان دا تلط

Спокойствие в обоих мирах в понимании этих двух слов:
С друзьями -  благосклонность, с врагами -  сдержанность. 

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. В редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара 579،-Шй вместо ،̂ .]٧٠. «благородство». Эти слова 
Хафиза стали крылатыми и используются иранцами в качестве 
пословицы.

579 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 5). с. 8.
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с т в у е т  4 ج  к о т о р о е  п а ш е т с я  с персидской  буквой <<ал-джим». 
Г о в о р я т ى и دوش  ر ) о зн а ч а е т مةح   «волосы до плеч», 03 كوش ١ت _ى5م - 
н а ч а е т ه  دن  «локоны». Так сказано  в сочинениях «ад -Д иван» и «ас- 
С т а х » .  Слово  ч  огласованное кесрой, о зн а ч а е т  «волосы  н и ж е  
м оч ки  уха». Если  ж е  волосы  д о х о д я т  до плеч, они н а зы в а ю т ся  

ة٠ م ح  Г о в о р я т  ещ е  ۵ ى٩ اذبو و  о зн а ч а е т جهال   «копна волос», т .  е. عر٠ش  
- كل.ت  « г у с т ы е  волосы», в т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т в е т с т в у й  
е т ن٠  ي ل ا جس ق ا  С ло во со ч е тан и е ى٠  ه و ذ ي ٠ح  о зн а ч а е т ء٠  ص٠ذ ا  «локон», т а к  
сказано  в «а с-С ихах» . в нем т а к ж е  сказано, ч т о ص١  ذ ل  -  э т о ف   ند

ر١ ش  « небольш ое к о л и ч е ство  волос» и ص مذقاًش ولأما  «локон», в 
т ю р к с к о м  язы ке  у п о т р е б л я е т с я ذداش٠   и ск а ж е н н о е  араб ское  . . . . .
С казал  /поэт/:

ى ذه دوكدت هج اكر ز ي د ذمى د ر را٠ ن ا
ت لار از ءووى ذذروندم ى٠٠بعال لا و د

Хотя любимая не даст за нас и грош.
За весь мир не продадим и один волос с ее головы.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. Эти слова Хафиза 
широко известны в народе как крылатые.

Г л а в а  «а н -н ун »

ى - ف  [най], слово огласовано ф а т х о й  м озн ача е т , как  сказал  
ас-С урури ب , ص ه  «кам ы ш ». А ш -Ш а х и д и  сказал, ч т о  в т ю р к с к о м  
язы ке  ем у с о о т в е т с т в у е т  слово ش٠ صي  Сказал  /поэт/:

را كس٠اذ نرث ذمى ؤذدى ذى ودف د  
قلهى ذ.ى از اؤذاذى ش.كل مدد نرب ع١ك

Почему за камыш не покушает сакар тот.
Кто сотни сладостных мелодий извлекает из камышовой

свирели.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
та Хатиб Рахбара во второй -МИсре вместо ر٠ش ك  приведено слово 
5 ئ2قذد  «кусковой сахар».

582 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 471). с. 642.
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Приведен бейт из газели Хафиза Ширази.
Продолжение статьи: Г о в о р я т ش3 س٠  و ر  о зн а ч а е т م  ر١خ  « т о р ­

говец вином». К а к  сказано  .  «ад-Д иван»  и «ас-Сихах» , 0 3 ى  ه ه د د د - 
н а ч а е т  «н а п и т о к ٠ к о т о р ы й  в а р я т  из виноградного  сока, пока  не 
у п а р и т с я  на т р е т ь » .  А р аб ы  его н а зы в а ю т ج  خت ميب وال  слово арабизи ­
ровано  о т هخي -ى٠ا  ت  ч т о  очевидно.

ى ه ما  -  [майи], слово о зн а ч а е т ط  ك م لا  и ت و د  «рыба», т а к  ск а за ­
но б «а н -Н и са б ». в  т ю р к с к о м  язы ке  ем у с о о т в е т с т в у е т  слово  

ق١ب لي  . Сказал  /поэт/:

نبادل ثدك:، 4ك كس ٠هر ن١لاذبد حشمت در
ل در ل و ءذ ث ن ا و د غ٠ ننددا ى٠مو ر ه ا

Над каждым, кто сомневается в величии Сулеймана, 
Смеется над его .знанием и умом и птица, и рыба.

Продолжение статьи: Г о в о р я т ش٠  و ض ك ما  о зн а ч а е т ة  ء د و  «р а - 
ковина, р акуш ка» , в т ю р к с к о м  я зы ке  ему с о о т в е т с т в у е т ق١ب  لي  
ى غ لا و ه , т а к  сказано  б «ад-Диван». в  « ал -К ам ус»  сказано, ч т о ة  ء د و  
— белые бусинки  /в раковинах/, к о т о р ы е  д о б ы в а ю т  из .моря. И х  
р а с к а л ы в а ю т  наподобие яд р ы ш ек  к о с т о ч е к  и и сп о л ь зую т  б каче­
с т в е  оберега  о т  сглаза.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара вместо حشمت дано 58()حكمت «мудрость». Сулей­
ман -  библейский Соломон, сын Давуда. Он отличался благочес- 
тивостью и мудростью, ((ум его был глубоко напоен мудростью 
сходящего свыше580 581, знал тайное и скрытое. Известно, Что Соло­
мону подчинялись не только люди, но и звери, птицы и силы при­
роды.

с . 535
- هوى  [муй], слово огласовано дам мой , о зн а ч а е т عر٠ث   «воло- 

с ы ». Слово охА огласовано двумя ф а т х а м и , т а к  сказано  б «аи- 
Н исаб» . К а к  сказал аш -Ш ахи ди , б т ю р к с к о м  язы ке  ем у  с о о т в е т ­

580 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 489). С. 668.
581 Библейская энциклопедия. (Труд и издание архимандрита Ники­

фора. М., 1891). Репринтное издание. М .١ 1990. С. 667.
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Продолжение статьи: Г о в о р я т  у ى٠  د وا  о зн а ч а е т ل  ع و  «горе  
тебе» , т а к  сказано  в «ад-Диван».

Глава «ал-ка»

С. 537
اله  -  [йай], э т о  слово у п о т р е б л я ю т  при испуге и боли , к 

примеру ٠ ررتم „ удара , б драке  „ ш. ٥ . Слово у п о т р е б л я ю т  б обоих  
язы ках , оно я в л я е т ся  общ им. Н а р я д у  с  э т и м  словом  в обоих я з ы ­
ках  при р а с к а т а х  грома , криках  дерущ ихся, при давке  б то л п е , во 
время п и тья , ко гда  ч т о - т о  б е сп о к о и т  и فى. и сп о л ьзую т  слово 

ى٠ و ه  Сказал  /поэт/:

غ لا ه ل ب ى د ى زءاذ ر فن ههب ذ ا ى م رولا ى دو و ىها ءدو هم.ه ىثد.اد دنر 4ك ان از له

Лучше быть в одиночестве, думая о луноликой.
Чем в шахском шатре жить в суматохе.

Приведены стихи Хафиза Ширази.

ى - هما -  [йомай], слово огласовано дам м ой . С казал  а с -С ур ур и , 
ч т о  э т о  и зв е стн ая  п т и ц а , ж и в е т  вы соко  в небе, т а м  она гнез­
д и тся ... . Э т а  п т и і іа  и з в е с тн а  своими  о со б ен но стям и . К а ж д о го ,  
к т о  о к а ж е т с я  б т е н и  ее крыльев, о ж и д а е т  б о г а т с т в о  или вы со ­
кая вл а сть . И н аче  говоря, э т о  -  благословенная п т и ц а , к о т о р у ю  
с ч и т а ю т  символом  благополучия  „ добра, б отл и ч и е  о т  совы , с 
к о т о р о й  св я зы в а ю т  зло  „ беды. В о зм о ж н о , слово ن٠ه  و ق ا  о зн а ч а е т  

ا١ب-٠ ك ل  «благословенный»  „ « п тиц а» , обладаю щ ая э т и м и  
/вышеназванными/ св о й ств а м и , как  было сказано  в главе «ан - 
пун». Слово ن  يل مأ ه  образовано п у т е м  прибавления суф ф и кса  о т н о ­
си тел ьн о го  прилагательного , ч т о  очевидно. С казал  /поэт/:

ف س.ايه مهكن ؤو هم.اى ر ز ن رة  ه
ر ددان دا وادل زغن از ةهآ طوط-ى 4ك ل

Скажи птице Хумаюн: «Никогда .не распростирай
свою славную тень

Над той страной, где сладкоголосых попугаев меньше
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Продолжение статьи: Слово м ож ет  иметь значение ل  ها ز م  
«свирель», б тюркском язы ке  - как ,دودوى   б словах:

С. 536
ت اسدرار و ر د ق ره د ذ ء

ع أواز ا نى ت-اله و ب

Тайны твоего сердца на пути к любви,
В музыке радений и стоне свирели.

Приведены стихи Хафиза Ширази.

Продолжение статьи: От него образовано слово ن  نا د س , озна­
чает ب   «кам ы ш овы е заросли», т. е. мест о, где  раст ет  ка­
мыш. Слово نودن означает با هن بل.ب  س ل  «ж илище из камыгиа». Мы  
говорили об  эт ом  б главе «ан-нун».

Толкуемое слово содержит дифтонг ى  и произносится как ا
^ н е й ] .

Глава «ал-еав»

- واى  [вай], слово означает  возглас, производимый, как ска­
зано  б «ан-Н іісаб», для выраж ения горя, уныния, гнева  „ печали по 
поводу ут рат ы  „ т. فى. Оно является общим и упот ребляет ся  б 
обоих языках. Сказал  /поэт/:

خ ع-ةل ل ر وة و د  نيسدت اءتدار او ءذ
ى اى ل٠ ز ن ايه دش هك دن وا وى ك

Нельзя доверять красавице, ее благосклонность и
кокетство изменчивы.

Как жаль того, кто стал жертвой ее коварства.

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Ахма­
да Моджахеда в первой мисре вместо ر ا د ا  дано слово د ا د م "؟ ا  с 
тем же значением «вера,.. ,

583 Диван Хафиза Ширази «Лисан ал-٢ейб>> / подгот. к изд. Ахмада 
Моджахеда, с . 654.
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Заключение

Толковый словарь под названием «Джами‘ ал-лугатайн ли 
та٠лим ал~’ахавайн» («Собрание двух языков для обучения двух 
братьев»), составленный Дибир-кади из Хунзаха, является уни­
кальным письменным памятником персидского, арабского, тюрк­
ского и аварского языков.

Он венчает длительный путь истории зарождения и развития 
лексикографии в средневековом Дагестане (от отдельных глосс и 
небольших глоссариев арабо-дагестанских языков). Приведу мне­
ние известного ученого-языковеда И.Х. Абдуллаева, как бы резю­
мирующее высказывания дагестанских ученых о творчестве Ди­
бир-кади: «Настоящим же лексикографическим трудом в истории 
дагестанской лексикографии следует считать составленный Ди­
бир-кади из Хунзаха в конце XVIII в. «Персидско-арабско­
тюркский словарь» (с большим числом глосс на аварском языке). 
Несомненно, что этот труд является достоянием дагестанской 
науки»586.

Принцип построения словаря, использование научных мето­
дов толкования слов и аранжировки словарных статей (примене­
ние описательного способа правил орфографии и орфоэпии тол­
куемых слов, приведение обобщенного и конкретного значений 
слова с учетом контекста применения, введение в словарную ста­
тью созвучных слов, омонимов, синонимов, антонимов, примеров 
редуцирования, иносказаний, использование устной информации, 
полученной от носителей языка, указание сферы функционирова­
ния слова, включение грамматических очерков, цитирование ис­
пользованных источников, высказывание своих позиций, идущих 
вразрез с мнением известных персидских лексикографов, доку­
ментирование значений слов стихотворными цитатами) свиде­
тельствуют о высоком уровне научной мысли в средневековом 
Дагестане, о вовлеченности региона в интеллектуальный мир

386 Абдуллаев ИХ. Из истории дагестанской лексикографии // Дибир- 
кади из Хунзаха и вопросы гуманитарного наследия дореволюционного Да­
гестана: материалы юбилейной научной сессии, посвященной 270-летию со 
дня рождения ученого (Махачкала, 29 мая 2012 г.) и статьи по вопросам 
гуманитарного наследия дореволюционного Дагестана. Махачкала, 2012. С. 
50.

коршунов».

Приведен бейт из газели Хафиза Ширази. в  редакции Хали­
ла Хатиб Рахбара дается ر آن ن  вместо ن ا د  . Сладкоголосые попу­
гаи -  метафора, означающая «поэты, слагающие прекрасные сти­
хи».

С. 538
Продолжение статьи: Сказал  еще /поэт/:

لا ى ا ى ا ن هيرا و ي ا  نخدر د
ذدر بدارة-، مدروش خجسته

О, благословенная птица Хумаюн,
Ангел-вестник, приносящий добрую весть.

Процитированы стихи Хафиза Ширази.

На полях: М ы  приводим  в конце словаря б е й т  из дивана Х а - 
ф иза Ш и р а зи  для доброго  знака  в делах١ к о т о р ы е  нас о ж и д а ю т , 
ч т о б ы  не были м ы  среди  беспечных:

ا1ف ر٤ئ را ك ر ه ف د ن صدد و و د ت دبس ت

ن و د ر ك را حدم و ف ن د و تذ .تو و س

На небесах нет подобной тебе жемчужины в раковине, 
Фаридун и Джамшид не имели такой власти, как у тебя.

Приведен бейт из масневи Хафиза Ширази, посвященного 
шаху Мансуру (790-795/1388—1393), известного храбростью и ге­
роизмом и погибшего в сражении с тимуридами. Фаридун и 
Джамшид, названные в стихах, легендарные правители Персии из 
династии Пишдадидов, о которых говорится в «Шах-наме» 
Абулькасема Фирдоуси. В редакции Ахмада Моджахеда во вто­
рой миере дано имя ~85 д*؟.у *  Манучехра, правнука Фаридуна. 584 585

584 Хафиз Ширази. Указ. соч. (Газель № 160). С. 216.
585 Диван Хафиза Ширази «Писан ал-гейб» / подгот. к изд. Ахмада 

Моджахеда. С. 723.
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Тебризи (XVII в.), Шауката Бухари (XVII в.), Арифа (XVII в.), 
Муллы Рахима, стихи на тюркском языке Ага Хусейна ал-Ариф 
ал-Карабаги.

Цитированные стихи представляют научный интерес для 
филологического анализа поэтических текстов в комплексе (со­
поставительного, текстологического, языковедческого и т. д . ).

Здесь можно отметить тот факт, что персидскую поэзию хо­
рошо знали и любили в Дагестане. В частных бибилиотеках ру­
кописных книг, сохранившихся в Дагестане, можно обнаружить 
сборники стихов классиков персидской поэзии. Наибольшей по­
пулярностью пользовались сочинения Саади («Голестан» и «Бус- 
тан»), Хафиза, Камала Ходжанди, Фирдоуси, Омара Хаййама. Да­
гестанские ученые переписывали их, переводили на местные язы­
ки. Персидский язык наряду с арабским и тюркским языками 
прочно закрепил свои позиции в культурной среде Дагестана.

Творческое наследие Дибир-кади из Хунзаха, ученого энцик­
лопедических знаний, мудрого политика, кадия и талантливого 
поэта, является ярким подтверждением высокого уровня многове­
кового опыта научной и художественной мысли народов Дагеста­
на. Составленный им толковый словарь «Джами‘ ал-лугатайн ли 
та،лим ал-’ахавайн» — ценный источник для изучения письменно­
го наследия не только Дагестана, но и регионов Ближнего и Сред­
него Востока.
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арабо-мусульманской культуры. Дибир-кади были доступны зна­
менитые и малоизвестные источники на арабском, персидском и 
турецком языках. Об этом свидетельствуют сохранившиеся до 
наших дней сочинения из рукописной коллекции Дибир-кади, а 
также список принадлежащих ему сочинений, данный им в конце 
медицинского трактата Хидра б. ‘Али б. ал-Хаттаб «Шифа’ ал- 
,аскам ва дава’ ал-’алам»٦8'. В работе над словарем Дибир-кади 
обращался к лексикографическим, грамматическим, историческим 
сочинениям. Корану и коранической литературе, художественной 
прозе и поэзии. Восточные источники, цитированные Дибир-кади 
в работе, в большинстве своем сохранились до наших дней. Эти 
ценнейшие сочинения, среди которых немало древних экземпля­
ров, принадлежали Дибир-кади. Они содержат его владельческие 
записи, пометки о штудировании, переписке им текстов сочине­
ний. При составлении толкового словаря Дибир-кади привлек 
множество редких сочинении самых разных жанров также на пер­
сидском и тюркском языках. Эти факты подтверждают существо­
вание в средневековом Хунзахе богатейшей библиотеки восточ­
ных рукописей, уникальной по своему составу. Наличие источни­
ков словаря с пометками Дибир-кади об их штудировании, пере­
писывании и комментировании говорит о минимальном уровне 
компилятивности, неизбежной при составлении подобных работ.

Ценность толкового словаря Дибир-кади из Хунзаха состоит 
еще и в том, что он содержит большое количество подтвердитель­
ных стихотворных цитат на словоупотребление. Вводятся приме­
ры словами «как сказал Саади»; «так сказано у Мохташама», од­
нако в подавляющем большинстве случаев они приведены без 
указания имен авторов. Как отмечает С.И. Баевский, «... наличие 
в словарях анонимных цитат показывает, что составители фархан- 
гов не всегда цитировали стихотворные примеры по текстам, ино­
гда они извлекали их из своей памяти»588. Помимо стихов Хафиза 
и Саади, о которых автор говорит в своем предисловии, в его ра­
боте встречаются стихи Фирдоуси (X XI вв.), Анвари (XII в.), Ха- 
кани Ширвани (XII в.), Низами Гянджеви (XII—XIII вв.), Джала- 
ладдина Руми (XIII в.), Фахриддина Ираки (ХШ-ХІѴ вв.), Салма­
на Саваджи (XIV в.), Абдуррахмана Джами (XV в.), Физули (XVI 
в.), Орфи Ширази (XVI в.), Мухташама Кашани (XVI в.), Саиба
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ة1رهذاةذ3 ه م ا ر صدو .ذ ٠كذاي ز ر ي ن ندل . لا ه ٠ ١ ٣٨٢ ٠ت
ن ا ا ت ى٠س ك ى ;د ل ء ت ت ح ب ه ى ص غ و ر ش٠ب .ن ش ل : ك ب تل٠ظ طي رهل خ ن .ب را ه  ١ ٣۴٨ ٠ت

ن ذ س ل ر و١٠ف ر٠ ب و ص ئ اسددى عنى دن احعش ذ ح ده .ى-طو حي ص ة و ت شي ح ىم الله فنج ت  - جتباذ
ك ف ع ر ١ ٣۶۵ ذهران. صادفى. اث

ت٠ل ه١ذ غ ر عنى م كب خدا ه  ١٣٢۵—١٣۵٨ ن.١تهر ٠١د

9دودهلو اثدءار 1 .b l0g fa .c0m /p 0s t / l 7 паг؛4

Н а  т ю р к с к о м  язы ке

ن د د و . د ك٠ ون - م د م ى-ش1ح ن .غر وا ت دي ر دا ج ،.٠٤ت ز م ه٠(ت د ذإ ذ ب وت ي ت ر ت ى١للفب و  ن
ر كت د د ى١تلاد ددير محهذد سدل ن6ق ).ة . ١ ٣٧۵ .را

са-1п Е 111е в о г И؛е/081иап1؟Тигк

Словари  Д и б и р к а д и  из Х ун за ха

ء٠ د دإذنين و معلت ا ن لي وي ذ لا س١ة .ا ى فالس-ى هو ر ءرو  .ى٤ت
ع٠( اده:ؤدان لتعايم إن اددى تددان ه  ).الاسدام ج

ع ل ع ج . ت. م ا لآن ا
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Н а  аварском  язы ке

ХТайбуллаев С.М. Хунзахъа Дибир-къади. Пумма-ханиде // 
Х1акъикъат. № 113-125, апрель, май, июнь 2005 сон. с . 27-32.

Н а  араб ском  язы ке

Арабские рукописи, хранящиеся в РФ ИИАЭ днц  РАН

ة١ تاج غ ة صد.اح و ف ي رب ع ل صدر ادو ٠ا ل ن ي ء ا د د ون ا ا ت  ٠الجوهرى د
د .ادومددط ادنادوس اله.لآيطو ى النزو د د٠ه ادنين م  .ادنيروزآوادى لا*ةوب دن حت

ى١ ب١كت ل١ ادو . ىالاسام فى س ف ة د د ه د  .ادهيدانى مدمند ن ا
ى دمحم دن ه-حمد دن د٠احلم ءديد ادو .الحديث و ادقران فى ال<يبين ٧كتا سرد  .ا
د أدو .ادمدريرى :،ماو1عق ن د ى ادهائم م ر و دد .ا

ن ذصداب ي ب أدنرادى ٠ذصدر ادو ٠ل

Печатные издания на арабском языке

ى ن د ر ى ؤ ر ز ن. هح١د د ود ى ن ء ةازللا.ى. — عرد د ر ن .ادهذدد ة٠ت را ي ٠ ٣٧۵ .١-٢ ج ٠ذ

لا ؤ ئ إ ة ت ئ ي ئ ي غ ي ا م م ; ة س٠ث -١٣٧۴ س

Н а  персидском  язы ке

١ ٣ ٧ ۶
و و ن١ذي ت. أ ي زل س لاذا غ ن١ ش ذي د٠ ل ذ و ح ه١ذ ظ۵ ج ة ر ا ي ى١ث ىد كوشش ه٠ب ٠ز ت خل ل ت  - ا٠ ك

ذ مآ.ل س؛د١ا ه س.'ثد ذ٠ ادنين ر ذ ه ذذرالأين دن ح ونا د ى دن ذ وا د ن ن .ذ لا ه  ٠ت

ح حأ ن م المهت ص تي ل را خ شاه ف ى هندو جواذ خ ن٠تءر :ن  ١٣٧۵ .٠١ ٠٠ ١٠ ١ ٣۵٣ ٠ا

ي مدرب ا ب ب س٠ا س ى ؤ ب ٠م ذ ر ى ل : ئ ب ر ب ت ٠ب ل اً '١٣١ص٨ت
ط٠ فرهل؛ل ت ى  ٠ن تهر سددادى. د.«ةر دسي عرؤاذى. تعبيرات و- لآدا

ر ق١ق ة ذ . ه ى د ب ر ا د ن م ح . ه ن د . د ن ا ر ء  ١ ٣٧۶. ١ —۶ج ق
ا ذ ة ذ ه ر . رددم ثددرى. ه٠٠ف ى ف ي ذ ر ء ي .١ذ ١ ٣٧٣ .١-٣ج ن
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؟77

Приложения

I. Текст и перевод предисловия Дибир-кади из Хунзаха к 
толковому словарю ع م ن جا غتي لل م ا ي عل ت ن ل وي خ لا ا
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I I
ة د ض،١خ^غغةسس1|

S »

لأ٦دثق١?١ ا ش ل لا ي خ ئ١عءءه٠٠١م س
ه١اهلالأ?ة٠ذي٢ ل١ة١هة٠ه ^ل لا س س
ة١غ٩ذ؛١؛ ه١ل خ ص ء ئ١ب غ ز ء خ هف لا غ ة

ىذ١ ٠ادؤ»ؤ.ا'ب ?-١.ا١١'دتى٠ا ذا طأذ'ذذ٠ا ءذ
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ل لانب ر . اكذهذور اا»ز و. ا ج هى المحصود هو ما'ا غب م زب و  فى ظبي٠ك
ب ى عندده كءي ؟و ي غ ل ؤ ل٠ | ب ل س اً نواسخ بعلام س ت ى سث د ئ ل  س٠ ا
ر ل؛ غ و | و٠الك و قة1ا ب ل ل و الزيجة ا جها خو؛ل ى,با٠ فئ . الأعاأ ى٠رن . 

ه ع ن٠الم ض٠ب ادناء هلوب ز ذغذا٠خ ء )١ ٠( زبي ا ه ف ى غهماشو ,و٠ا  ف
ش ى أولاد ق١خذ ون ن ف د اجن هذم . الهضلاء ت ل ش  ؤءكان١و ....سبيلا | ل

ل، ء شئا ل با ب ذل ل لأ | ت1ق٠ءلي س ابء ى ض حذز  اذى.. ٠بالهراب'ه و٠ <، ااهتذل

 كانما لا وأن . انداس بأحوال للهت؟هتل يخهى لا ١كم. ٠ س1القي و لقواذين١ ءاً
ب1لهه لا كا ل ذ و د٠ل ؛ و . ع ن ش لا ش ا ىبعه علاباوثواعد ءل زا م٠ ن ل  اغلي٠و

ل ت ان و ديارنا. فى ذلك ت ر ث ذا فى الأهث'ل 4ل ن ر كل جهتذا ءلئ٠ إزم ٠ ء  ذل
جد١و ٠ ءسديرا فى كان ن١ و ك ننارى هلجعل رج\ء هثله لجهع ل  ا1٠بديؤ اى ذإ

ت ذ؛ك فى الله واهدتخرت رد  ض٠ب ما٠لء هقي ؛٠٥ ا؛كقاب ذاه ذى اجهع ان وا
ك غأي ك ت. و اذقواعد و الاواند ن٠ ٠|ل دا لاد ا نم .و ا م لا س تينك د  ص ١م الاد

ن ح هجذ على الاوذاظالةأرستة 4ةلآ اهذنع .المحتاجات أ;ت ه سحا  فى ٠ب ال
ب رتب ت ت ا س ح جم؛> و ا ا ش ن را و ٠ بأللرغه اذلا اءا ذوينا ٠ ا ا ٠غد ب ؤ؛بإ ل

شكيه $ا تنصءيل عم ٠بال ط ط لى١ شيرا٠ه ٠ الاحتداج هظاذ ز ذد  لدركيهاص
س ك لادنا رن ح ح٠ و. ٠ اج٠الط نوك ءلى ان ض مأخئ ىزل  ؛طر'ذق ا ب

و عن دانققل .انقددان هى ال.لآئ د ى ن رد ئ ن ن٠ويعقو ادرزر ب ا  ض يدس ب
ر ن. ء  و٠ الهحبدان ف-اب فى و لآذاهدئ رسداوة فى ١ءف بالأخذ و صنا

ا٠ غيردا ر هثل فى ت د لأف ن فى و الغ\لسية ا الأبياج ٤بئحر واورذ ٠ الاوا
ى حأفظل اوذيخ ديوان نم ز را ذ و الذى ال ء افهطخ ت ا د د و ٠ الإيوانى ا
نيقل غ ي أقواذ لأ ن ت ل خا د ون ب١ ١(ا ح صا لاغةو١) صال لب ش ا  لكوذ-ه؛٠ا

رة ما على بها الاشرلال هع ش من انق ت مءا ا د ب خ ا ر ذا ؛  ئ ٠ ا
و١الألا ذف١لط ذ ى ء؛ .الكمال و الاحدادن ع٠ه ا؛تةذذ انواع و ٠ الاقوال ذ  هفي ا

ى و النلآم تركيب لكيهيات ٠تذكر بف ري ه ت معافى ادن ت كدا  ابواب ن ٠٥ ال
ب ئ ل ح و ٠ا ف و  وهرى٩ا؛ صد.داح صهحات الى دالأنردض اوحردؤلآ قنونات اً

ر 4اؤ.ط و . ادءداب ه.وس٠الأا و ت و الفوائد بعهنى ددان فى ةذمة٠ ء ئا ؛ و ا
ر ض٠ب فى داب د سا ل ض داود؛ نمدول و . ودات1ط٠ا؛ ا ت ليف مون د . ال  ق

ك ادواب فى ع اندرو لأن غم نلم نان ٠ ا ه٠ب  ن و٤؛ ٠ اوكيندات دنه ءإى نماوى ل
 يبتغى٠ن٠م لسانر و ٠ الاخوين ذينك كءايم دكنى ١٠٥ الآذتين تينك هن ث١د.

ر ح اوحرو ت١ نم كثير. ى ء؛ ربقةعال هن لا٠مشتم و. ٠ اذكيرالات ج ،).دار ا ف  ٠ ا
ن ان و و٠ذ ث دزددة عا٠جا نا ت.٠هث ولآ ااة س دجاءع تسميته آن الآ ذا  الاد

ن ليم٠لت لأنوي اودرنات. ٥د.يذ نآيق ا
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ه مس م ذ ا ة۶الذ ا ذ ة لا و ول ح لا و س بالله الا م اولأيم ا

ة ببدانع اددع الذى لله الحمد ر ع٠ءد 4ق  ال٠بكم ا؛طق و ٠ااهذاوةات ي
لا؛د4ذءد ع ى ؤ.اف دم ىآ . ذ٠اذ و ٠ دن ا لاا ن ت4ا ر ى ر لا زا؛ د داا لاا  ا

طدا اج د٠اثد.ق و البريات. ر الى ءى ادنا 4رسهو؛ و عبده ه ع ت. ا  مدفى الاردا
 ادا لاكرامات. و اوكرم اصحإب اصددابه و ه ال عوى و ٠١ءلؤ تم بى و لآوافى الله
م م . اوخنزانى الغثير هذا ي د ا ر لآمدناج ٠ الطلط.ي الط.لأب ن  رده.ة ا
د . اوندير رده د ع م ي ن ق لة.ا اوه . وبدير لقب اله ن  خ انمه ٠ لاؤة٠الذار الأنة نان

ا .الأدار كد فى انهرها و لامروؤة. د*ذ اهنات ه > م خ وا ا و  ٠ لاءار و ا

ل فى ١اتوجه اوقركؤة ان كها ا يدنى لا د-لآيث ٠٠ لادلنان ن ن د ا ى ء  ٠ ااذقذاف أ

ذ ن. و اوزوم اهل لمدان كوةيذ.ا اذلك ذ٠ي ل ر٩ا كثر٠ ض ا٠ه٨وغفر الئزبآ  اث
ر ا٠٠جزي هع ٠آلابذان  لانزاوي ذث٠إجث ٠ ف١آذزددو. فذاب و ذ.ا٠د.ي١ةة اذلام ء

ل2 و . اله-حذادذ ءدا٠ظ.١الة. دئض ذافى٠ه  كإه.اتذهما بواعد هن قليإد ذمهي
ر 4لأ،ا. ولد-اةزتا ٠ الازقان بعض فى لذاك سعيت و اونئنارة.  ا

ظ٠ و ادبلنان. ة ن ل فى . اس الأنة ننائس دفدهه.ا فى ت  ٠سداس لا هيه اؤود د
ر زداذة ذلك ايكون ن ذا ء  ٠ ١فوذ ادنمءودة انخردنة لاثإوم هن ٠ وذا انن ق

ظ زمتل ل ذ.ا٠فد ف ف ؛ ر . الانءام ذى القادر اننوقق الله د  لاذ ر يكهى هذزد ا
سره ار٠خص ج١يحت لا ددنث . الاذذام و ١بهم الا.ذم فى ا؛.دواذج  ٠ اهدر ح
ؤد ٠ اوكرام الامرا؛ غا٠ . اوظام لاذوانين وا ر ل د لا ر و ا ء لا  ذلأن ٠ ا
ر. و المفاخر لاوا اوواب تح١ف الئءم. و ا؛لطف هددن و اوكرم. و اوؤود هذدع ا

ق ٠ الزدهن ٤ىديل ذى المجآهد و ٠ الاحسان )٩( خن .بطءين الذق اغناء ن
ع اخوان ر ت ن ال دي ى ٠ الزءان هذا هب افذذر ا؛ذى . ال بءو لدد'ذد٠ظ لاز  ا

خ الاوان. ز ل رؤوس على ب.ه ون ت ن ٠ اوناغننان ا ظ اوبإو تددا ر دا ع  ١كاته ف
ن. فوق لايقدا رذ. . اونان و اونوكة ذا ٠ ن١.ذ.1ا ادن اونان ده اعنى ا  ادام ن١ء
ل٠اللهذ لآ ؤ س و ة. ش ة٠4ش ة ش ل لدور و ٠ ذ قأ ة ا ر و ش٠ د . ه ث ؛ ا ز لا  و

م و ٠ الءءس ج.هة على ه قوي ٤٠ ءلآنه ل د ا م ن إلم ان٤ 4اءداذ د ئ س١٠ب ن ر ٠ لأئ  ا
ن ى ترودا ن ٠ ا؛ذارىؤة الزدنالات برجغة1 . سدواش ذبؤن٠و ٠ قؤد ا ر  و

لاووذاذ طر عن اوواردة اوقركؤش ا ط. ء١ذذة عن و انزوم ف٠ا  و ٠ الاس-لام ن١ط
ى عن الآتية س نواد س هن - الاذام سإنر عن و ننسدءم و لانو وا ر ن ها  ا

ق و انبزخ وحؤار قزلؤاس. ن و واش. ادي ظليو ذ٠لاق ذ ف ص ئ ر ع ر ا ش  ا
د٠ ف د ةا٠ة ع و ل ط ذ ا١ اووواب لاداء و ٠و ذ 4؛س ش ط ا  ص ان ٠و ٠ ت١ا

ا غن .ذ.«؛ة ف ن٠ الاوان هذا لاى ه ء ض٠غف لا  و
ن لأذذا ذذآا را د ن٠ا ب ا ب ة لا ا ه ي ذ ؛ ا ز لا ل٠ و ر٠د لأا ظمرجوعا س  ذ

ق.١ ذا ل لث ي ؛ ه د ذ ر  داا*داداو زؤوف والله الله ن٠ اوفجدل ناك ٠ااذذاق ذلك ا
د١ ا ؛ ق د ما ؤ ى ف ء ؛ا لآ وا ج ج ذ ذ ا ى٠ ذ ر.ذ و مذذ لاناال و عن لأ هذ ذا مؤئ ةل
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кие подвиги на лике солнца и б у д у т  преданы  его враги забв ен ию ), 
не нуж даю тся в другом  переводчике и толкователе, кроме меня  
для перевода персидски х посланий , для объяснения турецких гра­
м от, идущ их со стороны  В изантии, /послан ий / направленны х сул ­
тану, и посланий, п оступ аю щ и х со  стороны  р усских и их главы и 
от др уги х народов: со стороны  кы зы лбаш ей, от грузи нской  знати  
и от ачикбаш ей. И не просят они никого, кто бы лучш е излож ил  
их нам ерения и просьбы  на эти х  дв ух  языках и составил ответ на 
вы ш еупом янутое, хотя больш ая часть дагестанских округов д о  
сих пор лиш ена знания эти х дв у х  языков. О днако это  случилось  
не потом у, что упом януты е языки трудн о изучаем ы  или н е д о с ­
тупны  поним анию  м уж ей красноречия, нет, конечно. П роизош ло  
это оттого, что мы сли и действия сп особн ы х л ю дей  не были на­
правлены на усв оен и е такого вкуса. Э та милость о т  А ллаха, а А л ­
лах м илостив к своим  рабам, которы е в С удны й день к н ем у  в оз­
вратятся.

З а т ем , п осл е ознаком ления наш его госп оди н а , обл адаю щ его  
у сп ехом  и п о б ед о н о сн о й  силой , с тем , сколько блага, чести , с о ­
верш енства, великолепия, таланта и красоты в сохранени и этих  
дв ух  языков в св ои х  сердц ах писарями его вы сокого порога, он 
велел м не все. что я знаю  об  этих языках, вложить в сердца сы но­
вей некоторы х приближ енны х (С .1 0 ) слуг и обучить этим  языкам  
сп особн ы х д ет ей  некоторы х досточти м ы х л ю дей . И я не наш ел  
в озм ож н ости  отказаться, хотя сер дц е м ое изны вало от м нож ества  
дел . Я  выбрал из сы новей  приближ енны х того, кто был близок  
м оем у брату, и из сп особн ы х аварцев того, кто был близок мне. Я 
действительно дум ал , что они оба для этого  /дел а/ п одходят , если  
сделает В севы ш ний эту  науку для них легкой. И я увидел , что им  
н еобходи м а  книга, которая содерж ал а  бы правила и образцы  этих  
двух языков /п ер си дск ого  и тю ркского/, так как это было оч ев и д­
но, как и то , что нет  у  них в озм ож н ости  хотя  бы ознаком иться с 
некоторы ми правилами /этих язы ков/. Я не достал такую книгу в 
наш их краях, хотя м ного бы ло п одобны х книг в др уги х  м естах. Я 
дол ж ен  был прилож йть усилия для этого  /для создания книги/, х о ­
тя м не бы ло и тр удн о, я дол ж ен  был усер д н о  грудиться, чтобы  с о ­
ставить п о д о б н у ю  книгу, прося всевы ш него А ллаха облегчить  
м не этот труд. Я хотел кратко изложить в достаточн ой  степени  
правила и образцы  этих двух языков, все сам ое важ ное и н е о б х о ­
ди м ое. П ер си дск ие слова я привож у в книге так. как они даны в

5Н.١

(С . 8) В о имя А ллаха м илостивого и м и лосер дн ого .

Н ет силы и м огущ ества, кроме как у  всесильн ого Г осп ода. 
Слава А ллаху, которы й создал  своей ч удесн ой  силой все сущ ее, 
м илостиво одарил л ю д ей  различны ми языками. Я свидетельст­
вую , что нет бога, кроме А ллаха -  Д о бр од етел я , Творца всего  с у ­
щ его и Г осп ода  всех зем ель. Я свидетельствую , что М ухам м ад -  
раб его и посланник, призы ваю щ ий нас к вы сш ей истине. Д а  бл а­
гословит А ллах и приветствует его и его сем ей ство, его сп одв и ж ­
ников, сподвиж ников благородны х и чудотворцев.

З а т ем , говорит этот бедны й ху н за х ец , обучаю щ ий учеников  
талтинец, нуж даю щ ийся в м илости всем огущ его  Г осп ода , М у-  
хам м адш апи, которого назы ваю т Д ибиром : «В ои сти н у  по той  
причине, что персидский язык самый изящ ны й и богаты й после  
арабского, распространенны й во всех  странах, самы й почитаемы й  
у благородны х и знатны х л ю дей , как и турецкий язык, язык, н ео б ­
ходим ы й во всех  странах, знаю щ ий его не растеряется, так как на 
этих языках говорят рум ийцы , персы  и м н оги е др уги е правовер­
ны е народы , пиш ут на эти х языках турецкие, персидски е и азер ­
байдж анские писари, я постарался постичь см ы сл н еобходи м ы х  
слов из этих языков, изучить н ем н ого правил образования и з­
бранны х слов из этих языков.

Я прилож ил усилия для этого  в свое время, ездил в н ек ото­
ры е страны. Я  потратил, изучая эти языки, часть св оей  д р агоц ен ­
ной ж изни , когда в наш е время не бы ло в этом  н еобходи м ости . 
П усть это б у д ет  добав лен и ем  к том у, что даровал В севы ш ний из 
арабских наук, ж еланны х нам. Благодаря бл агодетел ьн ом у, м и л о­
стивом у, в сем огущ ем у А л лаху, я д о ст и г  н ео б х о д и м о го  уровня  
знаний для поним ания этих языков. Так, что посетители правите­
ля -  добл ест н о го  и сам ого до ст о й н о го  из правителей, источника  
благородства и щ едрости , рудника добр оты  и счастья, (С .9) от­
кры ваю щ его врата благодеяний , бор ю щ егося  за  правое д ел о  по 
пути указанн ом у М илостивы м , устраш аю щ его врагов веры и п од­
дер ж и в аю щ его  последовател ей  ш ариата, которы м гордится это  
время в тени врем ен  и м гновений , к оторого народ Д агестана в оз­
вел на п рестол , венец  его величия стал, будто  вы ш е зв езд , (я им ею  
в виду хана, сы на хана м огущ его и великого У м м а-хана, д а  п о­
ш лет ем у всевы ш ний А ллах светила лучезарной д о б л ест и , си яю ­
щ ие луны  счастья, д а  не п ерестан ут быть начертанны ми его вы со­
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2. Текст и перевод обращении Саадуллы, сына Абдулмаджида 
сына Л.іикилича ад-Дашстани«ас-С ихах», в том ж е порядке, что и в словаре «ас-Сихах», объяс­

няя их сначала на арабском языке, затем, толкуя их на тюркском  
языке, подробно разъясняя их в случае необходим ости , указывая 
огласовками /произнош ение слов/. Для аргументации толкования 
я указываю некоторые источники, такие как комментарии ас. 
Сурури и Якуба б. Саййида Али к «Голестану». Я  сделал извлече­
ния из трактата ага-Ш ахиди и «Н исаб ас-сибйан» и других сочи­
нений. таких как «ад-Д иван» и ат-Та،|)асир ал-фарсиййа». Н еко­
торые стихи я привел из дивана Х аф иза Ш ирази, который являет­
ся самым красноречивым персидским поэтом. /Я  привож у/ нем но­
го из сказанного Саади (С. 11), мастера красноречия и соверш ен­
ства для того, чтобы они указывали на то из значений персидских  
слов, которое я упом инаю . В  нем  содерж атся остроумны е выра­
жения и поговорки, отличающ иеся соверш енством тонкие анекдо­
ты. В м есте с тем в главах словаря имею тся памятки о способах  
образования слов и выражений и их толкования.

При объяснении непонятных арабских слов я обращ аюсь к 
страницам словарей «ас-С ихах» ал-Джавхари и «ал -‘У баб». К ни­
га содерж ит введение, в котором дается объяснение некоторы х  
тонкостей языка, глава, содержащ ая инфинитивные формы глаго­
лов. разделы, в которых даны некоторы е /необходим ы е/ гламма- 
тические пояснения, затем начинаются главы со словарными  
статьями. Я  закончил /словарь/ с помощ ью  всевыш него Аллаха, 
сделав его собранием двух языков для обучения двух братьев, а 
іакже и других, кто желает подняться по ступеням постижения  
знаний в этих языках, включая и арабский язык. Х отя я и назвал 
книгу «С обрание двух языков», ею  м ож ет воспользоваться и тот. 
кто хочет изучить все три языка...

؛؛84



достоин ствам и на зап аде и на востоке. Ч есть его выш е солнца и 
луны. Он отличается проницательностью  и верностью  суж ден и й , 
является хранителем  сок ровен ного правителей, горящ им углем  
для прокляты х ш айтанов, потопляю щ им  м орем  и сж игаю щ им  ог­
нем. Н аш  господин -  вы даю щ ийся учены й М ирза М ухам м ад, и з­
вестны й как Д и би р , да п осел и т Аллах его в райском саду  с р а с­
пустивш им ися цветами, п од  которы ми текут реки. К лянусь А л ла­
хом , если бы сочи нени е было написано персом , это  бы ло бы у д и ­
вительно, а так как он о  написано не персом , оно вызывает ещ е 
больш ее изум ление. И сохранилась эта книга на р убеж е веков, не 
издана и не распространена д о  сих пор, чтобы приносить уд и в и ­
тельную  пользу. Да п ом ож ет  А ллах близким автора издать его с о ­
чи нен ие для распространения д о б р о го  и п ол езн ого , что со д ер ж и т ­
ся в нем. А минь.

Хвала том у, кто создал  учены х и увеличил в св оем  творении  
то, что пож елал. Х вала в сесил ьн ом у Г о сп о д у  за то, что сп особн ы  
они сочинять и творить. Хвала А л лаху, Г осп оду  миров и привет­
ствие Е го посланникам.

Сказал это  и написал нуж даю щ ийся в бож ьей  пом ощ и Саа- 
дулла, сы н А бдул м адж и да , сы н А ликилича ад-Д агистани». 27  
р а б и ، ас-сани 1 3 3 7 /]9 1 9  г. 2 февраля.
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سدم ه الله د ح ل ل م1 ن٠ا ي ح ر ل

ن ءنم داذقنم عنم ن٠ل حهدا ا لان  و لعربا قدس ر ١للالام و وصلاه .ي*لم إم ما ا

ع اذ٠الح ى١ ٠ اش ذ  ات٠ىةح ءلى٠ كتبد:ه حرئ٠ال ٠ الذهسن اذكتاب هذا عث٠ال ط إما ة
ز١ ى٠٠ال ٠ الالاهس ب.دروف لت س عليمتل ٠ ذغشنلا ع٠بجا ط  جهع٠ه هتوجش ٠ الانو
وا ن. هطلع س ري ن ش فيهما ا ن ن ي  هن هو و لا ٤كيف و .لملميحتينا ا؛ذش ^اتي

ن ; ه لا٤ و ٠الخافعين ذى فضله ذير٠اث ف د  و لداقب١ مه٠اله ذي ا؛قيرئبا: ذوق <ل
ى : ااةا س ط دئرار١ ذاهوس و ا لا شيأطئ ردوم وص و ٠ .ن٠الد  لبحرا و ٠ ال

ق ر ن ت ق اونار و ا ر ود  ٠ بيردب اله;علوف حمد٠م اديرزا ٠ الآدرير ة٠العلأه ^ولاذا ٠ ا
ى كذهسا ؤ ة دهج ان شت ف . لازهال١ ه ر أ ض نجرى كتة هى وا ه  ادم و ٠ ر١الاذه س

ن ؛ل اس س١ف هن الثصنيف ١هذ نا أ ن١لك ر س ب١ هوف غيره ض ٧كا ذاذا ء  ٠ ءج
ىو طدع لآ٠لم الهجران زاوية ؤى اذكغذاب ١هذ وابناء ل را ش ذ ا ص مليع الان. لا س  ا

ف اوبء الله وفق ٠اغرب و ت س ره و- لهلبعه ا س؛ ٠ خيره و ه٠لتفع يم دعم و. ٠ نذ  ا
ق من ىد.د.،ن ل ق ؤى زاد و ٠ العإماء ن  عذا ا؛دزة رب ربك ان٠سدح ٠ يشاء ام الذإ

 ٠العالمين رب لله ٠الحمد و المرس،لين عنى لآم٠ى و ٠بص،فون
 ى٠الزباذ اكون اوى اوذقير بقدم كتبه و وذمه دانه
١ ٣٣٧اإةاذ.ى رديع ٢٧ الئاغستانى قإج ءإى دن اله.جيد عدد دن لله١ س.عد

В о имя А ллаха м илостивого и м и лосер дн ого .

Х вала том у, кто учит пером , учи т человека, то м у , что он не 
з н а л . .  Д а  бл агосл ови؛  А ллах и при ветствует господИ на арабов и 
неарабов , того , чья общ и на лучш ая и з  общ ин, его сем ью  и его  
сподвиж ников, которы е являются путеводны м и звездам и и св ет о ­
чем  благородства.

З а т ем , говорит самы й нуж даю щ ий ся  в А ллахе и з раб0 -В 
бож ьи х, признаю щ ий св ою  н есп особн ость  исполнять бож ьи зак о­
ны, греш ны й Саадулла: ((Когда я изучил эту  цен н ую  книгу, напи­
сан н ую  на ж ем чуж ны х страницах алмазны ми буквами, названную  
((С обранием  д в у х  языков для обучен ия  дв ух  братьев», я наш ел ее  
вм естилищ ем  дв ух  м ор ей  и м естом  в осхода  дв у х  лун , в том , что  
связано с  этим и двум я прекрасны ми языками. Как ж е  иначе, ко­
гда она /книга/ является сочи н ен и ем  того , кто известен своим и

' ق Коран. Сура ١ر) .Аят4-5 .اد
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